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ZECE TEZE DESPRE ESENȚA LIMBAJ ULUI 
SIA SEMNIFICATIEI 


Eugeniu COSERIU 


1. Prioritatea absoluta a limbajului 

Eroarea fundamentala a celor mai multe teorii (sau filozofii) ale limbajului e 
de a dori sá reducă limbajul la o altă facultate sau la o activitate printre facultățile 
(sau activitati libere) ale omului: la intelegere (gindire rationala), la spiritul practic 
sau la artă. Limbajul nu se lasă redus la altceva. Limbajul — Hegel a văzut bine 
acest lucru — este una dintre cele două dimensiuni ale existenței omului; cealaltă 
fiind munca. Omul este singura ființă care munceşte şi care vorbeşte, în sensul 


propriu al acestor termeni. Prin muncă, omul isi contruieşte neîncetat o lume - 


potrivită existenţei sale fizice. Prin /imbaj, el îşi construieşte o lume potrivită 
existenței sale spirituale: o lume care poate fi gîndită (lumea experienţei sensibile 
poate fi reprezentată, însă nu poate fi gîndită). Limbajul este, astfel, deschiderea 
tuturor posibilităților culturale ale omului (aici fiind incluse gîndirea discursivă, 
ştiinţa, filozofia, poezia). Tocmai în acest sens constata Hegel” că limbajul este 
,voreilig"" ә întrucît conţine dinainte toate formele dezvoltării spiritului. Toate 
celelalte aspecte referitoare la trăsăturile caracteristice ale limbajului decurg din 
acest fapt fundamental. E 


2. Limbaj şi cultură 

Limbajul este activitate creatoare şi, prin aceasta, activitate culturală 
infinită. El este în acelaşi timp o formă a culturii şi baza acestei culturi, îndeosebi 
ca tradiție culturală. 


3. Universaliile limbajului 

Limbajul este caracterizat prin cinci universalii, dintre care trei sînt primare: 
creativitate, sematicitate, alteritate iar două sînt secundare sau derivate: istoricitate 
• . é JAT М . ***) ; . X eo 
şi materialitate. Creativitatea (enérgeia) ^ caracterizează toate formele culturii. 
Printre aceste forme, limbajul este activitatea care creează semnificate, creînd 


semne cu semnificaţii, şi în acest fapt constă semanticitatea sa. Aceste semne sînt | 


întotdeauna create pentru altul sau, mai bine zis, ca fiind dinainte şi ale altuia, şi în 
aceasta constă alteritatea sa. În acest sens, “limbajul este manifestarea primară a 


alteritatii, a existenţei împreună cu altul, caracteristică omului. /storicitatea rezultă . 


din creativitate şi alteritate. Ea înseamnă că tehnica activităţii lingvistice apare 
întotdeauna sub forma unor sisteme tradiționale proprii comunităţilor istorice, 
sisteme care se numesc /imbi: ceea ce se creează în limbaj se creează întotdeauna 
într-o limbă. Materialitatea rezultă din semanticitate şi din alteritate. Într-adevăr, 
semanticitatea este un fapt ce tine de conştiinţă şi nu părăseşte conştiinţa: pentru ca 


*) În Filozofia istoriei (nota trad.). 
*) grăbit, anticipator (nota trad.). 
'* La Aristotel prin Humboldt (nota trad.). 
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ea sá fie pentru altcineva, trebuie sá fie reprezentatá їп lumea sensibilá prin 
semnificanti materiali. Bineínteles са aceasta este. situatia si їп cazul celorlalte 
activitäti culturale, ale cáror continuturi, se stie, se constituie doar їп constiintá si 
trebuie sá fie toate reprezentate în lumea sensibilá. Totusi, materialitatea limbajului 
este diferită de cea a altor activități culturale, deoarece ea este întotdeauna 
materialitate specifică unei limbi. Acelaşi lucru se întîmplă şi în cazul specific 
caracterului istoricitäfii lingvistice faţă de cea a altor activități culturale; in acest 
sens, stilurile, în artă, nu sînt analoge limbilor. Vom remarca, de asemeni, că 
limbajul este singura activitatea culturală (deci creatoare ca atare) definită de două 
universalii (semanticitate şi alteritate), şi nu de una singură, şi că alteritatea apare 
aici de trei ori, avînd în vedere că ea condiţionează istoricitatea şi materialitatea.” 


4. Comunicare şi comunitate А 

Limbajul (са spunere) este, cu certitudine, comunicare. Însă trebuie sá 
facem diferenţa între comunicarea a ceva, fapt practic care pur şi simplu poate să 
nu existe, fără ca limbajul să fie, prin aceasta, abolit, şi comunicarea cu altul, fără 
de care limbajul nu mai este limbaj şi care există întotdeauna (ea este prezentă deja 
în crearea semnificatiilor), deoarece corespunde alteritátii funciare a limbajului. 
Din punctul de vedere al comunităţii, limbajul nu este doar un fapt social, un 
produs al societății comparabil cu instituțiile sociale, ci, dimpotrivă, el este, prin 
alteritate (şi Aristotel a surprins foarte bine acest lucru în Politeia), fundamentul 
oricărei asocieri umane. . 


5. A numi şi a spune 

Cele două funcţii fundamentale ale limbajului sînt onomázein si légein 
(Platon): а numi şi a spune, ceea ce corespunde aproximativ distinctiei între /exic si 
gramatică. Dar, în timp ce în numirea (primară) totul este limbaj (pentru că e vorba 
de organizarea lumii în categorii şi specii), în spunere (unde se pune problema 
stabilirii de relaţii în această lume şi cu această lume) doar forma generică — 
modalitatea semantică a acestor relaţii — este, propriu-zis, limbaj, căci, din 
perspectiva substanței sale, spunerea este de asemenea ştiinţă, activitate practică, 
sentiment, artă (poezie) etc. | | 


6. Continutul lui а spune | 

In continutul exprimat si comunicat de spunere, trebuie sä distingem 
desemnarea, semnificatia si sensul. Desemnarea este referinta la lucruri (stäri de 
lucruri, evenimente, procese) extralingvistice (sau, mai bine spus, exterioare 
semnelor). Semnificaţia este posibilitatea obiectivă de desemnare dată în semnele . 
unei limbi. Sensul este finalitatea fiecărei spuneri, conținutul propriu unui discurs 
ca atare (sau unui fragment de discurs). Astfel, constatarea, replica, răspunsul, 
întrebarea, obiectia, acordul, dezacordul, rugămintea etc (toti acei lógoi ai stoicilor) 
sînt unităţi de sens si пи de semnificaţie. Din punct de vedere lingvistic, sensul este 
finalitatea discursului dat (exprimat) prin semnificat (lexical, categorial, gramatical, 
ontic) si prin desemnare; la constituirea sa contribuie $i cunoasterea lucrurilor si a 


j Vezi şi studiul. Universaliile limbajului si universaliile lingvisticii, în vol. Eugeniu Coseriu, Omul 
si limbajul său. Studii de filosofie a limbajului, teorie a limbii si lingvistică generală. Antologie, 


argument, ncte, bibliografie şi indici de Dorel Еїпаги, Editura Universității „Al. I. Cuza”, Iaşi, 2009, 
р. 73-111 (nota trad.) 
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cadrelor (contextelor). Continutul exclusiv (si propriu-zis) lingvistic este, în 
consecință, semnificația. 


7. Limbaj şi poezie 

Ca identificare a unei modalități a existenţei, semnificația este un act de 
cunoaştere, mai precis, asemeni poeziei (şi artei în general), de cunoaştere 
intuitivă. Aceasta i-a făcut pe unii filozofi să identifice limbajul cu poezia, cel putin 
în ceea ce priveşte actele imaginare de creație. Cu toate acestea, semnificația (si, in 
consecință, limbajul) nu este identică cu poezia. Pe de o parte, semnificaţia este 
întotdeauna opera unui subiect înzestrat cu alteritate, în timp ce poezia (ca şi arta în 
general) este opera unui subiect absolut (care se instituie ca absolut). Pe de altă 
parte, limbajul ca atare nu este decît semnificat (lexical, categorial, gramatical, 
ontic), în timp ce poezia este o spunere cu substanţa sa proprie. Filozofii care 
identifică limbajul şi poezia nu consideră limbajul decít ca spunere (a unui subiect 
absolut). Noi afirmăm, dimpotrivă, prioritatea limbajului si fata de poezie. E cu 
totul altceva a spune că limbajul poetic este limbajul în plenitudinea ѕа 
funcţională.” | | 


8. Semnificatie si fiintare 

Semnificaţia unui nume este diacriticon tes ousias (Platon): delimitare si, 
prin aceasta, constituire а unei modalități (tot virtuale) а fiintárii. În sine, 
semnificația unui nume este întotdeauna universală, deoarece ea nu numeşte 
entități recunoscute ca atare, сі o posibilitate infinită a fiinfdrii. Ea se găseşte nu la 
sfîrşitul, ci la începutul constituirii unei clase (care, în raport cu lumea reală, poate 
să fie şi o clasă cu un singur membru cunoscut — de exemplu soare, lună — sau 
chiar o clasă vidă). De aceea, desemnarea nu este faptul primar al limbajului, ci un 
fapt secundar, subordonat semnificației: este faptul de a raporta un lucru constatat 
la o semnificaţie deja dată. Numele propriu este, în limbaj, un fapt secundar: este. 
un nume de identificare istorică a unei entităţi în interiorul unei clase deja 
recunoscute ca atare. 


9. Semnificație, adevăr, existență l 

Semnificația (si, prin ea, limbajul ca atare) nu este nici adevărată, nici falsă: 
ea este anterioară distinctiei înseși între adevărat şi fals. La fel, nereprezentind decît 
o modalitate virtuală (posibilitate) a fiintärii, ea este anterioară distinctiei între 
existență şi inexistentá (Aristotel). Adeváratá sau falsă nu poate fi decît spunerea 
„înțeleasă ca propoziţie (logos apofantikos). La fel, doar cunoscînd o semnificaţie 
putem constata existenţa entităţilor desemnabile care îi corespund. Este ceea ce eu 
numesc caracterul deictic al limbajului: un nume „arată” o modalitate a ființării 
(sau, mai bine zis, el o constituie şi o reprezintă), dar nu ne spune nimic despre ea. 
(Derivatele şi compusele il contin deja pe a spune, i.e. corespund din punct de 
vedere lingvistic unei anumite „gramaticalizări”). | 


10. Limbaj si lucruri 
Limbajul e cel care conferă existență „Ласпи ог”: el nu este o nomenclatură 
pentru clase de „lucruri” recunoscute dinainte ca atare. Bineînţeles, limbajul nu 


Gee ER IR PRA IO 
" Vezi si studiul Teze despre tema „limbaj şi poezie”, în vol. cit., pp. 161-166 (nota trad.). 
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creează entitățile, ci le creează fiinfarea: le face sá Пе într-un fel sau altul, le face 
sá fie acesta sau acela. Astfel, limbajul nu creeazá arborii, ci ЇЇ creeazá pe a fi 
arbore (si nu, de exemplu, plante ín general sau reprezentind o altá specie). Acesta 
este modul în care limbajul ne conduce spre о lume ordonată de lucruri. Delimitînd 
modalităţi ale existenței, el ne permite să constatăm sau să recunoaştem în lume 
entități corespunzînd acestor modalități, oferindu-ne, în acest fel, posibilitatea de 
a cerceta lucrurile în ele însele şi, în consecință, posibilitatea unor noi delimitări: 
delimitări de data aceasta obiective, avînd în vedere că sînt realizate în chiar lumea 
lucrurilor şi pentru care se pot crea nume (termeni). Orice ştiinţă începe în mod 
necesar prin clasificări operate de limbaj, însă nu se opreşte la aceste clasificări. 
Astfel se formează limbajul tehnic (sau terminologia). Orice terminologie (chiar 
terminologia cunoaşterii comune) este, în acest sens, inversul limbajului originar 
non-terminologic: ea merge de la desemnare la semnificare şi numeşte în mod 
efectiv clase recunoscute dinainte ca atare. Insă limbajul tehnic nu poate fi 
constituit decît în plan secundar dacă se pleacă de la delimitări deja realizate în şi 
prin limbajul non-tehnic. = 


(Traducere comparativ-cumulativă 


de Nicoleta Loredana Moroşan şi Dorel Fînaru 
după versiunile în limbile franceză şi spaniolă) 
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In memoriam 


Dumitru IRIMIA 
(1939-2009) 
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DATE BIOGRAFICE, 
ACTIVITATE DIDACTICĂ SI ȘTIINȚIFICĂ · 


| Dumitru IRIMIA | 
(21 octombrie 1939, Roman, jud. Neamt — 3 iulie 2009, Iaşi) 


- 1956: Absolvent al Liceului teoretic „Roman Vodă”, Roman; 

- 1956-1957: Bibliotecar al Bibliotecii Comunale Váleni-Neamt; 

- 1962: Absolvent al Facultăţii de Filologie a Universităţii „Al. 1. Cuza” 
din laşi, secția „Limba şi ле Románá” cu lucrare de diplomă „Concepția 
lui Eminescu despre arta” 

- 1962-1963: ‘Sef. de КӨН asistent universitar la Catedra de Limba 
Română a Facultăţii de Filologie — Universitatea „Al. I. Cuza” din Iasi; 

- 1970: Lector la Catedra de Limba Română (Lingvistică, Stilistică); 

- 1972-1974: Lector de Limba si literatura română la Universitățile din 
Torino şi Milano, Italia; 

- septembrie 1974, stagiu de pregătire: Corso аї alta cultura, organizat de 
Fundaţia „С. Cini" — Venezia; 

- 1976: Doctor їп Filologie, cu teza НИ poetic eminescian" 
(conducátor doctorat: prof. dr. doc. Gavril Istrate); 

- 1990-1992: Decan al Facultăţii de Litere a Universităţii „АІ. I. Cuza” din Iasi; 

- 1990: Profesor de Srilisticä, Poeticá, Teoria limbii, Lingvistică 
românească (Sintaxă), Poetica eminesciană, Stilistica şi poetica imaginarului; | 
activități didactice desfăşurare la studenți, anii II şi IV (învăţămînt de zi), anul V 
(învăţământ la distanță), Masterat, anii I şi II, Şcoală doctoralá; 

- iulie 1991, 1992, stagii de pregătire - cursuri speciale consacrate limbii 
literare italiene, organizate de Universita per Stranieri — Perugia; 

- 1991: Conducător de de doctorat, specializarea Stilisticá si poetică; 

- 1990-1991: profesor invitat la Universitatea Suceava, Facultatea de Litere 
(cursuri de Introducere în lingvistică, Poetică eminesciană şi Stilistica limbii 
románe contemporane) 

- 1994: Visiting professor la Universitätile din Napoli si Salerno; 

- 1999-2001: Director adjunct al Institutului Román de Culturá si Cercetári 
Umaniste de la Venezia; 

- 1999-2001: Profesor de Limba si literatura готапа la Universitatea Ca” 
Foscari din Venezia, Italia; 

- 2003, 2005, 2007: profesor invitat la Universitatea AL Russo” din Balti, 
Republica Moldova; 

- 2006 (mai) - cursuri si activitáti seminariale (Program Erasmus/Socrates) 
la Università degli Studi din Udine — Italia; | 
- 2008 (aprilie) cursuri la Universitatea de Stat din Cernáuti — Ucraina. 
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Жжжж 


Initiator si organizator al mai multor manifestári СИР cu caracter 
national si international: 

- Colocviul National Studenţesc „Mihai Eminescu”, ediţii anuale (1975-2009); 

- Colocviul Naţional de Lingvistică, Poetică, Stilisticá, Iaşi, 1985; 

- Conferința Naţională de Filologie „Limba română azi”, Iaşi — Chişinău, 
în colaborare cu Universitatea de Stat a Moldovei şi Societatea „Limba noastră cea 
română” din Republica Moldova - 10 ediţii (1991-2006); ediţia a X-a (3-7 noiembrie 
2006), în colaborare si cu Institutul Român de Cultură — Bucuresti; 

- Congresul al V-lea al Filologilor Români, (Laşi-Chişinău, 6-11 iunie 1994); 

- Colocviul International „Mihai Eminescu” (Anul Eminescu - aniversare 
UNESCO), în colaborare cu Universitatea Ca' Foscari, Venezia, mai 2000; 

- manifestarea (prezentare si concert) „Dinu Lipatti — 50 de ani de la 
moarte ” (aniversare UNESCO), la Venezia (cu participarea Comisiei de la Venezia 
a Consiliului Europei) şi la Treviso, decembrie 2000; 

- „Săptămîna Brâncuşi” — în colaborare cu Universitatea Ca'Foscari din 
Venezia, cu Fundaţia Guggenheim şi cu Centrul Cultural „G. Pompidou” din Paris 
— Venezia 2001; 

- Dezbaterea ,Sacro ed estetico negli affreschi dei monasteri della 
Bucovina” (concomitent cu o expozitie fotograficá), Padova, 2001, cu participarea 
ІР. $. Daniel, Mitropolitul Moldovei si al Bucovinei, aláturi de profesori, 
reprezentanți ai conducerii Bisericii ortodoxe şi ai Bisericii catolice din Italia şi de 
profesori de la universităţile din Venezia şi Padova), la Udine, (în colaborare cu 
Universită degli Studi şi cu Muzeul de Istorie şi Artă), 2001, la Pordenone, 2002, 
Udine, în colaborare cu Universită degli Studi, 2006; 

- Iniţiator şi coordonator al editării volumelor cu comunicări ale studenților 
Caietele Mihai Eminescu, laşi, 1980-1990, al publicaţiei Colocviului studențesc 
Studii eminesciene, lagi, 2004, 2005, 2006; al revistei de filologie Collegium, lagi, 
1985-1990; | 

- Iniţiator şi coordonator al colectivului de realizare a Dicţionarului 
limbajului poetic eminescian, o dată cu înfiinţarea Catedrei Eminescu la Facultatea 
de Litere a Universităţii „Al.I. Cuza” din laşi; 

- Coordonator al proiectului de cercetare „Studii despre Eminescu”, la 
Centrul Naţional de Studii „Mihai Eminescu” din Ipoteşti — Botoşani. 


x k k 


Traducător din limba italiană (A. Balducci, Carlo Bo, Eugeniu Coseriu, 
N. Iorga, Mario de Michelli, Nino Palumbo, G. Strehler etc.) si în limba italiană. 


* ж ж 
Coordonator ştiinţific, teze de doctorat susținute: 
- Adrian Botez, Spirit şi logos în poezia eminesciană (publicată) — 14 feb. 1997; 


- Elena Prus, Chişinău, Stilistica şi poetica modalităţii la Proust (publicată) 
— 11 nov. 1997; 
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- Irina Andone, Poetica eminescianá a contrariilor (publicatä) — 16 feb. 1998; 

- Inga Drutá, Chisinäu, каак în structura stilistică a limbii române 
actuale - 23 feb. 1999; 

- loan Filipciuc, Constante stilistice şi semnificaţii arhaice. în „Mioriţa i 
(publicatá) — 27 martie 1999; 

- Magdalena Leca, Limbajul poetic eminescian їп traducerile italiene şi 
germane (publicată) — 16 aprilie 1999; 

- Mihaela Cernäuti-Gorodetchi, Poetica basmului cult (publicată) — 22 oct. 1999; 

- Lucia Cifor, Orizonturi şi dimensiuni ale locuirii în limbajul poetic 
românesc (publicată) — 22 oct. 1999; 

- Odette Arhip, Stilul filozofic (publicată) — 25 oct. 1999; 

- Cristina Chiprian, Stilistica şi poetica structurilor Erico în creaţia lui 
Eminescu (publicată) — 28 oct. 2000; 

- Sergiu Ailenei, Identitati stilistice in proza românească interbelică 
(publicată) — 30 oct. 2000; | 

- Роге Еїпаги, Ars poetica eminescianá (publicatá) — 30-martie 2001; 

- Zamfir Balan, Tipologie narativă în proza lui Panait Istrati (publicată) — 
30 martie 2001; 

- Cristina Hermeziu, уйун, si peine in limbajul televizual — 
25 iunie 2004; 

- Elena Agachi, Elemente de poetica Года їп nuvela fantasticá a lui 
Mircea Eliade - 14 ian. 2005; 

- Valeriu P. Stancu, Stilistica şi poetica paratextului în comunicarea 
artistică (publicată) — 14 ian. 2005; 

- Lidia Bodea, Poetica imaginarului în proza lui Octavian Paler — 2 feb. 2005; 

- Daniela Orzu, Structuri narative în romanul românesc postbelic (între 
adevărul istoric şi adevărul estetic) — 13 aprilie 2006; 

- Smaranda Ghiţă, Stilistica şi poetica literaturii confesive (Jurnalul) (sub 
tipar) — 11 nov. 2006; 

- loan Milicá, Stilistica argoului în limba română contemporană (sub 
tipar) — 8 dec. 2006; 

- Lăcrămioara Răileanu Solomon, Poetica elementelor în lirica lui Lucian | 
Blaga (publicatá) — 5 1ап. 2008; 

- Nicoleta Benea-Munteanu, Limbajul dramatic modern in douá ipostaze: 
Luigi Pirandello si Matei Visniec — 6 feb. 2008; 

- Adina Hulubas- Barnia, Trasee initiatice in folclorul románesc. Structuri 
stilistice - 8 nov. 2008; 

- Sebastian Drágulánescu, Strategii ale comicului ín creatia lui Mihai 
Eminescu - 23 ian. 2009; | 

- Adina Blanariu-Vucovié, Text si reprezentare scenicá ín teatrul 
contemporan (Fernando Arrabal) - 17 februarie 2009; 

- Emilia Boghiu, Marin Preda. Tipologia discursului narativ — 7 martie 2009; 

- Teodora Ghivirigă, Formarea terminologiei economice în limba română 
— 11 martie 2009; 
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x k k 


- Decan al Facultății de Litere a Universității „Al. I. Cuza” din Iaşi; 

- Director adjunct al Ан Román de Culturá si Cercetári Umaniste 
de la Venezia; 

- Vicepreşedinte al Societăţii de Ştiinţe Filologice din România; 

- Membru în Consiliul de conducere al Societăţii „Limba noastră cea 
română” din Republica Moldova; 

- Membru în colectivul de redacţie al publicaţiilor Analele Universității 
„Al. I. Cuza” din laşi. Lingvistică, Revue roumaine de linguistique, Bucuresti si 
Limba română din Chişinău; 

- Coordonatorul colecţiei Logos a Editurii Universităţii „Al. I. Cuza” din Тая; 

- Membru al Uniunii Scriitorilor din România. 


x k k 


- Premiul „Eminescu " pentru exegeză — Suceava, 1994; 

- Premiul Lucian Blaga pentru exegeză la Colocviul Internațional Lucian 
Blaga, Cluj — 1998; 

- Medalia Mihai Eminescu — Bucureşti, 2000; 

- Distincție de vrednicie, acordată de Mitropolia Moldovei şi Bucovinei 
(І.Р. S. Daniel), 13 octombrie 2000; 

- Premio Internazionale „Padre Pio” 2003 Insieme, conferit de Libera 
Università Catolica Internazionale „Padre Pio” şi Accademia Internazionale di 
Scienze ed Arti „Padre Pio” — Italia şi Medalia ,, Padre Pio” (26 aprilie 2003); 

- Ordinul Meritul Cultural în grad de Cavaler, conferit de Preşedintele 
României (Decret nr. 128 / 11 martie 2004); - 

- Diplomá la dezbaterea cu tema ,, Este Eminescu cel mai mare román?”, 
Ipotesti, 13 iunie 2006; 

- Diploma de excelență pentru rezultate de excepţie obţinute în activitatea 
ştiinţifică în anul 2005, ZileleUniversitätii "ALI. Cuza", 26 oct. 2006; 

- Diploma Universiátii de Stat din Moldova, la cea de-a 60-a aniversare a 
fondării sale, Chişinău, 6 nov. 2006; 

- Titlul ştiinţific de Doctor Honoris Causa al Universităţii de Stat 
„Al. Russo” din Balti (Republica Moldova), şi Medalia comemorativă ,,Alecu 
Russo” (2 iunie 2005, Balti, Republica Moldova); 

- Titlul ştiinţific de Doctor Honoris Causa al Universităţii de Stat din 
Chişinău (25 septembrie 2007, Chişinău, Republica Moldova); 

- Medalia Universităţii „Petru Maior” din Tg. Mureş (16 mai 2008); 

- Medalia de Aur (post-mortem) a Universităţii „Ştefan cel Mare”, Suceava 
(22 octombrie 2009). 


. BIBLIOGRAFIE CRONOLOGICĂ 


1965 
Elementul arhaic şi funcţia sa la Eminescu [cu rezumatele în limbile rusă şi 
franceză], în AUI, 11, fasc. 2, p. 146-167. 
[M. Eminescu, Poesie d’ amore (a cura di M. Ruffini), Torino, 1964], in 
AUI, 11, fasc. 2, р. 229-231. 


1967 
Aspecte stilistice ale fntrebuintärii neologismului în poezia lui Eminescu 
[cu rezumat in francezá], in AUI, 13, nr. 2, р. 131-154. 
National si universal in кы, despre artă а lui Eminescu, în Cronica, 2, 
nr. 24, is de 
1968 
S. Puscariu si problemele structurii gramaticale a limbii románe, in AUI, 
14, fasc. 2, p. 181-193.. | 
Este ,,se” marcá a reflexivului románesc?, in AnL, 19, p. 169-174. 


1969 

[Dicfionarul Eminescu, Editura Academiei, Bucuresti, 1968], in Cronica, 4, 
nr. 3, p. 8, 9. 

[Jean Cohen, Structure du ladies poétique, Flammarion, Paris, 1966, 232 
p.], in AUI, 15, p. 155-156. 

Metafora universului in poezia lui Eminescu, in Cronica, 4, nr. 24, p. 9. 

Stilistica şi problema cercetării limbajului poetic românesc, in *** Metodologia 
istoriei şi criticii literare, Editura Academiei, Bucureşti, p. 189-198. 


Vocabularul operei lui Caragiale [cu rezumat în franceză], în AUI, 15, р. 
79-95. 


1970 
Vocabularul nostru cel de toate zilele, în Iaşul Literar, nr. 2, p. 69- 72. 
Gramatică şi poezie, în Iaşul literar, nr. 3, p. 59-62. 
Rima, acest „сапоп” depăşit..., in Iaşul literar, nr. у р. 58-61. 
[Méthodes de la grammaire. Tradition et nouveauté, Société d’Edition 
»Les Belles Lettres”, Paris, 1966, 196 p.], їп AUI, 16, р. 144-147. 
[P. Brodin, Ecrivains américains d'aujourd'hui des années '60, Paris, 
1969], în AnL, ХХІ. | 
[Solomon Marcus, Роейса matematică, Editura Academiei, Bucureşti, 
1970, 400 p.], în ConvLit, 1, nr. 8, р. 83-85. 
| Structura Mina acota a limbii române т concepția lui Alexandru 
Philippide, în AUI, 16, р. 35-46. 
Semiauxiliarele, in AnL, 21, p. 79-96. 


19 


Despre interpretarea stilistică a creației literare, în Cronica, 5, nr. 39, p. 7; 
їп Cronica, 5, nr. 41, p. 8. 

Mihai Eminescu, Despre cultură şi artă. Ediţie îngrijită де Dumitru Irimia, 
Editura Junimea, Iasi, 314 p. | 

Interpretarea poeziei eminesciene plecînd de la Blaga, în ConvLit, 1, nr. 5, 
p. 77-81. | 

Expresia lingvisticá а universului їп poezia lui М. Eminescu, їп LL, 24, 
p. 41-68. 

Poetic, nepoetic, nonpoetic sau ... antipoetic, în Iaşul literar, nr. 1, p. 72-75. 

Tot despre rimă, dar si despre renunțarea la unele , prejudecăţi”, în 
ConvLit, 1, nr. 1, p. 87-91. 

Rima, acest „canon ” depăşit, în Iaşul Literar, 21, nr. 4, р. 58-60. 

Íntre creaţie , lingvisticá” şi poezie..., in ConvLit, 1, nr. 2, p. 73-76. 

Íntre poezie şi „parvenitism ” literar, in ConvLit, 1, nr. 3, p. 77-80. 

»Arta" unei interpretări a artei literare (Note privind limbajul criticii 
literare), în ConvLit, 1, nr. 7, p. 82-85. 


1971 

Note privind limbajul criticii literare. În căutarea cuvîntului, in ConvLit, 2, 
nr. 1, p. 70-73. 

Ín cáutarea cuvintului, in ConvLit, nr. 1, р. 70-74. 

[A.J. Greimas, Sémantique structurale, Larousse, Paris, 1966, 262 p.], in 
AUI, 17, p. 140-141. 

Ibrăileanu şi problemele limbajului poetic, în ConvLit, 2, nr. 5, р. 36-40. 

Despre terminologie: „ Limbajul criticii literare”, în ConvLit, 2, nr. 8, p. 86-88. 

Note despre limbajul poetic, în ConvLit, 2, nr. 9, p. 79-82. | 

[Gh. Bulgăr, Momentul Eminescu în evoluția limbii române literare, Editura 
Univers, Bucureşti, 1971], în ConvLit, 2, nr. 9, p. 91-92. 

[Poétique, Paris, 1970], în ConvLit, 2, nr. 6. 


1972 l 
Aspecte ale sintaxei frazei în scrierile lui 1.1. Caragiale [cu rezumat în 
germană], în AUI, 18, р. 77-91. 


Cultura românească în Italia, în Cronica, 7, nr. 23, p. 16. 


[Gh. Bulgăr, Momentul Eminescu în evoluția limbii románe literare, Editura 
Minerva, Bucureşti, 1971, 342 р.], în AUI, 18, р. 159-161. 


| 1973 
Il nome, Torino, 50 р. [curs universitar]. 
Il verbo, Torino, 75 р. [curs universitar]. 
Compozitia eminesciană, în Cronica, 8, nr. 24, р. 569-576. 
Aspecte stilistice ale articulárii substantivului їп poezia lui Eminescu [cu 
rezumat în franceză], їп AnL, 24, p. 63-73. | i 
Milano l-a sărbătorit pe Manzoni, Cronica, nr. 31. 


20 


Al. Manzoni în critica literară românească, în Tribuna, 17, nr. 29, p. 10 

De vorbă cu prof. Mario Ruffini, în Tribuna, nr. 2. 

De vorbá cu prof. C. C. Secchi — directorul Centrului de Studii 
„Al. Manzoni", Milano, în Cronica, nr. 31, р. 16. 

[E. Petrovici, Studii de dialectologie si toponimie, Editura Academiei, 
Bucuresti, 1970], în Parole e metodi, Torino, nr. 5, р. 143-145. 

[Atlasul lingvistic román, Vol. УП; Editura Academiei, Bucuresti, 1972], їп 
Parole e metodi, Torino, nr. 6, p. 317-318. | 

[Studii de limbá literará si filologie, Vol. ЇЇ, Editura Academiei, Bucuresti, 
1972], în Parole e metodi, р. 316-317. | 

[Ecaterina Teodorescu, Propoziția subiectivă, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 
1972], în Parole e metodi, nr. 6, р. 319-320. | 

[A. Vraciu, Studii de lingvisticá generalá, Editura Junimea, lasi, 1972], їп 
Parole e metodi, nr. 6, р. 321-322. 


| 1974 | 
[E. Bálan-Osiac, Sentimentul dorului їп poezia románá, spaniolá si 
portughezá, Editura Minerva, Bucuresti], їп Quaderni ibero-americani, Torino, 
пг. 42-44, 1972-1974, p. 202-203. . | 


) 1975 з 
Metafore ,, indirecte" т poezia lui Eminescu, in Cronica, 10, nr. 2, р. 8. 
Pentru o semanticá a imaginii ín poezia lui Eminescu, ín Cronica, 10, 
nr. 41, p. 4. t 
Un alt mod de a face istoria unei limbi [Giacomo Devoto, ЇЇ linguaggio 
d'Italia. Storia e struttura linguistische italiane dalla preistoria ai nostri giorni, 
Milano, 1974], în Cronica, 10, nr. 33, р. 10. | 


|. 1976 

Structura gramaticală a limbii române. Verbul, Junimea, Iasi, 306 p. 

Mărgineanu, Valeria, [Dumitru Irimia, Structura gramaticală а limbii 
române. Verbul, Editura Junimea, laşi, 1976, 306 p.], în AUT, 14, p. 207-208. 

Perspectiva umană în structura semantică a metaforei eminesciene, in 
Cronica, 11, nr. 24, p. 1, 4. 

II romanzo manzoniano ed il romanzo storico romeno, Notiziario, 
Bucuresti, nr. 2, p. 27-38. 

Literatura románá ín Italia, in ConvLit, nr. 5, p. 19-20. | 

Nichita Stănescu: ,, Cíntec”. Interpretare poetică, în LL, 2, p. 463-471. 

Mario Ruffini la 80 de ani, în Cronica, 11, nr. 46, р. 10. 


1977 
Vocabularul eminescian între statistică şi semnificaţii poetice (1), în 
Cronica, 12, nr. 2, р. 5; (11), nr. 3, p. 4-5. 
Structura gramaticală între libertate şi constringeri, in ConvLit, nr. 10, р. 12. 


21 


Al. Manzoni т România, în Annali manzoniani, vol. VII, Milano, p. 381-399. 

ГАЇ. Andriescu, Stil şi limbaj, Editura Junimea, Iasi, 1977, 253 p.] in 
ConvLit, nr. 6, p. 13. 

Despre creativitate їп limbá, in ConvLit, nr. 9, p. 16. 

Limba, presa, radio-televiziunea, in ConvLit, nr. 9, p. 13. 

„Notizie culturali italiane". Revue italo-roumaine [1, nr. 1, 1976], in 
CREL, 5, nr. 4, p. 142-144. | 

Limba şi relaţiile sociale, în ConvLit., nr. 11, р. 13. 

Şcoala şi limba, în ConvLit, nr. 12, р. 18. 

În spiritul colaborării şi prieteniei: Iaşi — Perugia, în Cronica, nr. 45, р. 10. 


1978 

Curs de lingvistică generală, [TUI, multigr.], laşi, 310 p. (Universitatea 
„АМ. Cuza”, Facultatea de Filologie). 

Între limbă şi stil, în ConvLit, nr. 2, p. 13. 

Cuvîntul şi sensurile lui, în ConvLit, nr. 3, p. 4. 

O problemă de gramatică, în ConvLit, nr. 4, p. 11. 

Între tendință şi modă lingvistică, în ConvLit, nr. 7, p. 10. 

Paralelisme lexicale, în ConvLit, nr. 9, р. 11. 

Poezia română în Italia, în Cronica, nr. 42, p. 12. 

Structura gramaticală între libertate şi constringere, in ConvLit, nr. 10, 97/12. 


1979 

Bidian, Viorel, [Dumitru Irimia, Structura gramaticală a limbii române. 
Verbul, Editura Junimea, Iasi, 1976, 306 p.] în CL, 24, nr. 1, p. 103-105. 

Limbajul poetic eminescian, Editura Junimea, Iasi, 460 р. (Colecţia 
,Eminesciana"). 

Cojocaru, Constantin, [Dumitru Irimia, Limbajul poetic eminescian, Editura 
Junimea, Iaşi, 1979, 460 p.], in Ateneu, 16, nr. 4, р. 15. 

Metaforele poeticii eminensciene, in Cronica, 14, nr. 24, p. 3. 

Atitudini politice si semnificafii lirice la Eminescu, in Cronica, nr. 2, Da 2. 

À. Balducci, scriitor de teatru politic, in Arlechin, nr. 5-6, po243 

De vorbá cu dramaturgul A. Balducci, Arlechin, nr. 5-6, р. 1. 

Munteanu, Stefan, Filologia în contextul culturii moderne, in ES nr.8, ре 3. 


1980 

Manu, Emil, [Dumitru Irimia, Limbajul poetic eminescian, Editura Junimea, 
laşi, 1979, 460 p.], în Săptămîna, nr. 47, р. 2. | 

Tomus, Mircea, [Dumitru Irimia, Limbajul poetic eminescian, Editura 
Junimea, laşi, 1979, 460 p.], în Transilvania, 9, nr. 1, p. 19. 

_ Тага, Vasile, [Dumitru Irimia, Limbajul poetic eminescian, Editura 

Junimea, Iaşi, 1979, 460 p.], in LL, 4, p. 652-658. 

Stilul Ştiinţific, în LLR, 6, nr. 4, p. 10-12. 

Rima şi semnificaţie poetică la Eminescu, in Cronica, nr. 14. 


22 


Eugenio Montale, ín Cronica, nr. 14. 


Pentru о teorie а semnului poetic, în vol. Studii de stilistică, poetică, 
semiotică, Cluj, p. 145-152. 


1981 
Semnul lingvistic între ,,langue” si „parole ”, în vol. Cunoastere. 
Creativitate. Comunicare, II, Universitatea „Al.I. Cuza” laşi, р. 14-18. 
Jon Turcus (1924-1981). In memoriam, în AnL-A, 28, 1981-1982, p. 145-146. 
Oameni de teatru ai secolului XX: Giorgio Strehler, în Arlechin, Iaşi, 
nr. 11-12, p. 21-22. | 


1982 

Il romanzo manzoniano ed il romanzo storico romeno, în vol. Atti dell’ XI 
Congresso Nazionale di Studi Manzoniani, p. 157-172 
. Variante stilistice ale limbii literare, in vol. Prelegeri de limba románd, 
Iasi, 1982. | 

Propoziția complexă, in AUI, 28/29, 1982/1983, p. 83-87. 

O viaţă închinată ştiinţei limbii [Gh. Ivănescu la 70 de ani], în Cronica, 17, 
nr. 48, p. 5. | ' 


1983 * 

Structura gramaticalá a limbii románe. Sintaxa, Editura Junimea, laşi, 264 р. 

Dualismul limbii în concepția lui A. Philippide, în vol. Alexandru 
Philippide — 50 de ani de la moarte, Universitatea „Al. I. Cuza”, Iasi, p. 27-31. 

Mario Ruffini — traducător al poeziei lui Eminescu, în Cronica, 18, nr. 2, p. 4-5. 

Derivarea lexicală între posibil şi necesar, în Cronica, 18, nr. 17, p. 2. 

Raporturi lexicale şi semnificaţii poetice în „Luceafărul ”, in Cronica, 18, 
nr. 24, p. 4. 

O dispariţie: Nino Palumbo, în Cronica, nr. 27, p. 10. 

Tot despre derivarea lexicală şi limitele ei, în Cronica, nr. 30, p. 2-4. 

„Raportul regional-literar, in Cronica, 18, пг. 41, р. 2. 


| 1984 | 

Structura stilisticá a limbii románe contemporane, Editura Universitátii, 
laşi, 306 р. [curs multigr.]. Retipărit în 1985. 

Munteanu, Eugen, O carte de sintaxă, în Cronica, 19, nr. 11, р. 5 [D. Irimia, 
Structura gramaticalá a limbii románe. Sintaxa, Editura Junimea, laşi, 264 p.]. 

Raportul dintre teatru si public їп conceptia lui Eminescu, in vol. Omagiu 
lui G. Istrate, Universitatea „Al.I. Cuza”, Iaşi, p. 229-248. 

»Luceafarul” în limba italiană, in Cronica, 19, nr. 2, р. 10 [Rosa Del 
Conte, Mihai Eminescu o dell Assoluto, Modena, 1962]. 

Nino Palumbo e la sua ricerca dell'umanità dell'uomo, in Singolare/ 

Plurale, supplemento al no. 2 (35), Bari, p. I-IV. 

| 1883 — Anul Eminescu, in AnL, laşi, 1983-1984, p. 1-7. 
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1985 

***Collegium. Buletin de informare şi documentare metodico-stiintificá. 
[Vol. 1]. Colegiul de redactie: Al. Andriescu — redactor-sef, С. Dram, Р. Filipescu, 
Al. Husar, D. Irimia — redactor principal, Dan Mänucä, Eugenia Stoleriu, [f.e.], 
lasi, 199 р. (SSF. Fil. lasi). 

***Cajetele Eminescu. Colocviul national studențesc „М. Eminescu” [уо]. 
Ш, IV, VI], [TUI], Iasi, Ш: 1982, 222 р. ; IV: 1983, 391 р. ; VI: 1985, 472 р. (UI. 
FF. CASC) [coordonator: Dumitru Irimia]. | 

Nivelele stilistice ale limbii [cu rezumat în italiană], în AUL Lingvistică, 31, 
p. 21-30. 

Diateza dinamică, în Collegium, Iaşi, 1, p. 16-27. 

Diateza dinamică. Rezumat, în LPS, p. 18. 

Regional — literar în textul artistic [cu rezumat în italiană], în AnL-A, 30, 
р. 373-378. 

Datorită posterităţii lui Eminescu, în ConvLit, nr. 7, p. 6. 

Popovici, Victoria, [Dumitru Irimia, Structura gramaticală a limbii române. 
Sintaxa, Editura Junimea, Iasi, 1983, 264 p.], în SCL, 36, nr. 4, р. 331-334. 

Colocviul „Lingvistică — poetică — stilistică” (Iasi, 14-15 iunie, 1985), în 
BulSSF, р. 186-188. 


1986 

Persoană gramaticală - persoană narativă - personaj literar, în Collegium, 
Таз, nr. 2, р. 5-8. 

Adjective posesive sau pronume personale în genitiv?, în Collegium, Iasi, 
. nr. 2, р. 130-136. 

Limbajul poetic eminescian т interpretarea lui С. Ibráileanu, in AUIL, 201 
p. 31-38. »* 

*** Lingvistică, poetică, stilistică. Pregătirea pentru tipar a volumului a fost 
asigurată de un colectiv alcătuit din Sorina Bălănescu, Livia Cotorcea, Dumitru 
Irimia (coord.) si Constantin Parfene, lagi, [fe.], 1986, 312 p. [cuprinde 
comunicárile de la Colocviul National de Lingvisticá — Poeticá — Stilisticá, Iasi, 
16-18 iun. 1985, org. de FF a USSF Fil. Iasi]. 

„Mai am un singur dor" - poem al reintegrării prin moarte т unitatea 
cosmicá, in vol. LPS, lasi, p. 97-101. 

Curs de lingvistică generală, [TUI], laşi, 383 р. [multigr.], [ediţia a I-a, 
revizuită si adăugită]. 

Structura stilistică a limbii române contemporane, Editura Stiinfificá şi 
Enciclopedică, Bucureşti, 264 p. 

Badea, Stefan, O nouă cercetare stilistică, în RLit, 19, nr. 41, р. pa 
[Dumitru Irimia, Structura stilistică a limbii române contemporane, Editura 
Științifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 264 p.]. 

Florescu, Cristina, [Dumitru Irimia, Structura stilistică a limbii române 
contemporane, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 264 p.], în Cronica, 
Zhwir. 415p. 5, 
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Mares, Lucretia, [Dumitru Irimia, Structura stilistică a limbii române 
contemporane, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 264 p.], în LR, 35, 
nr. 6, р. 545-546. 

Parfene, Constantin, [Dumitru Irimia, Structura stilisticä a limbii románe 
contemporane, Editura Ştiinţifică. şi Enciclopedică, Bucureşti, 264 р.|, în 
Collegium, Iaşi, p. 147-150. | 


1987 

Coordonarea opozitivä, їп AUI, dl angyisped, (Omagiu lui G. Tvánescu), 
p. 41-47. 

Timp gramatical - timp narativ în „Sărmanul Dionis", în Collegium, Iaşi, 
nr. 3, p. 47-58. j 

Structura gramaticalá a limbii románe. Numele si pronumele. Adverbul, 
Editura Junimea, lasi, 216 p. 

*** [Dumitru Irimia, Structura. tr a limbii románe. Numele si 
pronumele. Adverbul, Editura Junimea, laşi, 216 p.], în Forum, 29, nr. 4, р. 86. 


1988 

Funcţii sintactice realizate prin constituenți multipli, Collegium, Iasi, nr. 4, 
p. 128-136. 

Iorgu Iordan şi stilistica limbii române, in У collesium, lasi, nr. 4, р. 174-178. 

С. Ivănescu despre limbajul poetic, în AUI, Lingvistică, 34, р. 37-45. 

Iorgu Iordan (1888-1986), in Collegium, 4, р. 172-173. 

Câmpeanu, Eugen, [Dumitru Irimia, Structura stilistică a limbii române 
contemporane, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, București, 264 p.], în CL, 33, 
nr. 1, p. 78-79. 


1989 

***Collegium. Buletin de informare şi documentare metodico-stiintifica. 
[Vol. 5]. Colegiul de redacţie: Al. Andriescu, C. Dram, P. Filipescu, Al. Husar, 
D. Irimia, Dan Mănucă, Constantin Parfene, Eugenia Stoleriu, [f.e.], Iasi, 184 p. 
(SSF. Fil. lasi). ү 

Expresie exemplará a e: icitáfii stilistice a limbii române, în n Opinia, [1], 
nr. 8, 30 dec., р. 2. 

Eminescu si limba română, în Cronica, nr. 2, р. 3. 

Lecția lui Eminescu, în Cronica, nr. 24, р. 10. 

Limbajul poetic şi recuperarea esenței originare a limbii, în Collegium, 
laşi, nr. 5, р. 29-37 [version en français: Le langage poétique — espace originaire 
de la langue — idée centrale dans la poétique de Mihai Eminescu, în AUI, 35, р. 1-10]. 


1990 
Modelul Creangä in studiul stilisticii limbii románe, їп АОЇ, 36, р. 35- 38. 
Uitasem sá ridem, în Cronica, 25, nr. 1. 
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Azi despre Eminescu, їп Cronica, 25, nr. 2, p. 5. 
Universitatea т crizá, їп Dialog, 21, nr. 137, р. 3. 


1991. 

Florea, lon A., Oare noi, románii, trebuie sá luám totul de la capát? Socul 
prezentului, presiunea viitorului, în Cronica, 26, nr. 31, р. 4 [masă rotundă cu 
tema: Ortografía limbii române — trecut, prezent şi viitor, în cadrul „Zilelor 
academice Іеѕепе”, laşi, 7-8 mai 1991; participanţi: Dumitru Irimia, Vasile Arvinte, 
Ştefan Giosu, Petru Zugun, loana Irimie, Magdalena Vulpe, Ion Coteanu, Silviu 
Berejan, Nicolae Matcas, Alexandru Dirul, Teodor Cotelnic, Larisa Bostan, Mioar 
Avram, Stelian Dumistrăcel, Dan Mănucă, Gavril Istrate, Radu Voinea]. i 

Oare chiar nu se poate fără minciună?, în Cronica, 26, nr. 25, p. 2 [al IV-lea 
Congres al Filologilor Români; în problema existenţei unei singure limbi române în 
România, Basarabia şi Bucovina]. 

Opinii, controverse, în Cronica, 26, nr. 25, p. 2 [problema existenţei unei 
singure limbi române în România, Basarabia şi Bucovina]. 

Niculescu, Alexandru, Dreptul la replică, în JurnLit, 2, nr. 39-42, p. 8 
[replică la art. lui D. Irimia, Oare chiar nu se poate fără minciună?, în Cronica, 26, 
nr. 25, p. 2 şi Opinii, controverse, în Cronica, 26, nr. 25, p. 2]. | 

Niculescu, Alexandru, Stimate domnule redactor şef, în Cronica, 26, nr. 30, 
р. 2 [replică la art. lui D. Irimia, Opinii, controverse, în Cronica, 26, nr. 25, р. 2]. 

Temps grammatical — temps narratif dans „Le pauvre Dionis”, în AUI, 
tomul 37, Filosofie, nr. 1-2, p. 108-116. 

O revistă „Limba noastră” de la Chişinău, în Cronica, 26, nr. 24, pu2, 

Valori româneşti în diaspora. Un mare lingvist contemporan: Eugeniu 
Coșeriu, in Cronica, 26, nr. 24, р. 13. 


1992 

***Buletinul Societăţii pe anii 1991-1992. Comitetul de redacţie: 1. 
Coteanu, М. Frinculescu, D. Irimia, I. Hangiu, Marin Iancu, Florentina 
Sânmihăian, Vasile Тага, [f.e.], Bucureşti, 160 р. (SSF). 

***Cuvinte de salut, în BulSSF, 1991-1992, р. 13-24 [la manifestarea, 
Cuvint de deschidere rostit la sedinta plenará a Congresului al IV-lea al ` 
Filologilor Románi: N. Mateescu (p. 13), Simion Mioc (p. 13-14), Vasile Tára 
(p. 14-15), Willem Noomen (p. 16-17), Dan Horia Mazilu (p. 17-18), D. Irimia 
(р. 18-20), 1. Baciu (р. 20-21), Silviu Berejan (р. 21-22), Grigore Bostan (p. 22-23), 
Пеапа Magda (р. 23-24), Lia Magda (р. 24)]. 

Coşeriu Eugeniu, Omul si limbajul său, în Cronica, ZAR роб, 7, 10 
[trad. de Dumitru Irimia din vers. it. L'uomo e il suo linguaggio, din vol. 
E. Coserio, Teoria del linguaggio e linguistica generale, Bari, 1971, p. 3-18]. 

***Monumenta linguae dacoromanorum.Biblia 1688. Pars IL Exodus. 
„Biblia. Dumnezeiasca Scriptură veche si noauá ". Ieşirea. Volum întocmit de: 
Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte, loan Caproşu, Corneliu Dimitriu, Elsa 
Liider, Paul Miron, Mircea Roşian, Marietta Ujuca. Colaboratori: Alexandru 
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Andriescu, loana Anghel, Elena Ardeleanu, Vasile Arvinte, Eugen Beltechi, Eta 
Boeriu, loan Caprosu, Ileana Cimpean, Elena Comsulea, Eugenia Dima, Corneliu 
Dimitriu, Stefan Augustin Doinas, loan Florea, Constantin Fríncu, Anca Gherman, 
Mihai Alin Gherman, Anton Gotia, Doina Grecu, Ecaterina Іопаѕси, Dumitru 
Irimia, Thomas Latzel, Alfred Lohr, Elsa Lider, Coman Lupu, Aurelia Mihailovici, 
Paul Miron, Nicolae Mocanu, Dragos Moldovanu, Mihai Moraru, Eugen Munteanu, 
Dumitru Nica, Marie-Anne Nickau, Ion Nutá, Traian Onceanu, Andrei Plesu, Elena 
Popescu, Viorica Pamfil, Alexandra Roman-Moraru, Mircea Rosian, Hans-Jürgen 
Speck, Felicia Serban, Ecaterina Teodorescu, Stela Toma, Marietta Ujicá, Sabin 
Vlad, Andreea Vládescu-Lupu, Jan de Waard, Petru Zugun, EUI, Iasi, 390 p. | 

***Discutii, în ORL, 1992, р. 64-75 [pe marginea ***Hotáríre, în ORL, 
1992, р. 16-19 (a Adunärii Generale a Academiei Románe din 18-19 dec. 1991)] la 
masa rotundá cu tema ,, Ortografía limbii románe — trecut — prezent — viitor”, lasi, 
7-8, п. 1991, în cadrul „Zilelor academice ieșene”, org. de IFR, FL a UI, Comisia 
de cultivare a limbii române de la Fil. Iaşi a Academiei Române, Ministerul Ştiinţei 
51 Învățămîntului al Republicii Moldova, Institutul de Lingvistică al Academiei de 
Stinte din Chişinău, Fil a Universității din Cernăuţi, SSF, Fil. Iaşi, ISJ Iaşi; 
participanţi: Dumitru Irimia (p. 64-67), N.A. Ursu (p. 67-68), Vasile Arvinte 
(р. 68-70), Stefan Giosu (р. 70-71), Petru Zugun (р. 71-72), Ioana Irimia (р. 72), 
Magdalena Vulpe (р. 72-73), Ion Coteanu (р. 73-75), Silviu Berejan (р. 75); pe 
marginea art.: Nuță, Ion, Contribuţia „Junimii” la impunerea principiului fonetic 
în ortografia românească, în OLR, p. 29-39; Drăgănescu, Mihai, Asupra unor 
îndreptări ale ortografiei limbii române, în OLR, p. 7-16 [cu 1 an.]; Florea, Ion, 
Principiile ortografiei româneşti actuale, în OLR, p. 51-64; Oprea, loan, Din 
istoria scrierii cu şi î, în OLR, р. 76-82; Pamfil, Carmen-Gabriela, Etimologismul 
românesc, în LR, 41, nr. 4, p. 225-232; în OLR, p. 19-29, în Ramuri, nr. 1-2, 10, nr. 
3-4, p. 10, participanți: Silviu Berejan (p. 82-84); Nicolae Mătcaş (p. 84-92), 
Alexandru Dirul (р. 92-94), Teodor Cotelnic (р. 95-97), Larisa Bostan (р. 97-98), 
Mioara Avram (р. 98-106), Stelian Dumistrăcel (р. 106-112), Dan Mănucă (р. 113-1 14), 
Gavril Istrate (p. 114-117), Radu Voinea (р. 117-118). 

*** Apel către Parlamentul Republicii Moldova, in LR, 41, nr. 5, 293, şi în 
BulSSF, 1991-1992, р. 152; în Adevărul, 2, nr. 443, 16 iul. 1991, р. 5; în RLib, 49, 
nr. 445, 19 iul, р. 4; în RLib, 24, nr. 29, p. 2 [pentru stabilirea în Constituţia | 
Republicii Moldova a românei ca limbă de stat; semnat de 1. Coteanu, Marian 
Papahagi, Emanuel Vasiliu, 1. Fischer, Liviu Petrescu, Dumitru Irimia, Simion 
Mioc, Топ Mării, Dan Mănucă, Andrei Avram, Marius Sala, Miora Avram, lon 
Ghetie, Gabriel Tepelea, Flora Suteu, Valeria Guţu Romalo, Laura Vasiliu, Ioana 
Vintilă-Rădulescu]. 

Literatura lui Eugeniu Coşeriu în limba italiană, în vol. Omul şi limbajul 
sau. Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu, în AUI, Iasi, р. 51-56. 

Omul față cu limba, în vol. Omul şi limbajul său. Studia linguistica in 
honorem Eugenio Coseriu, in AUI, p. 115-120. 

Limba — componentá fundamentalá a specificului national, in LR, Chisináu, 
1991-1992, p. 65-69. 
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Íntre douá scrisori, în „Cronica”, 37, nr. 9, р. 6 [semnate de Eugenio 
Coseriu către С. Ivănescu si D. Irimia]. 


1993 | 

*** Monumenta Linguae Dacoromanorum. „Biblia 1688”. Pars Ш. 
Leviticus. Colaboratori: Alexandru Andriescu, loana Anghel, Elena Ardeleanu, 
Vasile Arvinte, Eugen Beletchi, loan Caproşu, Ileana Cimpeanu, Elena Comsulea, 
Dan Constantinescu, Eugenia Dima, Corneliu Dimitriu, Stefan Augustin Doinas, 
Ion Florea, Constantin Егіпси, Anca Gherman, Mihai Alin Gherman, Anton Gotia, 
Doina Grecu, Ecaterina lonascu, Dumitru Irimia, Thomas Latzel, Alfred Lohr, Elsa 
Lúder, Coman Lupu, Aurelia Mihailovici, Paul Miron, Nicolae Mocanu, Dragos 
Moldovanu, Mihai Moraru, Eugen Munteanu, Dumitru Nica, Marie-Anne Nickau, 
lon Nutá, Traian Ocneanu, Andrei Plesu, Elena Popescu, Viorica Pamfil 
Alexandra Roman Moraru, Mircea Rosian, Hans Jürgen Speck, Felicia Serban, 
Ecaterina Teodorescu, Stela Toma, Marieta Ujicä, Sabin Vlad, Andreea Vlädescu- 
Lupu, Jan de Waard, Petru Zugun, EUI, laşi, 328 p. 

***Omul şi limbajul său. Studia linguistica in honorem Eugenio Coserio, 
EU, Пазі, 1993], 360 p. (în Analele Ştiinţifice ale Universităţii «Al. I. Cuza» din 
laşi. Secţiunea III. Lingvistică, tomul 37/38, 1991-1992) [editori: Dumitru Irimia, 
Eugen Munteanu; cuprinde mare parte a conferinţelor şi comunicărilor la Colocviul 
omagial international „Eugeniu Coșeriu — un mare lingvist contemporan”, laşi, 
13-17 apr. 1992, org. de FL a UI, Societatea „Mihai Eminescu” din Fleiburg im 
Breisgau, cu prilejul conferirii titlului de doctor honoris causa al UI]. 

G. Ivănescu — creator de şcolă în lingvistica românească, în DLit, nr. 1, p. 4. 

Scrisori din Románia (N. Cartojan si S. Puşcariu către М. Bartoli), ín DLit, 
nr. 3, p. 31-32. : 

Despre ortografia limbii române fără райта (si fără ideologie: şi fără 
politică) [I], in Cronica, 38, nr. 8, р. 13, 15; [II], 38, nr. 9, р. 12-13. | 


2 


| 1994 - 

Mihai Eminescu, Poezii. Editie îngrijită de Dumitru Irimia, Editura 
Universităţii „Al. I. Cuza”, Iasi, 458 p. | 

Un scriitor român între Estul şi Vestul deceniului trei — Panait Istrati, în 
LL, 39, nr. 1, p. 33-424 ! 

Cu Mihai Cimpoi spre un nou Eminescu [Mihai Cimpoi, Spre un nou 
Eminescu, Editura Hyperion, Chisinäu, 1993], in Cronica, 38, 1-15 nov, nr. 21, p. 8. 


Aron Pumnul — Eminescu si sensul Jundamental al istoriei románilor, in 
DLit, nr. 2, p. 31-36. 


Eminescu si Italia, їп DLit, nr.3, p. 2-9, 
Brâncuşi văzut їп /din Italia, în DLit, nr. 3, р. 34-39. 
Gramatica între teoria limbii si perspectiva didactică, în LR, nr. 3, p. 39-46. 


1995 
Mihai Eminescu. „Doina”. Geneză, context, structură şi semnificaţii 
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роейсе, їп vol. С.І. Tohäneanu - 70, Editura Amphora, Timisoara, р. 258-271. 
М. Blecher — Fiinţa umană тие metafora ,,noroiului” şi metafora 
„Zborului ”, in DLit, nr. 1, р. 28-31. 
Realul şi transcenderea realului în poetica şi creația lui Panait Istrati, în 
DLit, nr. 3, р. 32-37. . 


1996 j 

Imaginea lui Stefan cel Mare între Gr. Ureche şi Mihai Eminescu, in DLit, 
nr. 1, p. 50-53. 

Lupta continud, in DLit, m nr. 2, p. 4-9. 

Scurtă întoarcere în timp, in DLit, nr.2, р. 11-12. 

Adevăruri axiomatice puse în discuţie, în DLit, nr. 2; p. 14-17. 

A. Mateevici, autorul celui mai Е роет închinat limbii române, în 
DLit, 7, nr. 2, p. 19-22. 


1997 

Gramatica limbii române. Morfologie, sintaxă, Polirom, Iaşi, 543 p. 

Mihai Eminescu, Poezii. Ediţie îngrijită de Dumitru Irimia, Editura 
Universităţii „Al.I. Cuza”, Iaşi, 504 p. [ediţia a H-a]. 

„Omul |... metaforizant” şi natura limbajului poetic, în vol. ***Eonul 
Blaga — Întîiul Veac, Editura Albatros, Bucureşti, p. 251-262. 

Semne, nume, sensuri poetice în „Luceafărul”, în vol. Limbaje şi 
comunicare. II, Institutul European, Iasi, р. 219-232. 

Coroiu, Constantin, [Dumitru Irimia, Gramatica limbii române, Polirom, 
Iaşi, 543 p.], în Adevărul, nr. 2211, 1 iul., p. 1. 

Gäitänaru, Stefan, [Dumitri Irimia, Gramatica limbii române, Polirom, Iasi, 
543 p.], în BulSt-Pitesti, nr. 1, р. 111-112. 

Prelipceanu, Nicolae, [Dumitru Irimia, Gramatica E románe, Polirom, 
Iasi, 543 p.], in RLib, nr. 2218, 14 iul., p. 24. 

Pruteanu, George, [Dumitru Irimia, Gramatica limbii románe, Polirom, lasi, 
543 p.], in Dilema, 5, nr. 224, p. 13. 

Toma, Ion, [Dumitru Irimia, Gramatica limbii románe, Polirom, lasi, 543 
р.], in LL, 42, nr. 2, p. 131-135. 
Morfo-sintaxa verbului românesc, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, laşi, 
410 p. | 


1998 

Bucurescu, Adrian, Limba veche si-nteleaptd, in КІЛЬ, nr. 2649, 11 oct., 
р. 2 [Monumenta linguae dacoromanorum. Biblia 1688. Pars 1-V]. 

Expresie, semnificaţie, sens, in vol. Limbaje şi comunicare. Ш. Expresie si 
Sens, Editura Junimea, lasi, p. 134-143. 

Expresivitatea limbii románe impotriva exilului siberian al fiintei umane 
(Anita Nandris), DLit, 9, nr. 4, p. 15-18 [pe marginea vol. Anita Nandris-Cudlea, 
‚20 de ani т Siberia, Humanitas, Bucuresti, 1998]. 
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Eminescu si problema adevărului, în DLit, 9, nr. 2, р. 20-22. 

Mintuirea prin poezie (Salvation through Poetry), [prefață] la Ion Boroda, 
Noaptea soimului, (Night of the Hawk) Editura Junimea, Iaşi, р. 4-9. 

O nouă ,,cheie” de lectură a romanului lui М. Proust, [prefață] la Elena 
Prus, Poetica modalităţii la Proust, Chişinău, p. 3-5. 


1999 

Introducere în stilistică, Editura Polirom, Iasi, 279 p. 

G. Stănciulescu, Dumitru Irimia, Introducere în stilistică, Editura Polirom, 
Iaşi, 279 p.], în Ziua, 6, nr. 1566, 12 aug., p. 4. | 

L. P., Pentru lectura dumneavoastră, în „Curentul”, nr. 142, 20 iun., p. 19. 

Mihai Eminescu, Opera poetică. Ediţie îngrijită de Dumitru Irimia, 
Polirom, laşi, 725 p. 

Georgescu, N., Rafiunile unei ,, ediții rationale", in RCRR, 1, nr. 1, p. 106-111 
[editie din 1997 a poeziilor lui Mihail Eminescu, de Dumitru Irimia]. 

Bădărău, George, Dumitru Irimia, Gramatica limbii române, Polirom, Iasi, 
543 p.], în ConvLit, 132, nr. 1, p. 45. 

Vasiliu, Lucian; Oprea, Stefan; Шітіа, Dumitru; Dinca, Milica, Jn 
memoriam Constantin-Liviu Rusu, in DLit, 10, nr. 35, р. 32-33. 

In memoriam, in ConvLit, 132, nr. 2, p. 10 [Marian Papahagi]. 


2000 

Probleme actuale de lingvisticá románd. Coordonatori: Dumitru Irimia si 
Anatol Ciobanu, Universitatea de Stat din Moldova, Universitatea „Al.I. Cuza” din 
Iaşi, Chişinău, 406 p. | 

Expresivitatea limbii románe impotriva exilului siberian al fiintei umane 
(Anita Nandris), їп vol. Probleme actuale de lingvisticá română, Chişinău, p. 62-73. 

Eminescu şi problema adevărului, în vol. Omagiu prof. univ. Vitalie Marin, 
Univ. de Stat din Moldova, Chişinău, p. 238-246. 

Limbajul poetic ca limbaj absolut, în vol. Eminescu — Mă topesc în flăcări. 
Dialoguri cu eminescologi în perspectiva Mileniului Ш, Editura Litera — David, 
Chişinău-Bucureşti, p. 621-626. | 

Oscar Pavoni, т vol. Dizionario enciclopedico internazionale d'arte 
contemporanea, Casa Editrice, Alba, p. 224. 

Vaporul nu putea sá nu existe, în vol. Toamna vaporului. Confesiuni, 
memorii, amintiri, Editura Erota, Iaşi, p. 244-249. 

O versiune italiană din proza lui Eminescu între emfază şi ignorarea 
exigențelor actului de traducere [cu referire la volumul La mia ombra ed altri 
racconti, Editura Rizzoli, Milano, 2000, 310 p., îngrijit de Marin Mincu], în DLit, 
11, 39, p. 6-11. 

Ipotesti, poezie şi sacru, [prefaţă] la Valentin Coşereanu, Eminescu — 
Ipoteşti — Eminescu, Ipotesti, р. VII-IX. 

Rusu, Constantin-Liviu; Rusu, Olga, Mihai Eminescu, O monografie în 
imagini. Prefatä de Dumitru Irimia, Editura Junimea, Iaşi, р. 3-4. 
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Anul Eminescu la Veneţia, in ConvLit, 134, 1, р. 14. 

Douá evenimente artistice de exceptie la Venefia. Expozitia fotograficá 
„Mănăstirile Bucovinei — Patrimoniu al Umanității” şi concertul omagial „Dinu 
Lipatti” de 1а Institutul Român de Cultură şi Cercetări Umaniste, în ConvLit, 134, 
2, рй 


2001 

Anul Brîncuşi la Гепейа. Manifestári cultural- ştiinţifice organizate de 
Institutul Român de Cultură şi Cercetări Umaniste pentru aniversarea a 125 de ani 
de la naşterea sculptorului român Constantin Brâncuşi, în ConvLit, 135, nr. 9, p. 37. 

11 linguaggio poetico di Eminescu: Dalla lingua fenomenica alla lingua 
essenziale, în vol. Atti del Convegno Internazionale ,, Mihai Eminescu”, Venezia 
18-20 maggio 2000, Editura Universităţii „Al. Т. Cuza”, Iasi, p. 47-68 [Supliment al 
Analelor Științifice ale Universităţii „Al. I. Cuza” din Iași (Serie Nouă). Secţiunea 
Lingvistică]. 

Sulla semantica di alcuni .termini romeni in comparazione con i loro 
corrispondenti in italiano, în vol. Convegno „Га romanità orientale e l'Italia", 
UNESCO, Bucuresti, p. 22-37. 

Panait Istrati din perspectiva narativitätii, [prefatä] la Zamfir Bälan, Panait 
Istrati. Tipologie narativä, Editura Istros, Bräila, р. 9-18. 


2002 

Dicţionarul limbajului poetic eminescian. Concordantele poeziilor antume. 
Coordonator Dumitru Irimia, Editura Axa, Botoşani, vol. 1: 528 p.; vol. II: 520 р. 

De ce scriu şi susțin scrierea cu i din i?, în КЇЛЇ, 5, 11 dec., 49, р. 20-21. 

Coloana vertebrală a lui Al. Dobrescu, în „Observator cult": 3, 10-16 
iun. 171, p. 13. 

О analizá rafinatá, [prefatá] la Irina Andone, Farmec dureros: Poetica 
eminescianá a contrariilor, Editura Cronica, lasi, p. 261-262; 264-265. | 

Retorica între ştiinţă şi etică, [prefaţă] la Odette Arhip, Retorică, Editura 
Cantes, Iasi, р. I-VIII. ~ | 

Basmul íncotro?, [prefață] la Mihaela-Cernáuti Gorodetchi, Poetica 
basmului modern, Editura Universitas XXI, Iaşi, p. I-XII. 

Eugeniu Coseriu — Apărător al unităţii şi identității limbii şi culturii 
româneşti, p. 10-11; Între două scrisori, p. 151-155, în LR, Chişinău, 12, nr. 10, In 
memoriam Eugeniu man. 

Universitatea azi, in Timpul, serie nouá, anul III, p. 4. 

Simionovici, Elena; Irimia, Dumitru, Santo Monastero Voronef. Focolare di 
storia romena e di spiritualita ortodossa, Editura Thausib, Sibiu, 151 p. 


2003 

Mihai lordache al Sucevei, in vol. ***Mihail lordache. Evocári, Editura 
Augusta, Timisoara, р. 26-32. | 
Eminescu e Venezia, їп vol. Dall' Adriatico al Mar Nero: Veneziani e 
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romeni, tracciati di storie comune, Consiglio Nazionale delle Ricerche, Roma, 
p. 262-274. | 

Identitatea naţională între limbă si literatură, în vol. Limba şi literatura 
română în spaţiul etno-cultural daco-românesc şi în diaspora, Academia Română 
— Institutul de Filologie Română „A. Philippide”, Editura Trinitas, Iasi, р. 47-60. 

„Modelul Coșeriu” — mărturii, interviuri, anchete, recenzii, în Contrafort 
(supliment), anul 10, nr. 10-11 (108-109), oct.-nov., р. 12. 

A intrat cu adevărat Eminescu ín. Città di Venezia?, în LAI, supliment de 
cultură al ziarului Cotidianul, nr. 9 (265), anul 8, 3 martie. 

Ipoteşti — Realitate şi poezie, în LAL nr. 11 (267), anul 8, 17 martie. 

Eminescu şi Venetia I, П, în DLit., 2, nr. 49, р. 21-24; 3, nr. 50, р. 21-25. 

„Locul unde nu se întîmplă nimic?”, în Adev. lit. şi artistic, 25 martie, 
nr. 659, р. 14. 


2004 

Gramatica limbii române. Morfologie, sintaxă. Ediţia a II-a, Polirom, laşi, 
543 p. 
Zbor frint — Glose pe marginea poeziei lui Cătălin Anuta, în DLit, 15, nr. 2, 
p. 32-34. 

Plecarea poetului, în DLit, nr. 54, p. 59. 

Scriitori români la Venetia în secolul al XIX-lea, în Prelegeri academice, 
vol. III, nr. 3, p. 103-119. 

Gheorghe Ivănescu, în Ziarul de Iaşi, 15 mai, nr. 113,p.6. 
| Imaginea lui Ştefan cel Mare de la Grigore Ureche la Mihai Eminescu, în 
vol. Jumătate de mileniu întru învecinicirea lui Ştefan cel Mare, Biblioteca 
„Mioriţa”, Cîmpulung Bucovina, p. 95-103. Pn 

Sacro ed estetico nella pittura dei monasteri della Bucovina, їп vol. La 
cultura romena tra l'Occidente e l'Oriente: gli umanesimi greco-bizantino, latino e 
slavo, Convegno Internazionale di Studi, Romania, laşi, 21-22 maggio, p. 105-120. 


2005 

Dictionarul limbajului poetic eminescian. Semne si sensuri poetice. Vol. I: 
Arte, Coordonator Dumitru Irimia, Editura Universităţii „Al.I. Cuza”, Iasi, 246 р. 

Stilistica limbii române. Vol. 1: Pentru o teorie a stilurilor, 97 p. ; Vol. II: 
Stilul beletristic, popular şi cult, 143 p. (Curs Invátámint la distanță], Editura 
Universităţii „Al. I Cuza”, Iaşi. 

Unitatea şi identitatea românilor т două oglinzi: Eminescu şi Mateevici. 
Cu privire specială la Basarabia şi Bucovina, Editura Academiei, Bucureşti, р. 89-101; 
şi în vol. Limba română, adevărata mea patrie, Antologie filologică, Editura Litera 
Internaţional, Bucureşti-Chişinău, p. 652-665. 

„Laudatio” Lorenzo Renzi, în ConvLit, 139, nr. 12, p. 152-155 [Senatul 
. Universității „Al. I. Cuza” a conferit titlul de Doctor Honoris Causa profesorului 
Lorenzo Renzi de la Universitatea din Padova pentru contribuţia la cunoaşterea 
limbii şi culturii române în Italia]. 
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Limba — componentá fundamentală a specificului naţional, în vol. Limba 
română, adevărata mea patrie, Antologie filologică, Editura Litera Internațional, 
Bucuresti-Chigináu, p. 939-946. 


2006 

Mihai Eminescu, Opera poeticá. Editia a ll-a revázutá si тори де 
Dumitru Irimia, Polirom, lasi, 736 р. 

„Osia statornicá” — imagine eminesciană a identităţii naţionale, în vol. 
Limba si literatura română: Regional - National — European, laşi-Chişinău, nov. 
2005, Casa Editorială ,,Demiurg", Iasi, p. 41-58. | 

Momento e modello Iordan nell' Italianistica, în vol. 80 anni di italianistica 
presso L'Università "ALI. Cuza" di lagi - Atti del Simpozio Internazionale di Iaşi, 
12-13 maggio 2006, lasi, p. 203-212. 

Studii eminesciene, nr. 1 (11) - 2004; nr. 2 (12) — 2005; nr. 3 (13) - 2006. 
Coordonator: Dumitru Irimia, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, Тая, 
[comunicările participanţilor la Colocviul National Studenţesc „Mihai Eminescu”]. 

Dictionarul limbajului poetic eminescian. Concordantele poeziilor postume. 
Coordonator: Dumitru Irimia [4 vol.], Editura Universităţii „Al. І. Cuza”, Iaşi. 
Vol. 1: 531 p.; vol. 2: 702 p.; vol. 3: 658 p.; vol. 4: 482 p. 

„Gramatica limbii române” între răspunsuri şi întrebări, în Cultura, 2,. 
nr. 24, p. 16-17. 

Mircea-Cristian Ghenghea, Dialog си Prof. univ. dr. Dumitru Irimia — 
Facultatea de Litere a Universităţii „Al. I. Cuza” din laşi, în Constelații ieşene - 
ASTRA, Organizaţia de tineret a despártámintului „Mihail Kogălniceanu”, Iaşi, 
anul І, nr. 4, дес. р. 28-32. 


2007 

Dicţionarul limbajului poetic eminescian. Semne şi sensuri poetice, II. 
Elemente primordiale. Coordonator: Dumitru Irimia (40 pagini contributie-studii 
de autor), Editura Universităţii „Al. 1. Cuza", Iaşi, 296 р. 

Rezoluţia Conferinţei naţionale de filologie „Limba română azi”, Ediţia a 
X-a, lasi-Chisináu, 3-7 noiembrie 2006, DLit, 17, nr. 2, p. 32 [Chisinäu, 7 nov. 2006]. 

Actualitatea lui Eminescu in afirmarea unității şi identității românilor, în 
vol. Limba română azi, Lucrările Conferinţei Naţionale de Filologie „Limba 
română azi”, Ediţia X-a, Iaşi — Chişinău, 3-7 nov., Editura Universității „Al. 1. 
Cuza” din laşi, р. 11-20. 

Literatura lui Panait Istrati între naţional şi universal, în vol. Limbaje şi 
comunicare IX (partea 1), Evoluţia şi funcționarea limbii — perspective normative 
în noul context european, Editura Universităţii Suceava, p. 89-111. 

Eminescu şi ,, Convorbiri literare” (I), în ConvLit, 141, nr. 6, р. 82-85; (II), 
nr. 7, р. 92-97 [despre corespondenţa poetului cu redacția revistei „Convorbiri literare”). 

In memoriam. Teresa Ferro, în ConvLit, 141, nr. 10, p. 56-58. 

Solomon Marcus, Un nou dicționar Eminescu, RLit, 39, nr. 4, p. 19. 

Stilul publicistic actual între „libertatea de exprimare” şi „libertatea de 
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expresie”, în Al V-lea Simpozion national de Jurnalism. Stil şi limbaj în mass- 
media din România, Cluj-Napoca, p. 283-298. 

Sensuri brâncuşiene în două „Încifrări poetice”: Lucian Blaga şi Mircea 
Eliade, în LR, Chişinău, nr. 10-12, p. 22-32; în Meridian Blaga 7, Tom 1 — 
Literatură, Societatea Culturală Lucian Blaga” Cluj-Napoca, p. 105-115. 

Reprezentarea romanescă a parizienei în literatura franceză din a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea, în Intertext, nr.1/2, Chişinău, Universitatea Liberă 
Internaţională, Institutul de cercetări filologice şi internaţionale, p. 294-295. | 

Rosa Del Conte — Doctor Honoris Causa al Universităţii „Al. І. Cuza” din 
laşi, în Steaua, 58, nr. 4-5, p. 33-34 [titlu conferit, în data de 29 mai 1998, la 
Venezia; cuprinde şi răspunsul Rosei Del Conte]. 


2008 

Gramatica limbii române. Morfologie, sintaxă, Ediţia a 3-a, revăzută, 
Polirom, Iasi, 603 р. 

Unitatea limbii şi literaturii românilor, în Limba română, Chişinău, nr. 1-2 
(151-152), p. 14-28. 

Ipostaze ale întilnirii metapoetice între Nichita Stănescu şi Mihai Eminescu, 
în Limba română, Chişinău, nr. 7-8 (157-158), p. 14-29. 

Direcţii de semnificare ale semnului poetic ,aer" în creaţia poetică 
eminesciană, în LR, Chişinău, nr. 9-10 (159-160), p. 21-32. 

Panait Istrati faţă cu limba de lemn, în Limba română, Chişinău, nr. 11-12 
(161-162), p. 65-80. 

Pe marginea Bacalaureatului — 2008, în Caiete critice (În dezbatere: Istoria 

şi literatura română la Bacalaureat), nr. 6-7 (248-249), p. 53-58. 

O cale insolitá de acces la lumea de sensuri a creației lui Mircea Eliade 
[Cristina Scarlat, Mircea Eliade. Hermeneutica spectacolului. Convorbiri. Prefatá | 
de Mircea Handoca, Editura Timpul, Iaşi, 2008, vol. I], în ConvLit, 42, nr. 12 
(156), p. 41-43. | | 

Eminescu si Putna, їп vol. Caietele de la Putna — Tradifie si spiritualitate 
românească si deschidere spre universal, Editura Grup Muşatinii, Suceava, vol. E. 
p. 113-134. 

Poetica elementelor — cale esentialá de acces in lumea creatiei poetice a lui 
Lucian Blaga, /prefatá] la Lăcrămioara Solomon, Poetica elementelor în lirica lui 
Lucian Blaga, Institutul European, laşi, р. 7-15. 

Prefafä, la Alexei Palii, Dicţionar de dificultăți si surprize ale limbii 
române, Editura Epigraf, Chişinău, 248 p. 


2009 
Zoe Dumitrescu-Busulenga, Eminescu. Vol. I: Viaţa, Ediţie îngrijită de 
Dumitru Irimia, Prefatá de Dan Hăulică, Editura leromonarh Nicodim, Putna, 240 p. 
O cale indispensabilă cunoaşterii creativității şi creaţiei eminesciene, 
Cuvint înainte la vol. Zoe Dumitrescu Buşulenga, Eminescu şi romantismul 
german, Ediţie îngrijită de Dumitru Irimia, Cuvint înainte de Dan Hăulică, Viziune 
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graficá Mircea Dumitrescu, Editura Nicodim Caligraful, Mánástirea Putna, 2009, 
р. XV-XVI. | | 

Eminescu şi Putna, în Glasul Bucovinei, 15, nr. 59, p. 109-123. 

*** Dumitru Irimia — in memoriam, în Crai nou (Suceava), 6 iulie 2009, 
anul XX, nr. 5082, р. 8 7" 

In memoriam Dumitru Irimia — interviu realizat de Cristina Hermeziu їп 
Suplimentul de culturá, nr. 236, 11- 1 7 iulie 2009, p. 8-9. 

Hăulică, Dan, In memoriam, in Caietele de la Putna — Epoca noastră, 
tensiunea etic-estetic, Editura Nicodim Caligraful, vol. II, 2, p. 281 -286. 

Ciobanu, Anatol, S-a stins o stea pe bolta filologiei româneşti, acad. Anatol 
Ciobanu, în Literatura şi arta, Chişinău, nr. 27/9 iulie р.6. . і 

Zafiu, Rodica, Dumitru Irimia (1 939-2009), în RLit, 41, 17 iul., 28, p. 15. 

Zamfir, Mihai, Tropice triste, în RLit, 41, 24 iul, 29, р. 9. 

Hăulică, Dan, D. Irimia sau morala şi adevărul limbii, în RLit, nr. 44, 
p. 20-21. | А 

Milicá, Ioan, Domnul profesor Irimia, in ConvLit, nr. 7, р. 40. 

Minut, Ana-Maria, Mărcile stilului Dumitru Irimia, în ConvLit, 7, p. 41. 

Marica, Valentin, Vatra veche ín dialog си Dumitru Irimia, în „Vatra 
veche”, Tg. Mureş, nr. 6/august 2009, p. 3-6. | 

Kozak, Mioara, Dumitru Irimia — o altă citire, în „Vatra veche”, Tg. Mureş, 
nr. 8-2009, p. 10-12. 

Creţu, Bogdan, ln memoriam Dumitru Irimia, în DLit, nr. 86, p. 40-41. 

Iacoban, Mircea Radu, Rememorări. Studentia. Irimia, in DLit, nr. 86, p. 42. 

Patras, Andrei, , Ímbracá-te in doliu, frumoasă Bucoviná”, în în DLit, nr. 
86, p. 43. | 

Sleahtitchi, Maria, Lumini si umbre. Eminescu їп interpretarea lui Dumitru 
Irimia, Maria Sleahtitchi, în „Contrafort”, Chişinău, nr. 9-10 (179-180), anul XV, 
sept.-oct., p. 25-26. | 

Drăgulescu, Sebastian, In memoriam, în Buletinul Institutului de Filologie 
Română « Al. Philippide», Iaşi, iulie-sept., anul X, nr. 3. 

*** S-a stins din viață un mare prieten al Basarabiei, în Limba română, 
Chişinău, пг. 7-8 (169-170), anul XIX, р. 205-206. 

Kozak, Mioara, D. Irimia - o alta citire..., în Limba română, Chişinău, nr. 9-10, 
p. 201-214. | 

Voinea, Daniela, Ессе magister, în Limba română, Chişinău, nr. 9-10, p. 
205-206. 
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- SIGLE SI ABREVIERI 

AnL = Anuar de lingvistică şi istorie literară, laşi, 1950 — 

AnL-A = Anuar de lingvistică şi istorie literară. A. Lingvistică, lagi, 1950 — 

AnStUI = vezi AUI 

AUI = Analele ştiinţifice ale Universităţii din Iaşi. Seria filologie 

AUT = Analele Universităţii din Timişoara. Seria Ştiinţe filologice, Timişoara, 
1963 — 

BulSSF = Buletinul Societății pe anul 1980 (Societatea de Ştiinţe Filologice din 
Republica Socialistă România) 

BulŞt. Piteşti = Buletin ştiinţific al Facultăţii de Invatamint Pedagogic, Piteşti 

CL = Cercetări de lingvistică, Academia Republicii Populare Române, Filiala Cluj, 
Institutul de Lingvistică, Cluj, 1956 — 

ConvLit = Convorbiri literare. Revistă literară fondată de Societatea ,,Junimea” 
din laşi la 1 martie 1867, Iaşi, 1867; Serie nouă, laşi, 1996 — 

CREL = Cahiers roumains d'études littéraires, Bucarest, Editura Univers, 1973 — 

DLit = Dacia literară, laşi, 1840; Serie nouă, Iasi, 1990 — 

EUI = Editura Universităţii „Alexandru loan Сига”, Iasi 

ESE = Editura ştiinţifică şi enciclopedică 

FF = Facultatea de Filologie 

JurnLit = Jurnalul literar. Săptămînal de opinie şi atitudine intelectuală. Serie 
nouă, Bucureşti, 1990 — 

LAI = Litere, arte, idei. Supliment al ziarului „Cotidianul”, Bucureşti, 1991 — 

LL = Limbă şi literatură, Societatea de Ştiinţe Filologice, Bucureşti, 1956 — 

LLR = Limbă si literatură română. Revistă trimestrială pentru elevi, Bucureşti, 
1972 — 

LPS = Lingvististică, poetică, stilistică 

LR = Limba română, Editura Academiei Republicii Populare Române, Bucuresti 


1952 — 

ORL = ***Ortografia limbii române. Trecut, prezent, viitor, Institutul European, 
Iaşi, 1992 

RCRR = Renaşterea civilizației rurale româneşti. Director: Dinu Săraru, 


Bucureşti, 1, 1999 

RLib = România liberă, Bucureşti, 1943 — 

RLit = România literară. Săptămânal de literatură şi artă, Bucuresti, 1968 — 

RRL = Revue roumaine de linguistique, Bucureşti, Editions de l’Académie de la 
République Socialiste de Roumanie, 1954 — 

Săptămîna = Săptămîna culturală a capitalei, Bucureşti, 1970 — 

SCL = Studii şi cercetări lingvistice, Bucuresti, 1950 — 

SSF = Societatea de Științe Filologice din România 

[TUI] = Tipografia Universităţii, laşi 

UI = Universitatea „Al. I. Cuza”, laşi 

VR = Viața românească. Revistă editată de Uniunea Scriitorilor, Bucuresti. Serie 
nouă, 1948 — 


(Bibliografie alcătuită de Anişoara-Nina Dumitrov) 
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OMUL FATÁ CU LIMBA 
Dumitru IRIMIA 


„Nu пої sîntem stápinii limbei, ci limba e stăpîna noastră” este răspunsul 
lui Eminescu la întrebarea: Care este raportul omului cu limba? „Libertatea limbajului 
este libertate istorică, libertate a omului ca ființă istorică”?, răspunde Eugeniu Coşeriu. 

Cele două răspunsuri sînt numai la prima vedere diferite, sau chiar opuse. În 
esența lor, ele reprezintă doar ipostaze diferite ale unei aceleiaşi concepții, care 
afirmă suveranitatea limbii, ca sacralitate, în răspunsul poetico-filozofic, concepție 
proprie lui Eminescu si Heidegger, ca creativitate, în răspunsul lingvistic, sau 
lingvistico-filozofic. 

Perspectiva sacralitatii limbajului este explicitată de poetul român, în continuarea 
aceluiaşi fragment rămas printre manuscrise: „Precum într-un sanctuar reconstituim 
piatră cu piatră tot ce-a fost înainte, nu după fantezia sau după inspiraţia nostră 
momentană ci după ideea în genere şi în amánunte, care a predominat la zidirea 
sanctuarului, astfel trebuie să ne purtăm cu limba noastră românească”. 

Perspectiva creativităţii în spaţiul limbii se explicitează în finalul aceluiaşi 
studiu al lui E. Coşeriu: „Omul trăieşte astfel într-o lume lingvistică pe care el 
însuşi o creează”. | | 

În istoria devenirii sale, omul a creat limbajul, creîndu-se pe sine în cele 
două sensuri fixate de Coşeriu, ale limbajului ca logos şi ca logos intersubiectiv. 
Omul s-a eliberat de lumea naturală, transferînd-o în ordinea lumii lingvistice, într-un 
logos semanticos, devenit spaţiu al memoriei limbii, condiţie a desfăşurării cu 
lumea socială. Prin limbaj şi-a dezvoltat omul unitatea ca ființă mai întîi, ca ființă 
națională apoi şi a umanizat lumea din perspectiva subiectivă în care a înscris o 
realitate obiectivă, existind în afara limbii, este adevărat, dar nu independent de 
limbă, după devenirea omului, ci dimpotrivă. O dată cu devenirea umană a ființei, 
lumea va avea identitatea pe care i-o construieşte limba, orice limbă fiind, în acest 
sens, un punct de vedere asupra lumii. Prin limbaj, aşadar, omul şi-a construit şi 
afirmat libertatea fata de lume şi concomitent şi-a dezvoltat creativitatea. | 

Dar libertatea fatá de limbá? Fatá de limba istoricá? Cit de liber este отш 
fatá de limba pe care a creat-o creîndu-se pe sine? 

„Nu orice inspiraţie întîmplătoare e un cuvînt de-a ne atinge de această 
gingaşă şi frumoasă zidire în care poate că unele cuvinte aparțin unei arhitecturi 
vechi dar în ideea ei generală este însăşi floarea sufletului etnic al románimii"*. 

Răspunsul lui Eminescu readuce ideea de suveranitate a limbii; libertatea si 


' Mihai Eminescu, 1981, Fragmentarium, Ediţie după manuscrise, cu variante, note, addenda 
si indici de Magdalena D. Vatamaniuc, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, р. 241. 
ИЕ: Coseriu, 2009, Omul si limbajul sáu, їп vol. Omul si limbajul säu. Studii de filozofie a 
limbajului, teorie a limbii si lingvisticá generalá. Antologie, argument, note, bibliografie si 
indici de Dorel Fînaru, Editura Universităţii „Al. 1. Cuza”, Iaşi, р. 52. 

` Ibidem. 

^ M. Eminescu, ibidem. 
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creativitatea sínt cenzurate de sacralitatea limbii, de constiinta acestei sacralitáti 
a limbii, a unei anumite limbi — limba istoricä, spațiu al constituirii identităţii nationale. 

„Sistemul (...) e un ansamblu de libertăţi (...). Putem, deci, spune că, mai 
mult decît i se impune [individului vorbitor], sistemul i se oferă, oferindu-i 
mijloace pentru exprimarea sa, care este inedită dar, în acelaşi timp, inteligibilă 
pentru cei care recurg la acelaşi sistem”. | 

Räspunsul lui Coseriu readuce ideea de libertate, cenzuratä aceasta doar de 
realizarea actului de comunicare — intelegerea mesajului. Creativitatea este cenzuratá 
de functionalitatea, am spune abstractä sau cel putin detasatä de lume, a limbii. 

Am putea interpreta din nou: räspunsul poetico-filozofic în opoziție cu răspunsul 
lingvistic sau, mai exact, cu răspunsul dat de filozofia limbajului. Opoziția există 
cu adevărat, dar răspunsurile se dau din perspective în care este înscris raportul om- 
limbă: Eminescu, dinlăuntrul limbii, al unei anumite limbi: Coşeriu şi lingvistica, 
în general, într-un anumit sens, din exterior; Eminescu — din perspectiva limbii- 
spațiu al poeziei; E. Coseriu — din perspectiva limbii în actul de comunicare neutră. 
Dar tocmai aceste două perspective, şi în continuarea subiectului vorbitor care recurge 
la limbă, şi în considerarea limbii ca sistem, perspective complementare, de fapt, 
sînt în măsură să fixeze mai nuantat poziţia omului față cu limba. 

Libertatea şi creativitatea umană, asigurată de limbaj şi manifestată în 
limbaj, dezvoltă în timp aspecte diferite ale raportului om-limbă, înscris într-o 
poziţie activă, a „lucrului” cu limba şi într-o poziţie pasivă, a „amprentei” lăsate 
asupra limbii. 

Sacralitatea şi creativitatea se suprapun în plan mitic, în momentul initial al 
devenirii umane (cînd ființa creînd limbajul îşi creeează şi dezvoltă umanitatea) sau 
în recuperarea momentului şi stării originare prin poezie, în spaţiul limbajului poetic. 

Sacralitatea şi creativitatea se distanțează pînă la a se opune, în cursul 
istoriei societăţii pe terenul functionalitatii comunicative, cînd libertatea fata de 
limbaj este dirijată şi cenzurată de specificul situației de comunicare. Acum, limba, 
spaţiu de manifestare a umanității în general şi a umanităţii specific naţionale pe 
care ea însăşi le-a construit, lasă loc unei limbi-instrument. Functia de comunicare 
se instalează suverană pentru funcția de expresie — funcţia simbolică în 
interpretarea lui E. Coşeriu — a limbii. În anumite condiţii de întrebuințare a limbii- 
instrument, apoi, însăşi funcţia de comunicare se poate degrada pînă la condiţia de | 
pseudo-comunicare, cînd semnificatul nu mai semnifică, odată cu întreruperea 
raportului semantic. Desacralizării limbii istorice prin trecerea în limba-cod, în 
textul ştiinţific sau în cel administrativ, і se adaugă, în anumite situaţii, 
desemantizarea în textul politic şi în textul publicistic. Distincția cu care operează 
Eminescu, în articole mai ales, dar şi în creația literară — cuvint-frazá surprinde 
tocmai acest proces de desacralizare-desemantizare a limbii istorice în actul lingvistic 
concret; o frază al cărei conținut semantic nu se întemeiază pe raportul semantic 


—— д 


5 * . м . . A . . . . а . . D w 
E. Cogeriu, Sistem, normă si vorbire, în vol. Teoria limbajului şi lingvistica generală. 


Cinci studii. Ediție în limba română de Nicolae Saramandu, Editura Enciclopedică, 
- Bucuresti, 2004, p. 100. 
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cuvint-lume mimează, пи semnifică: „Niciodată fraza culturii nu e echivalentă cu 
munca reală a inteligenței şi mai ales cu întărirea propriei judecăţi, care e cultura 
adevărată... Niciodată fraza libertăţii nu e echivalentă cu libertatea adevărată”. 

Prin limbaj — în spaţiul unei anumite limbi istorice — omul se orientează în 
fiecare moment al existenței sale, în mod implicit, în fiecare moment al actului 
lingvistic concret. în mod explicit, spre lume şi spre interlocutor. Specificul 
orientării şi al intrebuintárii concrete а limbii în actul lingvistic îşi are originea în 
poziția omului ca subiect vorbitor între sistem şi normă, poziţie situîndu-se între 
automatism şi conştientizare. Vorbitorul inocent, nespecialist, îşi asumă sistemul în 
timp ce deprinde limba şi îl conştientizează prin intermediul normei. Caracterul 
subconștient al asumării sistemului este argumentat de limbajul copiilor care aplică, 
fără limite, prin analogie, deferite legi lingvistice a căror funcționare este limitată 
de intervenția unor factori diverşi; copilul spune în limba română sínteam, prin 
analogie cu veneam, am mergut, prin analogie cu am tăcut etc. 

Extinderea regulii cu ignorarea excepfiei caracterizează si intrebuintarea 
unei limbi, intr-o primá etapá a studierii acesteia. 

Asumat subconstient ca limbá materná, constient ca limba | 2, sistemul 
rámine in sfera abstracta a opozitiilor functionale, dincolo de care, in limba istoricá 
realá se trece numai prin pátrunderea in memoria limbii, intr-un strat de adincime 
dezvoltat într-un timp istoric îndepărtat, care trebuie recuperat, sau într-un strat de 
suprafață, dezvoltat într-un timp recent. 

În esenţa sa, fiecare act lingvistic este concomitent cunoaştere, comunicare 
şi atitudine şi implică două acte de predicatie: unul implicit, în sfera semantică a 
unităților lingvistice ca /exic şi un altul, explicit, în sfera semantică а enuntului, a 
unităților lingvistice ca sintaxă. Un enunţ precum „Тага este frumoasă.” igi 
dezvoltà planul sáu semantic printr-o predicatie implicitá. Aceasta (= realitatea 
despre care vorbim) e fara şi o а doua, explicită: „Тага este frumoasă.” 

Memoria limbii, de adincime sau de suprafatá, este concentratá, їп special, 
in unitátile lexicale, care cuprind 51 atitudinea omului fatá de lume, mai exact, viziunea 
sa asupra lumii; sau, mai exact: unitátile lexicale reconstruiesc lumea, printr-un act 
implicit. de predicatie, într-un spațiu semantic care fixează acea identitate lumii. 

Într-un act lingvistic concret, act concret de comunicare, ceea ce se 
realizează în mod conştient în enunţul „Тага este frumoasă.” este semantica celei 
de- -a doua predicatii: este frumoasă. 

Prima predicatie rămîne în planul memoriei de adîncime a limbii, spaţiu de 
cunoaştere de adîncime, afectivă, în sens filozofic, a lumii, prin funcţie simbolică 
(în varianta funcţiei de reprezentare în complementaritate cu funcţia asociativă din 
interpretarea lui Cogeriu). Substantivul fară din limba română rămîne legat de 
latinescu ferra. Această trimitere semantică nu lipseşte nici din corespondentul 
italian paese, dar semantica acestui termen are în prim plan componenta 
institutional-socialá, să-i spunem. Pentru limba română, țară este pămîntul pe care 
trăieşti, în primul rînd, fără alte determinări. Pentru limba italiană, paese e spaţiul 


$ M. Eminescu, Opere, 1939, vol. 3, Bucuresti, Editura Cartea Románeascá, p. 291. 
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social în care te afli, cu delimitárile lui, mai mici (semnalind dezinteres pentru ce 
este dincolo) — sensul de localitate ruralá, sau mai mari — sensul de »fará". 

Tot în sfera primei predicatii se înscrie şi interpretarea gramaticală a lumii 
în spațiul semantic, complex, al unitátilor lexicale. Ceea ce se considerá genul 
gramatical, de exemplu, componentá permanentá, este, de aceea, mai degrabá 
trăsătură lexico-gramaticalá, a semanticii unitátilor lexicale inchise, de tip 
substantival: mare(a), feminin in limba románá, masculin in limba italiana, ;/ mare, 
Jloare(a), feminin in limba románá, il fiore, masculin in limba italianá, soare(le), 
masculin în limba română, die Sonne, feminin în germană, luna, feminin în 
română, der Mond, masculin în limba germană, cu consecinţe multiple asupra 
organizării lexicului curent dar mai ales a figurilor stilistice întemeiate pe lexic, şi, 
în legătură cu aceasta, a structurilor stilistico-poetice, stilistico-artistice în 
dezvoltarea semnificatiilor poetice sau sculpturale. 

Dacă în sfera primei predicatii, cunoaşterea esenței lumii transcede 
individul, căruia îi şi rămîne de cele mai multe ori neconştietizată, în sfera celei 
de-a doua predicatii, cunoaşterea lasă mai mult loc intervenției subiectului vorbitor. 
Omul interpretează acum lumea, lumea imediată, de regulă fenomenală, în funcţie 
de factori pe care îi stápineste. El ia în felul său în stăpînire limba, construind | 
lumea dupá chipul sáu, dupá conceptia sa despre lume, societate etc. 

Íntre cele douá variante: copulativá si adversativá ale relatiei sintactice de 
coordonare, de exemplu, cel putin cind acestea se stabilesc între unităţi lexicale, 
distincția nu este lingvistică ci stilistică; ea nu are acoperire în lumea interpretată 
lingvistic: Maria e игїїй şi bogată, ci reflectă atitudinea subiectului vorbitor fata 
de această lume: neutră: Maria e urita şi bogată, cu implicare: Maria e urítá dar | 
bogatá, вам , Maria e bogată dar urită.” 

În dinamica limbii sau mai exact în istoria intrebuintárii limbii-sistem, 
unitățile lexicale îşi pot pierde caracterul predicational în sensul de primă 
predicatie, sau datorită presiunii funcţiei de comunicare, întemeiată numai pe 
stratul de suprafață, să-i spunem denominativ, al limbii (stratul de adincime fiind 
reflexiv), sau datorită presiunii componentei persuasive a actului de comunicare (cu 
predominarea, deci funcţiei conotative). | 

Prima situatie este cea mai frecventá in spatiul limbilor moderne їп care 
limbile literare gi mai ales variantele stilistice cu mesaje specializate ale acestora — 
tehnico-stiintifice si ofocial-administrative se apropie tot mai mult de conditia de 
coduri conventionale, ,nomenclaturi” їп terminologia lui Coseriu, cuvinte care 
numesc lumea, am spune, dar care ли mai contin in ele lumea. 

Cea de-a doua situaţie caracterizează cu deosebire limbajul politic ŞI 
corespondentul său — stilul publicistic — care au atins gradul exemplar de manifestare, 
din acest punct de vedere al desemantizării, prin ceea ce s-a numit limba de lemn. 

Deci, în spaţiul om-limbá, înscris, de fapt, în raportul om-limbă-lume, poziţia 
omului față de limbă (în interdependentá cu poziţia față de lume) este determinată înainte 
de toate si descrisă de specificul timpului de cunoaştere şi de specificul comunicării. 

In cunoaşterea poetică, tinzînd ca, prin recuperarea esenței originare 
a limbajului, de limbaj absolut, să se ajungă la cunoaşterea de adincime a lumii, 
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ceea ce echivaleazá си un act de intrare în comunicare cu lumea, omul, adicá 
poetul, redá dinláuntru sacralitatea, printr-un proces de recreare a semanticii 
pierdute in spatiul unei lumi semantice de tip poetic, o datá cu intrarea pe teritoriul 
miticului. Pe acest teren, libertatea poetului fatá de limbá este, dintr-o perspectivá, 
absolută, dintr-altă perspectivă, suveranitatea limbii este absolută. Spaţiul de 
acțiune concretă, imediată a poetului este limba istorică; din această perspectivă, 
libertatea sa este absolută: el îi poate nega toate determinările istorice, 
contingentiale. Dar această libertate isi are rațiunea de a fi şi se impune funcţională 
numai în condițiile deschiderii spre limbajul uman determinat, cînd limba istorică 
îşi pierde, în funcționalitatea ei poetică, identitatea cu sine însăşi. În cunoaşterea 
ştiinţifică, tinzînd spre determinarea şi înscrierea lumii între adevărat si fals, 
libertatea omului este limitată de un model lingvistic istoriceşte determinat şi 
variabil istoriceste. Modelul lingvistic este norma — oglindă a sistemului în 
funcționalitatea sa opozitionala si atit. | 

În cunoaşterea empirică, omul se află în fata unor modele variabile în 
funcţie de situația de comunicare: oral/scris; cultură citadină/cultură rurală etc. 

În actul de comunicare politică şi cunoaşterea şi limba sînt viciate sau 
numai pot fi viciate în desfăşurarea lor de luarea în stăpînire a limbii şi 
transformarea ei în instrument de reorganizare şi dirijare a raportului limbá-lume. 
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MORALA SI ADEVĂRUL LIMBII 
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Era în el o exactitate esenţială, intransigentá, care dă fiecărui cuvînt un pret 
aparte. Au invocat-o cei care, la cápátiiul sáu, mai deunezi, şi-au luat rămas bun de 
la unul din întemeietorii studiilor de anvergură asupra limbajului eminescian, 
asupra moştenirii eminesciene. Li se devotase cu o rigoare nedomolită, punînd 
laolaltă informaţii filologice foarte acut specializate şi în acelaşi timp o dorinţă, 
deloc comună, de a depăşi tot ceea ce este finitudine stearpă, tot ce poate să 
aplatiseze cercetarea. Diogene Laertiu, pomenit şi în Adela lui Ibrăileanu, tezaur de 
vivace anecdote, pretindea, despre Epicur, că s-a făcut filosof pentru că era 
nemulțumit de ceea ce i se părea insuficient în explicaţiile grămăticilor. Voia să ştie 
mai mult despre haosul la Hesiod, de pildă, şi filologii nu-i dădeau explicaţii 
satisfăcătoare. Filologia nu poate explica totul, dar trebuie să cate spre înălțimi, 
„care să dezmărginească”. Expresia, din vocabularul profesorului Irimia, traduce un 
demers responsabil, la acela care, cu o dragoste şi totodată cu o aplicaţie plină de 
fervoare, s-a ocupat, ani de-a rîndul, de imensele resurse proprii cugetului 
eminescian. Ecuatie majoră, incordind subjacent înaintarea, metodologia practicată 
de savantul ieşean o proclama explicit, de pildă în preliminariile la reeditarea 
biografiei eminesciene a doamnei Zoe Dumitrescu-Buşulenga. O variantă din 
elaborările G/ossei, citată acolo — „Timpul care bate-n stele,/Bate pulsul şi în tine” 
— ne raportează fabulos fata de ființa lumii. Astfel, problema identităţii pe care o 
pune studiul limbajului, la profesorul Irimia, depăşeşte cu mult ordinea 
ontogenetică şi ne aruncă în nişte radicale „straturi de adîncime”: adîncimea limbii, 
dar adîncime, totodată, a situării noastre ontologice. 

S-a arătat ochilor noştri, în ultimele săptămîni la Paris, cu ocazia unei 
expoziţii semnificative, o desfăşurare de opere ale vizionarului William Blake, 
romanticul britanic, exaltînd, pe bază de amintiri michelangioleşti, între teribil şi 
sublim, ipostaza creatorului. Imagine emblematică, Uriasul zilelor, ca dintr-un 
- hublou dintr-o stranie navă universală, înconjurată de nori în mişcare, bătută de 
vînturi cosmice, se apleacă să măsoare lumea, cu un uriaş compas. Tradiţia aceasta, 
a demiurgului simțind nevoia sá se aplece exact şi eficient asupra lucrurilor, asupra . 
universului care se aşterne sub privirea sa, apare şi în alte efigii, Newton însuşi e 
redevabil, la William Blake, unei atare posturi. Figurat ca o întruchipare neoclasică, 
el se apleacă mult înainte, mereu cu compasul în mînă, asupra unei lungi derulări 
manuscrise, care adună în sine, metonimic, curgerea fără de sfîrşit a lumii. Mi se pare 
că ideea acestui „strat de adîncime”, care ne obligă şi ne fascinează, în preocupările 
şi în legatul profesorului Irimia, tine de o asemenea largă viziune. El a format elevi, 
le-a insuflat o iscoditoare ambiţie, încît întoarcerea spre paradigmele creativităţii 
româneşti, după exemplul său, va continua, desigur, să dea roade. Importante îmi 
apar această atitudine curajoasă, această întoarcere către tot ceea ce poate însemna 
reviviscentá tonică în marele patrimoniu. Era o inscripție în antichitate, ре tabletele 
de aur orphice de la Thourioi, de pe meleagurile din Magna Graecia, care, in: 
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numele celor päsind dincolo, mînati de o sete mistuitoare, cerea patetic apa cea 
răcoroasă din Lacul Memoriei. Aşa trebuie să înțelegem memoria, са o izvorire 
necontenită de puteri, pentru ceea ce avem a întreprinde, nu doar fiecare dintre noi 
ca ins, izolat, ci toti laolaltă, ca o comunitate care să-şi merite numele. Acesta este, 
cred, un îndemn de căpetenie pe care ni 1-а lăsat Dumitru Irimia: îndemnul fertil al 
acțiunii sale — pentru că a fost un om al faptei perseverente, nu numai al demersului 
speculativ. | | | | 

Functiona în proiectele sale ceva care nu-i reductibil la neputinta locvace 
ráspinditá si la noi, impulsionatá de exemple internationale — Uniunea Europeaná si 
altele —, cind a fäuri proiecte devine lesne un substitut uzurpator al faptei insási. 
Din contra, profesorul Irimia asocia, de nedespärtit, indrázneala proiectului si 
plenitudinea faptei. Sîntem aici, sînt si alti cîţiva care au beneficiat de acest generos 
echilibru, în inițiativa pe care, la mănăstirea Putna, ne-am îngăduit să o luăm, 
cinstind amintirea maicii Benedicta, Zoe Dumitrescu-Busulenga, şi contribuind şi 
noi, cu toată modestia, la o pioasă atitudine de reverență față de geniul care ne 
rezumă cel mai bine ființa, faţă de Eminescu. = 

Îi aparținea profesorului Irimia o capacitate de precizie, dibace în a integra 
pînă şi autoironia. Discretia lui — nu-i plăcea nicicum să se afle despre suferințele 
sale —, discretia aceasta iti aduce în minte vorba unui poet contemporan, Nichita 
Stănescu, — „poetul ca şi soldatul nu are viață personală”; dar asta nu din 
uscáciune, ci, dimpotrivă, pentru că a contopit-o aşa de trainic cu opera sa, cu 
această devoțiune față de corpul culturii nationale si de identitatea națională, încît, 
exhibind-o, i s-ar fi părut o paradă inutilă, o retorică prezumptioasá, care n-avea ce 
căuta în raporturile sale cu lumea. Nu şi-a amenajat despărţirea de noi cu gesturi 
spectaculare ca atâţia alții, din cei mari ai antichității pînă astăzi, aşi spune chiar că 
a izbutit să proteguie, în transparența reflexiunii sale, un fel de zare a unei 
singurätäti care sá potenteze nobil tot ceea ce el avea încă de oferit şi tot ceea ce 
datora oamenilor. Va trebui să învăţăm a face cunoscute asemenea virtuți. 

Nu se înşela deloc doamna sa, Cristina, atunci cînd îmi semnala, pentru valoarea 
lor premonitorie, pasaje dintr-un text apărut în 1995, în Dacia literară, avînd ca 
obiect „sfişierea unei ființe umane”, acut sensibilă, aceea a lui M. Blecher, asaltată 
de un morb neiertător. „Tăcerea asupra bolii era, fără îndoială, un scut împotriva 
bolii”, gîndea profesorul. „Cuvîntul vorbit ar fi fost interjectional-mimetic", fata de 
starea in care se zbate fáptura suferindá. Ín schimb, admitea exegetul, la ceea ce 
îndură astfel fiinţa supliciatá, „cuvîntul scris” avea şanse mai adinci de acces si de 
captură mai pătrunzătoare. „Cuvîntul scris” i se părea profesorului „cuvîntul care 
creează, care apără creînd sensuri sau numai căutînd sensuri”, integrînd, prin 
transcendere, sfisierile umanului în general. De la romanul lui М. Blecher, 
Intimplári în irealitatea imediată, comentariul sávirsea ca un pas înspre mintuinta, 
invocînd tocmai un dictum eminescian: „Durerea cea mai crudă, cea mai mare/ 
Aflind o formă, află usurare”. Referinta la funcţia cathartică a actului poetic, impersonal 
fixată în atare versuri, deschidea acolada unei sezisări perpetuu vitale; oricît de 
dureroase, încercările aprige găsindu-se consolator prinse în rigoarea expresiei. 

O fotografie făcută in ambianfá venetă, la Burano, îl surprindea ре 
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profesorul Irimia cu ochii spre înalt, parcă adulmecind un apel enigmatic. Deasupra 
creştetului său e suspendată, şi ne pironeşte, cu mesajul ei curios, o inscripţie bună 
pentru răscruci metafizice: Calle della Providenza. Retorica se împerechează ades, 
în Italia, cu nuditatea dezarmantă a datelor curente. Edilii Peninsulei nu ostenesc în 
a nemuri, prin inscripții focoase pe lespezi de marmură, locul unde a poposit fie şi 
o noapte un poet respectabil. Profesorul, care iubea Italia şi-i meditase comprehensiv 
elanurile de cunoaştere şi împlinire, ar merita să aibă parte, şi el, de asemenea. 
demne mențiuni. Sînt convins că una din celebrările care se cuvin destul de curînd 
efectuate va fi la Veneţia, unde el şi-a dat fericit măsura, pe plan ştiinţific şi pedagogic. 
Unui dascăl nealterat de permisivitáti, la care orice intervenţie fără noimá se 
dovedea contraproductivă, vreun dezamăgit al acestor cauze pierdute se va fi răzbunat 
spunindu-i cu obidá „cuiul”. Anecdoticul, parazitar şi cînd se crede astutios, agăţat 
de o verticală oricît de francă, eu nu mă împiedic să-l conduc înspre alte măsuri, 
legitim echitabile. Nu uit, din însemnările tirzii ale lui Ehrenburg, această analogie, 
referitoare la un talent onest ca N. Tihonov. În ierarhia lui morală — scria 
memorialistul —, peste dezastre şi căderi nemiloase, un poem de tinereţe închipuia 
nişte oameni atît de tari, încît din ei se puteau face cuie: devenind — explică Ehrenburg 
— suprem rezistenți la uzura timpului, de un incorigibil şi trist optimism... | 
Magistrului neînduplecat, căruia îi evocăm aici prezența, nu-i erau totuşi 
străine mişcări altcum disponibile, contrariind aşteptările rigide. Într-o altă mărturie 
fotografică, animația destinsá a unui amfiteatru, cînd se încheie o dezbatere, îl are 
în mijloc, în picioare, s-ar spune în postură de seminarizat — căci acceptase convenţia 
unui joc invers, unde cei care interogau erau studenții: la Iaşi, în 2003, asemenea 
răsturnare voioasä, el o intimpina amuzat, aproape cu un zîmbet de tandrá vinovăţie. 
Dacă nevoile comunicării pot impune o anume ageră tranzitivitate discursului, 
Dumitru Irimia nu-i jertfea totuşi láuntrul auster, oricît de abrupt, al mesajului. Tintind, 
înainte de toate, conspectul integru al ideii, îl făcea emergent pînă şi їп discuţii ce 
păreau mai capricios spontane, dar aveau atingere cu termeni fundamentali şi zone 
nevralgice ale expresiei. ЇЇ regăsesc astfel activ, în ediția Caietelor de la Putna, 
dedicată întălnirii noastre din 2008, purtînd asupra tensiunii dintre etic 51 estetic: 
niciodată désemparé, mereu treaz la tot ce putea salubriza conceptele aduse în 
discuţie. ЇЇ ajuta misiunea pe care şi-o fixase, tenace logodit cu tainele laboratorului 
eminescian; in numele ei, refuza drastic, drept o injosire, supoziţia că limbajul ar fi amoral. 
Nu era loc, în această stilistică, pentru ambiguitáti care să balanseze temátor 
gindirea, după un carusel al conotatiilor fără vlagă. 
| Ími amintesc, егат їп prelungirea unor comunicári interesante, încrucisam 
оріпії, їп orizontul deschis de expresivitatea eminescianá, — párintele profesor Gh. 
Popa, prorectorul Universităţii ieşene, Bruno Mazzoni, responsabil al Departamentului 
de Limbi romanice de la Pisa, Decan acum la acest străvechi aşezămînt academic, 
Teodora Stanciu, de asemeni, care a conceput îndrăzneț o emisiune radiofonică de 
continuitate, urmărind coerent raporturile între etic şi estetic. Comentariile ne erau 
mai degrabă convergente, vizau o axiologie care să reunească superior Binele şi 
Frumosul. În căutarea unui pivot vrednic de atare názuinte, Dumitru Irimia nu se 
rezema pe vreun arbitraj cu efecte compozite; la el, din contra, rîvna investigatoare 
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implica, frontal gi neted, o fidelitate optionalá, un exercitiu de volitiune, menit sä-] 
conducá din nou, spre a coincide reiterat cu bogátiile miezului de înțelesuri care se 
„cheamă Eminescu. Culese din acest plonjon incomparabil, evidențele, limpede 
interogate, se constituiau în nişte versante cu statut ontologic distinct. Ceea ce ar fi 
putut trece drept hazard în metamorfozele creaţiei se dovedea alegere cu o 
intentionalitate precisă, participînd functional, la o construcție fără scădere. 
Hieratismul repetitiv din Luceafărul înălța etaje de metafizică trăită exemplar, 
termenii cheie erau semnale marcînd ineluctabil condiția, cînd fatal umană, cînd 
ilimitat cosmică, a personajelor. Instrumentul semantic care să definească lumea 
transcendentului este cuvintul, transpozitie gravă a Logos-ului, sublim identificat cu 
Domnul în Evanghelia lui loan. De aceea dialogul Hyperion-Demiurg îl are în 
centrul său (, Tu esti cuvintul meu dintii”), ca o exigentá imperioasá, ca o garantie 
că se împărtăşesc din absolut. În schimb, dialogul fata de împărat-Luceafăr nu are 
acces la cuvînt, rămîne la nivelul „uman” şi „prea uman” al contingentului, şi ceea 
ce minuieste el este vorba: „Nu caut vorbe pe ales”. Cum sublinia Dumitru Irimia — 
nu există în niciuna din variante, şi sînt 20 de variante, o încercare a termenului 
cuvînt în limbajul fetei de împărat.: Confruntarea cu alte limbi romanice, unde 
etymonul latin care a dat la noi cuvînt a căpătat direct o pondere de reculegere 
religioasă, devenind convento, spaţiu al recluziunii monastice, confirmă o atare 
aderentá fermă la o morală inerentá, pe care profesorului îi plăcea s-o releve în 
sistemul limbii. Simplificînd, pentru o înțelegere imediată, vom spune, deci, despre 
cuvint, — rezuma el — cá este „unitatea care înseamnă asta şi asta, plus sacru”; 
„despre vorbă nu putem spune plus sacru”, căci ne-ar dezminti practica însăși a graiului. 

Iar cînd discuţia noastră a luat în considerare raportul dintre parabolă şi 
palavrá, cu inevitabila desacralizare pe care a putut-o opera această filiatie — şi 
acest traiect descendent al ficţiunii, profesorul explica simetric: „una e să ai un 
imaginar cu plus şi alta este să ai un imaginar cu minus”. i 

Azi, cînd trăim o criză amenințătoare, de dimensiuni planetare, un sociolog 
notoriu ca Edgar Morin nu încetează să ne spună că este de datoria noastră de a 
„locui poetic pámintul”, de а nu ne pierde în himere ineficiente, propunindu-ne, 
dimpotrivă, să scoatem la iveală grăuntele de lumină al unei mari bogății 
antropologice. În sensul acesta, profesorul de la Iaşi, cu sobrietatea sa inalterabilă, 
părea totuşi gata, în orice clipă, să ne transmită o atare secretă radioactivitate — care 
să ne încarce sufletele pe o dimensiune etică, nu numai culturală. Ne rămîn de 
povestit lucruri de seamă, ce ne stau aproape, tot ceea ce, bunăoară, acest savant 
inflexibil a făcut în lunile din urmă, cînd se găsea lovit de boală, pentru a continua 
ceea ce realizám noi la Putna, nişte colocvii anuale, de o loială decentá, si, cu 
precădere, o muncă de editor pe care el a început-o și a ilustrat-o sagace, în jurul lui 
Eminescu — mobilizind o aleasă aptitudine a nuantei si a distinctiilor subtile. 

Їп reusitele sale sint lucruri care se vor degaja treptat, o perenitate dinamicá, 
de neconfundat. Un ilustru orientalist, Louis Massignon, spunea cá, evocindu-le, 
trebuie sá apucám lucrurile „ре аха nasterii lor”. Gindindu-ne cu gratitudine la 
profesorul Dumitru Irimia, sá-i slujim amintirea in perspectiva unei asemenea germinatii 
intelectuale, salubru refuzindu-se poncifelor, destoinic dispretuind complezentele! 
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E SICOLOCVIUL MEU 
- Gheorghe MOLDOVEANU 


O vreme în urmă trecea în lumea umbrelor Mihai Iordache, iniţiatorul 
Colocviului Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului de la Suceava, manifestare 
ştiinţifică ce а dobindit, în timp, un prestigiu la care, la început, cei implicați în 
organizare abia puteau să spere. lar dacă unii dintre noi au continuat să facă parte 
din colectivul de organizare a Colocviului se explică şi prin creşterea continuă a 
finutei şi a amploarei manifestării. Înainte de ultima ediţie organizată sub tutela lui 
Mihai Iordache, acesta îşi mărturisea teama cá nu va putea face fata solicitărilor, iar 
manifestarea ar putea să-şi reducă din pretenţii. S-a dovedit însă că spiritul nu 
prezenta mai puțină importanţă decît prezenţa lui: reuşita а fost dincolo de îndoieli, 
iar pentru Mihai încă un motiv de mindrie. 

După doar cîteva luni, într-o convorbire telefonică, îi făceam lui Dumitru 
Irimia, fostul nostru coleg de facultate si consilier în toate ale Colocviului, 
incluzînd aici şi principiile de organizare şi tematica stabilită, rugămintea să 
prezinte un cuvînt la ceremonia de inmormintare a lui Mihai Iordache. Grea 
sarcină. Solicitat de unul dintre foştii studenti să creionez pentru publicul sucevean 
un portret al lui Mihai, m-am dovedit a fi neputincios; n-am putut lega două 
cuvinte. lar anul acesta viaţa m-a pus pe mine în situaţia în care eu îl adusesem pe 
Dumitru Irimia: să vorbesc la trecut despre o persoană în apropierea căreia am trăit 
mai mult de jumătate de secol, pe care am simtit-o totdeauna aproape, de prietenia 
căreia m-am simțit totdeauna onorat. 

Cu Dumitru Irimia părăseşte scena Colocviului nostru cea de а treia 
persoană a cărei angajare a fost decisivă în reuşita manifestării; între timp s-au 
adunat absente motivate pentru ilustrul Eugeniu Coseriu, spiritul nostru director, 
adus la Suceava tot de Titi Irimia, cu саге marele lingvist avea foarte bune relaţii. 
Absența celor trei de la actuala ediţie si de la cele viitoare va fi însă doar un fapt 
fizic; dincolo de acesta ei vor continua să fie prezenţi, fără să domine, ci numai 
pentru a da impuls organizatorilor şi participanților, asigurîndu-i de bunele auspicii 
ale manifestării şi de şansele fiecărui participant de a-şi înscrie numele printre cei 
ce au contribuit la creşterea limbii româneşti şi a ştiinţei limbii în România, pentru 
aceasta consecventa în respectarea principiilor fiind o cerință obligatorie. 

Consecventa! 

Cred cá acesta este un atribut al celor trei personalitáti al cáror nume l-am 
amintit mai înainte. Cînd Mihai Iordache i-a solicitat lui Titi Irimia ajutor în 
punerea pe picioare a manifestării de la Suceava, era convins de implicarea 
necondiționată a acestuia. După ce la una dintre ediţii colegul Irimia, fiind plecat 
din ţară, n-a putut participa, la solicitarea pentru participare la ediţia următoare 
mi-a răspuns foarte categoric: nu pot lipsi şi nu voi lipsi de la Suceava; Colocviul 
acesta e şi Colocviul meu. Şi nu era vorba despre spiritul de paternitate asupra 
manifestării, ci despre respectarea unei promisiuni, pe care o simţea ca o îndatorire, 
dar şi despre plăcerea de a fi 1 împreună cu cei cu care pornise la drum într-o afacere: 
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cresterea limbii románesti si a lingvisticii románesti. Pe acest front Dumitru Irimia 
s-a angajat cu toate forțele sale, fie ca dascăl la catedra universitară, fie са 
cercetăror, fie ca simplu vorbitor al limbii române. Timpul consumat pentru 
servirea scopului propus nu prezenta nici o importanță. 

La scurt timp după terminarea facultăţii, o colegă, care recunoştea că luase 
cam în uşor pregătirea în timpul studenției, iar acum se vedea depăşită de cerințele 
catedrei, i s-a adresat cu rugămintea de a o ajuta „să se pună la punct“. Deşi era la 
început de carieră universitară şi, ca atare, avea el însuşi nevoie de timp pentru 
rezolvarea propriilor probleme, răspunsul a fost cu implicare totală, iar elevii 
colegei noastre vor fi simţit cu siguranță schimbările produse în statutul profesoarei 
lor. A fost, poate, o experienţă necesară, care l-a convins că propria reuşită în 
cultivarea limbii române este condiţionată de măsura în care toti ostenii frontului 
dispun, pe lîngă buna credință, de o pregărire temeinică. Aşa a ajuns să desfăşoare 
o susținută activitate în Societatea de Ştiinţe Filologice, sub auspiciile căreia se 
intilneau oameni cu preocupări pentru cultivarea limbii române de la universitate 
pînă la grădiniţă, iar el putea cunoaşte adevărata imagine a frontului, dincolo de 
desideratele oficiale. | 

Pregătirea profesorilor de limba si literatura română а fost pentru el o 
preocupare constantá. Participarea acestora la cursurile de perfectionare, indiferent 
de modulul în care se concretiza, era pentru profesorul Irimia un prilej de a oferi 
modele de abordare a textului literar, dincolo de schemele seci impuse de programele 
şcolare; în analiza textului, lingvistul împingea lucrurile dincolo de metoda puerilă 
a datului cu presupusul, în discuţii ajutîndu-se mereu de „eşti (sinteti) sigur că e 
aga?" şi „pe ce te bazezi (vă bazati)?", invintînd la depăşirea primului strat al 
textului literar. E de înțeles, de aici, că cei mai mari beneficiari ai îndrumărilor 
competente şi aplicate ale universitarului Irimia erau cei cărora le-a coordonat, de-a 
lungul timpului, lucrările metodice pentru obţinerea gradului didactic 1 $i care au 
devenit in timp agenti ai modelului lingvistic de interpretare a textelor literare, 
vázute ca ipostaze ale uneia dintre variantele fundamentale ale diasistemului limbii, 
la care trebuie fácutá raportarea de fiecare datá, cel putin la nivelul implicit. 

Ideea сй, dincolo de diferentele manifestate їп aspectele ei concrete, in plan 
orizintal sau vertical, limba románá este unitará, ca unitate їп diversitate, s-a 
bucurat din partea profesorului si а cercetătorului Dumitru Irimia de cea mai mare 
atenție. A fost ideea în jurul căreia a reușit să-i adune pe cei interesaţi de Limba 
română azi, din interiorul şi din afara graniţelor statului român. Indiferent de 
coordonatele geografice unde întîmplător îşi duc viata, românii aparțin unui trunchi 
comun, ansamblu de tradiţii etno-lingvistice care dă stabilitate sistemului. Este 
evidentă apropierea de magistrul Eugeniu Coşeriu, care considera încercările de 
rupere a legăturilor de tradiţie ale unui popor genocid cultural. În combaterea 
etnonimului /imba moldovenească, precum si a glotonimului popor moldovenesc, 
de exemplu, lingvistul atrăgea atenția, pe baza unor argumente ştiinţifice, dar şi de 
bun simt, cá nu este vorba de о simplă terminologie, că folosirea termenilor este în - 
„acord cu o anume atitudine politică, prin care se urmăreşte întreruperea tradiţiilor 
culturale şi lingvistice ale românilor de pe cele două maluri ale Prutului, pe care 
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istoria 1-а transformat їп frontierá numai statalá, fárá a afecta aderenta acestora la 
aceleasi traditii. 

Aprecierea de care s-a bucurat gi se va bucura profesorul Dumitru Irimia in: 
centre universitare ca Chişinău, Balti, Cernăuţi se datoreste fără îndoială 
prestigiului său ştiinţific, dar şi atitudinii militante în susținerea dreptului românilor 
de a-şi reclama aparteneta la tradiţiile româneşti, manifestate înainte de toate рип. 
limba şi cultura românească. Este aici punctul de întîlnire a lui Dumitru Irimia cu 
Mihai Eminescu, personalitate de prim rang a culturii române, căreia cercetătorul i 
s-a dedicat, realizînd studii ce-i fixează un loc definitiv în rîndul eminescologilor, şi 
pentru a cărui dreaptă receptare a mobilizat generaţii întregi de studenți. 

Am convingerea că din rîndul acestora se vor ridica oameni care vor şti să 
ducă mai departe ceea ce Dumitru Irimia abia începuse sau avea în stadiu de 
proiect, contribuind la cultivarea virtuţilor limbii române în toate variantele ei şi la 
adincirea caracterului unitar prin bogatele ei tradiţii. 
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IRIMIA 
| Mircea Radu IACOBAN 


De cite ori îmi telefoneazá о fostă colegă de facultate, ştiu că iar a murit 
cineva din generaţia noastră. Acum, a rostit numele lui Dumitru Irimia. Mi-a fost 
coleg de grupă. Şcolirea universitară era lungă atunci (5 ani), răstimp suficient, s-ar 
zice, pentru a îngădui necesara cunoaştere a colegilor de amfiteatru. Nu-i chiar aşa: 
a rămas destul loc pentru ulterioare surprize. Mai ales în ce priveşte caracterele, dar 
si în teritoriul creativității, unde urmau să se afirme şi să se impună colegi cărora 
pur şi simplu nu li se puteau bănui astfel de disponibilitáti. | | 

Întreg anul de studii, dar mai ales grupa 234, s-a arătat a fi un adevărat izvor 
de universitari şi de condeieri! Cînd privesc în urmă, mă îngrozesc cît de săraci 
puteam fi şi cu cît de puţin ne multumeam. Fetele purtau fuste din „americă” (biată 
pînză rebotezată, apoi, „muncitorul”...) şi aceeaşi bluză mai tot semestrul, iar noi, 
cu paltoanele tatilor întoarse pe dos, bocăneam ре culuarele Universitátii din 
botinele cu blacheuri, pingelite si ráspingelite. Reväd si acum eterna flanelá 
albástrie, cu bazoane la coate, a lui Titi Jrimia, colegul tăcut şi modest, închis în 
sine şi putin comunicativ. Se aşeza, de regulă, în ultimul rînd al sălii de seminar, 
alături de Leon Volovici, care, parcă ceva mai expansiv, se retrăgea şi el repede 
într-o mutenie deloc „asortată” cu privirile-i ironice si inteligente. 

La cantina „Justin Georgescu” ne regalam cu mereu aceeaşi tocană de cartofi 
si си ,crepul" din gris, în tramvai făceam, desigur, blatul şi vara, cînd nu eram 
incartiruiti în cazarmă, spam cu tîrnăcopul (tabere de muncă patriotică!) la fundaţia 
Casei de Cultură, la Motelul „Bucium”, ori la „insula” de la Ciric. Eram, totuşi, 
veseli şi încrezători. Încrezători în ce? Urma avea să arate. Deloc ,,fosforescentii” 
mei colegi aveau să „explodeze” pur şi simplu în postata cercetării şi a beletristicii. 

Cînd am ajuns să lucrez la „Junimea”, a fost de unde alege! Acolo a debutat 
Leon Volovici („Apariția scriitorului în literatura română”, 1976), Liviu Rusu 
(„Vreme trece, vreme vine”, 1976), Petru Zugun („Unitate şi varietate în evoluţia 
limbii române”, 1977), Mihai Ursachi („Inel cu enigmă”, 1970, apoi „Diotima”, 
1975, „Marea înfăţişare”, 1977). Ceva mai tîrziu urmau să completeze şirul 
autorilor de cărți Adrian Voica, Noemi Bomher, Olga Rusu, Mihail Iordache, Gh. 
Moldoveanu ş.a. 

Aici, la „Junimea”, a debutat şi Dumitru Irimia, cu „Structura gramaticală a 
limbii române — Verbul”, 1976, ditamai cercetarea, cu adevărat exhaustivă, ce avea 
să dezvăluie putin bănuita complexitate şi expresivitate a unei simple parti de. 
vorbire românească. A urmat „Limbajul poetic eminescian”, carte încadrată în 
colecția „Eminesciana”, în măsură să atragă atenția asupra unui tînăr eminescolog 
ce urma să se impună autoritar în domeniu. Comportamentul său afişa o rectitudine 
aspră, cu solid temei cărturăresc, învecinată cu o explicabilă incapacitate de a tolera 
compromisul. Ştiu că şi-a pus (prea) mari speranțe în schimbarea din 1989, că a 
avut parte şi de deziluzii. N-a fost singurul, dar împrejurările aveau să-i adauge 
încă o preocupare statornică: Basarabia. 
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Ultima oară cînd am vorbit cu Titi Irimia, la inmormintarea dascálului 
nostru, Const. Ciopraga, mi-a solicitat un text pentru numárul special dedicat de 
revista basarabeană „Limba română” unui alt mare dispărut, lansat editorial în 
spațiul poetic românesc tot de „Junimea” — Grigore Vieru. N-am regăsit numele lui 
Irimia în sumarul revistei — se vede că Cel de Sus nu i-a mai lăsat răgazul cuvenit... 
Plecarea lui Irimia spre Eternitate din grădina Casei Pogor, unde a fost condus de 
aproape toti colegii din grupa 234 rămaşi în viaţă, este, în felul ei, purtătoare de 
simbol: un cărturar eminescolog pleacă spre cele veşnice de acolo de unde porni 
Luceafărul... | 
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ANONIMUL | 
Sabina FÍNARU 


А vorbi despre lucruri difuze şi vagi, despre întâmplările vieţii şi ale 
oamenilor care au făcut parte din viata ta, despre modul în care tu te-ai construit ca 
subiect al unei alte gândiri care te aproximează pe tine în relativitatea 
reprezentărilor celuilalt mi se pare inutil. De ce oare cuvintele amintirii nu curg 
simplu, din timpul promisiunii — în metafore dense, ori direct pe pagina albă din 
sunetul vocii? De ce s-a asternut tăcerea fără meditaţie, iar eu nu vreau să ies din 
spațiul ei, găsind aici chiar un mic confort ? O fi teama de'a transforma în obiect 
fantasmatic prezența Lui reală, dar şi a mea, de recunoaştere a —nu aşteptaţi 
determinanti - absenței, inutilitätii şi indiferentei, ori zădărniciei? Sau o fi plăcerea 
egoistă de a păstra pentru sine micile bucurii. care, odată dezvăluite, şi-ar pierde 
caracterul ”personal”? Ce ar trebui să păstrez pentru mine din această intimitate 
impersonală, în fond? Oare de aceea evit să îi pronunt numele? Pentru ca prezența 
lui să fie pur intuitivă, deci intimă şi personală? Poate ar trebui să înşir cuvinte în 
asociaţie liberă, poate asta ar trebui să fac. 

Cred că ştia să-ți dea sentimentul libertăţii, sau poate am visat, ca în prima 
mea sesiune, pusă în situația de a da examenul la lingvistica generală. Curs de la 
opt dimineaţa, un profesor care igi recita muzical explicaţiile, la al căror miez 
ajungeai doar dacă lásai noaptea la locul ei şi n-o întindeai până dimineaţa, citind. 
Şi-mi amintesc că tocmai atunci îmi căzuse în mână un articol despre somnul 
paradoxal de prin Știință şi tehnică şi că m-am gândit să profit si eu de cele trei 
revoluții, saussureană, tehnică şi ştiinţifică şi sá-nvát dormind, după ce mi-am 
înregistrat cursurile lui pe magnetofonul vărului meu. Vă Чай seama ce ar fi putut 
să fie dacă aş fi obişnuit să beau cafea în loc de ceai lunea dimineața? El însă nu s-a 
schimbat şi mi-a arătat aceeaşi încredere când experimentam încântată în exegezele 
mele formalismul si încercam să...îmbogățesc sistemul! Avea capacitatea să 
aprecieze oamenii pentru ceea ce sunt în dimensiunea lor ingenuá şi jucáusá. 

Munte, mănăstiri, credință, speranță, activ, organizare, Eminescu, toamnă, 
colocviu, zâmbet, da, viteză, muncă, sacrificiu, iubire, supărare, perseverenţă, timbru, 
model, ecou, modestie, anonimat, apreciere, nimeni, căldură, albastru, zâmbet, 
bărbat, civilizaţie, bun simt, rațiune, stil, cărare, comunicare, inteligență, discreţie, 
voință, adevăr, viata, onestitate, bunătate, orgoliu, simplu, responsabil, încredere. 

Nu vreau să spun ceva exemplar şi miscátor, ori ceva obiectiv şi frumos, sau 
ceva inteligent. Amintirile mele nu cuprind nimic din toate astea legat de el, ba 
chiar aş spune că mai exemplară şi mai emoţionantă am fost eu cu el decât el cu 
mine. Şi asta pentru că m-a provocat. M-a provocat de la distanță cu iubirea lui şi 
cu pretențiile lui şi eu i-am răspuns. Pentru că, da, el era ceea ce am scris putin 
înainte. Dar nu numai atât. Ci si о vointá pe cát de dezinteresatá si abstractá, pe atát 
de perseverentá. Activ si aspru ca un ascet їп hárnicia si lipsa de másurá cu care se 
dedica activitätilor de cercetare ргоргії sau ale discipolilor, generos si critic, modest 
$i discret, anonim si gratuit. 
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DUMITRU IRIMIA: UMBRA SI FETELE FIIN TEI 
Maria SLEAHTITCHI 


„Cele expuse aici sînt doar cîteva însemnări de lectură din opera profesorului 
care mai adineaori era cu noi. În această lună, pe 21 octombrie, ar fi trebuit să-i 
sărbătorim cei 70 de ani de viaţă şi să-i spunem prin viu grai cum i-am citit opera la 
care a trudit o viata, cit am înțeles din ea. Am impresia adesea că alergăm în urma 
timpului şi totul devine vremelnicie, deodată şi irecuperabil... Întîrziem cu un an, | 
cu o lună, cu o zi... Am întîrziat şi de această dată... Am simţit nevoia să mă 
adresez cu acest text celor care l-au cunoscut pe Dumitru Irimia, cărora le-a fost 
profesor şi celor care nu l-au cunoscut, indemnindu-i să-i caute cărțile. Cu părere 
de rău, din 3 iulie 2009 poate fi găsit doar acolo. De acolo continuă dialogul cu 
noi”. Am citat în semn de omagiu sfîrşitul eseului semnat de noi în numărul recent 
al revistei de literatură şi dialog intelectual Contrafort de la Chişinău. 


ES 


Cărţile profesorului Dumitru Irimia gravitează în jurul unui termen-cheie, 
Fiinţa. Cînd ochii mei au fost pregătiţi să înțeleagă acest lucru (iar aceasta a fost 
după anul 2000), m-am întrebat de unde vine preocuparea lingvistului si 
eminescologului. Prin 1994 intram în posesia volumului F. ища şi timp de Martin 
Heidegger, tradus în limba română,. Astfel, ipoteza mea includea, fireşte, ideea că 
profesorul Irimia va fi venit din Heidegger în abordarea Fiintei. Mult mai tîrziu, de 
tot recent, după lectura studiului Limbajul poetic eminescian, mi-am dat seama că 
preocuparea profesorului era mult mai de demult, iar sursa adevărată a inspiraţiei 
exegetului era opera lui Eminescu, acel memorabil vers: „La-nceput ре cînd fiinţă 
nu era nici neființă”... Fiinţa în lumea fenomenală şi cea închipuită, văzută cu ochii 
minţii, e învăluită în jocul de lumini şi umbre, „îmbinînd lumini şi umbre”, precum 
afirma Dumitru Irimia în studiul său despre Eminescu’. 

Spuneam altă dată că profesorul Dumitru Irimia face parte din categoria 
impátimitilor de Eminescu, care au făcut din cercetarea si interpretarea operei poetului 
proiectul vieții lor. Dacă ar fi să stabilim o cronologie a „Proiectului Eminescu” în 
„dinamica” (termen frecventat adesea de profesor) меш şi activităţii lui Dumitru 
Irimia, ar trebui să coborim spre anii de liceu, cînd l-a „întîlnit” pe poet. „Cu Eminescu 
m-am întâlnit în anii de liceu, mărturiseşte profesorul, dar nu pentru că trebuia „să 
învăţăm lecţia”, ci pentru că profesorul ne-a spus că Eminescu nu este numai 
Împărat şi proletar şi ne-a vorbit despre Luceafărul, despre Doina, despre Titu 
Maiorescu şi ne-a invitat să mergem la biblioteca oraşului”? Apoi a urmat în 1962 
elaborarea „cu greu” (deoarece Eminescu era la „secret”) a tezei de licenţă 


! Maria Sleahtitchi, Lumini şi umbre. Eminescu în interpretarea lui Dumitru Irimia, 
Contrafort, Anul XV, nr. 9-10 (179-180), septembrie-octombrie 2009, p. 26. 

? Dumitru Irimia, 1979, Limbajul poetic eminescian, Junimea, Iasi, p. 48. 

? Dumitru Irimia, 2008, „Basarabia a ajuns să se aşeze definitiv într-un strat al fiinţei 
mele" [interviu] //Limba română, nr. 1-2 (151-152), p. 29. 
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Conceptia lui Eminescu despre artá. Teza a condus spre elaborarea şi publicarea în 
1970 a ediției Eminescu Despre cultură şi artă. Momentul este evocat de Dumitru 
Irimia ca fiind unul crucial din destinul său. Întâlnirea cu manuscrisele eminesciene 
a fost, isi aminteşte profesorul, „una din întîlnirile mele cu cea mai mare 
încărcătură fiinfiald (cu tot greul de semnificare a acestui adjectiv)”!. În 1970 vedea 
lumina tiparului „primul Eminescu” citit si gîndit de Dumitru Irimia. El a făcut 
posibilă trecerea spre cel „de-al doilea”, cel din Limbajul poetic eminescian, care a 
condus, în cele din urmă, spre elaborarea unei viziuni integratoare asupra lui 
Eminescu. Durhitru Irimia reconstituia întregul traseu într-un interviu cu întrebări 
de bilanț, publicat la începutul anului 2008 în revista Limba Română de la 
Chişinău. Mi se pare indispensabilă invocarea acestui fragment pentru înţelegerea 
contribuţiei lui Dumitru Irimia la dezvoltarea eminescologiei: „Gîndirea estetică 
eminesciană se află într-o corespondență perfectă cu mutatia radicală pe care o 
produce poezia lui ín cultura románeascá: prin Eminescu limbajul poetic îşi asumă 
funcția intemeietoare de lumi semantic-poetice, lumi care au ca nucleu de semnificaţie 
întrebările ființei şi nu interpretarea, fie aceasta şi frumos poetică, a lumii cu 
determinări spatio-temporale. În acest sens, aş considera — chiar dacă nu imbratisez 
sintagma — că spre „Eminescu total”, mai exact, spre esenta profundá a poeticii si a 
creației poetice eminesciene (in vers si in proză deopotrivă), aspiră în mod 
complementar, interpretarea din Limbajul poetic eminescian (Junimea, 1979) şi 
interpretările din Dicţionarul limbajului poetic eminescian, în cele două componente: (Т) 
Concordanfele poeziilor antume (2 volume, Botoşani, 2002), Concordantele poeziilor 
postume (4 volume, Iasi, 2006), (IT) Semne şi sensuri poetice. I. Arte (laşi, 2005), 
Semne si sensuri poetice. II. Elemente primordiale (laşi, 2007), realizat, sub conducerea 
mea, de un minunat colectiv de cercetători de la Facultatea de Litere a Universităţii 
„АТ. I. Cuza” şi de la Institutul de Filologie Română „А. Philippide”, Iaşi”. 


Жжжж 


Їп mod traditional, cind schitám reperele de bazá ale eminescologiei, facem 
trimitere la cele citeva modele interpretative ale operei lui Eminescu, de la Titu 
Maiorescu la G.Cálinescu şi Топ Negoitescu, modele care au impus о exegeză 
dinspre literatură şi istoria ei spre literatură, dinspre societate spre literatură. Dar sîntem 
obişnuiţi mai putin, mai putin formati sau/şi informați, trebuie să recunoaştem, să 
citim opera unui mare scriitor dinspre limbă/lingvistică, dinspre limba română spre 
literatură, spre poezie, în cazul nostru. Această muncă migăloasă, ce pune în 
valoare cele mai mici detalii, a fost realizată de profesorul Dumitru Irimia, care şi-a 
aşezat lucrarea între studiul limbii, a gramaticii şi stilisticii limbii române şi opera 
lui Mihai Eminescu, într-o vie tensiune interioară. Dumitru Irimia propune 
eminescologiei un Eminescu citit în perspectivă lingvistică, de lingvistică semiotică, 
de lingvistică poetică, dacă îmi este îngăduit termenul, ceea ce face ca inedita 


INTE 0 г a 
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Ibidem. 

Dumitru Irimia, „Basarabia a ajuns sá se aşeze definitiv într-un strat al ființei mele” 
[interviu] //Limba română, nr. 1-2 (151-152), 2008, p. 29-30. 
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contributie a exegetului sá ocupe un loc aparte, bine meritat, їп contextul general al 
studiului eminescian. Credem că а avut în acest sens un destin împlinit, or, 
mărturisea el însuşi, „ființa mea, umană şi intelectuală, a crescut în limba şi cultura 
română. M-as fi simți măcar în parte împlinit, dacă la cultura care m-a format voi fi 
adăugat şi eu ceva şi dacă voi fi contribuit, într-o măsură cît de mică, la cunoaşterea 
ei în spaţiul românesc (cu hotarele configurate de identitatea profundă)”. — 

Străbate din această frază demnitatea, aşezarea si conștiința propriei valori 
care l-au caracterizat pe profesorului Dumitru Irimia. Dan Hăulică le invoca într-o 
formulă plină de regret şi de înaltă apreciere: „Era în el o exactitate esenţială, 
_intransigentä, care dă fiecărui cuvînt un pret aparte. Au invocat-o cei care, la cápátiiul 
său, mai deunezi, şi-au luat rămas bun de la unul din întemeietorii studiilor de 
anvergură asupra limbajului eminescian, asupra moştenirii eminesciene. Li se 
devotase cu o rigoare nedomolită, punînd laolaltă informaţii filologice foarte acut 
specializate şi în același timp o dorință deloc comună, de a depăşi tot ceea ce este 
finitudine stearpá, tot ce poate să aplatizeze cercetarea”. 


kk 


Identitatea profundá a culturii románe, la care face referire profesorul, a 
putut fi inteleasá treptat, prin efort intelectual continuu, sustinut de un ales simt al 
limbii şi un fin spirit de observaţie. Într-un articol din 1991 (Limba — componentă 
fundamentală a specificului national), Dumitru Irimia afirma că „factori diverşi au 
generat moduri diferite de a simți şi gîndi lumea, adică moduri diferite de a fi în 
Іште”. De aici a Ji, fire şi ființă, aceste trei fete ale fiinţei, vor coexista în studiile 
de lingvistică, de stilistică şi poetică ale lui Dumitru Irimia. În Introducere in 
stilistică, apărută in 1999, Dumitru Irimia îşi deschidea studiul Comunicarea 
lingvistică între lume şi limbă prin invocarea triadei om-limbă-lume înţeleasă prin 
coşerianul îndemn: „să spui lucrurile cum sînt”. Ulterior aceste repere vor da 
naştere sintagmelor preferate spiritului analitic al profesorului. În articolul ,, Osia 
statornicá” — imagine eminesciană a identităţii naţionale (2005) el punea în 
circulație expresiile: „ființa umană, fiinţa naţională şi fiinţa Lumii”, urmárindu-le 
semnificaţiile în opera lui Eminescu. Un an mai tîrziu (2006), în comunicarea 
Actualitatea lui Eminescu în afirmarea unităţii şi identității românilor, ţinută în 
cadrul Editiei a X-a a Conferinţei Nationale de Filologie Limba română azi, 
Dumitru Irimia isi construieşte discursul în baza unei pînze de relaţii pe care le 


! Idem, р. 39. | 

? Dan Hăulică, Jn memoriam Dumitru Irimia ////Caietele de Іа Putna. Epoca noastră — 
tensiune etic-estetică, Editura Nicodim Caligraful, Mănăstirea Putna, 2009, 0.282. 

? Dumitru Irimia, Limba -- componentă fundamentală a specificului national //Limba 
română este patria mea. Studii. Comunicări. Documente. Ediţia a II-a, Casa limbii române, 
Chişinău, 2008, р. 51. 

^ Dumitru Irimia, 1999, Introducere în stilistică, Polirom, Iaşi, p. 24. 

$ Dumitru Irimia, „Osia statornicá” - imagine eminesciană a identităţii naţionale 
//Simpozionul Internaţional Limba şi literatura română. Regional — național — european, 
Iaşi-Chişinău, 24-27 noiembrie 2005, Demiurg, Iaşi, 2005, p. 43. 
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stabileşte realitatea Fiintei in opera poetică si cea publicistică а lui Eminescu. 
Astfel, exegetul analizează conceptul eminescian asupra „ființei profunde а 
poporului” român, în raport cu ființa umană şi ființa divină; în raportul dintre fiinţa 
umană şi ființa lumii, cel dintre ființă în general, ființa lumii şi ființa istorică, 
ajungînd spre „sinele profund al Fiintei Lumii”!, 

ES 


Ín vederea evitárii discursului redundant, deci fárá a relua analiza publicatá 
deja a studiului Limbajul poetic eminescian, am decis sá ne referim acum la 
exegezele care i-au urmat celei din 1979. Astfel, stabilind o viziune de ansamblu (51 
conclusivä) a celor mai importante studii eminescologice ale lui Dumitru Irimia, 
începînd cu anii 2000, am putea vorbi despre lărgirea cîmpului semantic al 
interpretării operei eminesciene. De la analiza lingvistică doctă a limbajului poetic 
eminescian în emblematicul studiu din 1979, în care exegetul adoptă, cu 
preponderență, o viziune din interiorul limbii/lingvisticii şi semioticii lingvistice 
spre funcționalitatea poetică a categoriilor şi nivelelor limbii în opera lui Eminescu, 
în ultimul deceniu este evidentă îndreptarea lingvistului spre filosofia limbii, spre 
filosofia literaturii, şi, implicit a culturii în general. Toate, prin intermediul operei 
„poetului naţional”, precum considera Dumitru Irimia, acoperind de fiecare dată 
această sintagmă cu argumente de natură poetică şi culturală. 

Desi toată opera eminescologicá a lui Dumitru Irimia are în centrul atenției 
ideea că doar „prin poezie se poate intra în comunicare cu Fiinţa lumii şi se poate 
da răspuns la întrebările esenţiale ale Fiintei”?, anume în preocupările ultimului 
deceniu, sau mai degrabă a unor proiecte care s-au împlinit în ultimul deceniu, 
sintagmele Fiinţa lumii, Fiinţa limbii, Fiinţa umană, Fiinţa poetică conturează un 
concept interdisciplinar, pentru a folosi un termen în vogă azi. În studiul 
Actualitatea lui Eminescu în afirmarea unităţii şi identităţii românilor, invocat mai 
sus, lingvistul afirmă că „universul semantic al creaţiei eminesciene are în centru 
asumarea de către poet a întrebărilor Fiintei în general, a întrebărilor Fiintei umane 
în raport cu Fiinţa lumii sau ca ființa istorică”. În aceeaşi ordine de idei, a 
raportului dintre feţele Fiintei, tratează Dumitru Irimia nucleul semantic al 


IESO 


' Dumitru Irimia, Actualitatea lui Eminescu т afirmarea unităţii si identității românilor// 
Limba română azi, Volum îngrijit de D. Irimia, A.-M. Minuf, 1. Milică, Editura Universităţii 
„Alexandru Ioan Cuza”, laşi, 2007, р. 19. 

< Dumitru Irimia, „Basarabia a ajuns sá se aşeze definitiv într-un strat al ființei mele” 
[interviu] //Limba română, nr. 1-2 (151-152), 2008, р. 40. 

Dumitru Irimia, Actualitatea lui Eminescu ín afirmarea unităţii şi identităţii românilor 
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paginá termeni importanti pentru exegezele ulterioare, pe care le-a semnat sau urma 
sá le publice Dumitru Irimia. Dacă în studiul din 2006 este urmărită funcţia 
întemeietoare a limbajului poetic eminescian, în forma raportului de mai sus, 
ecuaţia fiind operată în special pe texte lirico-filosofice, precum era invocatul poem 
Luceafărul, în exegezele ulterioare (Comunicarea! din anul trecut din cadrul 
Colocviului de la Putna) funcţionalitatea acestui raport va fi aşezată, cu 
preponderență, în cadrul publicisticii, în mod special în contextul cronicelor teatrale 
ale lui Mihai Eminescu. Extinderea ariei analitice face dovada faptului că anuntata 
corelaţie transcende întreaga operă eminesciană, nu dar cea lirică. La o analiză 
superficială a operei eminescologice a lui Dumitru Irimia se poate crea falsa 
impresie că studiile de ultimă oră ar contura o altă exegeză, realizată cu ustensile 
noi. De fapt eminescologul revenea de la înălțimea unei prodigioase cariere 
ştiinţifice, deci cu tot ce s-a putut acumula pe parcursul a mai bine de patru decenii, 
spre Eminescu, dinspre cultură, artă, morală, filosofie. Iar de aici ideile conduceau 
spre un proiect nou, în desfăşurare, cum afirma Dumitru Irimia, Stilistica si poetica 
imaginarului. Cine îl va continua, cine îl va desávirsi? ne întrebăm astăzi. 
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DUMITRU IRIMIA SI PRINCIPIILE LINGVISTICII 
CA ŞTIINŢĂ A CULTURII | 
Dorel FÍNARU 


Се! mai multi lingvisti „зе specializeazá” într-un domeniu sau altul al 
stiintelor limbajului: unul e fonetician, altul e gramatician, un altul e lexicolog; 
unul face lingvisticá generalá, celálalt lingvisticá comparatá; unul e dialectolog, 
altul stilistician iar un altul crede despre sine că este (şi) filozof al limbajului. 

Cînd un lingvist scrie lucrări importante în toate aceste domenii, ba încă şi 
în altele, foarte puţin confrati în respectă şi îl admiră. Cei mai multi îşi simt „felia 
lingvistică” amenințată si sînt profund iritati. Таг dacă cel în cauză mai face 51 
poetică şi stilistică literară, numărul ,,iritatilor” se dublează. 

Ca şi Coseriu, Dumitru Irimia îşi situează propriul domeniu de cunoaştere 
în perspectivă universală şi încearcă să înțeleagă legătura lui cu celelalte domenii 
ale cunoaşterii. „Cred că în special lingvistica. — atunci cînd nu se limitează la 
informația măruntă — este disciplina care deschide cele mai multe perspective, 
deoarece are cele mai multe legături cu modul de a fi al omului, cu toate activitățile 
umane în general. Din perspectiva universalitátii culturii, limbajul ocupă poziţia 
centrală”, afirma Eugeniu Coşeriu. 

Într-o perioadă în care opera lui Coşeriu era „interzisă” în România, 
Dumitru Irimia, asumîndu-şi toate riscurile, îl citează pe larg în cursurile sale de 
lingvistică generală sau în cel de stilistică. Dumitru Irimia va fi cel care mijloceşte 
legătura lui Coşeriu cu Facultatea de Litere de la Suceava şi astfel ia naştere 
Colocviul Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului, recunoscut în scurt timp drept 
una dintre cele mai mari manifestări de gen din lume. 

Întreaga activitate a lui Dumitru Irimia respectă cele cinci principii ale 
lingvisticii ca ştiinţă a culturii formulate de Eugeniu Coşeriu şi care demonstrează 
că opera lui Dumitru Irimia, ca şi a lui Eugeniu Coşeriu, e numai în aparență eterogenă. : 

Principiul obiectivitatii a fost formulat încă de Platon în ,,Sofistul”: „за spui 
lucrurile aşa cum sînt”. E un principiu doar în aparență uşor de aplicat „să 
observăm lucrurile, să le înregistrăm şi să spunem cum sînt.” In realitate, noi 
vedem întotdeauna lucrurile „într-o anumită situație istorică, în anumite contexte, 
dintr-un anumit punct de vedere, într-o anumită perspectivă.” 

Referindu-se la acest principiu D. Irimia observa: „dacă trecem principiul 
obiectivitátii din domeniul ştiinţei, al lingvisticii (...) in funcționarea însăşi a limbii, 
în procesul de verbalizare a lumii extralingvistice, întrebarea adevărului priveşte 
raportul dintre lume şi limbă, raport care poartă amprenta implicării în diferite 
moduri a fiinţei umane. ” (D. Irimia, Unitatea limbii şi literaturii românilor) 

E necesară admiterea pluralitätii punctelor de vedere şi chiar o anumită 
generozitate cu privire la poziţiile contrare poziţiei noastre. Dumitru Irimia a avut 
mereu această atitudine: chiar dacă şi-a susținut cu fervoare părerile proprii, a 
admis mereu şi păreri divergente, dar bine argumentate. 
| Stiinta trebuie construitá cu aceeasi obiectivitate indiferent de timp, de 
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situatia socialá sau politicá. E ceea ce a fácut Dumitru Irimia їп perioada dictaturii 
comuniste, dar si dupá 1989 (vezi problema Шри moldovenesti”, problema 
reformei ortografice etc.). 

Principiul umanismului se confundă cu sfera libertăţii umane; activitatea 
liberă „este o activitate al cărei obiect este infinit, un obiect care se creează în mod 
continuu, care nu-şi are granițele stabilite dinainte.” 

Acest principiu al ştiinţelor umaniste implică faptul ca lingvistul să se preocupe 
de tot ceea ce creează omul, nu doar de limbaj şi de limbi, ci şi de artă, de religie şi 
de mit, de ştiinţă, de filozofie, toate activităţi creatoare ale omului. În plus, el trebuie sá 
facă trecerea de la cunoaşterea intuitivă la cunoaşterea reflexivă şi justificată. 

Dumitru Irimia şi-a situat propriul domeniu de cercetare în perspectivă 
universală şi în legătură cu toate activităţile creatoare, culturale, ale omului. A înțeles 
că teoria nu este altceva decît cunoaşterea universalului în faptele concrete, sau de 
„a contempla” în fapte esența lor universală. De aici, admiterea unei unități 
permanente între teorie şi studiul empiric, între teorie şi analiza discursului. 

Poate că principala trăsătură a operei sale este aceea că promovează 
permanent o hermeneutică a sensului. Opera lui Dumitru Irimia este preponderent o 
analiză a textului/discursului, fie că e vorba de discursul literar (Eminescu, mai ales 
Eminescu, apoi Creangă, Caragiale, Panait Istrati, M. Blecher, Alexe Mateevici, 
Lucian Blaga, Nichita Stănescu), fie de alte tipuri de discurs (textul biblic, basmul, 
limbajul criticii literare, memorialistică, limbajul familiar-argotic, limbajul politic, 
stilul publicistic etc.). Mai mult, Dumitru Irimia scrie despre Constantin Brâncuşi, 
despre Mănăstirile Bucovinei, despre Dinu Lipatti. | : 

Vorbind despre principiul tradiţiei Coseriu afirma că „noutatea adevărată, 
efectivă, în ştiinţe si în cadrul culturii in general este o noutate care îşi are 
rădăcinile în tradiţie şi care nu dispretuiste ce s-a facut pind acum”. In traditie pot fi 
descoperite antecedentele teoriilor de mai tirziu, intuitiile unor rezolvari ulterioare, 
problemele puse fiind aceleasi in decursul timpului. 

Respectul pentru predecesori si pretuirea traditiei se concretizeazá la 
Dumitru Irimia in recunoaşterea in mod constant a „izvoarelor” si a influențelor. În 
lingvistică, deasupra tuturor, stau Saussure, Coşeriu şi Ivănescu, dar şi alți lingvişti 
precum Alexandru Philippide, Emil Petrovici, Sextil Puşcariu, Giacomo Devoto, 
Mario Ruffini, Lorenzo Renzi. Ín domeniul poeticii si al stilisticii Irimia preia şi 
duce mai departe unele teorii ale lui Iorgu Iordan, Gheorghe Ivănescu, Tudor 
Vianu, Charles Bally, Jean Cohen, Michel Riffaterre, Roman Jakobson etc. | 

Pretuirea traditiei stá la baza principiului antidogmatismului care se 
concretizează în faptul că Dumitru Irimia, în opera sa, а acceptat si а căutat 
»Sîmburele de adevăr” şi în teoriile cu care nu era de acord (vezi, de pildă, unele 
teorii ale lui Coteanu şi Iordan), dar a respins си vehementá şi duritate verbală 
extremă reaua-credintá şi impostura nu doar în lingvistică, ci şi în toate domeniile 
culturii şi învățămîntului (vezi problema „limbii moldoveneşti”, problema „reformei” 
ortografice a Academiei, traducerea poeziei eminesciene în italiană etc.). 

Principiul utilității publice se bazează pe un principiu stabilit de Leibniz: 
„Scientia quo magis theorica, magis practica”, adică „ştiinţa, cu cit este mai teoretică, 


58 


AU 


cu atit este si mal practicá . Lingvistul ı nu u poate sá se izoleze intr-un turn de fildes 
sau in comunitatea lingvistilor, ci trebuie sá fie inteles de toti oamenii interesati de 
problematica limbajului: „limbajul — spunea Coseriu — funcționează prin şi pentru 
vorbitori, nu prin şi pentru lingvişti”. Lingvistul trebuie să fie înțeles de toti si să 
întreprindă acţiuni utile tuturor. Nu e necesară aşadar doar o terminologie 
accesibilă, ci şi implicarea în viata cetăţii. 

Dumitru Irimia a concretizat acest principiu în interesul său constant pentru 
problemele practice: limba română corectă, problema limbii şi literaturii române în 
școală, problemele învățămîntului universitar în genere, atitudinea față de „politica 
lingvistică”. Nu a făcut doar lingvistică teoretică, ci 51 o lingvistică aplicată, 
normativă, dînd, de pildă, una din cele mai bune gramatici ale limbii române din 
cite există pînă astăzi. Opera sa, care-l poate indreptáti să fie numit cel mai 
important eminescolog român, nu s-a concretizat doar în zeci de studii, analize şi 
comentarii despre Eminescu sau în coordonarea Dicţionarului limbajului poetic 
eminescian, în îngrijirea de ediţii etc., ci şi în organizarea a nenumărate manifestări 
ştiinţifice şi omagiale închinate [ui Eminescu, dintre care Colocviul Nafional 
Studenfesc , Mihai Eminescu" a reprezentat o adeváratá scoalá hermeneuticá 
pentru numeroase generaţii de tineri filologi. 
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LA DESCHIDERE 


Mircea A. DIACONU 


Universitatea „Ştefan cel Mare”, Suceava 


Distinşi invitaţi, 
Dragi colegi, : 


Deschidem astăzi cea de-a X-a ediţie a Colocviului Internaţional de Ştiinţe 
ale Limbajului. În acest moment, la Facultatea de Litere şi Ştiinţe ale Comunicării 
se organizează cîteva prestigioase manifestări ştiinţifice internationale, adresate 
specialiştilor sau studenţilor, există opt conducători de doctorat, două centre de 
cercetare acreditate CNCSIS,. două reviste cotate B+ de acelaşi organism care 
certifică cercetarea ştiinţifică din învățămîntul superior. Dar, la începutul anilor 
'90, cînd Facultatea de Litere abia se reinfiintase si îşi căuta identitatea, acest 
colocviu a avut un veritabil rol fondator: a adunat energii, a creat destine, a articulat 
un fundament etic şi ştiinţific care i-a legitimat devenirea. Împreună cu savantul 
Eugeniu Coşeriu, cu profesorul Dumitru Irimia de la universitatea ieşeană, decanul 
de atunci al facultăţii, profesorul Mihail Iordache, spirit febril cu vocaţia devotiunii 
si a întemeierii, a reuşit sá edifice acest spaţiu al libertăţii ideilor, al dezbaterilor, al 
comunicării. Poate că Bucovina i se va fi părut un loc propice pentru un astfel de 
demers. De altfel, a fost ideea lui ca acest colocviu să se transforme într-un spațiu 
intelectual care să recupereze valorile ştiinţifice din Nordul Bucovinei şi din 
Basarabia — şi două ediţii ale colocviului chiar s-au desfăşurat la Universităţi din 
Cernăuţi şi Chişinău. Acum, trei secţiuni ale colocviului poartă numele acestor 
întemeietori, o altă secţiune orientîndu-se pe componenta comunicării. Mai mult, 
această ediție îi are în vedere şi pe cercetătorii în devenire, masteranzi şi 
doctoranzi, care pot profita aici de şansa angajării în dezbateri ştiinţifice profitabile. 
Imi doresc să construim aici, împreună in aceste zile, un spaţiu al libertăţii 
spiritului, pentru a ne cunoaşte mai bine ideile, pentru a le confrunta, pentru a ne . 
construi pe noi înşine în urma întâlnirii cu celălalt. Alteritatea este în acest an, la 
această ediţie, una dintre emblemele colocviului nostru. Bun venit, aşadar! 
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Sanda-Maria ARDELEANU 


Universitatea , Stefan cel Mare”, Suceava 


Distinsi oaspeți, 

Dragi prieteni, 

Stimafi colegi, 
Doamnelor si Domnilor, 


| Bine ati (re)venit la Suceava, în Universitatea noasträ cu iz de istorie bine 
conservat sub alura modernä a unei institutii ambitioase ce-si construieste viitorul 
si prin cultivarea a ceea ce ne place sá înțelegem prin „memoria instituțională”, 

Iar Colocviul nostru se vrea, fără doar şi poate, o piatră de temelie a acestei 
construcții academice, fiind el însuși deja o instituție într-o instituţie, având el 
însuşi propria sa memorie de douăzeci de ani, bine implantată într-una de patruzeci 
şi şapte de ani, cu care se contopeşte din dorinţa de a-și păstra identitatea. 

Mergând mai departe pe aceeași logică a „punerii în abis”, instituția 
Colocviului Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului „Eugeniu Coşeriu” iniţiat la 
Suceava şi-a fondat devenirea în timp si spaţiu pe descrierea şi investigarea unor 
alte instituţii sociale, şi anume instituțiile Limbii (în sens saussurian) şi a 
Discursului, prima, comună tuturor celor ce vorbesc o limbă, a doua, realizare 
individuală a vorbirii în tente şi mesaje concrete. 

Limbaj, Limbă, Discurs si Identitate sunt, în opinia mea, cele patru cuvinte- 
cheie ce ne pot contura personalitatea sub laurii celor douăzeci de ani de fiintare. 
Totul subsumat unui triplu imaginar lingvistic, literar si social ín cadrul cárora 
rostirile noastre s-au intretesut pe tot parcursul dezbaterilor din plenuri, sectiuni si 
mese rotunde tematice, creánd si institutionalizánd un discurs stiintific. 

Astázi, acum, їп urmátoarele zile filmul de lung metraj al Colocviului 
sucevean, románesc $1 european se va derula pe retina multora dintre noi, се! 
prezenti fizic sau doar cu gándul. Pentru cá multi suntem cei care nu am ratat nicio 
editie a acestei manifestári stiintifice, itinerantá de la Suceava la Cernáuti si la 
Chişinău. Multi suntem cei pentru care aceste întâlniri de înaltă ținută academică 
nu au reprezentat decât pretextul: pretextul pentru continuarea unui parcurs: 
științific, dar şi cel al dialogului colegial fructuos al revederii prieteneşti peste 
timpuri şi obstacole. A 

Colocviul de la Suceava, cum vă place multora să-l numiți, prin manifestul 
său ştiinţific sub forma rezolutiilor adoptate si publicate, a tras semnalul de alarma 
al specialiştilor în fata pericolelor generate de globalizare şi uniformizarea 
lingvistică în Europa, limba română transformându-se într-o adevărată baricadă a 
luptei pentru plurilingvism. La acest colocviu s-au lansat şi dezbătut concepte 
precum limbi regionale sau minoritare, „comunitate etnolingvistică minoritară”, 
„discurs al integrării europene”. 

Fără nicio îndoială, ştiinţele limbajului au putut progresa în aceşti ani şi 
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grație dumneavoastră, actorii dezbaterilor ştiinţifice deseori explozive, în cadrul 
acestui Forum al cercetării lingvistice. | 

Vom тереїа astázi nume, cu dragoste si dor, precum: Mihail Iordache, 
Eugeniu Coşeriu, Anatol Ciobanu, Dumitru Irimia, Silviu Berejan, Anne-Marie 
Houdebine-Gravaud, Herman Braet, Gheorghe Moldoveanu, Anne Bodnarenco, 
Grigore Bostan, Jean-Michel Eloy, Catherine Kerbrat-Orecchioni şi multi, multi 
alții, iertatá-mi fiind omisiunea. 

La a zecea sa aniversare, Colocviul nostru — ŞCOALĂ şi-a dorit o secţiune 
specială numai pentru tinerii cercetători. Rezultatul: această ediţie a devenit una a 
tinerilor cercetători. | | 

Vă mulțumim tuturor pentru că, şi prin aceasta, prestigiul C.I.S.L. “Eugeniu 
Coşeriu” se confirmă, după cum se confirmă faptul că .ştafeta e predată şi 
încredințată pe mâini bune. 

Celor vechi şi celor noi la acest Colocviu, celor care îl preţuiesc şi-l înțeleg, 
sustinándu-i misiunea de făclie vie pe tărâmul Cunoaşterii, le mulțumesc acum în 
urarea-simplă a vesniciei: La multi ani! Colocviului şi oamenilor săi! 
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Gheorghe MOLDOVEANU 


Universitatea , Stefan cel Mare”, Suceava 


Опогай participanţi, 


Stimaţi colegi, 


Mai zilele trecute se dădea zvon în Suceava despre iniţiativa unui grup de 
oameni inimoşi de la Facultatea de Litere şi Ştiinţe, cum se numea pe atunci, cum 
că ar organiza o manifestare științifică, un colocviu de ştiinţe ale limbajului cu 
participare internațională. Sub bagheta fermecată a lui Mihai Iordache, decanul 
facultăţii la acea vreme, lucrurile au avut o evoluţie care permiteau celui ce se afla 
în fruntea colectivului organizatorilor să afirme că, reunind participanți din mai 
multe tari, manifestarea punea în lumină „capacitatea de a stabili conexiuni Ştiinţifice 
internaţionale ale unei reuniuni savante în centrul căreia se afla actul comunicării”, 
căutînd să facă „act de prezență în viata ştiinţifică românească şi europeană”. 

Era mai zilele trecute şi totuşi s-a scurs de atunci suficient timp pentru ca 
astăzi să participăm la cea de a zecea ediţie a manifestării noastre. S-a scurs destul 
timp pentru ca o parte dintre actorii principali ai primei ediţii, de fapt ai primelor 
ediţii, să fie azi prezenți aici numai în sufletul nostru și în spiritul Colocviului, 
începînd cu Mihai Iordache, cu bagheta lui fermecată, şi continuînd cu Profesorul 
Eugen Coşeriu, spiritul director al primelor şapte ediții ale reuniunii noastre, 
academicianul Silviu Berejan, de la Chişinău, şi, anul acesta, colegul şi consilierul 
nostru de taină Dumitru Irimia. În memoria lor, propun un moment de reculegere. 

Să însemne asta cá nu era chiar ieri?!.. 

„Ce mi-i vremea, cînd de veacuri/Stele-mi scînteie pe lacuri...“ 

Dacă am ajuns astăzi la cea de a X-a ediţie e pentru că la temelie s-a pus o 
piatră temeinică, avînd drept credință o chemare pe care poetul Ştefan Augustin 
Doinaş o făcea în anul 1962, anul cînd absolvea Facultatea de Filologie din Iaşi 
promoția din care făceau parte cel ce vă vorbeşte acum, şi Mihai Iordache, si 
Dumitru Irimia, despre care am vorbit mai înainte, şi Rodica Iordache, о viata 
dedicată bibliotecii Universităţii sucevene, pe care a implicat-o deplin în reuşita 
întrunirilor noastre: „Să treci prin timp, să nu te-ntreacă timpul!“ (Memento). 

Şi Colocviul nostru a reuşit să treacă prin timp, să primească atestatul 
timpului. Azi, la cea de a X-a ediţie, putem afirma că rezistența în timp se 
datoreşte, pe de o parte, consecventei cu programul său de început, de a constitui 
un cadru propice dezbaterii aspectelor teoretice în strînsă legătură cu cele practice 
ale funcționării limbii în general şi a limbii române în special, în condiţiile 
specifice Bucovinei şi altor teritorii plurilingvistice şi multiculturale, iar pe de altă 
parte flexibilitátii organizatorilor în stabilirea temelor, astfel ca fiecare ediţie, 
respectind coordonatele majore ale Colocviului, să aibă propria individualitate. 

Ideea de a coopta în organizarea Colocviului colective de cercetători de la 
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Chişinău şi Cernăuţi. şi de muta centrul de desfăşurare la fiecare dá cele trei 
universitäti 5-а dovedit a fi fericitá, nu numai pentru cá astfel erau angajati mai 
multi oameni їп schimbul de opinii, ci $1 pentru са schimbul de opinii se producea 
„acasă” la fiecare din românii aflați în toritoriile apartinind unor state diferite, cu 
probleme speciale si specifice de funcţionare a limbii, cu statut de limbă oficială 
sau limbă a unei minorități etnice în raport cu limba oficială şi mai ales atitudinea 
oficialităților față de statutul şi funcţionarea limbii minorităților etnice şi asigurarea 
condițiilor legale de funcționare a limbii, fie ea a populaţiei minoritare sau 
majoritare, fără a se neglija funcţionarea variantelor concrete ale limbii. 

Rezistenţa în timp a manifestării noastre o datorăm şi unor colaboratori 
statornici, participanţi la aproape toate ediţiile. Îmi face plăcere să amintesc aici în 
primul rînd pe domnul profesor Anatol Ciobanu de la Chişinău si domnul profesor 
Gheorghe Jernovei de la Cernăuţi, dar şi pe doamnelor profesoare Irina Condrea, 
Eufrosina Axenti, Ludmila Zbant, Anna Bondarenco, de la Chisinäu, a domnilor 
profesori Maria Sleahtitchi si Gheorghe Popa, de la Bálti, la care ar trebui sá adaud 
pe multi alții; nu pot însă să trec cu vederea participarea unei Doamne din Бата 
Craiovei, doamna profesoară Lelia Trocan, prezentă încă de la prima ediție şi 
consecventă pînă la cea de a X-a. Sînt oameni care au contribuit la formarea unei 
imagini favorabile Colocviului nostru, prin prezența lor stimulîndu-i pe organizatori 
să-i respecte şi să-i asigure statutul de manifestare ştiinţifică de prestigiu. 

Voi încheia exprimîndu-mi încrederea că există toate premisele pentru 
continuarea Colocviului cel putin pentru viitorul apropiat. Este meritul doamnei 
profesoare Sanda-Maria Ardeleanu de a fi format un colectiv de oameni tineri care 
pot prelua oricînd sarcina organizării manifestării noastre. Sînt fetele de la catedra 
de limba franceză, aflate la început de carieră universitară, implicate cu trup şi 
suflet, asumind sarcina aceasta ca pe una personală. Dacă nu dau nume e pentru că 
n-aş vrea să nedreptátesc pe cineva. Toate merită toate laudele şi prezintă pentru 
noi, cei care începem să ieşim la pensie, Sab i cá lucrurile vor avea in viitor o 
evolutie favorabilä. 

Si mai trebuie remarcat un fapt: dupa ani si ani, s-a simtit cá aceasta 
manifestare este organizată de Facultatea de Litere, prin implicarea conducerii 
facultăţii, încă o chezásie a sanselor de reusita. 

Sá urám succes deplin lucrárilor editiei a X-a a Colocviului International de 
Ştiinţe ale Limbajului şi cît mai multe ediții care să cuprindă în continuare cele trei 
centre universitare: Suceava, Cernăuţi, Chişinău. 
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Ludmila ZBANT 
Universitatea de Stat din Moldova, 
Chisináu, Republica Moldova 


Distinsă asistenţă, 


Trăiesc emoţii deosebite în acest moment de inaugurare a celei de a X-a 
ediții a Colocviului Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului. Am onoarea să vă 
transmit înalta apreciere a organizării Colocviului din partea delegaţiei din 
Republica Moldova, reprezentată de Universitatea de Stat din Moldova, Chişinău, 
Universitatea Pedagogică de Stat „Alecu Russo”, Balti, Universitatea de Stat „B.P. 
Hasdeu”, Cahul şi de Institutul de Filologie al Academiei de Ştiinţe a Moldovei. 

Zece ediţii ale colocviului vorbesc despre vitalitatea acestui for ştiinţific, ce 
reuneşte cercetători din diverse spaţii geografice şi variate direcţii de investigație. 
Este notabil în acest sens genericul prezentei ediții CREATIVITATE, 
SEMANTICITATE, ALTERITATE. Interferenfe lingvistice şi culturale. 

Ne bucurăm de participarea la colocviu a tinerilor savanţi, a studenților şi a 
masteranzilor, cărora le va reveni misiunea de a continua şi de a extinde aria 
cercetărilor realizate la momentul actual de colegii lor mai experimentați. Le dorim 
mult succes şi perseverență! 

Suntem siguri că în cadrul atelierelor vom avea discuţii ce tin de un spectru 
amplu de probleme ale lingvisticii şi literaturii contemporane. Aceste întruniri vor 
contribui la o mai bună cunoaştere a realizărilor ştiinţifice a participanţilor la 
colocviu şi, posibil, la constituirea unor echipe care ar putea realiza noi cercetări în 
comun. 

Anticipând lucrurile, vă invit la Chişinău, la o altă ediţie a Colocviului 
Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului. Vă mulțumesc! 
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SITUATIA GLOTICÁ ÍN REPUBLICA MOLDOVA 
DUPĂ 20 DE ANI DE FUNCŢIONARE 


A LEGISLATIEI LINGVISTICE 


Anatol CIOBANU 
Universitatea de Stat, Chisinäu, Republica Moldova 


Le 31 août 1989 on a adopté la Législation Linguistique de la RSS de Moldavie. 
Elle contenait trois lois, notamment: a) Concernant le statut de la langue officielle, 
b) Concernant le fonctionnement des langues parlées sur le territoire de la République de 
Moldavie et с) Concernant le retour à la graphie latine. Depuis 1989 jusqu'à présent la 
situation glottique de la République de Moldavie (qui a déclaré son indépendance le 27 aoút 
1991), s'est généralement améliorée. Pourtant beaucoup de grandes lacunes persistent encore: 

* la langue roumaine n'est pas encore devenue de facto une langue de 
communication interethnique; | 

o les minorités ethniques continuent à négliger la langue officielle de la 
république en se servant de la langue russe dans tous les domaines de la vie économique, 
politique, sociale, culturelle etc.; || 

e l'organisme de l'Etat n'accorde pas d'attention suffisante à la situation 
linguistique de la république, il n'entreprend pas d'actions concrètes pour revitaliser la 
langue officielle. 

Dans le présent article nous proposons une série de remédes visant la normalisation 
urgente de l'état actuel de la langue roumaine dans la République de Moldova. 


“31 August 1989 — scrie cunoscutul poet si om politic Ion Hadircá, se anunta a 
fi o ráscruce їп calea desteptárii noastre si rámáne un fapt istoric de netágáduit” 
(vezi ziarul “Jurnal de Chişinău”, 21 august, 2009, р. 8). 

Dupá 45 de ani de anonimat lingual, pe teritoriul nostru a rásunat liber 
limba lui Eminescu devenită, după cum i se cuvenea, de stat, oficială. 

In Legislaţia lingvistică din 1989 sunt fixate 3 legi şi anume Cu privire la 
Statutul limbii de Stat, Cu privire la funcționarea limbilor vorbite pe teritoriul 
Republicii Moldova şi Cu privire la revenire la grafia latină. 

Unul dintre meritele decisive ale „Legislaţiei” lingvistice a constat în faptul 
ca în „Preambul” s-a legiferat „identitatea lingvistică moldo-română”. Anume 
această sintagmă a ruinat tot „Zidul berlinez” pe care l-au înălțat necompetenta şi 
rea-vointá între graiul nostru strămoşesc vorbit până la Prut şi cel de peste Prut. 
Sintagma citată a risipit şi falsa teorie despre 2 limbi est-romanice aşa-zisa „limbă 
moldovenească” şi „limba română”. | 

Şi încă un lucru de importanță crucială pentru cultura naţională: revenirea 
la grafie latină. | 

Crinii albi, in care, dupá 1989, a fost reimbrácat strávechiul nostru grai, au 
convins toată lumea că e vorba de una şi aceeaşi limbă română. 

Notă: Marele savant-romanist italian Carlo Tagliavini încă în 1958, la 
Congresul romaniştilor din Florenţa, a demonstrat, în urma transliterării cu alfabet 
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románesc a unor texte editate la Chisinäu cu grafie rusá са „pretinsa „limbă 
moldovenească” nu este de fapt decât româna literară, scrisă cu un alfabet rusesc 
uşor modificat...” (Carlo Tagliavini. Originea limbilor neolatine (tr. din italiană) — 
Bucureşti, 1977, p. 289) 

Regretatul poet Gr. Vieru scria: 

Sunt un om al nemániei, 

Lumii astea nestráin, 

Vin din muntii latiniei, 

Deci si scrisul mi-i latin! 

| Dupá 2 ani de la adoptarea Legilor despre limbá urmeazá istoricul si 
decisivul eveniment: Declaratia de Independenţă (27 decembrie 1991) în care cu 
litere de aur a fost menţionat faptul „privind decretarea limbii române ca limbă de 
stat în Republica Moldova”. | 

Cele douä documente de care am vorbit au contribuit la o nemaipomenit de 
activá si entuziasmatá miscare de revitalizare gloticá. Odatá lichidat obstacolul 
lingvistic de pe Prut, s-au deschis larg portile spre patrimoniul nostru cultural de 
vechime seculară s-a început procesul de reasimilare activă a limbii literare unice, a 
tradiţiilor, a obiceiurilor uitate, a istoriei adevărate a neamului. | 

Astăzi, am ajuns la Aniversarea a XX-cea a funcționării Legislatiei 
lingvistice. Este o perioadă de anumite succese, dar şi insuccese în politica 
lingvistică (glotică) din RM. 

. Dintre faptele care bucură sufletele și spiritele compatriotilor noştri ar fi de 
menționat: 

e limba în care se vorbeşte oficial a devenit mai corectă, mai expresivă, mai 
nuanțată, mai adecvată (şi, de ce nu, mai frumoasă). 

e s-au perfectat limbajele: juridic, ştiinţific, politic, social-administrativ, 
medical, publicistic, ingineresc etc. etc., fárá de care nu poate functiona normal, o 
culturá, o societate, o civilizatie. | 

e s-a schimbat întrucâtva peisajul glotic în multe sfere ale vieţii: 
economică, politică, socială, comercială, ştiinţifică, mass-media, juridică etc. | 

e limba română, după aproape 5 decenii de prigonire în anii totalitarismului - 
sovietic din Moldova, a început să răsune mai sonor în viata cotidiană a purtătorilor ei. 

Notă: În RM funcţionează şcoli în limbile: rusă, ucraineană, bulgară, găgăuză, 
evreiască (ivrit) se editează unele ziare, cărți, reviste manuale în aceste limbi, se 
scrie opere artistice gi publicistice, se organizează emisiuni la Radio 51 TVM. 

„Legislația lingvistică (si anume Legea Cu privire la funcționarea limbilor 
pe teritoriul RM) ocroteste limbile, literaturile si cultura, în general, a grupurilor 
etnice minoritare, iar în Declarația de independență putem citi literalmente: Statul 
garantează exercitarea drepturilor sociale, economice, culturale si а libertății 
politice ale tuturor cetățenilor Republicii Moldova, inclusiv ale persoanelor 
aparținând grupurilor nationale, etnice, lingvistice si religioase în conformitate cu 
prevederile Actului Final de la Helsinki si alte documente adoptate ulterior, ale 
Cartei de la Paris pentru o nouă Europă”. 
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Páná асит ат trecut їп revistá unele succese privind situatia gloticá din 
RM în cei 20 de ani. E vorba de un aflux (sau ascendență) în politica fata de limbă 
din partea Puterii, a guvernării. Această stare de lucrări durează până la 1994, data 
adoptării Constituţiei RM, în special a articolului de tristă faimă, cu numărul 13, 
care stipulează: „Limba de stat (oficială) a Republicii Moldova este limba 
moldovenească”. i | 

Din acest an íncepe de fapt declinul, incercarea Puterii de a ne impinge 
inapoi, de a ne obliga sá promovám falsul referitor la glotogeneza si etnogeneza 
neamului nostru. : | 

Ne vom opri la cáteva fapte, ce пе vorbesc despre grave lacune, alarmante 
goluri, în situaţia gloticá din RM, cauzate, în parte, de politica lingvistică, strâmbă 
a Puterii. j - 

I.Limba Română пи a devenit încă Limbă de Comunicare interetnică, 
funcţia aceasta continuă s-o deţină limba rusă (etnia rusă constituie 5, 9% din toată 
populaţia Republicii Moldova). 

II. Puterea a promovat în ultimii ani o politică antinafionalá şi ca referire 
la etniile minoritare din RM. Pe toate căile tinerii găgăuzi, bulgari, ucraineni sunt 
orientati spre şcolile cu limbă rusă de predare (sau, respectiv, spre şcolile mixte, 
unde de facto tot predomină limba lui Puşkin). 

E de neimaginat că în localităţile cu populaţie mai mult sau mai puţin 
compactă de găgăuzi, bulgari, ucraineni toate manifestările oficiale se petrec în 
limba rusă. 

Semnificativ e cazul başcanului Mihail Formuzal. Dlui a învățat româna, 
dar se plânge сё în Găgăuzia, пи are cu cine comunica româneşte (vezi Mariana 
Rata, în „Jurnal de Chişinău, 21-VIIII-09, p. 9”). 


III. Predarea deseori sub nivel a obiectivelor filologice (limba, literatura) si 
a celor nefilologice în multe şcoli rurale. Cauzele sunt mai multe: 

e Numărul insuficient de profesori (de toate obiectele, inclusiv cele 
filologice). Actualmente şcolile din învățământul preuniversitar au nevoie de peste 
2000 de profesori; 

• Insuficient sunt asigurate şcolile cu literatură didactică în limba română; 

. * Táránizarea forțată a profesorilor din mediul rural. În loc să se autocultive 
ca intelectuali: să citească, să se pregătească de orele ce urmează a le preda, bietii 
profesori si profesoare îngrijesc de vite, de sectoarele (loturile) de pământ, de 
micile ferme. | 

Notă: Gravá este situaţia cu predarea în limba română şi în Transnistria. 
Deşi conform Recensământului populaţiei din 1989 moldovenii constituiau 40% 
(ucrainenii 28% şi ruşii tot 28%) din numărul total de populaţie din Autoproclamata 

, această propoziţie nu se respectă în învățământ. De exemplu: în 82% din 
şcoli curriculumul este elaborat în limba rusă, în 13, 5% în limba moldovenească 
cu grafie rusă, în 3,8% Curriculumul este în limba moldovenească (română) cu 
grafie latină (şi doar 0,7% în limba ucraineană). Aşadar, procesului de rusificare 
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sunt supusi si copii ucrainenilor. [Un grup de párinti moldoveni din Transnistria au 
întocmit un Dosar ре tema limbii si l-au depus la CEDO. Vezi Tipul 10-VI-09 
Titlul generic. Moldovenii luptă la CEDO pentru Limba Română]. 

IV. Defăimarea de către multi reprezentanţi ai Puterii a Mişcării de 
Eliberare Naţională de la 1989 şi a consecințelor ei. Vom cita un singur exemplu 
din cuvântarea unui lider al partidului de guvernământ, în cadrul Sedintei 
Parlamentului din decembrie 2003, când se discuta Proiectul de Lege privind 
aprobarea Сопсерјіеі Politicii Nationale a Republicii Moldova (vezi Comunistul, 
13 decembrie, 2003, p. 1). 

„După 1989, forțele ultranationaliste si separatiste, folosindu-se de 
conjunctura politică creată, au atras Moldova în conflicte etnice, ceea ce a dus la 
dezmembrarea Republici, la instigarea urii interetnice. 

Uzurpând puterea politică şi suveranitatea moldovenilor, vânzătorii Statului 
Moldovenesc, într-o singură noapte, au cerut ca moldovenii să fie rebotezati 
români, au numit Moldova — Republicá Română, au impus standardele nationaliste 
româneşti: istoria românilor, limba română, geografia românilor, dreptul românilor. 

Deznationalizarea forțată a populației multinationale a Republicii, 
impunerea agresivă a ideologiei románo-unioniste a pus în mare pericol existența 
moldovenilor, i-a umilit şi înjosit nu doar pe moldoveni, ci gi pe patriotii 
Moldoveni de diferite etnii. 

În urma tuturor acestor acțiuni agresive ale ultra-nationalistilor si 
separatistilor au apárut instráinarea, neincrederea, rázboiul fratricial de la Nistru” 
(p. 1). Comentariile sunt de prisos! Ultimii 10 ani s-a inoculat populatiei anume 
această „doctrină antinationalá”! і 

У. Cenzura strictá la Radio si ТУМ-1 referitor la inventata románizare а 
moldovenilor. Ín ultimii ani s-a pornit o adevărată vânătoare după glotonimul 
„limba română” şi etnonimul „popor român”. În general, „sălbatica cenzură” (după 
cum scrie ziaristul Efim Josanu) a condus la distrugerea legăturii între generații de 
profesionalisti, „a nimicit orice iniţiativă creativă”. Şi astfel, conchide Efim Josanu, 
„ТУМ şi-a pierdut definitiv credibilitatea” (vezi Jurnal de Chişinău, 18 august, 
2009, p. 7, Lumea aşteaptă schimbarea). | 

Să cităm un exemplu concret. Încă în 2006 o cunoscută lucrătoare de la 
TVM Corina: Boaghe spunea că pe Dealul Schinoasei deseori se recurgea la 
remontarea unor emisiuni, unde apărea glotonimul „limba română”, pentru că 
cineva dintre şefi spunea că (acest termen) „ar provoca tensiune între etnii”. Când 
ziarista Corina Boaghe a realizat o emisiune „Limba Română pentru alolingvi” 
aceasta nu a fost dată pe post din motivul că „ar putea provoca război în 
Transnistria” (vezi Timpul, 10 noiembrie 2006, р. 3: Interviu cu Corina Boaghe, cu 
genericul: ТИМ-І este un Titan care se scufundă). 

Notă: E de reţinut cá pe teritoriul RM niciodată nu s-au înregistrat situații 
conflictuale, de ordin lingvistic (glotic) între moldoveni si reprezentații diferitor 
etnii minoritare, emigranți. Acest lucru a fost constant şi de către Consiliul Europei, 
şi de către reprezentanţii Biroului de Relaţii Interetnice într-o întrunire din iunie 
2007. Astfel, Olga Goncearova, Directorul General al BRI afirma că „între minoritățile 
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din Republica Moldova nu existá contradictii sau conflicte”. 

VI. Un deserviciu limbii şi culturii nationale a RM au adus încercările unor 
şefi, din fostul Parlament şi Guvern, de a promova, sub presiunea Kremlinului şi a 
Conducerii CSI, ideea legiferării limbii ruse ca a doua limbă de stat în RM. 

Această idee trebuie respinsă categoric cu următoarele argumente: 

e ar stimula sovinismul rus, care a dăinuit în Basarabia de la 1812 încoace; 

e ar leza şi ar umili pe băştinaşii RM, care (după Recensământul din 2004) | 
alcätuiesc =78 la sutá din toatá populația republicii, pe când etnicii ruşi abia ajung 
la 5,9 la sută; 

e ar provoca un adevărat conflict PE confruntare) între moldoveni- 
románi si minoritatea rusá; 

e limba română din Basarabia ar fi mai întâi marginalizatá, apoi, treptat, 
exclusă din spațiul glotic, cum s-a întâmplat la noi între anii 1945-1989, când aşa- 
zisa limbă moldovenească aproape că dispăruse din învățământul profesional 
preuniversitar, din învățământul superior, din organele puterii de stat şi de partid, 
din manifestările publice etc. — 

Sovietizarea lingvistică (glotică) era însoţită de un farierism greu de 
imaginat: pe de o parte, PCUS vorbea de necesitatea „creşterii cadrelor naţionale”, 
iar pe de altă parte, sugera tinerilor că limba lor maternă nu are perspective. Prin 
urmare, dacă doreşti să devii un cineva în viata, învaţă limba lui Ilici, du-te la 
şcoala rusă! (se proceda după sfatul akânului cazah Djambul Djabaev (1846-1945): 
Если ты хочешь стать человекам, // Выучи русский язык). 

Și moldovenii îşi trimiteau odraslele la şcolile ruse, vreo 57 la număr numai 
în oraşul Chişinău. Astfel in suburbia „Râşcanovea” funcționau 9 şcoli cu limba rusă 
de predare şi numai 3 cu limba moldovenească. (vezi Curier de seară, 19 aprilie 1991). 

În şcolile ruseşti, fiecare al treilea, uneori chiar al doilea elev, era 
moldovean. La multi din aceştia li se schimonoseau, rusificau, prenumele si 
numele. De pildă Jon Rotaru devenea Ivan Rótari sau Rotariov; Stefan Părău — 
devenea Stepan Perev, Tudor Saptecáni — Fiodor Septikin etc. 

Notă: Numai în unele tari, fostele colonii ale englezilor, francezilor, 
portughezilor, limbile minoritare ale ocupanților au fost autodeclarate ca oficiale. 
Astfel engleza domină în Zimbabwe (deşi băştinaşii constituie 96% din numărul 
total al populaţiei), de asemenea în Nigeria, Zumbia, Trinidad — Tobago (unde 
băştinaşii ajung la 97%), în Sierra Leone (negri alcătuiesc 98%), în Namibia (negri 
— bantu constituie 89%). Situaţia similară se atestă în Liberia, Jamaica, Gambia etc. 

Şi franceza domină „piaţa glotică” în fostele sale colonii, devenite astăzi 
State independente, de pildă, în Republica: Togo, Niger, Mali, Benin, Congo 
(numită Republică Populară) etc. 

Şi totuşi, odată cu obținerea Independenţei, în fostele colonii au loc 
adevărate revoluții culturale, inclusiv lingvistice. Multe foste tari coloniale încearcă 
a-şi promova şi limbile nationale (autohtone) la rang de idiomuri oficiale. 

Ei bine, Basarabia nu a fost niciodată colonie, dar a trăit sub regimuri 
coloniale: țarist (1812-1917) şi cel sovietic (1944-1989) care au măcinat limbile si 
popoarele cucerite. Pe vremea ţarismului erau 200 de limbi şi popoare dintre care 
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au supravietuit dupá 1917 doar 130, dintre ele numai 29 erau grafe. 
“Limba română din Moldova, cu toate că a fost schiloditá, vătămată, 
impurificată, a supraviețuit, căci are rădăcini şi tradiţii de peste două milenii. 

Ca sá încheiem discuția despre gravitatea şi pericolul ce ne pándeste în 
cazul admiterii celei de a doua limbi de stat, să amintim aici opinia regretatului 
academician Eugen Coșeriu: „Dacă rusa va fi declarată limbă oficială în Republica 
Moldova, ea va fi un instrument sigur al politicii ruseşti de deznaționalizare forțată 
a populaţiei băştinaşe” (vezi Flux, 10 noiembrie, 2006 р. 4). 

VII. Nu s-a reușit cei 20 de ani de Reformă lingvistică să-i facem pe 
alolingvii din RM să vorbească fluent limbă română. Cauzele sunt multe: 

e Nedorinta Puterii de a-i îndemna eficient pe alofoni să studieze limba de 
stat. Aceştia au continuat să ocupe posturi, să fie încadrați în câmpul muncii (în 
aproape toate domeniile) fără a li se cere posedarea limbii oficiale. й 

e Їп toate documentele de stat cu atingere la problema limbii: Legislatia 
Lingvisticä (1980), Constitufia Republicii Moldova (1994), Legea cu privire la 
Politica Naţională a Republicii Moldova (2004) ş.a. este lansată ideea că si limba 
rusă, în RM, este limbă de comunicare interetnică. Acest lucru i-a și făcut pe 
alofoni să nu mai depună eforturi pentru a însuşi cât de cât limba română. 

Dacă în primii ani după Reforma lingvistică în RM funcționau (pe contul 
Statului) 2500 de cercuri de predare a limbii române, mai târziu ele s-au destrămat, 
pentru că alofonii au înțeles că pot urma şcolile de toate gradele, pot obține studii 
superioare, pot să se angajeze oriunde în câmpul muncii, pot fi aleşi consilierii, 
deputați (inclusiv în Parlament), pot fi numiţi miniştri etc. etc., fără a vorbi limba 
populaţiei majoritare. | 

Suntem т Јаја celui mai neverosimil paradox, care poate fi admis într-o 
țară independentă. 

VIII. Un moment de cultura exprimării. 

Contrar normei literare, o bună parte din concetätenii nostri încă nu s-au 
debarasat de modelul rusesc de adresare, invocând patronimicul. De exemplu, Ion (sau 
chiar Ivan) Gheorghevici Cazacu, în loc de domnule Cazacu (sau domnule Ion Cazacu); 
Ana Vasilevna Pruteanu, în loc de doamna Priteanu (sau doamna Ana Pruteanu) etc. 

Modelul rusesc este atestat în multe instituţii de stat, departamente, instituţii 
preşcolare dar, mai ales, în spatele, policlinici, adică în „lumea medicală”. 
Talentata ziaristă Raisa Ciobanu într-un articol foarte sugestiv „Și totuşi, noi rostim 
cu drag: domnule doctor” (vezi Literatura şi Arta, 6.08.09 p. 1) fixează următoarea 
scenă dintr-un spital din Chişinău. Un medic (doctor) curativ îi zice fermierei: 

»— Cheamă-l, te rog, pe Ivan Petrovici, e pe undeva pe aici. 

După un scurt timp de căutare fermiera se întoarce şi zice” 

— Nina Ivanonvna, cuzati, dar nu l-am găsit pe Ivan Petrovici. 

Obiceiul vechi de adresare cu modelul rusesc e prezent mai toate instituţiile 
medicale (şi nu numai!) 

Sarcini 

E necesar a efectua de urgență următoarele acțiuni privind ameliorarea 

situaţiei glotice din RM. 
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| 1.а reformula art. Nr. 13 din Constituţia RM în felul următor „Limba 
oficială (de Stat) a Republicii Moldova este Limba Română”. 
Anacronicul şi antistiintificul glotonim „limba moldove- nească” urmează a 
fi exclus din uzul cotidian; e bine cunoscut că există dialect (grai) moldovenesc, şi 
nu „limbă literară, standard, moldovenească”. | 

Pentru се! ce vor schimba art. 13 din Constitutia Moldovei, ca punct de 
pornire trebuie sá serveascá nu Legislafia lingvisticá din 1989, ci Declaratia de 
Independenţă din 27 august 1991, unde e înscris, cu litere de aur, că limba oficială 
în RM este română. | 

În plan istorie, ca punct de sprijin ne servesc opiniile cărturarilor moldoveni 
din secolele XVI-XVIII, scriitorilor din sec. XIX-XX şi savantilor-lingvisti din 
toate timpurile atît din spațiul românesc, cât şi străini. Nu e cazul să înşirăm aici 
aceste opinii, căci ele stau la îndemâna oricui. 

Vom aminti numai pe D. Cantemir şi A. Mateevici: 

Prinţul D. Cantemir, membru corespondent al Academiei din Berlin, scria: 

„Neamul moldovenilor, al muntenilor, al ardelenilor, care си toţii, cu un 
nume deopşte români se cheamă, iar limbii noastre nu dacică, nici moldovenească, 
ci românească îi zicem”. Mai e nevoie de comentat ceva? 

La „Congresul gubernial al învăţătorilor moldoveni”, ţinut la Chişinău ре 
25-28 mai 1917, preotul poet, Alexei Mateevici în strălucita şi istorica sa 
alocutiune, a spus: 

N-avem două limbi şi două literaturi, ci numai una, aceeaşi ca cea de peste 
Prut. Aceasta să se ştie din capul locului, ca să nu mai vorbim degeaba. Noi trebuie 
să ajungem de la limba noastră proastă de astăzi, numaidecât la limba literară 
românească (vezi: A. Mateevici. Opere, vol. 1. Chişinău 1993, р. 463-464). 

2. Trebuie refăcută (rescrisă) Legislaţia Lingvistică din 1989, învechită moral şi 
faptic. Multe din cele 39 de articole ale ei, scrise încă în perioada sovietică, trebuie 
capital revăzute, comprimate şi aduse la zi în plan continutal, politic şi uzual. 

Aceasta o poate face o Comisie autoritară, alcătuită din filologi, istorici, 
jurişti, filozofi ş.a., care ar funcționa pe lângă noul Parlament. 

3.În munca de reglare a situaţiei glotice din RM urmează să se implice toate 
organele statale, parlamentare, judiciare etc., pentru ca într-un timp cât mai 
restrâns, să fie înlăturate lacunele, pe alocuri deplorabile, ce s-au creat în ultimii 10 
ani de guvernare comunistă. — , 

Dacă de la început, prin anii 1989-1994, bătălia pentru limbă a mers „de jos 
în sus” (adică îndreptată de la masele populare spre guvernatori), în prezent această 
bătălie (altfel manifestată desigur) urmează a se îndrepta „de sus în jos” (adică 
Puterea să stimuleze normarea pe toate căile a situaţiei glotice din Republica 
Moldova). 

4.Pentru a fortifica procesul de asimilare a limbii române de către elevii 
şcolilor ruse din învăţământul preuniversitar, urmează ca această limbă să fie 
considerată nu numai ca un simplu obiect de predare, ci ca si unul de instruire. 

Aceasta înseamnă că în limba română se vor preda, în clasele ruseşti, şi 
unele obiecte de studiu: geografia, istoria, fizica (la discretia directorilor şcolilor, 
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liceelor, gimnaziilor, scolilor tehnice etc. si dupá fortele pedagogice din cutare sau 
cutare şcoală). Astfel se procedează in multe foste Republici Unionale din ex-IS. 

După o astfel de instruire, ajunşi la bacalaureat, elevii alolingvi vor poseda 
curent limba oficială a RM şi vor putea candida la orice Universitate din Moldova 
şi din România. 

5.În universităţi, deocamdată, mai este necesitatea de a crea pentru toti 
alolingvii un an pregătitor pentru studierea intensivă a limbii române. După 
trecerea unei probe serioase la limba oficială, tinerii alolingvi vor fi înregistrați la 
facultăţile scontate direct în grupele naţionale. 

În consecință, treptat, toti studenţii alolingvi ar obţine studii superioare în 
limba statului, pe care urmează să-l servească. 

Notă: Fireşte, în cadrul facultăţilor unele cursuri şi seminare speciale, 
prezentate de savanți notorii, s-ar putea tine şi în alte limbi decât cea de stat: 
engleza, franceza, germana, inclusiv limba rusă. În urma acestui fapt vor avea 
numai de câştigat viitorii specialişti în drept, istorie, matematică, informatică, 
chimie, biologie, psihologie etc. etc. 

6.Organele de resort (la nivel Prlamentar şi de Guvern) ar trebui să se ocupe 
foarte serios de problema angajărilor în câmpul muncii a tinerilor alofoni: aceştia 
sunt datori să posede limba oficială la nivel colocvial. Cetăţenii Republicii 
Moldova cu vârsta între 20-25 de ani s-au format în perioada de după 1989, au 
urmat şcolile unde s-a predat limba română ca obiect, au susţinut probele respective 
conform Curriculei. Dar eficienţa acestei predări a rămas sporadică. De ce? Pentru 
alofoni dispun şi de un barometru extralingvistic, şi anume climatul politic din 
Republică, atitudinea şefilor mari fata de limba şi cultura română, in genere. Dacă 
acesta e marcat cu semnul „minus”, în zadar vom aştepta ca alofonii să-şi dea 
osteneala a-şi însuşi limba de stat. 

7.Poate posturile de Radio si TV din Moldova ar trebui бы sá 
organizeze (1-2 pe săptămână) emisiuni си genericul „Limba română”. Aceste 
emisiuni urmează a fi bifurcate în: 

e Probleme de cultivare a limbii; 

e Limba română pentru alolingvi 

Cu specialişti buni în materie, aceste emisiuni vor avea o mare rezonanță la 
radioascultători şi telespectatori. 

Cu ajutorul Celui de Sus am ajuns, în sfârşit, cu mare greu la perioada, când 
putem spera că vor fi restabilite şi dezvoltate marele idealuri nationale, enunțate în 
Declaraţie de Independenţă din 27 august 1991. 

În prezent clasa politică, toti intelectualii şi oamenii de buná-credintá, 
urmeazá sá depuná maximum de eforturi pentru a trezi din amortealä constiinta 
nationalá a populatiei, pentru a schimba mentalitatea indoctrinatá a celor multi de 
cátre dogmele unei ideologii retrograde si antinationale. E neclar sá-i luminám (pe 
concetätenii nostri) cu lumina cea dreaptá (vorba lui Mateevici), sá le amintim, са 
„atunci când un popor nu mai îndrăzneşte să-şi apere limba, el este gata pentru 
sclavie” (Romancierul şi criticul literar francez Remy de Gourmont, 1858-1915). 

Dacă am reuşit să opunem rezistenţă celor care „dorit-au să nu fim” 
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(Cosbuc G.)/dacá, ajutati de Dumnezeu si, luptánd, ne-am pástrat unitatea de limbá 
si de neam — toate acestea se datoresc şi faptului că încă nu am pierdut definitiv 
conştiinţa națională. 
În această ordine de idei, aş vrea să închei cu următoarea strofă din poezia 
»Constiintá națională” de Vasile Romanciuc: 
„ Noi suntem un popor, 
Noi vom fi un popor, 
După propria noastră croială, 
Dacă nu doarme adânc, : 
Dacă-i trează oricând 
Constiinfa națională”. 


79 


MODELS AND RULES. 
REPRESENTATIONALISM VS. INFERENTIA LISM 
IN THE FOUNDATION 
OF THE CONTEMPORARY SEMANTICS 
Mircea DUMITRU 


Universitatea din Bucuresti 


In my paper 1 shall sketch two competing approaches to logical theory and 
semantics, viz. representationalism vs. inferentialism. Roughly, my concern here is with the 
contents and use of concepts. 


Representational semantics 

Roughly speaking, by a representational semantics І mean a model-theoretic 
semantics. The main concept of the interpretation of a language within this type of 
semantics is the concept of model. Sentence meanings of a language are taken care 
of in terms of the syntactic structure of a particular language, through the inductive 
(recursive) apparatus of the definition of denotation and truth in an interpretation 
for the syntatic well-formed sequences of symbols of the language to which those 
symbols belong. 

Meanings of declarative sentences are given via their truth-conditions. And 
truth-conditions in their turn are build up recursiveley starting with the atomic 
sentences of the language and then continuing with the inductive clauses for the 
main connectives of the language. This part will give us an extensional approach to 
truth as the class of all and only sentences of the language which contains the true 
atomic sentences of the language and which is closed under the syntactic rules of 
forming well-formed formulae. The truth of more complex sentences is arrived at 
from the truth of the less complex sentences which are well-formed parts of the 
more complex sentences. In the end of the day, one defines truth in terms of 
denotation and satisfaction. 

The underlying assumption for this kind of denotation and satisfaction 
based truth definition, which ultimately gives one the concept of meaning for the 
language to which the truth definition is given, is that language can truthfully 
represent a domain of objects and their corresponding relationships. | 

A key point in understanding the contrast between the two types of 
semantics is the order of explanation. Which comes first in an acceptable 
explanation — the model-theoretic apparatus or the proof-theoretic apparatus? In a 
representationalist semantics we let reference have priority over inference. 

First, all metalogical concepts are defined model-theoretical. Then, an 
inference system, such as a Genzen-type natural deduction system or sequent 
calculus, is built in accordance with the semantics of the language that have been 
constructed previously. The bridge between model-theoratical concepts and proof- 
theoretical concepts or, more specifically, between valid formulae according to the | 
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semantic definitions and sequents inferred in accordance with the rules of the 
deduction system is secured by the main metalogical theorems for first-order 
systems, viz. soundness and completeness. 

A deduction system is sound with regard to the clauses of the semantic 
system which defines the notion of logical truth if and only if (iff) all the sequents 
of the systems which can be inferred through the rules of the system are valid. 
Conversely, a deduction system is complete with regard to the semantics iff all the 
valid well-formed formulae are deducible within the deduction system. If both 
conditions are met, then the system is adequate with regard to the semantic concept 
of logical truth or valid formula. | | 

Now, another type of representational semantics, which - differs in 
substantial ways from model-theoretic semantics, is Donald Davidson's truth- 
theoretic semantics.! The idea is to use an axiomatic Tarski-style truth theory for 
the language, which satisfies certain demands, to serve as the form of a 
compositional meaning theory for the language. More specifically, a finitely 
axiomatizable truth theory will enable us to infer for every sentence s of the object 
language a biconditional (T-theorem) of the form | 

(T) s is true iff p | 

where s is a structural description (name) of an object language sentence 
and p stands for a metalanguage sentence that gives conditions under which s is 
true. Even if truth is not meaning, provided the axiomatic truth theory satisfies 
some constraints and we realize that it satisfies them, we can use the theory to 
interpret sentences of the object language and to see the compositional nature of 
our understanding of them. One stringent constraint is Tarski's Convention T or a 
counterpart of it for natural languages. Convention 7 imposes that an adequate 
theory of truth for a language has as theorems all and only instances of (T) in which 
P is a metalanguage translation of s. Davidson's crucial idea about how a truth 
theory can serve for a compositional theory of meaning is precisely that under the 
circumstances described so far we are in a position to know that “... is true iff MA 
_” can be substituted by “... means that_ — ".and the outcome is a true sentence. 
The crucial point is that, in contradistinction to model theory, the metalanguage 
sentence p does not provide a semantic value for the object language sentence s 
whose truth-condition we want to establish. What p gives us instead is a sufficient 
and necessary condition for s”s truth. | 


Inferentialism | 

By inferentialist semantics І mean, rougly, a rule-based semantic system. ' 
Historically, the idea that the meanings of various logical concepts are to be 
rendered via rules for introducing those terms into and respectively for eliminating 
those terms from the discourse is associated with the work of the German 
mathematician and logician Gerhard Gentzen 


аы Дзы 0 Ре 
Donald Davidson, “Truth and Meaning’. 
Gerhard Genzen, “Investigation into Logical Deduction”. 
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Genzen's sucessful project was to devise rule-based systems of deduction. 
For each and every logical constant in the language of the system one should come 
up with a pair of rules, one which allows us to introduce the constant and a companion 
rule which shows how we can eliminate the constant. It is the rules themselves 
which give the logical meanings of those logical words, and not the models or linguistic 
representations we might associate in the vernacular with those logical constants. 

A first challenge for this proposal is this: how to generalize this inferentialist 
thought from mere logical constants to whole areas of natural discourse through 
which it is obvious that we make descriptive noninferential reports? The work of 
М. Dummett! and more recently of R. Brandon” opens wide new horizons upon the 
connections and the order of explanation between representations and rules or, if 
we prefer the other set of terms, between model-theoretic and proof theoretic categories. 

According to inferentialism, each linguistic expression gets its meaning via 
the role that the expression plays in reasonings (inferences). But can we define, and 
if so how, Introduction-rules and Elimination-rules for descriptive noninferential 

terms, such as color terms? 
| To make some progress into this issue, let’s consider a general model of 
conceptual contents as inferential roles that has been put forward by Dummett. 
According to that model, the use of any linguistic expression or concept has two aspects: 

(1) the circumstances under which the expression is correctly applied, 
uttered, or used; 

(ii) the consequences of its application, utterance, or use. 

What is the connection between this model and inferentialism? To make - 
more obvious the link between the two we can state and argue for the following 
principle: 

Inferentialist principle — the content to which a person is committed by 
using the concept or expression may be represented by the inference she implicitely 
endorses by such use, the inference from the circumstances of appropriate 
employment to the appropriate consequences of such employment. 

It is obvious that the original source for this model of Dummett lies in a 
treatment of sentential connectives, and that Dummett's model build on the 
Genzen-style approach. In this respect it is worth emphasizing that Dummett’s two- 
aspect model is a generalization of a standard way of specifying — as Genzen did - 
the inferential roles of logical connectives. 

I already touched upon this. Genzen defends the view that one can define 
logical connectives primarily not by truth-tables or other model-theoretic devices, 
but by specifying introduction rules — or inferentially sufficient conditions for the 
employment of the connective — and elimination rules — or inferentially necessary 
consequences of the employment of the connective. E.g., to define the inferential 
role of an expression like *&', one specifies that anyone who is committed to a 


! Michael Dummett, Frege's Philosophy of Language. 
? Robert Brandom, Making It Explicit. Reasoning, Representing&Discursive Commitment, 
and Articulating Reasons. An Introduction to Inferentialism. 
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sentence р and who is also committed to a sentence q is thereby to count also as 
committed to "(р $ q)! (their conjunction). And conversely, anyone who is 
committed to "(р & 4)! is thereby committed both to p and to 4. 

What is the import of those two schemata? 

1. The first schema specifies, by means of expressions that do not contain 
the connective, the circumstances under which one is committed to claims expressed 
by sentences that do contain (as their main connective) the connective whose inferential 
role is defined; that 15, the schema specifies the set of premises that entails them. 

2. The second schema specifies, by means of expressions that contain the 
connective, the consequences of being committed to claims expressed by sentences 
that do not contain (as their main connective) the connective whose inferential role 
_ is defined; that is, it specifies the set of consequences they entail. 


Some problems with the inferentialist approach 

„1. One major problem with the rule-based approach to meaning and truth is 
brought about by the deviant logical and semantic behaviour of epistemic and 
psychological vocabulary and by the corresponding non-closure under entailment 
of attitude reports. Since I am not under any epistemic obligation to believe, to 
know etc. whatever logically follows from what І believe, І know etc. it seems that 
what can be accounted for in terms of model-theoretic semantic consequences it 
cannot be captured adequately in proof-theoretic terms. 

2. A second major problem seems to be motivated by the incompleteness 
phenomena. For as far as inference systems are complete with respect to a 
previously established semantics, it makes no real difference if we begin with a 
representationalist semantics and based on that we define rules that are sound and 
complete with respect to the semantics; or vice-versa, we start with rules and we 
abstract from them the meanings of the terms in the vocabulary as those entities 
which match the introduction and the elimination rules for the terms. 

However, as soon as incompleteness shows up (in the form of semantic 
incompleteness or Güdel’s incompleteness) things change considerably. The idea is 
that since in every sufficiently rich and powerful interpreted system there has to be 
a true sentence which is not provable within any of its recursively axiomatized, etc. 
counterpart system, what we got here is the fact that truth (as a paradigmatic 
model-theoretic concept) cannot be captured completely by rules. | 
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L'HOMME, LES SIGNES ET LA CONNAISSANCE 
OU LE LANGAGE MIROIR DE L'UNIVERS 
Vasile DOSPINESCU 


Universitatea „Ştefan cel Mare”, Suceava 


Le fantastique besoin personnel de s'exprimer, de communiquer 
(qui n'a d'égal que la hauteur du barrage qui le contient.) 
Edgar Morin 

Nous n'avons pas la capacité de penser sans les signes. 
Charles S. Peirce 


La possibilité de la connaissance est donnée par le grand potentiel de signifiance, 
quasiment infini, qu'ont les signes de toutes sortes, et pardessus tout, les signes 
linguistiques. La connaissance passe par là: tout savoir se construit à partir, à travers et 
gráce d'abord aux indices et aux icónes et finit, épuré de toute trace matérielle de l'objet 
ou du phénoméne représenté, par étre déposé, pour étre à jamais conservé, dans les 
symboles, dans les signes linguistiques dont l'abstraction fluide permet à la pensée de 
s'envoler. De là vient aussi la possibilité de la traduction, de la transposition ou du 
transcodage, en un seul mot de la reformulation de la connaissance, donc la possibilité de 
toujours l'accroítre et de la transmettre. 


L'homme dans les signes, les signes dans l’homme 

L'homme est le seul animal qui crée et, еп méme temps, apprend des signes, le | 
seul qui (se) communique à travers des signes et qui en invente toujours pour 
développer et perpétuer la connaissance de soi et de l'univers. Rien ne saurait étre 
connu réellement avant de passer dans les signes. Le barrage qui contient le fantastique 
besoin personnel d'expression, de communication (mis expressément entre parenthéses 
par Edgar Morin) et de connaissance, c'est bien le barrage des signes. Car il n'y a pas 
de connaissance sans les signes, ni les signes sans la connaissance. Et l'intelligence 
humaine a la faculté, à la faveur des signes, de connaître, de (re)présenter et de 
transmettre le savoir, tout en le conservant. L'humanité est attribuée aux étres humains 
par le langage: l'homme a cette capacité d'utiliser des signes et d'en créer sans reláche 
à force de les utiliser pour se rapporter aux objets du monde et à lui-méme, mais aussi 
à autrui, à ses pairs socialisés: L'homme vit dans un monde linguistique qu'il crée lui- 
méme en tant qu'être historique. Ce sont là les deux dimensions essentielles du langage: 
la dimension donnée par le rapport sujet-objet et la dimension donnée par le rapport 
sujet-sujet. En tant que langage en général, le langage correspond à la premiére 
dimension, à la relation entre l'homme et l'étre. En tant que langue, il correspond en 
méme temps à la relation avec les autres étres humains, auxquels, précisément au 
moyen du langage, on attribue «l'humanité»: la capacité de s didi eid à propos de 
l'étre et de l'interpréter (Coseriu, 2001: 30). 

On peut certainement affirmer qu'il y a autant de connaissance qu'il y a de 
signes. La (re)présentation de la connaissance à autrui passe par les signes. 
Créer du savoir c'est construire des signes pour se le (re)présenter à soi-méme et, 
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surtout, pour le partager à autrui: En effet, l’objectivation de l'intuition, le rapport du 
créateur de langage et ce qu'il crée, n'est qu'une dimension du langage [...] (qui) 
présente aussi une autre dimension: la dimension donnée par l'altérité du sujet par 
le fait que le sujet créateur de langage présuppose d'autres sujets [...], par le fait 
que la conscience qui crée du langage est toujours ouverte: une conscience qui 
s'ouvre vers d'autres consciences. (Coseriu, 2001: 28) Peirce (1990: 60-61) lui-méme 
affirme qu'il ne peut y avoir de pensée sans les signes, que toute pensée en soi est un 
signe et, si cela est vrai, alors, écrit-il, toute pensée doit s'adresser à une autre 
pensée, toute pensée doit en déterminer une autre, car c'est bien là ой réside 
l'essence d'un signe qui en appelle toujours un autre pour soi-méme et pour l'autre. 
Sans cela, pensons-nous, il ne saurait y avoir conservation ni don, encore moins, 
création de savoir (cf. 1990: 61). Autrement dit, le langage donne la possibilité de 
transmettre le savoir à travers la référence objective (John Dewey, apud Coseriu, 
2001: 28) dans le contexte de la référence intersubjective qui fonde la 
communication, la mise en commun. Le signe de Peirce, ce quelque chose qui tient 
la place d'autre chose pour quelqu'un (pour soi et autrui, n. n. V. D.), nous permet, 
pour faire une métaphore, d'emporter le monde avec nous sans avoir besoin de le 
mettre dans une malle. Le signe, association d'un signifiant et d'un signifié, aussi 
inséparables l'un de l'autre que le recto et le verso d'une feuille (Saussure), ou le 
plan de l'expression et le plan du contenu (Hjelmslev), est vu par Charles S. Peirce 
comme un rapport de sémiose qui désigne «une action ou une influence qui est, ou 
qui présuppose, la coopération de trois sujets comme le signe, son objet et son 
interprétant, cette relation ternaire d'influence ne se laissant en aucun cas ramener à 
des actions entre paires», du type cause-effet ou stimulus-réponse (Peirce, apud 
Bougnoux, 1993: 96). Le rapport entre ces trois termes prend la forme du fameux 
triangle, dont la spécificité et l'ouverture infinie sont données par la médiation 
de l'interprétant, autrement dit du code ou du signifiant saussurien, élément non 
naturel, mais bien au contraire social ou conventionnel. Le langage est cette 
médiation sémiotique qui nous émancipe de la matérialité du monde, de sa brutalité 
physique, le langage nous ouvre le long chemin du voyage de la nature vers la 
culture, nous permettant d'aller du syncrétisme de la perception immédiate à 
l'analyse discréte de la connaissance scientifique. C'est précisément dans ce sens que 
nous disions plus haut que nous emportons le monde avec nous sans avoir besoin de 
le mettre dans une malle! Nous utilisons des signes, nous en produisons, nous les 
reconnaissons, nous ‘évoluons’ parmi et par les signes. La fonction-signe — nos 
idées, dit Peirce, sont des signes, la vie méme de notre esprit est signe, la sémiose 
S'ouvre vers l'infini — scelle tous nos usages, toutes nos actions, nos habitudes. Dés 
qu'il y a société, tout usage est converti en signe de cet usage (Barthes, 1965: 113). 
Coseriu nous apprend que le langage se manifeste toujours comme «langue», comme 
langage qui s'est historiquement constitué: Le langage est saisie de l'étre, mais non 
Pas une saisie par un sujet absolu, ni par un individu empirique, mais bien par 
l'homme historique qui, précisément par là, est en méme temps un étre social. 
(2001:30) Partant des objets qui l'entourent et des relations qu'ils entretiennent, 
l'homme extrait et construit, au travers du langage, des conventions, des systémes 
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d'interprétation, des codes (Baudrillard, 1968). Dans cette perspective, nous pouvons | 
dire, avec Eco (1972: 31), que «la science des signes, la sémiotique, devient une 
science de la culture et des conventions sociales, et non pas de la nature». 

Le monde naturel est doublé d’une sémiosphere, véritable empire des signes 
(cf. Barthes, 1970, l'Empire des signes), «forêt de symboles», dans laquelle l'esprit 
humain construit des représentations et des comportements de cohérence pour 
rendre habitable le monde extérieur et intérieur à force de le sonder, en instaurant 
cet ordre «familier» si admirablement ‘sémiotisé’ par Baudelaire dans le sonnet, 
prémonitoirement intitulé, à travers le prisme de la sémiose infinie, Correspondances. 
Cette sémiosphére est le filtre que le langage, ‘facteur’ de culture, espace de 
sécurité réflexive, de détachement ou de dédoublement, mais surtout espace-temps 
d'initiation, d'apprentissage ludique et de découverte laborieuse, oppose à la 
proximité plus d'une fois hostile du monde physique. Les signes linguistiques — 
comme ceux appartenant à d'autres codes — sont le véhicule, le support, 
l'instrument de l'apprentissage et de la connaissance. Ils épargnent à l'homme la 
peine de répéter l'expérience du monde à travers un contact direct et contingent, en 
lui facilitant l'accés à celui-ci à la faveur de la (re)présentation médiate. 
Connaissance et apprentissage nous renvoient au discours didactique, forme et 
modalité particuliéres de langage, cette pratique discursive plurisémiotique qui 
permet à l'apprenti l'aventure de l'initiation à la sémiosphére, qu'il apprend à 
déchiffrer pour pouvoir l'utiliser dans la connaissance du monde réel, visible et 
invisible, et des mondes imaginaires: // n'y a que dans la sémiosphére qu'on peut 
Jouer, échafauder des hypothèses, remplacer la valeur de vérité par celle de . 
beauté, ou de cohérence, ou de suggestion. Sans la mise entre parenthéses du 
référent, pas d'ouverture des autres mondes (Bougnoux, 1993: 99). 

En paraphrasant Bougnoux, nous voulons souligner que, contre une vision 
panherméneutique — conformément à laquelle tout est signe, c'est-à-dire relation de: 
sujet à sujet, conformément à laquelle donc le signe peut étre interprété dans le sens de 
la découverte de correspondances ou de références ineffables terme à terme, qu'il 
s'agisse de l'évolution des étoiles, du mouvement des nuages, des lignes de la main, de 
l'échange de femmes, du mariage, d'argent ou de cadeaux, etc. —, contre ces 
«dévergondages sémiotiques» (Bougnoux), la sémiotique moderne édifie un systéme 
dans lequel chaque signe signifie non pas tant par son adéquation à son objet que, en 
tout premier lieu, par sa relation à la fois oppositive (donc distinctive) à d'autres signes 
articulés dans une structure qui confére une valeur à chaque signe à l'intérieur de cette | 
structure: ...le premier geste de la sémiotique, de Peirce ou de Saussure, est de 
suspendre la référence au profit du code ou de l'organisation signifiante (Id., р. 93). 

Echafaudée structurellement, à partir de la définition rigoureuse de nombre 
de concepts-clés (systéme, signe linguistique, dichotomies capitales telles que 
langue et parole, paradigme et syntagme, diachronie et synchronie, etc.), la 
linguistique de Ferdinand de Saussure (1971: 33-34) aspire au statut de science 
exacte. A son tour, la sémiologie — pensée par le méme Saussure comme «science 
qui étudie la vie des signes au sein de la vie sociale», «une partie de la psychologie 
sociale, et par conséquent, de cette science générale» et dont «les lois [...] sont 
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applicables а la linguistique, et celle-ci se trouvera ainsi rattachée а un domaine 
bien défini dans l’ensemble des faits humains» — aspire au statut de science 
intégrale, appelée à servir de cadre et de modèle aux sciences de l’homme, de 
suprême organon qui pourrait réaliser la totalisation des sciences conformément au 
modèle unificateur auquel songeait Charles Morris (1049: 1-2). Dès les années 50 
jusqu’à nos jours, la référence à Saussure est devenue la règle, toutes les sciences 
connexes se réclament, dans l'esprit et dans la méthode, comme étant, à des degrés 
différents, continuatrices de son œuvre dans l’étude des faits sociaux comme 
langage, code, structure, système. L'accés à la théorie, gage du bien-fondé et de la 
dignité scientifique, est garanti par la recherche et la découverte du code unificateur 
dans la multitude des faits et des phénomènes. Г | 

L'ouverture des signes, du langage (Cf. infra Coseriu, 2001: 22), opérée par 
Saussure, vers le social et la psychologie, a engendré deux grands courants sémiotiques 
(cf. Bougnoux): le premier est ce qui pourrait s’appeler translinguistique, le second 
est celui des sémiotiques non-verbales, dites «inférieures». 

En renversant le rapport saussurien entre la sémiologie et la linguistique, 
Roland Barthes écrivait en 1965 que, dans la mesure où la linguistique est une 
science pilote, la sémiologie devant, pour se développer, reproduire l’épistémè de 
celle-ci dans l’assimilation des concepts fondateurs et de la méthode, la 
«sémiologie [...] est une partie de la linguistique: très précisément cette partie qui 
prendrait en charge les grandes unités signifiantes du discours; de la sorte 
apparaîtrait l’unité des recherches qui se mènent actuellement en anthropologie, en 
sociologie, en psychanalyse et en stylistique autour du concept de signification. 
(...) Le savoir sémiotique ne peut être actuellement qu’une copie du savoir 
linguistique (Barthes, 1965, Essais de sémiologie, Paris, Gonthier Médiations: 81). 
On peut déceler la même vision chez Hjelmslev, qui affirmait, on ne peut plus 
nettement, que la langue naturelle peut contenir et traduire tous les codes 
sémiotiques non-verbaux en tant qu'interprétant universel de toutes nos 
représentations: Dans la pratique, une langue est une sémiotique dans laquelle 
toutes les autres sémiotiques peuvent être traduites, aussi bien toutes les autres 
langues que toutes les structures sémiotiques concevables. Cette traductibilité 
(c'est moi qui souligne) résulte de ce que les langues et elles seules sont capables 
de former n'importe quel sens; c'est seulement dans une langue que l'on peut 
«s'occuper de l'inexprimable jusqu'à ce qu'il soit exprimé» (Hjelmslev, 1984: 
138). En se penchant sur le mythe, sur l'article de presse, sur la mode, sur la 
gastronomie ou sur le système des objets (Baudrillard, 1968), autant d'entités 
Signifiantes dans notre culture grâce au langage qui nous les ont transmises, le 
sémioticien, en les abordant dans leur aspect parlé, a la mission de les interpréter 
еп tant que /ogos, en termes de stéréotypes, donc comme une rhétorique dont les 
principales unités se réduisent, en dernière analyse, au discours. Par rapport à cette 
sémiologie logocentriste, Daniel Bougnoux objectait à certains auteurs! obsédés de 


iab, ДРЕЛИ Е | 
Daniel Bougnoux se réfère à des ouvrages de Jakobson, de Louis Marin sur la peinture, 
de Barthes sur la mode ou de Lacan sur le subconscient. 
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«linguisterie» (Lacan) qu'«ils étudiaient moins les phénoménes que le discours 
qu’on tient sur eux. (Et) le défaut de ces recherches, toujours menacées d’autoréférence, 
est de frôler la tautologie» (14, p. 95). Enfin, Bougnoux n'est pas sûr que le langage 
soit l’interprétant universel pour toutes les sémiotiques, formulant des réserves en 
ce qui concerne la musique, la peinture, la danse et même la langue gestuelle des 
sourds-muets: les représentations du musicien passent par la musique, et non pas 
par le discours sur la musique, le peintre pense et se représente le monde à travers 
les lignes, les formes, les volumes et les couleurs, le danseur s’exprime par des figures 
corporelles, et la langue des signes des sourds-muets ne représente pas tout à fait 
les énoncés de la langue naturelle. Notre auteur confond, croyons-nous, le signifiant 
dans sa forme et dans sa substance, différent d'une sémiotique à l'autre, en l'occurrence 
différent du signifiant linguistique, avec le signifié, interprétant universel, sinon égal, 
identique d'un code sémiotique à l'autre, du moins identifiable comme appartenant 
à un méme univers de connaissance et de sensibilité. Le méme contenu en lingua 
mentis peut étre traduit, transposé ou transcodé dans des sémiotiques différentes. 

Le deuxiéme courant, celui des sémiotiques dites “inférieures”, non-verbales ou 
infra-verbales, vise la phase la plus actuelle de la sémiotique, «celle qui se risque hors 
de l'abri ou du berceau linguistique pour explorer d'autres régimes signifiants» (d, 
p. 95), comme ceux construits sur les signes iconiques et indiciels, qui, avec les 
symboles, constituent la célèbre distinction ternaire qui appartient à Peirce et se réfère 
aux trois modes fondamentaux différents de “faire signe”. L'indice correspond aux 
traces, aux empreintes ou aux échantillons naturels d'un objet ou d'un phénomène, 
l'icóne, aux images, et le symbole aux signes arbitraires ou conventionnels (les mots 
par exemple). Tout processus de connaissance mobilise langagiérement, à des degrés 
différents, tous ces trois types de signes. D'ailleurs, les trois types de signification 
établis par Peirce sont loin de se constituer dans trois classes de signes purs. La 
particularité de ces trois types de classes de signes, qui leur assure un grand potentiel: 
de signifiance, est qu'ils peuvent, en fonction du contexte, compris dans tous les sens 
de ce mot, signifier dans le régime sémiotique de chacune des deux autres. C'est par là 
que passe le chemin et la possibilité de la connaissance qui se construit à partir, à 
travers et grâce d'abord aux indices et aux icônes et finit, épurée de toute trace 
matérielle de l'objet ou du phénoméne observé par étre déposée dans les symboles, les 
signes du langage naturel. De là vient aussi, pensons-nous, la possibilité de la 
traduction, de la transposition ou du transcodage, en un seul mot de la reformulation de 
la connaissance, donc de la possibilité de la transmettre. 


Langage et connaissance selon Coseriu 

Le langage («une forme de connaitre la réalité «extralinguistique»», Coseriu, 
2001: 17), c'est-à-dire les signes, contient le monde dans le sens que les signes 
nous permettent de l'embrasser avec notre regard scrutateur méme en son absence 
et, en méme temps, de le tenir à distance tout en l'évoquant à nous-mémes ou aux 
autres: il est bien vrai que le monde des «choses» est donné en tant que tel à 
l'homme mais il ne l'est qu'à travers le monde des signifiés, à travers les 
configurations sémantiques que sont les langues (Coseriu, 2001: 26). C'est dire que 
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la connaissance et la science commencent au-delà de la présence énergétique des 
objets et des phénomènes du monde, elles sont lá où se manifeste le signe, en tant 
que processus de relations signifiantes qui donnent forme et sens au monde en 
l’assagissant, en y mettant de l’ordre de par son information au moyen des signifiés 
qui font possible la connaissance et permettent, à travers la désignation, d’atteindre 
le monde extralinguistique, réel ou imaginaire tel que l’intelligence sémiotique de 
l'homme le perçoit et le constitue en signifiés: Le signifié n'implique donc que la 
possibilité de l'étant — de l'être ceci ou cela —, et non pas l'étant en tant que tel. 
Ce n'est que dans un second moment que le langage peut parvenir à la désignation 
d'un étant particulier, correspondant à telle ou telle modalité de l'être (p. 25). 
C’est le langage qui nous permet de rencontrer le monde, les choses et les 
phénomènes, de les approcher, de les mettre sous la loupe: Mais ce qui est plus 
important et même essentiel, c'est que le langage rend les choses accessibles à 
l'investigation objective, de sorte qu'il peut être considéré comme le point de 
départ.et la base première de la science (Coseriu, 2001: 26). De là vient la liberté 
de l'homme de répondre ou non, aprés l'analyse et l'interprétation de l'information, 
aux signes qui s'adressent à lui et qu'il adresse à autrui quand il en a appris les 
signifiés: «Plus nous vivons dans les signes et moins les choses mordent sur nous 
(Bougnoux, 1993: 97). Dire cela, c'est évoquer la fonction euristique du langage. 
La science part forcément toujours du langage, et ce faisant, elle peut aller plus loin 
que celui-ci, car le savoir, aussi minime soit-il, pratique ou théorique, est toujours 
stocké et conservé par le langage. Et à ce titre, nous disons qu'il ne peut y avoir de 
vieux savoir (transmission) ni de nouvelle science (création) sans le langage. Voici 
comment Coseriu (2001: 28) décrit la relation de la science avec le langage: Toute 
science va au-delà du langage dans deux sens essentiels: d'un cóté, la science se 
dirige vers la réalité des choses elles-mémes et aussi vers des choses non données 
par le langage (des choses qu'elle découvre elle-méme ou qu'elle délimite par les 
critères qui lui sont propres); de l'autre, la science opère une détermination 
particuliére du langage en tant que langage technique (nomenclature, terminologie) 
aussi bien pour ce qui est déjà donné dans le langage dit «naturel» que pour des 
choses qu'elle-méme découvre et délimite. Mais dans les deux cas, la science 
frouve dans le langage sa base (en tant que transmission, n. n. V. D). et son point 
de départ (création de nouveau savoir, n. n. V.D.). 


Le langage comme évépyeta, activité créatrice et libre 

Ce qui conforte encore davantage la relation étroite, consubstantielle et 
fortement dynamique entre le langage et la connaissance, c'est, chez le méme 
Coseriu, la conception du langage comme бубруєла, idée exprimée par Humboldt 
dans son ouvrage De la diversité de structure du langage humain: «le langage en 
Soi-méme n'est pas un produit (épyov), mais une activité (évépysia)» (apud 
Coseriu, 2001: 20). Le savant roumain rétablit, contre les distorsions qu'il a subies 
dans la littérature linguistique, le sens précis où Humblodt emploie le terme 
évépyera, à savoir le sens d'activité, non pas une activité quelconque mais bien une 
activité particulière et bien déterminée, telle que l'entendait Aristote quand il utilisait 
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le même mot évépyeta précisément au sens d'«activité antérieure à la puissance 
(бомацліб), c'est-à-dire l'activité créatrice et «libre», proprement humaine, dont 
l'objet est théoriquement infini. Le langage comme activité créatrice est analogue 
aux autres activités libres de l’homme telles que la science, la philosophie, l'art. En 
tant que technique linguistique (la langue), il est un systéme dynamique de régles, 
de «modalités d'agir», «un systéme de production ouvert» réalisé, à tout moment, 
historiquement en partie seulement, dans des produits linguistiques, un systéme 
dans son essence méme fait pour toujours créer du neuf et non pas seulement pour 
répéter les produits de la langue traditionnellement réalisée à tel ou tel moment. 
Vue comme un systéme pour créer et non pas comme un épyov, simple produit, 
entendue comme un ensemble ouvert de possibilités systématiques et dynamiques en 
méme temps, dont bon nombre sont historiquement réalisées et d'autres en 
puissance de l'étre, une technique linguistique, une langue, est à considérer comme 
une ««systématisation» constante plutót que comme systéme fermé» (id.) Produire 
un seul acte de parole, c'est utiliser le langage dans tout son potentiel de créativité 
et de liberté (en tant que évépyeia) tout en affirmant son moi et l'autre et en posant 
une situation de discours dans un contexte parmi les mille autres tissés en réseau, et 
s'emparer de la sorte, d'une partie du monde, chaque fois que nous allons avec 
l'autre à la rencontre de l'univers pour d'abord l'interroger afin de pouvoir le 
capter et ensuite le refléter à travers le miroir linguistique: Le langage en tant que 
évépyeia est, dans un seul et méme acte, connaissance et en méme temps fixation et 
objectivation du connu. Or connaítre, c'est concevoir quelque chose comme 
identique en soi-méme et en méme temps différent de toute autre chose; et c'est là, 
à proprement parler, la fonction originaire du langage (Coseriu, 2001: 20). 

La connaissance, à travers le faire langagier, émerge dans le mince 
intervalle, dans la rupture à peine perceptible entre identité et différence. Connaítre, 
c'est la fonction originaire du langage, miroir qui réfléchit et interroge l'univers. 
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LA PRÉDICATION ET L’ASSERTION 
RAPPORTÉES AUX CATÉGORIES LOGIQUES 
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Par cet article nous nous sommes proposé de présenter quelques réflexions sur les 
aspects problématiques de la prédication et de l'assertion, sur la distinction entre les deux 
actes psychiques et leur importance pour la production des unités discursives. Un autre 
problème est celui du rapport entre les actes cités et les catégories logiques, les dernières, 
actualisées dans la structure de différentes unités syntaxiques, conditionnent la nature 
logico-sémantique des produits locutionnels de l'émetteur ou de l'énonciateur. 

Les catégories logiques auxquelles on rapporte la prédication et l'assertion sont 
celles de l'existence, de la localisation dans l'espace et dans le temps, de la catégorie de 
l'appréciation et de l'identité, actualisées dans la phrase complexe à subordination. 

Le troisieme probléme sur lequel nous nous sommes interrogée, c'est la nature de 
l'entité qui génère l'acte de prédication, celui-ci engendrant, à son tour, la production des 
phrases complexes à différents rapports syntaxiques; nous nous sommes aussi demandés si 
c'est uniquement la chose ou une autre entité, un autre fragment de la réalité qui sert de 
propos ou d'objet de l'acte de prédication en particulier ? 

Il est certain que la réponse à ces interrogations internes pourrait étre 
dégagée après l'analyse de l'actualisation des catégories logiques citées dans la 
Structure des phrases complexes ou méme des fragments textuels. Quant aux actes 
qu'on examine, ils pourraient avoir et ne pas avoir une forme explicite de 
désignation, on a en vue surtout l'acte d'assertion. 

L'analyse du rapport et du róle de l'acte de prédication et d'assertion dans 
la production des unités discursives à différentes valeurs sémantiques devrait 
démontrer une fois de plus l'importance du caractére objectif ou subjectif des 
catégories logiques citées ci-dessus et leur importance pour le choix des actes 
mentaux, assurant l'actualisation de ces catégories comme produits de la pensée. 
Dans cette analyse on devrait prendre en compte le róle du locuteur dans la mise en 
relation des actes psychiques et des catégories de la pensée, envisagées comme 
produits antérieurement formés par rapport à l'acte de l'assertion et à l'acte verbal. 
Il importe aussi, à notre avis, de faire référence à la nature des séquences 
Situationnelles ou événementielles qui détermine aussi le caractère objectif ou 
subjectif des catégories logiques ainsi que la nature des actes psychiques qui 
assurent la verbalisation des entités logiques. Ces conditions ont leur importance 
pour la structure des catégories logiques, pour les spécificités de leur actualisation 
dans des unités phrastiques et textuelles, pour les spécificités structurelles et 
sémantiques de ces dernières, pour leur fonction logico-sémantique et communicative. 

Pour répondre aux questions posées nous avons analysé, en premier lieu, la 
relation entre l'assertion et les propriétés constantes et les propriétés venantes de la 
chose, d’une part, et la relation entre la prédication et les deux types de propriétés 
nommées de l'objet, d'autre part. 
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Il faudrait souligner avant tout que la prédication tire son origine de l'analyse 
des produits énonciatifs ou textuels nommés dans la grammaire classique propositions 
attributives ou propositions á valeur qualitative. Cette origine de la prédication 
nous porte à conclure que c’est la catégorie de la qualité qui provoque et assure cet 
acte psychique. Après avoir analysé nombre de significations qu’on attribue à cette 
catégorie logique et philosophique à la fois, Aristote constate: «/Тод одним видом 
качества будем разуметь устойчивые и преходящие свойства», [1, р. 72]. 

Par conséquent, la qualité d'une chose se résume а deux types de propriétés: 
propriétés constantes et les propriétés venantes. 

Le spécifique des propriétés constantes réside, а notre avis, dans ce qu'en 
dépit du pouvoir modificateur du temps, des changements qu'apportent les 
différentes temporalités et les situations dans lesquelles se situe ou est située la 
chose, une partie de ces propriétés continuent à persister dans l’objet, ceci constitue 
une des conditions de l’existence de la chose, de son identification et de son 
identité, par suite de son appartenance à une classe d’objets. Le locuteur, en les 
connaissant, ne les identifie раз, car nombre de ces propriétés se laissent saisir par 
nos organes sensoriels. Cette particularité existentielle des propriétés constantes ou 
naturelles, selon expression de Ch. Bally, détermine le fait qu’elles n’ont pas 
besoin d’être prédiquées par le locuteur, car l’agent de l’acte de prédication s’avère 
être dans nombre de situations la nature ou une autre force qui les avait 
antérieurement attribuées. Ce n’est pas par hasard qu’on dit: 

La terre est noire, noire c’est sa propriété naturelle, inhérente à l’objet. 

Les feuilles de l'arbre sont vertes et pas bleues au printemps et en été, 
aucun individu ne leur attribuera une autre propriété, certainement, en fonction de 
la saison de l'année. 

Les propriétés de ce type sont simplement désignées par le locuteur au 
moyen des phrases par lesquelles on énonce une vérité; celles-ci sont qualifiées 
dans la linguistique générale comme vraies ou phrases vériconditionnelles. L'acte 
psychique qui assure leur production c'est l'assertion, les unités produites au 
moyen de cet acte sont nommées phrases assertives. L'assertion se confond, dans 
des unités discursives de ce type, avec l'acte verbal. | 

Dans son étude sur Іа cognition conceptuelle, J. Katz constate deux types de 
vérités que les philosophes distinguent, vérités de raison et vérités des faits [10, p. 
160]. Les premiéres se présentent comme invariables, inchangeables pour tous les 
mondes existants, alors que les vérités de faits décrivent des réalités de différents 
mondes et non pas des mondes possibles. | 

En rapportant la prédication et l'assertion aux catégories logiques citées, 
nous considérons que c'est l'acte de l'assertion qui assure la verbalisation des 
phrases existentielles au niveau de la proposition simple aussi bien qu'au niveau de 
la phrase complexe: 

Mais je sais que tu existes... (F. Mauriac); Mais Je sais qu'il existe un 
passage quelque part... (V. Hugo). | 

La langue а créé des outils linguistiques pour désigner l’existence tant d’un 
objet que d’un événement ou d’une situation. Dans la structure des phrases du type 
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cité c’est seulement la subordonnée -qui a une valeur existentielle; au moyen de 
cette partie prédicative on énonce l’existence d’un objet et pas d’une situation ou 
d’un événement. Nous allons nous contredire en affirmant: l’existence d’un objet 
c’est aussi un événement. 

La première phrase comporte les constituants obligatoires de la catégorie de 
l'existence: l’objet tu, Thérèse et l'acte de l'existence existes; dans le deuxième 
exemple, à côté de l’objet et de l’acte de l’existence, le locuteur a actualisé le 
locatif de l’existence de la chose, quelque part. Les linguistes N. Aroutiounova et 
E. Chiriaev, ayant défini la distinction entre la phrase locative et la phrase 
existentielle, trouvent que le locatif dans la phrase existentielle devrait ouvrir la 
structure de 1а phrase et non pas être postposé au nom de l’objet de l’existence [2]. 
La postposition du locatif par rapport au nom de son objet détermine la valeur 
locative et non pas la valeur existentielle de la phrase, car une telle position du 
locatif est appelée à assurer la valeur thématique du locatif. Nous considérons que 
la nature sémantique du prédicat exister, comme hypéronyme des prédicats 
existentiels, détermine la valeur existentielle de la subordonnée. Au moyen de ce 
type de phrases on énonce une vérité de fait. 

L’analyse de ces deux exemples nous porte à supposer que c’est le caractère 
existentiel des faits désignés par la structure des subordonnées des deux exemples 
qui a conditionné l’utilisation par l’énonciateur du verbe savoir dans la principale, 
comme verbe de la validité de cette vérité, comme verbe épistémologique. En effet, 
c'est ce verbe qui marque l’acte d’assertion de l’existence de la chose. Cette 
interdétermination entre la structure de la principale et la structure de la 
subordonnée permet de qualifier la phrase dans son intégrité comme produit de 
l’acte de l’assertion et pas de la prédication. Par l’assertion on énonce l’existence 
d’un objet. Dans l’analyse de certains linguistes la prédication est rapportée à la 
phrase existentielle, cette idée nous porte à conclure que c’est un produit verbal de 
Pacte de prédication. 

Dans la linguistique générale, en particulier dans la théorie vériconditionnelle, 
qui avait comme objet d’étude les phrases par lesquelles on exprime une vérité ou 
une fausseté, on qualifiait les phrases du genre Le roi de la France est chauve 
comme des phrases assertives, sans définir leur valeur sémantique. C’est un des 
motifs qui nous a incitée à examiner la corrélation entre les actes psychiques 
nommés et leur importance pour la production des unités discursives à caractère 
objectif et des phrases par lesquelles on actualise la subjectivité de l’énonciateur. 

Comme l'unité syntaxique qui constitue l’objet de notre préoccupation 
linguistique c'est la phrase complexe à subordination, par suite, l'entité qui sert de 
motif pour l’acte verbal du locuteur c’est la situation ou l’événement comme 
Séquences référentielles de la phrase complexe. 

C'est pour cette raison que cette étude repose sur la thèse: 

L'acte de prédication et l'acte d'assertion sont effectués par un locuteur en 
puissance ou par un locuteur potentiel ayant pour motif de la verbalisation la 
Chose ainsi que la situation et l'événement. 

A part le verbe savoir, comme verbe de désignation de l'assertion, on pourrait 
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citer d’autres verbes ayant cette fonction: apprendre, reconnaître, découvrir etc.: 

Et je découvre que dans le désert il n’est point de refuge (A. de Saint-Exupéry). 

Par le prédicat découvrir de la principale on énonce le résultat de la 
connaissance effectuée par l’énonciateur sur le désert; ce résultat présenté comme 
vrai assigne une valeur existentielle à la situation dénommée dans la subordonnée. 
Le trait spécifique du désert de ne pas offrir un refuge à une personne, constituant 
une vérité, n’est pas prédiqué par le locuteur, il n'est que constaté, car ce caractère 
du désert est réel, inhérent à l’objet. 

L’importance de nos sens, en particulier de notre perception visuelle, pour 
la détermination des propriétés naturelles de la chose et ensuite pour l’assertion du 
caractère existentielle d’une chose, d’une situation ou d’un événement, se présente 
comme une évidence: 

J'ai vu d'un coup qu'il y avait quatre hommes noirs dans la pièce (А. Camus). 

Par la structure de la principale on actualise l’acte de la perception visuelle 
de l’objet de l’existence, en effet de la localisation dans l’espace, désigné par le 
nom quatre hommes. Le predicat existentiel il у a, comme le predicat exister, sert 
de marqueur de la valeur existentielle de la subordonnée. La nature existentielle du 
fait exprimé dans la subordonnée, comme effet de la perception visuelle, ne 
demande de notre activité psychique que son assertion. 

Par conséquent, l’actualisation de la catégorie de l’existence dans la 
structure de cette phrase c’est aussi un produit de notre activité psychique, mais 
cette activité ne demande pas de la part de l’énonciateur à s’employer pour 
l’effectuer, car notre cerveau a reporté ses efforts sur un autre organe de notre 
corps, sur celui de la vue, sur nos yeux. 

L'assertion pourrait avoir comme motif l’agir d'un autre organe, différent 
de nos sens, une action de l’organe physiologique, de l'appareil phonatoire, qui 
assure notre activité verbale: 

Je me dis qu'il existe une joie au-delà de cette joie (F. Mauriac). 

C'est par l'acte de dire que le locuteur énonce pour lui-méme, en qualité de 
destinataire l'existence de l’objet abstrait la joie. L'assertion a pour actualisateur le 
prédicat dire, comme une des expressions primaires de notre activité verbale; en 
effet l'acte psychique se fusionne avec l'acte verbal. La nature physique de notre 
dire, se joignant à la nature existentielle du fait de la subordonnée, assure 
l'expression de l'acte de l'assertion. Finalement, nous sommes en présence d'une 
phrase assertive à valeur existentielle au niveau logico-sémantique. 

Dans ce cadre d'idées, J. Lyons suppose que la majorité des philosophes 
contemporains et certainement les linguistes aussi, diraient «qu'on ne peut pas 
prédiquer l'existence des objets comme on prédique leurs divers attributs ou 
propriétés..." [11, p. 271]. Par conséquent, l’énonciation de l'existence des objets 
n'est pas un produit de l'opération de la prédication. 

La phrase complexe assertive, comportant le rapport de subordination, 
pourrait étre construite au moyen des opérateurs factifs: le fait est que..., en effet, la 
vérité est que ..., le vrai est que ... etc. Tous ces opérateurs de l'assertion, au 
niveau syntaxique qualifiés comme prédicats factuels, attribuent à l'événement ou 
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й la situation de la subordonnée le caractére vériconditionnel: 

Le vrai est qu'à cette époque le maire n'apparaissait guère chez lui 
(F. Mauriac). 

Le fait est qu'il s'est retiré, il n'est sorti une seule fois de son château 
(A. France). | 

Par les opérateurs vériconditionnels on énonce le caractére factuel des 
événements désignés au moyen de la structure de la subordonnée attribut de la 
première phrase; dans le deuxième exemple on constate la caractère 
vériconditionnel tant de l’événement de la subordonnée que de l’événement 
exprimé par l’unité prédicative juxtaposée à la subordonnée. 

Parmi les actualisateurs de l’acte d’assertion, on distingue ceux qui ont une 
valeur événementielle, par ces derniers on énonce l’avènement d’un événement 
désigné dans la structure de la subordonnée. Ce sont les prédicats propositionnels 
du type il arrive que..., il advient que...: | 

11 arriva qu'un de ces soirs Yves ne sortit pas (F. Mauriac). 

Il advint que cette cour fut dépravée (A. France). 

L'événement, comme entité de la réalité physique, se caractérise par sa 
production ou par son avénement dans un espace, cette spécificité détermine 1а 
nature existentielle et factuelle de l'événement de la subordonnée. La forme 
temporelle des verbes arriver, advenir, dans les locutions impersonnelles il arriva 
que... il advint que..., ainsi que le mode d'action perfectif de ces verbes s'ajoutent 
à l'expression de la valeur assertive des phrases qu'on examine. 

Les autres prédicats événementiels comme avoir lieu, se passer, se produire 
etc. servent à énoncer la production d'un événement exprimé tant au moyen d'une 
phrase simple que par une phrase complexe. 

La catégorie de la localisation dans l'espace et dans le temps est aussi 
envisagée comme motif de l'acte de l’assertion. Le caractère objectif de l'espace et 
du temps détermine la nature de l'acte psychique qui assure la verbalisation de ces 
catégories logiques au moyen des unités discursives. L'analyse de l'interaction et 
de l'indétermination entre les catégories de l'espace et du temps fait voir le róle 
déterminant du temps dans l'assignation du caractére assertif aux unités 
phrastiques. Les phrases à valeur locative et temporelle pourraient étre qualifiées à 
la fois comme assertives à condition que la forme temporelle du prédicat de ces 
phrases ait une valeur perfective et bornée; ces spécificités grammaticales du 
prédicat constituent des conditions obligatoires de l’aboutissement de la 
localisation de l'objet dans l'espace: 

Ils s'étaient installés dans une ville de l'ouest de la France où Olivier avait 
été nommé professeur... (R. Rolland). | 

Mais tous les jours, après déjeuner aux heures où la ville toute entière 
Somnolait dans la chaleur, un petit vieux apparaissait sur le balcon (A. Camus). 

Dans le premier exemple, la principale et la subordonnée ont une valeur 
locative; dans le deuxième les deux unités prédicatives de la phrase complexe sont 
de nature temporelle. La nature objective des catégories logiques sur lesquelles sont 
construites les phrases, détermine la nature de l'acte psychique de désignation 
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des entités logiques citées. Ces deux types logico-sémantiques de phrases 
constituent des produits verbaux de Расе de l’assertion. 

Les linguistes ne s’arrêtent pas à les définir uniquement comme phrases 
assertives, ce que faisaient les représentants de la vériconditionnalité, ils sont allés 
plus loin en déterminant leur valeur sémantique. Cette dernière, une fois définie, 
permet d’identifier l’intentionnalité du locuteur au niveau de l’acte verbal: faire 
connaître au lecteur le lieu de la localisation des objets: ils, Olivier, la ville, un petit 
vieux. Pour définir la valeur sémantique de la phrase le linguiste recourt à 
l'application des techniques de l'interprétation logico-sémantique des unités 
discursives, les derniéres supposant l'analyse de l'actualisation du contenu de 
chaque catégorie logique. 

Par conséquent, les phrases complexes à valeur existentielle, à valeur locative 
et temporelle sont des produits de l'acte de l'assertion. Dans les constructions 
syntaxiques de ce genre l'acte de l'assertion se confond aussi avec l'acte verbal. 

Le mouvement, comme motif principal des modifications qui se produisent 
dans la structure conceptuelle de la chose, entraíne la constitution et l'émergence 
des nouvelles propriétés dans l'objet. En observant l'objet, le locuteur en puissance 
se fait des idées nouvelles sur la chose ou sur une autre entité de la réalité. Les 
propriétés venantes apparaissent dans la structure conceptuelle de l'objet suite au 
mouvement qui persiste dans toute chose, mieux dire, suite au temps concu comme 
mouvement par Aristote, idée reprise par Saint Augustin et de nos jours par le 
regrettable philosophe P. Ricœur. Le temps, comme on le sait, est un facteur sur 
lequel rien et personne n'a de pouvoir. | 

Il arrive que le locuteur se trouve dans des situations ой il peut énoncer 
cette nouvelle propriété remarquée dans la structure conceptuelle de l'objet. En 
l’énonçant, l'émetteur s'attend à une réaction de la part de son allocutaire. Ces 
nouvelles propriétés, nommées par Aristote propriétés venantes, s'infiltrent dans la. 
structure conceptuelle de l'objet en y apportant des modifications dans 1а 
configuration conceptuelle du dernier. L'extériorisation de ces nouvelles propriétés 
par la voie physiologique, se faisant au moyen des outils de la langue, se voit 
anticipée par une série d'actes psychiques. L'acte psychique par lequel on rapporte. 
une nouvelle propriété à un objet, acte gráce auquel l'assignation et par suite la 
désignation de nouvelles propriétés deviennent réalité linguistique, avait été 
nommé par Aristote prédication. 

A notre avis, le nombre des actes de prédication dans la structure d'un 
énoncé ou d'une séquence textuelle n'est pas uniquement celui qui a ses signifiants, 
le langage intérieur est plus riche en actes d'attribution que ceux que la phrase 
marque par sa structure, quelle que soit la nature syntaxique de l'unité 
communicative. Les syntagmes adjectivaux, du type un étudiant avide de 
connaissances, se présentent aussi comme des produits de la prédication, le 
prédicat de l'attribution n'étant pas explicité pour des raisons situationnelles et 
contextuelles ainsi que pour des motifs syntaxiques. 

Le processus de détermination de la propriété qu'on devrait assigner à la 
chose est complexe, c'est une sélection, une comparaison des propriétés que - 
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le locuteur fait dans son langage intérieur avant d’attribuer et d’expliciter un trait 
‚ аш! devrait devenir propre à un objet. Ce tri suppose la prédication dans notre 
langage intérieur de plusieurs propriétés à l’objet jusqu’à ce qu’on parvienne à la 
définir exactement. Le locuteur identifie la propriété qui serait propre à l’objet, qui 
pourrait devenir un élément inhérent à sa structure conceptuelle. Il est vrai que le 
locuteur pourrait prédiquer nombre de propriétés à l’objet, néanmoins la prédication 
des propriétés à l’objet ou à une situation est limitée. Ces limites font partie, avant 
tout, de la nature de l’objet, ensuite des savoirs du destinataire collectif, de ses 
compétences linguistiques et logiques. Ces critères conditionnent l’acceptabilité ou 
de la non-acceptabilité de l'attribution de la propriété. Finalement, pour prédiquer 
des traits nouveaux à l'objet, qui soient acceptés par le destinataire collectif, il 
faudrait qu'ils soient objectifs, qu'ils reflétent la nature de l'entité de la réalité. 
| Par suite, la nature de l'objet ainsi que l'acceptabilité ou la non-acceptabilité 
des propriétés nouvelles par le locuteur collectif constituent des facteurs 
déterminants dans leur prédication à certains objets. Pour un enfant cette opération 
mentale pourrait présenter certaines difficultés. Il est certain qu'on examine les 
deux actes psychiques en les rapportant aux locuteurs ayant une expérience de la vie. 
La nouvelle propriété attribuée à l'objet pourrait devenir sa propriété lorsqu'elle 
persistera dans les jugements de valeur apportés par l'individu sur l'objet, ceci 
implique l'importance du temps afin qu'elle soit acceptée, reconnue ou contestée 
par d'autres locuteurs. Cette propriété, une fois acceptée, peut se transformer en 
trait constant de l'objet, suite à sa répétition et à sa persistance dans l'objet. 
L'analyse intérieure effectuée sur les actes de nature psychique qui restent à 
la source de l'acte de prédication et d'assertion permet d'induire la premiére 
distinction entre ces actes; elle réside, à notre avis, dans le degré d'intensité de 
l'activité mentale qui les produit: | | - 

. la prédication implique une série d'opérations psychiques assez intensives 
dont la visée est de prédiquer une nouvelle propriété à l'objet, tandis que 
l'assertion a pour objectif la simple constatation de l'existence des propriétés 
naturelles dans la structure conceptuelle de l'objet ou de l'existence de ce dernier. 

Cette différence est déterminée par la nature de nos organes sensoriels qui 
participent à livrer au cerveau une matière à travailler et à retravailler. П va de soi 
que la sensation transmise par l’organe de la perception visuelle incite le locuteur à 
confirmer, attester l’existence de la propriété dans la chose par la voie linguistique 
ou à l’intérioriser, à l'emmagasiner dans le dépôt de ses savoirs. Par exemple, 
l'observation visuelle d'une propriété nouvelle comme celle de la couleur ou de la 
forme de l'objet, de son volume va étre explicitée au moyen d'une phrase assertive; 
par cet outil syntaxique le locuteur va désigner une vérité factuelle. | 

Ainsi, les propriétés naturelles conditionnent-elles la production des phrases 
vériconditionnelles, celles-ci étant évidemment des produits de l'acte de l'assertion 
et non pas de la prédication. Ce type d'acte psychique ne demande pas de la part de 
l'individu qui analyse l'objet des efforts psychiques pour définir la propriété 
Saisissable par nos organes de perception, tandis que la propriété interne ne 
demande pas à effectuer une activité psychique pour l' identifier, la détacher de son 
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objet et l’analyser, la comparer à la même propriété des autres objets etc. Les 
propriétés naturelles sont envisagées comme des réalités pour l’être qui les observe, 
tandis que les propriétés qui ne se prêtent pas à nos sens, mais qui produisent des 
effets sur d’autres organes du corps humain, demandent de la part de l’individu des 
opérations psychiques qui restent indéchiffrables, c’est un examen de profondeur 
de l’objet pour que son produit soit extériorisé au moyen des outils de la langue. 

Ce sont les linguistes russes qui se sont penchés sur la catégorie de 
prédication et qui l’ont rapportée à la structure de la phrase simple ainsi qu’à la 
structure de la phrase complexe. I. Sussov, par exemple, attribue à cette catégorie 
un caractére purement psychique, en la définissant comme актуальнуая, сиюминутная 
связь признака с предметом. [8, с. 7-11]. Selon une autre linguiste russe E. 
Coubriacova, la prédication c’est le produit du rattachement de la propriété statique 
ou dynamique à un objet, ce trait de l’objet constitue l'épicentre de la pensée et 
c’est ce trait qui devrait être extériorisé au moyen des outils linguistiques. [6, 
c.121]. La linguiste trace une distinction nette entre l'activité mentale et la matiére 
linguistique assurant l'extériorisation des produits de cette activité, considérant la 
propriété statique comme objet de l'acte de prédication. A notre avis, la propriété 
statique n'est pas prédiquée à l'objet par le locuteur, elle constitue l'objet de 
Passertion. Les propositions vériconditionnelles du type La terre est ronde sont en effet 
attributives, mais ce sont des produits pas de la prédication, mais de l'assertion. 

I. Stépanov considére que la prédication est indépendante par rapport au 
verbe et à sa forme temporelle, ces derniers assurant l'actualisation de l'acte 
psychique. Par cette affirmation l'éminent romaniste russe voulait souligner, à 
notre avis, la nature psychique et pas grammaticale de la prédication [7, c 134]. 

Gh. Kolchanski envisage cet acte comme l'unique moyen de l'organisation 
de l'énoncé, comme l'unique relation pertinente pour la syntaxe, ayant son róle 
dans la structuration du sujet et du prédicat grammaticaux, [4, р. 213]. П est évident 
que le linguiste souligne l'importance de la prédication pour les catégories 
syntaxiques. Selon ce linguiste toute prédication, envisagée comme relation entre le 
sujet et le prédicat logiques, génère un seul et unique énoncé. 

L'acte de la prédication a conditionné l'examen de la relation entre cet acte 
et celui de la désignation, de la nomination. La linguiste russe V. Serguééva 
envisage la nomination comme un acte statique [9] par rapport à l'acte de 
prédication qui est un acte dynamique [3]. 

П faut constater que dans les travaux de linguistique et de 
psycholinguistique, la prédication est rapportée à la genèse de la phrase simple, les 
spécificités et le róle de la prédication dans la production des phrases complexes 
ont rarement retenu l’attention des linguistes. 

Dans ce cadre d'idées, Gh. Kolchancki constate: «гипотаксические и 
паратактические отношения в рамках сложного предложения должны 
рассматриваться в рамках единственности предикации и формирования 
высказывания», [5, с. 122]. Оп роштай зиррозег que les régularités d'ordre 
psychique de. production de la proposition simple aient été reportées sur les 
spécificités de production des unités syntaxiques complexes. Nous considérons que 
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la phrase complexe, en particulier la phrase à subordination, se caractérise par ses 
spécificités de production où une seule prédication ne répond pas à la nature 
complexe de l’unité syntaxique. Les actes de prédication ou d’assertion, comme 
source de production de la principale et de la subordonnée de la phrase complexe à 
subordination, sont anticipés par un hyper-acte psychique, acte générateur du 
rapport de cause, de conséquence, de concession ou de complémentarité etc. entre 
les unités prédicatives de la construction syntaxique. | | 

Le caractére unique de la prédication pourrait étre rapporté aux phrases 
complexes а subordination exprimant un seul jugement. Nous supposons que Gh. 
Kolchanski pensait aux constructions syntaxiques complexes ой le locuteur 
exprime un jugement de valeur à l’égard d’une situation ou d’un événement, les 
dernières entités étant envisagées comme objet du jugement. Dans ce type de phrases 
complexes par la principale on désigne l'acte psychique de prédication et le prédicat 
logique de l'objet, alors que par la subordonnée on nomme la séquence situationnelle 
ou événementielle à laquelle le locuteur prédique une propriété. En effet, la 
subordonnée représente, dans les termes de la grammaire logique, le sujet logique. 

Par les exemples qui suivent nous allons démontrer l'attribution d'une 
propriété à une situation ou à un événement, les deux entités étant certainement 
différentes. Les phrases complexes avec une subordonnée complétive dont la 
principale comporte un verbe de jugement et le qualificatif de l'objet du jugement 
exprimé par la subordonnée, s'avérent présenter des constructions comme produits 
de l'acte de prédication: 

Le colonel et miss Nevel trouvérent singulier qu'il y eüt en Corse des 
familles où l'on fut ainsi caporal de père en fils (P. Mérimée). 

J'ai trouvé qu'il était trés commode que la justice se chargeát de ces détails 
(4. Camus). | 

Dans les deux phrases le locuteur de la premiére phrase et l'énonciateur de la 
deuxiéme porte un jugement de valeur sur l'événement et la situation désignés par la 
structure des subordonnées, l'acte lui-même étant désigné par le verbe trouver dans les 
deux exemples. Le produit de cet acte c'est le jugement exprimé par les qualificatifs 
singulier, commode. Pour définir la nature de l'entité à laquelle on assigne la qualité de 
singulier. on devrait s'adresser à la référence identifiante pas uniquement de la 
subordonnée complétive à valeur existentielle, mais en méme temps de la subordonnée 
déterminative où l'on fut ainsi caporal de père en fils qui est dans un rapport 
d'inclusion par rapport à la première subordonnée. Cette dernière incorpore la 
deuxiéme subordonnée, c'est pour cette raison que les deux subordonnées représentent 
une séquence complexe de la réalité à laquelle on attribue une qualité; au niveau 
logique les deux subordonnées exercent la fonction de sujet logique. Par l'acte de la 
prédication on attribue les propriétés citées à des objets de nature événementielle dans 
la premiére phrase et de nature situationnelle dans le deuxiéme énoncé. 

Nous rapportons les unités discursives citées à la classe des phrases complexes 
à subordination à valeur appréciative ou attributive dont la production est due à l'acte 
de prédication désigné par la principale. La séquence événementielle de la subordonnée 
dans le premier exemple, à laquelle on assigne une propriété, a une valeur existentielle. 
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Cette conclusion nous incite à considérer qu’à la base de la production de la 
subordonnée complétive et de celle déterminative reste un fait réel, factuel. Ce 
caractère existentiel des deux subordonnées détermine la nature de l'acte mental qui 
a généré leur structure, cet acte est de nature assertive. On pourrait conclure que la 
séquence á nature existentielle, exprimée au moyen de deux subordonnées, 
implique l’acte de l’assertion. Le contenu logique des subordonnées sert d’objet ou 
de sujet logique de l’acte de prédication de la principale. Les exemples de ce genre 
démontrent la coexistence des deux actes dans la même unité syntaxique complexe. 

Par conséquent, l'événement et la situation se présentent à l’esprit humain 
comme des entités sur lesquelles on porte aussi un jugement de valeur, comme on 
le porte sur la chose, comme des fragments de la réalité servant aussi de propos, 
d’objet d’assertion pour produire des phrases assertives ou d’objet de la prédication 
pour produire des phrases complexes appréciatives. i 

Etablir la corrélation entre les deux actes et les catégories logiques c'est 
démontrer la différence entre la prédication et l'assertion, entre la proposition 
_attributive et la propositiori assertive, entre l'objectivité et la subjectivité des entités 
de la réalité, c'est définir la distinction entre la maniére d'étre des choses, des 
. Situations et des événements et la manière de les envisager par un individu, par un 
- sujet analyseur. 

Dans le deuxième exemple cité Pattribution de la qualité commode est aussi 
attribuée á une entité différente de celle d'objet, à une situation: І trouvait qu'il 
était commode que la justice se chargeát de ces détails. La situation désignée par la 
subordonnée n’a pas un caractère existentiel, c’est pourquoi ce n’est pas un produit 
de l’assertion, elle est de nature subjective. L’attribution de la propriété s’effectue 
sur un fait irréel, souhaitable. | 

L’acte de prédication est propre aux phrases avec une subordonnée 
comparative que nous qualifions au niveau logique comme phrases d'identité: 

Mme Chardon et sa fille croyaient en Lucien comme la femme de Mahomet 
crut en son mari; leur dévouement à son avenir était sans bornes (H. de Balzac). 

La principale représente l'événement auquel le locuteur aurait dà attribuer 
une qualité. En effet, l'objet d'attribution de la propriété c'est une action, un procés | 
dont les qualificatifs sont parfois identiques, autrefois différents par rapport aux 
qualificatifs attribués á la chose. La qualité du procés croire de la principale n'est 
désignée ni dans la structure de la subordonnée ni dans celle de la principale. C’est 
la dernière unité prédicative de la phrase qui permet de définir la propriété assignée 
par le locuteur collectif ou même par la communauté musulmane à la manière dont 
croyait la femme de Mahomet à son mari. La structure de l’unité prédicative 
juxtaposce à la subordonnée comporte un signifiant à valeur qualificative qui 
permet d’identifier la manière dont croyait la femme de Mahomet en son mari, 
c'est le nom de qualité Je dévouement. Par suite, le décodage de la propriété 
attribuée au procès croire et son assignation du même à tout l'événement, désigné 
par la subordonnée comparative, se fait au moyen du contexte minimal dont fait 
partie la proposition juxtaposée citée. 

Les phrases de ce type représentent des structures comme produits de l'acte : 
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de prédication, mais une prédication par laquelle on assigne une propriété pas au 
sujet logique, mais au prédicat logique, celui-ci ayant droit á cet acte, car ce qu’on 
dit à propos de quelque chose se prête aussi à la qualification. 

Entre la subordonnée et la principale se forme le rapport d’identité, cette 
identité est créée par l'identité du qualificatif attribué au procès de la principale et à 
celui de la subordonnée. A part ce critère, qui permet de qualifier les phrases du 
type cité comme qualificatives, c’est aussi la prédication d’une propriété à des 
procès et par ces derniers attribuer cette propriété à des événements différents. Le 
rapport d’identité, s’établissant entre les événements ou les situations de la 
principale et de la subordonnée exprime l’intentionnalité du locuteur. 


Conclusion: 

L'assertion comme acte psychique a pour substrat un fait existentiel ou la 
localisation d’un objet ou d’un événement dans l’espace et dans le temps. Les deux 
catégories logiques anticipent et déterminent l'assertion; dans des phrases 
complexes à subordination ou dans des phrases simples de ce type elle se confond 
avec l’acte verbal. Cet acte ne s’est pas approprié des prédicats spécialisés pour 
valider le caractère vériconditionnel des faits. Ces catégories, comme produits de 
notre pensée, resteraient dans la pensée et ne seraient pas actualisées si l’acte 
psychique de l’assertion ne se produisait. || 

Les propriétés naturelles de la chose ne sont pas prédiquées par le locuteur, 
elles sont confirmées par l’acte de l’assertion. 

La prédication se présente comme une activité psychique qui anticipe la 
production des phrases à valeur attributive, elle assure la production de ce type de 
phrase. Si l’assertion choisit les propriétés naturelles dans l’objet, la prédication 
choisit les propriétés nouvelles, celles qui s’ajoutent ou sont ajoutées par la 
personne qui observe la chose à la valeur conceptuelle de l’objet. La prédication 
anticipe la constitution de la catégorie du jugement de valeur. 

À part cela, l’acte d’assertion s’effectue sur un produit des savoirs acquis, 
tandis que celui de la prédication a pour objet une propriété nouvelle que le 
locuteur a en vue d’assigner à l’objet. i 

Les deux actes se distinguent par le degré d’intensité de l’activité psychique. 
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- CONCEPTIA LUI EUGENIU COSERIU 
DESPRE NUMELE SI UNITATEA LIMBII ROMÂNE 
Gheorghe JERNOVEI 


Universitatea Naţională „Iuri Fedkovici”, Cernăuţi, Ucraina 


L'article est consacré à l'analyse de la conception du grand linguiste de l'époque 
‚ moderne Eugenio Coseriu envers l'unite généalogique, typologique et aréale de la langue 
roumaine, du dialecte daco-roumain et des patois moldaves de la Bessarabie. Dans le 
contexte de cette unité est au moins une absence de la responsabilité scientifique et de 
l'imoralité de ceux qui táchent de promover le nom et les principes de la „langue 
moldave”, le concept idéologique élaboré par la politique linguistique soviétique. 


Marele lingvist al contemporaneitätii Eugeniu Coseriu, doctor honoris causa 
al multor universități din lume, inclusiv al Universităţii „Ştefan cel Mare” din 
Suceava, a acordat o atenție deosebită problemelor limbii române, indeosebi celor 
legate de numele şi unitatea ei. În comunicarea „Latinitatea orientală”, prezentată la 
Congresul al V-lea al Filologilor Români, care a avut loc la Iaşi-Chişinău la 6-9 
iunie 1994! şi în comunicarea „Unitatea limbii române — planuri şi criterii”, 
prezentată la Sesiunea ştiinţifică „Limba română şi varietățile ei locale", care a avut 
loc la Bucureşti la 11 octombrie 1994? Eugeniu Coseriu abordează în mod direct 
cele mai acute probleme referitoare la numele şi unitatea limbii române. 

- În mesajul de mulțumire adresat Academiei Române si, mai ales, domnului 
Eugen Simion, vice-preşedinte al Academiei, pentru faptul că a binevoit să-l aleagă 
pentru inaugurarea conferinței „Limba română şi varietățile ei locale", care a avut 
loc la Bucureşti la 11 octombrie 1994, Eugeniu Coşeriu a menţionat astfel motivele 
preocupării sale de problemele limbii române ,,...eu reprezint, într-un fel, problema 
care ne preocupă, fiind român moldovean şi tocmai din actuala Republică 
Moldova. Eu am crescut ca român şi, pe vremea copilăriei şi adolescenţei mele, 
petrecute în Basarabia - în Тага de Sus -, nu se punea această problemă a unei limbi 
moldoveneşti şi nici nu ne închipuiam că ea s-ar putea pune cândva şi cumva - fiind 
neştiutori de ceea ce se întâmplă dincolo de Nistru, unde se pregătea despărţirea 
limbii române din Basarabia de limba română ca atare în totalitatea ei. Deoarece eu 
nu sunt românist, ci sunt teoretician al limbajului şi romanist, voi vorbi din punctul 
de vedere al romanisticii, al lingvisticii romanice”. 

In aceste publicații Eugeniu Coșeriu prezintă limba română ca unica limbă 
reprezentativă a latinitatii orientale prin următoarea definiţie generală: ,,Latinitatea 
EEN Ө дг РО | 
' Text publicat pentru prima dată în revista Limba Română, nr. 3(15), 1994, р. 10-25, apoi 
republicat în volumul Limba română este patria mea. Studii. Comunicări. Documente, 
2008, Ediţia I, 1996; Ediţia a II-a. — Chişinău - р. 19-34. 

Textul comunicării a fost publicat pentru prima dată în revista Limba Română, 1994, nr. 5-6 
(17-18), p. 9-15, apoi republicat în volumul Limba română este patria mea. Studii. 
Comunicări. Documente, 1996, Ediţia 1, 2008, Ediţia a II-a, Chişinău, р. 177-182. 

Coșeriu, Unitatea..., р. 177. 
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orientalá este reprezentatá de románi, adicá de vorbitorii limbii latine (ori neolatine) 
orientale; iar aceasta este astăzi - şi de multe secole - numai limba română са limbă 
istorică (opusă altor limbi istorice, ca italiana, franceza, spaniola, germana, engleza, rusa 
etc.), cu cele patru dialecte ale ei: dacoromân, istroromân, aromân si meglenoromá B 

Pentru argumentarea si dovedirea acestui adevár, Eugeniu Coseriu ín 
articolele sale formuleazá pe de o parte cadrul lingvistic general si cel romanic si 
románesc, inclusiv cel dialectal pe de altá parte. 

Cadrul teoretic general legat de problema unitátii etnonimice si glotonimice 
a fiecărei limbi, inclusiv a limbii române este formulat de Eugeniu Coșeriu prin 
următoarele postulate?: | 

À) Limbajul їп general e guvernat de douá principii universale, care se aflá 
intr-un raport dialectic reciproc: creativitatea (faptul са limbajul este їп esenta sa 
activitate creatoare sau enérgeia) şi alteritatea (faptul că limbajul este totdeauna „şi 
pentru alții”, „şi al altora”, nu numai pentru un individ şi al unui singur individ. 
Creativitatea duce pe plan istoric la diversitate; alteritatea, la omogenitate. 
Alteritatea - solidaritatea între vorbitori - este raţiunea de a fi a limbilor şi a 
continuității acestora în istorie; datorită alteritátii limbajul se prezintă totdeauna sub 
forma de tradiţii istorice pe care le numim „limbi”. 

Toi alteritátii i se datorează, in fond, formarea limbilor comune şi 
exemplare (standard) supradialectale, adică situate deasupra varietátii dialectale si 
regionale a limbilor. Dar alteritatea nu anulează creativitatea: creativităţii i se 
datorează „dinamica” limbilor, „schimbarea lingvistică” în diacronie, într-un 
anumit sens constantă şi, în sincronie, varietatea „internă” a oricărei limbi; 

B) O limbă este o tehnică istorică a vorbirii: nu un produs static, un ,,lucru”, 
ci un sistem dinamic de procedee, de moduri de a produce; 

C) În cadrul unei tehnici lingvistice, se pot deosebi trei niveluri: norma 
limbii (realizarea comună şi tradițională a tehnicii), sistemul limbii (constituirea 
opozitiilor distinctive sau funcționale, atât de conţinut - semantice -, cât şi de expresie - 
materiale -, atât în gramatică, cât si în vocabular) şi fipul limbii - principiile de 
structurare funcțională, categoriile de opoziții funcționale ale unei limbi). Un sistem 
poate corespunde mai multor norme de realizare; şi un tip - mai multor sisteme; 

D) Afinitatea sau analogia între limbi diferite poate fi de trei tipuri, care nu 
trebuie confundate. 

Ea poate fi istorică primară sau genealogică (datorată provenientei din 
aceeași limbă istorică anterioară, adică faptul că limbile respective reprezintă forme 
ulterioare ale unei singure limbi anterioare, rezultatele dezvoltării istorice a unei 
singure limbi), tipologică (datorată faptului că limbile respective tin de același tip 
structural, chiar fără a fi înrudite din punct de vedere genealogic) şi istorică 
secundară sau „areală” (datorată faptului că limbile respective, independent de 
originea lor, aparțin unei aceleiaşi ,,arii" de influenţe unilaterale sau reciproce). 

Analogia de natură genealogică este atât funcțională, cât şi materială: 


, Coseriu, Latinitatea..., р. 19. 
" Coseriu, Latinitatea..., р. 19-21; Unitatea..., р. 177-179. 
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limbile „înrudite” în acest sens se aseamănă şi din punct de vedere material 
(de exemplu, formele şi procedeele morfologice „moştenite” ale limbii engleze-se 
aseamănă cu forme şi procedee morfologice ale altor limbi germanice). | 

Analogia de natură tipologică e analogie de procedee si categorii 
funcționale (de exemplu, maghiara şi turca prezintă aceleaşi procedee generale de 
„aglutinare” şi de „armonie vocalică”). 

Analogia de latură „areală” e în primul rând analogie de procedee 
condiționată de influenţe: limbile unei arii utilizează în acelaşi fel ,,instrumentele" 
(formele) lor de origine materială diferită. 

Prin urmare, limbile pot fi comparate între pre şi clasificate din aceste trei 
puncte de vedere: ele pot constitui (după С. A. Klimov) clase genealogice (sau 
„Jamilii lingvistice”), clase tipologice şi clase ,,areale" (sau „ligi lingvistice”). 
Aceste clase pot, bineînţeles, să coincidă; şi coincid chiar de cele mai multe ori, 
însă nu în mod necesar. 

Cu alte cuvinte: limbile din aceeaşi familie tin, the regula, de acelasi tip 
lingvistic şi aparţin, de obicei, aceleiaşi arii lingvistice; ele pot însă şi să dezvolte 
tipuri lingvistice diferite şi pot fi atrase în arii diferite de afinitate secundară. Astfel, 
engleza diferă la nivelul tipului lingvistic de celelalte limbi germanice (si, mai ales, 
de limba germană); tot astfel, limba bulgară modernă prezintă un alt tip lingvistic 
decât celelalte limbi slave şi, din punct de vedere areal, aparține aga zisei „ligi 
lingvistice balcanice”. 

Aceleaşi criterii se pot aplica şi dialectelor, care, de fapt nu sunt altceva 
decât limbi — sisteme lingvistice „sintopice” (delimitate în spațiu) subordonate unei 
limbi istorice. Între dialectele aceleiaşi limbi istorice există prin definiţie unitate 
genealogică, ele pot însă dezvolta subtipuri diferite în cadrul aceluiaşi tip şi pot fi 
atrase in arii lingvistice diferite. Ba mai mult: dialectele înrudite genealogic, dar 
ținând de sisteme dialectale diferite, pot converge într-o singură limbă istorică. 
Acesta este cazul limbii italiene: italiana, ca limbă istorică, cuprinde, datorită 
convergentei din epoca preromanicá gi romanică, dialecte care, la origine, țineau de 
ramuri diferite ale limbii latine vulgare; 

E) schimbarea lingvistică, considerată pentru aceleaşi serii de fapte în mai 
multe limbi (sau în mai multe dialecte), poate fi, din aceleaşi motive, de trei tipuri 
(G. A. Klimov). În cadrul unității genealogice originare, schimbarea este 
divergență şi duce la diversitate la nivelul normei si al sistemului, uneori si la 
nivelul tipului;în cadrul unității tipologice ea este paralelism (schimbare în acelaşi 
sens cât priveşte principiile de structurare); si, în cadrul unității „areale”, este 
convergență. Între sistem şi normă, raportul este, formal, acelaşi ca între tip şi 
sistem: sistemul se realizează în norme diferite, dar schimbările în aceste norme 
Sunt paralele. 

Având ca punct de plecare acest cadru teoretic al problemei, Eugeniu 
Coşeriu formulează cadrul romanic general şi cel specific românesc în lumina 
acestor postulate lingvistice generale. Vorbind despre cadrul romanic general!, el 
AS ii FUERA 
г Coseriu, Latinitatea..., р. 21. 
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mentioneazá faptul са: | 

Limbile romanice constituie, în primul rând, o unitate genealogică: o 
familie de limbi. În această familie se pot deosebi: „o subfamilie occidentală” şi o 
sublamilie orientală" (italiana, dalmata, româna), limba sardă rămânând „între" 
aceste două subfamilii. — 

În al doilea rând, toate limbile romanice, în afară de franceza modernă, {їп 
si de același tip lingvistic care, cum am putut stabili cu altă ocazie, nu este пісі 
„analitic”, nici „sintetic”. Principiul de bază al acestui tip este: determinări interne 
(„paradigmatice”) pentru funcțiuni interne (nerelationale) şi determinări externe 
(„sintagmatice”: perifraze) pentru funcțiuni externe (relationale). Е 

În al treilea rând, toate limbile romanice occidentale, împreună cu franceza 
şi, de data aceasta, cu italiana şi dalmata, reprezintă o arie lingvistică continuă de 
afinitate istorică secundară datorită influențelor comune ori reciproce şi, mai ales, 
contribuţiei constante a latinei clasice la formarea şi dezvoltarea acestor limbi In 
această arie se pot deosebi trei subarii: subaria galo-romanică (franceza, franco- 
provensala, occitana cu gascona), subaria ibero-romanică (portugheza, spaniola, 
catalana) si subaria italo-romanică (italiana, cu toate dialectele ei cele 
septentrionale, sarda, retoromana şi dalmata). 

Aceasta explică extraordinara unitate a limbilor romanice, în afară de 
franceza modernă (diferită din punct de vedere tipologic) şi de limba română 
(separată din punct de vedere ,,areal”). Cu excepţia francezei moderne şi a românei, 
limbile romanice reprezintă o unitate nu numai genealogică, ci şi tipologică şi 
„areală”. Luând ca punct de plecare acestea caracteristici ale limbilor romanice, 
Eugeniu Coşeriu stabileşte caracteristicile limbii române ca unitate lingvistică. 

Din punct de vedere genealogic, limba română este, în primul rând, pur şi 
simplu latină sau neolatină în toate aspectele ei „moştenite" sau ыы din cele 
mostenite si care reprezintá structurile ei esentiale. 

Їп al doilea гапа, româna tine genealogic de Romania orientalä si prezintá 
deci cele mai multe coincidente „originare” (conserväri si dezvoltări comune) си 
italiana, de ales cu italiana centrală si meridională: „dacă toate limbile romanice | 
sunt »Surori", italiana şi româna sunt surori gemene” (С. Bonfante). 

Їп al treilea гапа, atát prin elementele latine care-i sunt specifice (elemente 
pástrate numai їп limba románá ori їп unul sau altul din dialectele ei, mai ales în 
dialectul dacoromán) si prin coincidentele cu alte zone conservatoare din Románia 
(си sarda - zonă „izolată” - şi cu portugheza-spaniola - zonă „laterală”, în sensul lui 
М. Bartoli, ca şi româna), cât şi prin ,divergenta” originară, în cadrul latinei 
vulgare dunărene (datorită, în parte, substratului ei specific şi influenței greceşti 
vechi directe), şi prin cea ulterioară (datorită, tot numai în parte, influenţei slave şi 
influenței greceşti bizantine), limba română reprezintă o unitate autonomă în cadrul 
latinitatii în general şi în cadrul României orientale în parte. Şi anume o unitate 
foarte omogenă: „ot ceea ce deosebeşte limba română, pe de o parte, de limba latină 
şi, pe de alta, de celelalte limbi romanice e comun celor patru dialecte” (S. Puşcariu). 

In această privință limba română ca limbă istorică este, precum se ştie, mai | 
unitară decât alte limbi romanice: mult mai unitară decât limba istorică italiană (în 
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care dialectele primare prezintá diferente uneori radicale), mai unitará decát 
franceza si cel putin tot atát de unitará ca spaniola istoricá, cu cele trei dialecte 
primare ale ei (astur-leonez, castilian, navaro- -aragonez)'. 

Din punct de vedere al tipului lingvistic romána, impreuná cu celelalte nbi 
romanice, in afará de francezá, ,tin de acelasi tip lingvistic care nu este nici 
„analitic”, nici ,,sintetic” (tipul а romanic general”), franceza apartinánd la 
tipul pur „analitic”?. 

Româna corespunde mai bine decât alte limbi romanice acestui tip din câteva 
motive: „prin faptul că are articolul hotărât enclitic, prin marcarea dublă a multor 
forme de plural (pas - paşi, cal - cai, roată - roți, floare - flori), prin faptul că a 
înlocuit în mod consecvent toate comparativele de tipul maior, melior etc. Din acest 
punct de vedere e mai avansat uneori dialectul dacoromân, alteori, cel aromân; acesta 
din urmă, de exemplu, prin faptul că şi la nominativ are astăzi nu numai eu, ci şi 
mine, şi nu numai fu, ci şi tine (adică, de fiecare dată, formele dialectale corespondente). 

Din punct de vedere areal „toate limbile romanice occidentale, împreună cu 
franceza, italiana şi dalmata, reprezintă o arie lingvistică continuă de afinitate 
istorică secundară datorită influențelor comune ori reciproce şi, mai ales, 
contribuţiei constante a latinei clasice la formarea şi dezvoltarea acestor limbi”. 

Din acest punct de vedere, limba română, cu toate dialectele ei, reprezintă o 
arie autonomă în spaţiul lingvistic romanic, arie opusă marii arii romanice 
occidentale, adică tuturor celorlalte limbi romanice: tocmai din acest punct de 
vedere româna este azi singura reprezentantă a latinitátii orientale (din punct de 
vedere genealogic nu e decât o unitate secundară în cadrul Romaniei orientale; şi 
din punct de vedere tipologic nu e o unitate autonomă). 

Autonomia areală a limbii române in cadrul latinitátii în sens negativ „e 
determinată de faptul că româna s-a dezvoltat fără influența constantă a latinei 
clasice şi în afara reţelei de influențe reciproce care caracterizează limbile romanice 
occidentale, mai ales la nivelul limbilor comune şi literare (în limba română, 
influența latină clasică şi neolatiná occidentală e, până foarte târziu, numai 
marginală şi sporadică ori indirectă). 

Autonomia areală a limbii române in cadrul latinitátii în sens pozitiv „e 
determinată de substratul ei specific, de influența slavă si de contactele în spaţiul 
dunărean cu alte limbi neromanice (cărora, în aria occidentală, li se opun alte 
substraturi, mai ales cel celtic, şi influența germanică). Prin substrat şi prin aceste 
contacte cu alte limbi, româna a aie atrasă într-o altă ligă lingvistică, aşa-zisa „liga 
lingvistică balcanicá"*. 

Deoarece problema unităţii limbii române a apărut din motive politice prin 
interpretarea falsă a poziţiei şi rolului unui singur dialect al limbii române, Eugen 
Coseriu a definit şi poziţia dialectului dacoromân în cadrul limbii istorice române, 


„Coșeriu, Latinitatea..., р. 22; Coşeriu, Unitatea..., р. 179. 

у Coseriu, Latinitatea..., р. 22; Cogeriu, Unitatea..., р. 179-180. 
Coseriu, Latinitatea..., р. 22-23. 
Coseriu, Latinitatea..., р. 23; Coseriu, Unitatea..., р. 179-180. 
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care e rezultatul acestor procese de divergentá si convergentá anterioare si 
ulterioare despártirii dialectelor, precum si al influentelor exercitate asupra acestui 
dialect, mai ales după despărţirea sa de celelalte dialecte. - | 

Din punct de vedere genealogic, dialectul dacoromán este astázi, pe de o 
parte, cel care pástreazá cele mai multe elemente latine specifice si nespecifice si, 
pe de altă parte, cel mai „avansat” sub raport fonetic şi gramatical. 

Din punct de vedere tipologic, toate dialectele româneşti {їп de acelaşi tip 
lingvistic. Dar in cadrul acestui tip romanic general (cu excepţia francezei 
moderne), dialectul dacoromân a dezvoltat un subtip caracterizat prin hipertrofia 
determinării, mai ales a determinării nominale. Hipertrofia determinării (nominale), 
considerată de E. Lewy drept trăsătura tipologică caracteristică a limbii române, e 
caracteristică, în realitate, numai pentru dialectul dacoromân. 

Din punct de vedere „areal”, dialectul dacoromân e caracterizat: 

a) prin influența maghiară, influență, ce-i drept, limitată la vocabular, dar 
care uneori a pătruns până în vocabularul de bază, atât în graiuri, cât şi în limba 
comună (Chip, fel, gând, neam, oraş, seamă, a bănui, a cheltui еїс.); 

b) prin faptul cá a dezvoltat o limbá comuná şi literară supradialectală; 

с) prin influența latină clasică şi neolatină occidentală (nu numai franceză) 
la nivelul limbii comune şi literare. Această influență n-a fost numai adoptare 
pasivă de elemente latine şi occidentale în cadrul limbajelor tehnice şi ştiinţifice, ci 
si adaptate la sistemul limbii române, dezvoltare de virtualitáti ale acestei limbi, 
creație sistematică stimulată doar de influența occidentală (aşa, de exemplu, în 
domeniul verbelor, avem astăzi, în „familia” lui a duce, pe lângă a aduce, şi a 
conduce, a introduce, a produce, a reduce, a traduce etc. Foarte multe dintre aceste 
elemente au fost integrate în limba vorbita „uzuală” (Umgangssprache) şi multe au 
ajuns şi în graiurile populare. Astăzi, nu mai putem vorbi şi scrie româneşte, la un 
nivel câtuşi de puţin cult, fără neologisme latino-occidentale!. | 

In fine, pentru а рипе punct si la problema asa zisei „limbi moldoveneşti” 
Eugen Coşeriu defineşte şi poziţia graiurilor subdialectului moldovean în cadrul 
dialectului istoric dacoromân. 

Din punct de vedere genealogic, limba vorbită de populaţia bástinagá si. 
majoritară dintre Prut şi Nistru - şi, în parte, şi dincolo de Nistru - ține de dialectul 
dacoromân. Tot ceea ce e caracteristic pentru dacoromână şi desparte acest dialect . 
de celelalte dialecte româneşti e caracteristic şi pentru graiul românesc din 
Basarabia şi din Transnistria. Ba mai mult: acest grai nu constituie nici măcar un 
grai autonom, cu trăsături specifice, în cadrul dacoromânei, cum ar fi, de exemplu, 
graiul bănăţean sau cel maramureşean. 

Din punct de vedere tipologic, graiul „basarabean” tine de tipul lingvistic 
romanic în realizarea românească a acestuia (adică cu aceleaşi preferințe în cadrul 
acestui tip) şi de subtipul dacoromân, cu aceeaşi hipertrofie a determinării $1 cu 
aceleaşi ,,tendinte": multe forme „înaintate” în acest sens (ca uniia, alfiia, aicea, 
atuncea, sau chiar asá-ia, atáta-ia, acolo-ia, aista-ia) sunt caracteristice $i pentru 


ES Чел NR 
Coseriu, Latinitatea..., p. 23-26; Coseriu, Unitatea..., p. 181-182. 
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graiul popular şi regional din Basarabia. 

Si din punct de vedere ,,areal”, graiul basarabean e cuprins în aria dacoromána, 
prezentând aceleaşi trăsături caracteristice, inclusiv influența maghiară şi 
constituirea limbii comune (la a cărei dezvoltare şi fixare au contribuit, încă sub 
regimul țarist, şi o seamă de scriitori şi învăţaţi din Basarabia), si, în pofida 
influențelor străine, n-a fost atras în altă arie ori subarie lingvistică. Rusificarea 
sistematică (mult mai intensă sub comunism decât sub tarism) a eşuat, în fond, în 
ceea ce priveşte limba ca atare. A implicat numai adoptarea limbii ruse pe lângă 
limba română sau, cel mult, pierderea limbii române şi înlocuirea ei cu limba rusă 
la o seamă de vorbitori: a fost deci o rusificare a multor vorbitori (mai ales dintre 
cei mai mult sau mai putin culti), nu propriu zis o rusificare a limbii, care, în 
vorbirea populară, şi-a păstrat intacte structurile şi procedeele esenţiale. Rusismele 
din semantică şi sintaxă (calcurile lingvistice), frecvente în vorbirea vorbitorilor 
bilingvi (care, din lipsă de educaţie lingvistică românească, nu cunosc în aceeaşi 
măsură şi cu suficientă diferenţiere ambele limbi), sunt totuşi şi până astăzi numai 
fapte de interferență, lipsite de orice regularitate; şi, din perspectiva limbii române, 
sunt numai greşeli de limbă - greşeli pe care vorbitorii monolingvi sau practic 
monolingvi (în particular, țăranii) nu le comit, şi intelectualii scrupuloşi în 
intrebuintarea limbii le evită, nu reguli si norme noi integrate în sistemul 
lingvistic!. 

Acţiunea и, sovieticá s-a prezentat totdeauna si explicit са 
avind ín primul ránd un scop politic, їп aparentá generos si nobil: acela de a afirma 
si a promova identitatea nationalá specificá a poporului moldovenesc dintre Prut si 
Nistru (si de dincolo de Nistru). E adevárat cá scopul a fost ín primul ránd, ba chiar 
exclusiv, politic. Dar de generozitate, noblete, nationalitate etc. nu poate fi vorba 
dacă ținem seama de premisele reale ale acestei acţiuni si de sensul în care ea а 
înțeles identitatea (anume са neidentitate). 

Identitatea unui popor nu se afirmă negându-i-o şi suprimându-i-o. Nu se 
afirmă identitatea poporului „moldovenesc” din stânga Prutului separându-l de 
tradiţiile sale autentice - reprezentate în primul rând de limba pe care o vorbeşte -, 
desprinzindu-1 de unitatea etnică din care face parte, tăindu-i rădăcinile istorice si 
altoindu-1 pe alt trunchi ori în vid. Aceasta nu e afirmare, ci, dimpotrivă, anulare a 
identității naţionale, istorice şi culturale a poporului „moldovenesc”: e ceea ce în 
Republica Moldova se numeşte, cu un neologism binevenit, „mankurtizare”. Şi 
»Mankurtizarea” e genocid etnico cultural, Din punct de vedere politic, promovarea 
unei limbi „moldoveneşti” deosebite de limba română, cu toate urmările pe care le 
implică este deci un delict de genocid etnico-cultural, delict nu mai putin grav 
genocidul rasial, chiar dacă nu împiedică eliminarea fizică a vorbitorilor, ci numai 
anularea identităţii şi memoriei lor istorice?. 

Din aceste motive, concluzia marelui, lingvist PE i la limba 


a CE и. 


‚ Coșeriu, Latinitatea..., р. 26-34; Coseriu, Unitatea..., р. 182. 
Coseriu, Latinitatea..., р. 33. 
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moldoveneascá este foarte categoricá!: „Ми putem incheia altfel decát cu judecata 
pe care am emis-o pe baza faptelor reale si ín cadrul teoretic pe care ni l-am 
propus: a promova sub orice formá o limbá moldoveneascá deosebitá de limba 
románá este, din punct de vedere strict lingvistic, ori o gresealä naivá, ori o fraudá 
stiintificá; din punct de vedere istoric si practic, e o absurditate gi o utopie; din 
punct de vedere politic, e o anulare a identităţii etnice si culturale а unui popor şi 
deci un act de genocid etnico-cultural”. | | 


—À APA 
' Coseriu, Latinitatea..., p. 34. 
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VALOAREA PERSUASIV À À SIMBOLURILOR VERBALE 
ȘI ICONICE ÎN PUBLICITATEA ELECTORALÀ 
DIN REPUBLICA MOLDOVA 


(STUDIU DE CAZ) 


Irina CONDREA 
Universitatea de Stat Moldova, Chisinäu, Republica Moldova 


La publicité electorale a un nouveau langage utilize pour. la gestion de l'image du 
pouvoir. Maintenant, sont utilizé toutes les formes de la communication contemporaine 
pour créer l'identité d'un parti ou d'un politicien, y compris l'affichage électorale. La 
Politique à l'affiche est le premier document qui en fasse l'analyse illustrée. Contrairement 
à tous les autres médias, l'affichage oeuvre dans l'espace public. Il y occupe même une 
place privilégiée: il est impossible de s'y soustraire. Les images et les mots dans les 
affiches forment ensemble des figures symboliques complexe qui ont beaucoup d 'objectifs 
— démontrer, convaincre, séduire. : 


Comunicarea politicá are nu numai rolul de a transmite o informatie, ci si de 
а exercita un impact emotiv asupra omului, influentánd astfel viziunea si 
reprezentárile receptorului. Printre problemele dezbátute de lingvisti in acest 
domeniu sunt cele legate de formele de comunicare politicá, luándu-se in discutie 
diverse tipuri de texte/genuri, cum ar fi lozinca, foaia volantá, programul politic, 
discurul, alocutiunea publicá, dezbaterile electorale etc. 

Limbajul politic este utilizat in diverse tipuri de texte/mesaje, unele dintre 
care care pot avea o frecvență mai mare în anumite perioade. Cea mai „încărcată” 
este bineinteles campania electoralá, in timpul cáreia fiecare partid pune ín 
circulatie o serie de texte specifice, cum ar fi: programul partidului, platforma 
electoralá, declaratii, apeluri, comunicate de presá interviuri, discursuri, dezbateri 
publice, comentarii, analize politice, buletine informative, afise electorale, sloganuri, 
postere, bannere s.a. Toate acestea sunt adresate tuturor cetátenilor, spre deosebire 
de alte texte, care au destinatari cu mult mai concreti. Їп timpul campaniei 
electorale fiecare formatiune politicá igi asumá o anumitá identitate, aceasta Яша 
subliniatá de mijloacele discursive utilizate în toate textele si de mijloacele de 
Propagandä, care formeazá, їп mare mäsurä, tipul general de discurs al formatiunii. 

Publicitatea electorală — afişe, postere, foi volante, „fluturaşi” etc. — se 
bazează pe iconicitatea semnului şi mizează, în mare măsură, pe aspectul 
comunicativ al imaginii, care, de regulă, este prezentată în culori vii, ce atrag 
neapărat atenția privitorului. O strategie curentă în campania electorală este şi 
afişarea unui număr mare de exemplare ale aceluiaşi poster, obținându-se astfel o 
reiterare insistentă a mesajului. | 

De regulă, partidele politice apar cu propriile sigle, construite pe anumite 
imagini iconice, adoptate în calitate de simboluri, dar şi pe anumite componente 
coloristice, care deosebesc un partid de altul. Siglele celor cinci formaţiuni care 
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au acces їп parlamentul de la Chisinäu їп 2009 contin o variatá gamá de simboluri 
— secera $1 ciocanul, stejarul verde, oamenii, trandafirii, soarele. 


MOLDOVA NOASTRA 


(Partidele respective au obtinut urmátoarele rezultate: PCRM — 44,69%, 48 
mandate; PLDM - 16,57%, 18 mandate; PL — 14, 57%, 15 mandate; РОМ - 
12,54%, 13 mandate; AMN — 7,35%, 7 mandate.) 

Ín publicitatea din ultima campanie electoralá se poate observa cá metafora 
verbală, iconicä şi coloristică, de exemplu, VERDE, se transformă într-un simbol al 
PLDM (Partidul Liberal Democrat din Moldova), pe a cărui siglă este reprezentat 
un stejar verde, iar unul dintre sloganele sale electorale sună astfel: Stop comunism! 
Verde pentru Moldova! Acest text actualizează semnul indicinal, făcând trimitere 
la funcția semaforului, a cărui culoare verde stă deja la baza mai multor metafore 
verbale, cum ar fi „a da undă verde”, „lumină verde”, „a trece pe verde”, în care 
„verde” este perceput ca „drum liber, cale deschisă, acces”. 

O metaforă verbală sugestivă se regăseşte în unul dintre sloganurile AMN 
(Alianța Moldova Noastră): AMN — Forța care ÎNVINGE! expresivitatea fiind 
bazată pe metafora puterii, care totdeauna impune. 

Partidul Libetral are ca fundal culoarea bleu, culoarea cerului senin, iar unul 
dintre sloganele sale este: Votează Schimbarea! Metafora schimbării sugerează o 
ieşire din stagnarte şi o avansare, o transformare în bine, aşa cum afirmă celălalt 
slogan al PL — Schimbarea în bine cu Partidul Liberal vine! 

Pe de altă parte, un alt concurent electoral, PCRM, mizează pe o idee 
contrară — el nu doreşte schimbare, ci stabilitate, iar sloganul prin care îşi cheamă 
electoratul la urne sună astfel: Eu votez stabilitatea! 

În campaniile electorale, în afară de siglele oficiale ale partidelor, se pun în 
circulaţie şi alte materiale vizuale cu caracter propagandistic — spoturi (televizate 
sau/şi pe suport de hârtie), afişe, foi volante, anunțuri etc., care se distribuie mai 
ales la întâlnirile cu alegătorii, la diverse adunări, prezentări, conferințe. Acestea 
pot avea la bază diverse strategii — fie simpla comunicare/prezentare, fie aprecierea 
laudativă a propriului partid (candidat), fie expunerea într-o lumină defavorabilă 
sau denigrarea oponentului. 
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Aspectul negativ se construieste adeseori pe una dintre cele mai ráspándite 
metafore din publicitatea electoralá — metafora rázboiului, a luptei. Ín campania 
electorală din 2009 în republica Moldova ultima strategie, cea de defaimare, а fost : 
utilizatá din рип de PCRM, care їп spoturile sale sugera existenta unui dusman 
periculos, de care cetätenii trebuie sá se apere votánd comunistii. Identificarea 
duşmanului — nu pur şi simplu a oponentului politic — scoate în prim-plan ideea ce 
se desprinde implicit din noţiunea de duşman: acesta te ameninţă, el trebuie oprit, 
nimicit, distrus, deci toti la luptă contra duşmanilor! O astfel de situaţie a fost 
prezentată de PCRM în unul din spotutrile sale publicitare, având lozinca “Să ne 
apărăm Patria!” / «Защитим нашу Родину!». Acests slogan este chemat să 
trezească în imaginaţia electoratului, mai ales a veteranilor de război şi a 
vorbitorilor de limbă rusă, o asociere cu binecunoscuta lozincă din timpul Marelui 
Război pentru Apărarea Patriei “Родина Мать зовет!» (autor I.Toidze, 1941), 
lozincă foarte mult mediatizată şi care a avut un puternic impact asupra societății 
sovietice în vederea mobilizării acesteia la lupta cu duşmanul de moarte — 
fascismul. În spotul din campania. 2009 este reprezentată o tânără mamă cu pruncul 
în braţe: în partea stângă având inscripţia „7 aprilie — timpul distrugátorilor”, ea 
este amenințată de flăcări; iar în partea dreaptă, imaginea femeii, liniştită, este 
însoțită de lozinca „Să ne apărăm Patria!” şi de sigla partidului comuniştilor. 

Se poate uşor observa că mijloacele artistice utilizate de spotul comunist 
sunt împrumutate de la legendarul placat sovietic: acelaşi personaj simbolic — 
femeia-mamă, aceeaşi idee de luptă/război, amenințare (armele cu baionete 
ascuţite, văpaia care atacă mama şi copilul) şi chiar aceeaşi gamă coloristică — roşu 
şi negru 
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Lozinca “Sá ne apárám Patria!” a fost tirajată şi în alte imagini, care cheamă 
la luptă şi la apărare: 
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Aceastá publicitate a trezit nemultumiri si critici atât din partea celor aflati 
їп cursa electoralá, cát si din partea societátii ivile. resa si opozitia aflatá in 
campanie au comentat univoc acest slogan, considerându-l incorect si antisocial. 

Ziarul “Jurnal de Chişinău”, 28.07.09/ Nicolae Osmochescu: “Acum toti care 
nu sunt de acord cu ideologia PCRM sunt antistatalisti, antipatrioti. Chiar şi sloganul 
“Să ne apărăm Patria” are acelaşi iz. De cine să ne apărăm patria? Consider că acest 
fapt este o încălcare a legii. Este un slogan imoral şi ilegal”, a mai spus Osmochescu. 

“Jurnal de Chişinău, 28.07.08 / Interviu cu reprezentantul comunistolor 
Mark Tkaciuk: 

“*...permiteti-mi mai intái sa vá întreb despre acest slogan al comuniştilor - 
“Sá ne apárám Patria” - sá ne apárám Patria de cine? Cine atenteazá la 
independenta Republicii Moldova? 

MT: La independenta Republicii Moldova atenteazá oponentii nostri. Noi 
nu am avut anterior nici un caz de alegeri furate, falsificate. lar acele acuze care 
ne-au fost adresate nu s-au adeverit.” (Interviu realizat de Hotnews.ro)” 

Ideea dugmanului a fopst proliferatä de PCRM si într-o serie de imagini, 
bazate pe tactica accentuării opoziţiei NOI — EL adică пої suntem cei buni si 
pozitivi, iar ei — cei răi, negativi şi duşmani. O serie de spoturi publicitare executate 
în tonalități întunecate îi reprezintă pe conducătorii partidelor de opoziţie, evident 
într-o lumină neagră si etalează inscripții ce preîntâmpină si amenintá:: «Они 
вместе против тебя!» - „Ei toti sunt împotriva ta!” „Гог nu putem să le dám Moldova” 
„A venit timpul tău!” Aceste slogane creează imaginea unei opoziții dusmánoase, 
ostile şi, mai ales în cazul când sunt scrise doar în limba rusă, au menirea de a trezi 
ura şi setea de răzbunare împotriva celor care sunt „împotriva ta”. 


б Им нельзя | 
moe отдавать ТВОЕ, 


e! Молдову! 


Rezultatele unei аѕетепеа propagande nu s-au lásat mult asteptate, Іа aceste 
chemári a reacționat prompt undergroundul rusofon, care şi-a expus atitudinea într-o 
serie de imagini grafitti de pe zidurile oraşului Chişinău. Acestea conțineau lozinca 
de apărare a patriei lansată de PCRM, dar erau însoțite de simbolul amenintätor al 
morţii (craniul şi două oase încrucişate), iar pe alte ziduri au apărut si inscripții 
xenofobe antiromâneşti «Дави румын!» «Быть румыном — быть врагом!» 
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Ziarele, unele televiziuni gi societatea civilá au reactionat prompt la aceste 
forme de propagandá, de exemplu, “Timpul” din 09.07.09 titreazá: Comunistii 
împing Moldova într-un măcel interetnic: ,,Gátuiti-i pe români!” (inscripţie pe 
zidurile liceului teoretic “N. V. Gogol”). Pe 28 iulie 2009 acelaşi ziar arată că 
guvernarea nu ia nicun fel de măsuri şi constată: „În pofida faptului că mass-media 
sesizează insistent MAI, Procuratura Generală (PG) şi SIS despre mesajele 
xenofobe scrise pe garduri şi ziduri din Chişinău, dar şi pe pereţii unor licee, 
organele abilitate nu iau nicio măsură în acest sens. Pe 10 iulie, TIMPUL a întrebat 
respectivele instituţii ce cred despre lozinca „Gâtuiţi-i pe romani!” („Davi rumân!”) 
şi despre desenele profasciste şi procomuniste de pe clădirea Liceului rus „N. V. 
Gogol” din capitală. Erau. litere de un metru. Până în prezent, publicaţia noastră n-a 
primit niciun răspuns despre acţiunile care urmau să fie întreprinse pentru a nu 
permite lansarea unor lozinci ce au ca scop împingerea societăţii spre un măcel 
interethnic”. Si ca dovadă a afirmației că relele exemple sunt molipsitoare, în luna 
august, imediat după alegeri, pe un alt zid din Chişinău (pe şoseaua Háncesti, lângă 
O staţie de troleibus) apare o inscriptite graffiti în limba română, ce reflectă ca în 
oglindă sensul inscripției anterioare: “Eşti rus — eşti. duşman”, fiind executată exact 
în maniera celei ruseşti, fapt ce demonstrează că spiritele se pot agita foarte uşor. 

Comuniştii şi-au desfăşurat Campania publicitară conform schemei “PCRM 
Împotriva tuturor”, iar celelalte partide şi mişcări au afişat adeseori opţiunea 
anticomunistă, susținută de lozinci, slogane si imagini. Cele mai drastice s-au 
dovedit a fi spoturile difuzate de MAI (Mișcarea Acţiunea Europeană), în care | 
comunismul este asociat cu sclavia, iar imaginile au la bază tot metafora luptei, dar 
a luptei de eliberare. Culoarea roşie prezentă în toate afişele simbolizează aici teroarea, 
spre deosebire de roşul — simbol al biruintei şi al luptei de apărare al PCRM. 
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ARTI ОКА, 
DOT DIN MOLDOVA 


Textele-lozinci apeleazá la binecunoscutele metafore de distrugere a 
vechilor reprezentări impuse de comunişti: gura închisă, de pe care se smulge 
legătoarea roşie, distrugerea drapelului roșu cu secera şi ciocanul şi cătuşele roşii 
ce se sfărâmă — toate însoțite de inscripţia roşie „JOS comunismul!” Ultimul spot 
etalează divizarea în EU/TU şi EI, folosind acelaşi procedeu ca şi una din imaginile 
propagate de PCRM. Lozincile sunt realizate prin utilizarea unor binecunoscute : 
metafore verbale, ce îndeamnă Moldova, prin formele de imperativ să se exprime, 
să se trezească, să se elibereze şi să voteze. 

Astfel, cel mai sugestiv câmp metaforic în actuala campanie electorală a fost 
cel ce reprezintă LUPTA — fie ca apărare, fie ca eliberare. Acesta generează о altă 
metaforă răspândită în spoturile şi în sloganele electorale — opoziţia EU/NOI — EI, ce 
scoate în prim-plan metafora duşmanului, aflat de altă parte a baricadei. Se poate 
observa, de asemenea, transferul metaforic al simbolului tradițional — ROŞU, care pentru 
comunişti se asociază cu victoria, iar pentru un alt câmp metaforic rosul devine teroare. 

O serie întreagă de alte metafore, cum ar fi cele antropomorfe (boala, 
rudenia, familia), zoomorfe (,,bestiarul politic”), metafora socială, cea „naturală” 
ş.a. sunt vehiculate си multă generozitate mai mult în textele publicistice cu tentă 
electorală şi constituie un subiect aparte al compartimentului „limbaj politic”. 
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CUM E CU PUTINȚĂ ISTORIA LITERATURII? 
Mircea A. DIACONU 


Universitatea “Ştefan cel Mare, Suceava 


L'étude a comme fondement l'interrogation s'il existe ou non une crise de 
l'histoire de la littérature et identifie trois difficultés dans l'approche, de cette perspective, 
du phénomène littéraire, toutes les trois difficultés visant l'identité de l’objet de la 
recherche. Les solutions proposées visent: 

1. le placement sur une perspective néo-positiviste qui marque la situation entre la 
vie interne et la vie externe de la littérature; 

2. le dépassement de la rupture entre l'objet et le sujet en assumant une vision 
organiciste qui est aussi la récupération d'un chaos des faits 

3. le dépassement de la vision qui considére les faits définis par en assumant une 
autre qui considére que tout phénoméne nouveau re-sémantise le passé. 


„А vedea din aer înseamnă a privi lucrurile la modul filosofic, pentru 
că priveşti paradigme. Dar care este înălțimea corectă de la care se 
cere privită America? Cit de sus trebuie să fii ca să priveşti natia? Care 
este înălțimea care ifi permite să priveşti lucrurile nu numai geografic, 
ci şi politic, social, moral?”. 

(Andrei Codrescu) 


Întrebarea din titlu — o parafrază, fireşte — are drept fundament dezbaterea, 
mai degrabă implicită, despre existența unei crize a istoriei literaturii. Se află, 
aşadar, istoria literaturii, ca disciplină, într-un moment de criză? Îşi trăieşte, cumva, 
agonia? Multitudinea de istorii poate că e mai degrabă o consecință a faptului că 
disciplina se caută pe sine, desi, la nivel conceptual-teoretic, mutații majore nu se 
produc. Oricum, în condiţiile în care în alte culturi ideea de a face o istorie a 
literaturii pare să nu mai intereseze pe nimeni, la noi există încă o adevărată 
febrilitate în acest sens. Să fi ajuns cercetătorii din Occident la ideea că disciplina 
nu mai produce sens şi că, în forma în care ea s-a impus, nu mai comunică nimic 
despre esenţa literaturii sau despre felul in care esenţa ei spune ceva despre 
societate?! La noi, în ultimii douăzeci de ani există cîteva categorii de istorii 
literare. Unele, precum cele semnate de Топ Rotaru şi Dumitru Micu, redactate sau 
gindite măcar partial înainte de 1990, sînt considerate lipsite de relief, fără 
contribuţii personale majore, didactice în bună măsură, deci retardate. Cele semnate 
de Топ Negoitescu, Laurenţiu Ulici, Marian Popa, Alex Ştefănescu sau Nicolae 
Manolescu sînt atît de personale și de diferite între ele încît se poate susține că 
disciplinei fie îi lipsesc principiile coagulante, fie acestea sînt prea fragile pentru a 
bănui în spatele oricăreia dintre variante o paradigmă. Într-un fel sau altul, Cornel 
Ungureanu sau Eugen Negrici denunță această fragilitate, primul scriind o istorie 
secretă a literaturii române (cu obiective partial atinse), celălalt sanctionind 
principiul însuşi al organicitätii literaturii románe. Їп absenta unei literaturi care sá 
se desfășoare organic, orice istorie a literaturii n-ar face decît să propună o iluzie, 
manipulînd. Principiile coagulante sînt simple invenții sau mistificări. În fine, poate 
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că, în condiţiile în care are ca obiect nu doar scriitori, ci şi reviste şi curente, e posibil 
ca Dicţionarul General al Literaturii Române, apărut sub egida Academiei şi 
coordonat de Eugen Simion, să aibă drept suport nevoia de a suplini absenţa unei 
istorii a literaturii ori neputinta realizării uneia care să satisfacă toate cerințele 
implicate. Ori poate că e vorba despre un mod diferit de a face istoria literaturii, 
renuntind la principiul ei fundamental, acela al devenirii si organicitátii. Nu în 
ultimul rind as invoca studiul Simonei Sora, Regásirea intimitätii (2008), care 
propune o bună exegeză, inovatoare şi problematizantă în multe momente, a romanelor 
apărute într-un singur an din perioada interbelică, 1933. Nu trecuseră decît cîțiva 
ani de cînd Mihail Ralea formula întrebarea De ce nu avem roman? Nu cumva, în 
esență, această fixare pe un fragment de istorie, tratat izolat, dar си о bună 
proiectare în interiorul genului, e un alt fel de a face istorie a literaturii? S-ar putea 
astfel depăşi multe dintre riscurile pe care şi le asumă disciplina, aşa cum a fost ea 
ginditä pînă acum. Fireşte, asumîndu-ne exagerarea, s-ar putea reproşa că este o 
„istorie a literaturii” scrisă de o femeie şi, mai mult decât atât, de o femeie din, dacă 
acceptăm că acesta e numele cel mai potrivit, epoca postmodernă. În fond, în vreme 
ce modernitatea continuă să se manifeste plenar, există cazuri izolate în care tot 
ceea ce dădea stabilitate odinioară este răsturnat. Fireşte că, în această situație, ar 
trebui sá insistăm asupra unor întrebări simple, de genul: cine scrie istoria 
literaturii? de ce? cînd? unde? Sînt chestiuni asupra cărora, într-un fel sau altul, voi 
reveni. Dincolo de această chestiune, există, cred, cîteva dificultăţi privind 
posibilitatea disciplinei de a-şi circumscrie obiectul. Ne vom opri aici numai la trei 
dintre ele, complementare, care vizează identitatea obiectului istoriei literaturii, a 
cărei slăbiciune ar trebui depăşită prin anumite opțiuni de metodă. 

Aşadar, care este obiectul istoriei literaturii? Este exclusiv viața operelor, 
viata lor internă? Dacă ar fi aşa, atunci am avea de-a face cu o istorie pur estetică şi 
în acest sens aş invoca aici două situaţii elocvente. Pe de o parte, istoria — sau, mai . 
degrabă, istoriile — lui Nicolae Manolescu. Spun istoriile întrucât este destul de 
evident faptul că istoricul literar lucrează си instrumente diferite. Volumul din 
1990, care se oprea la începutul epocii marilor clasici, era interesat înainte de toate 
de fundal, ideologii, mentalitate. Scriitorii, ca într-un roman realist, păreau 
personaje într-o epopee care se afla abia la începuturile ei. Dincolo de mutatiile de 
metodă, umbra lui Călinescu părea să apese asupra întregii viziuni. Or, ceea ce 
urmează în istoria finală, din 2009, este o abatere totală de la aceste principii care 
ar putea fi considerate originare. Nicolae Manolescu propune o critică aproape 
exclusiv estetică (dublată de una a receptării) a unor scriitori care sînt rupti de orice : 
context politic, moral, ideologic. Este aici supremaţia unui principiu justificat el 
însuşi istoric, întrucît critica anilor '60 şi chiar a deceniilor următoare făceau din 
refugiul în estetic un mijloc de a refuza contaminarea evaluării de ideologie. 
Bătălia pentru estetic, puriată implicit în exerciţiul actului critic, era forma criticii 
acelor ani de a se legitima pe sine. Or, o istorie este, totuşi, o istorie. Nicolae Manolescu 
însuşi, în 1968, susţinea că „Greutatea nu este [...] de a înțelege că operele se nasc 
în legătura cu epoca, mediul, mentalitatea oamenilor, tradiția culturală, pe scurt, cu 
istoria. Greutatea nu este nici de a înțelege că operele (şi lecturile) conţin o anume 
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istorie: ci de a scrie o.istorie capabilă sá le conţină”. Mai mult, conchide el, „nici nu 
E posibilá o istorie purá, ci doar una social- culturalá pe temelia căreia se înalță 
studiul în sine al operelor”. În aceste condiţii, felul lui Nicolae Manolescu de a 
„rezolva” metodologic istoria literaturii de după paşoptism seamănă cu felul în care 
Alexandru Macedon a desfăcut nodul gordian. Simtind că o istorie pur estetică, 
pentru care, într-un fel sau altul, criticii de pînă în 1990 păreau să fie pregătiți, 
cîțiva critici şi istorici literari, de virste şi formaţii intelectuale diferite, pledau 
pentru o „istorie politică” a literaturii. În nr. 42/2005 din „Observatorul cultural”, 
Mircea Anghelescu, Ioana Both, Stefan Borbely şi Dan C. Mihăilescu precizau: 
„Ne propunem, așadar, prin acest proiect, să readucem în cercetarea noastră literară 
fundalul politic şi de mentalitate al istoriei, să înțelegem modul în care se 
articulează ideile estetice, filozofice, ideologice şi politice dintr-o anumită perioadă 
într-o integralitate eterogená, suplă, dialogală — uneori chiar conflictuală — pentru a 
se decanta apoi în expresia estetică a unei opere durabile sau a unei capodopere. 
Sîntem, aşadar, de părere că o istorie exclusiv estetică a literaturii noastre este, 
metodologic vorbind, o fantasmá perimată”. Cît priveşte esteticul, urmează cîteva 
precizări care preîntîmpină seria posibilă de reproguri: „Esteticul se dovedeşte a fi, 
şi el, o funcţie de context, cu determinări precise, personale, politice, ideologice, 
filozofice şi de altă natură, pe care o înţelegere integrativă a fenomenului literar se 
cuvine să le cuprindă, nu să le elimine”. Aşadar, motivat, atîta vreme cît e 
amenințat de intruziunea politicului, ideologicului etc. — fapt vizibil în poziţia lui 
Lovinescu, a criticilor din ultimii ani ai comunismului, a lui Maiorescu însuşi, 
probabil —, esteticul se dovedeşte a fi un simplu cuvînt, neîncărcat de substanță. 
Nu întâmplător el a generat într-un fel anume structuralismul şi nu intimplátor 
purismul estetic а fost asociat formalismului. În fapt, valoarea estetică este ea însăși 
consecința unei relaţii: cu neliniştea generată de prezenţa ființei umane, în raport cu 
sine, cu altul, cu Dumenzeu, o nelinişte care se concretizează într-un construct 
textual a cărei coerență interioară propune la rîndu-i, convergent, un sens. Poate 
exista esteticul doar ca gimnastică textuală, în afara unui sens care — cu cuvinte, 
iată, din nefericire, imprecise — tulbură şi hrăneşte o emoție? Poate exista emoție in 
afara, cu cuvintele lui І. L.Caragiale, unui înțeles uman?! Cum spunea la un moment 
dat Paul Cornea, vorbind despre Lovinescu, militantismul pentru autonomia 
esteticului trebuie interpretat ca o „tentativă de a scoate cursul dezvoltării literaturii 
de sub ingerintele ideologiilor reacționare”. Dar, precizează Paul Cornea, „primatul 
artisticului nu exclude explorarea semnificatiilor psihologice, morale, politice etc., 
ale literaturii”. Ca argument de autoritate, un citat din Cálinescu care afirmase: 
„Critică estetică pură nu există. Un critic se dovedeşte estetician întrucît urmăreşte 
numai stabilirea calităţii artistice a unei opere şi în această operaţie nu se lasă 
înrîurit de nicio consideraţie de altă natură. Studiul în sine, însă, analiza, va 
imbrátiga toate problemele cu putință, istorice, ideologice, psihologice, adică tot ce 
poate mări capacitatea de recepție a impresiei artistice”. În fine, cei patru critici şi 
istorici literari nu eludează principiul fundamental al esteticului: „Nu vom renunța 
la ierarhizári sau la valorizári, precizează ei, abandonind axiologia în favoarea unei 
sintaxe interpretative aglutinante, nivelatoare. Ceea ce ne va interesa însă va fi 
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contextul socio-cultural şi politic al capodoperei”. În treacăt fie spus, o întoarcere la 
instrumentele de lucru ale lui Gherea, dincolo de formulările lui simpliste, 
elementare, e poate necesară, chiar dacă proiectînd totul în planul pur al ideii, 
Maiorescu are rolul unui declanşator de reacții şi de continuitáti, fireşte. Pe de altă 
parte, revenind 1а istoria lui Nicolae Manolescu, ea ar putea fi plasată cumva în 
contextul mai larg structurat de Harold Bloom în Canonul occidental. Privind de la 
mare distanță, Bloom nu mai vede nici un fel de contexte: nu se mai zăreşte nici 
solul social, politic, moral, nu mai contează nici fundalul cultural, care implică 
anume mişcări ideatice, curente, dezbateri etc. Marele organism pe care el îl 
presupune în spatele unei aglomerări de fapte se bazează eventual pe relaţiile de la 
mare distanţă, între capodopere, pe ceea ce constituie, cu o formulare care dă titlul 
altei cărți a lui Bloom, „anxietatea influenţei”. În acest caz, este foarte clar că 
istoria literaturii este înlocuită cu canonul (dacă nu cu literatura comparată), cu 
înregistrarea valorilor care structurează, de la mare distanță şi într-un fel subteran, 
mutatiile de viziune şi mai putin acelea care, vizibile mai degrabă pe spaţii mici, de 
limbaj. Aşadar, două riscuri există aici: pe de o parte să faci istoria literaturii doar 
din viata internă a operelor, fără fundal, fără rădăcini, pe de altă parte, să eludezi 
„istoria”, adică povestea, înlocuind-o cu o listă al cărei principiu ordonator, tinzînd 
spre arbitrar, e greu validabil. În aceste condiţii, o istorie a literaturii ar trebui să 
găsească echilibrul între viața internă a operelor şi viața lor externă, sintagme 
întîlnite de asemenea la Nicolae Manolescu, un echilibru între exegeza саге se - 
fundamentează chiar pe metamorfozele din interiorul devenirii literaturii şi, pe de 
altă parte, contextul care coboară pînă la înțelegerea relaţiilor de putere, a 
influențelor, a vieții publice a literaturii, edituri, marketing, un feed-back care . 
devine, într-un fel sau altul, oricît de excesiv spus, fundament al creativității. 

O a doua dificultate are drept cauză relaţia obiectului cu un subiect anume. 
Întrebarea din titlul acestei intervenţii se fixează, de altfel, într-un cadru mai larg, 
care e circumscris de interogatia, tot mai acută în anii postmodernismului, cum e cu 
putință cunoaşterea? În condiţiile în care „totul e interpretare”, cum spunea 
Nietzsche, desenul lumii obiective îşi pierde pur şi simplu principiile coagulante şi, 
prin urmare, coerenţa, claritatea. Fireşte că rămîne întrebarea in ce măsură şi cum 
anume obiectul există (poate exista) şi în afara subiectului. Putem porni, în această 
chestiune, de la două ipoteze de lucru. Prima priveşte faptul că obiectul istoriei 
literaturii are existenţă în sine, fie într-un sens empiric, pe care l-am putea numi 
„terestru”, fie într-unul transcendent. Altfel spus, există o factologie elementară care. 
constă în desfăşurarea unei succesiuni şi deopotrivă a unei simultaneitäti de fapte şi 
întîmplări care pot fi situate sub semnul haosului, al lipsei de sens, al hazardului. Pe 
de altă parte, această factologie este deseori aşezată într-o viziune teleologică, ca şi 
cum fiecare dat ar genera fatalmente anume consecințe. Într-o viziune riguros 
organicistá, nimic n-ar fi intimplátor, ín orice dat obiectiv putindu-se ,jciti" 
derularea ulterioară a evenimentelor. Că, în realitate, doar trecutul pare să se înscrie 
într-o astfel de derulare obligatorie şi că prea arar putem prevedea, prin prezent, 
viitorul nu constituie o piedică în legitimitatea unui astfel de punct de vedere. 
Oricum, а „citi”, adică a interpreta un moment din devenirea literaturii prin anume 
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semne considerate pregätitoare presupune obligatoriu prezenta unui subiect. 
` Prin urmare, cea de-a doua ipoteză constată că obiectul istoriei literaturii пи poate 
exista decît printr-un subiect, într-o anume viziune, ca act de interpretare. Or, în 
acest caz, subiectul are nevoie de metodă, adică de rigoare, de onestitate, adică de o 
anume etică, şi, nu în ultimul rînd, de gust, un gust în permanentă alertă, care ar 
trebui să se suspecteze pe sine însuşi de neputinţă. Pe lîngă toate acestea, istoricului 
îi trebuie şi capacitatea de a provoca o poveste, de a o proiecta într-un stil, într-un 
anume ritm. Prin urmare, dacă obiectul istoriei literaturii are existență in sine (fie şi 
una lipsită de transcendentá) şi este deopotrivă expresia unui subiect, dificultatea 
constă în a reuşi să asumi această ecuaţie. O paranteză în acest sens are în vedere 
discuţia despre canon, relansată, într-un fel sau altul, o dată cu apariția Istoriei lui 
Nicolae Manolescu. E cunoscută afirmaţia conform căreia „Canonul se face, nu se 
discută”. Fireşte, Nicolae Manolescu are în spate cele cîteva decenii de critică de 
întîmpinare care a funcţionat decisiv în stabilirea ierarhiilor literare. E orgoliul 
cuiva care a făptuit şi care nu mai pare interesat de justificări teoretice. Altfel, a nu 
discuta despre principiile care generează canonul, despre substanța lui, despre 
cauzele care îl impun — daca aşa ceva se află în spatele afirmației lui Nicolae 
Manolescu — e ca şi cum ai abdica de la normele vieţii culturale, re-devenind 
natură. Unul dintre fundamentele modernităţii este chiar rațiunea interogativă care 
poate genera, ce-i drept, o anume alienare maladivă. Nicolae Manolescu ar putea 
spune că acelora care n-au putut face canonul le rămîne posibilitatea discutării lui. 
Dar ceea ce, dincolo de toate acestea, pare foarte limpede este următorul lucru: în 
opinia lui Nicolae Manolescu, canonul îl face critica literară, este atributul 
fundamental al criticului literar. Stabilind valorile, el desenează şi metamorfozele 
literaturii, reperele devenirii ei. Altfel spus, valorile, viata literară, înţelegere a unui 
sens nu pot exista decît prin implicarea unui punct de vedere, a unui subiect care e 
criticul literar. Dacă înțelegem prin canon o simplă listă de valori, generate de un 
anumit criteriu, ceea ce permite să se vorbească despre canon estetic, canon politic, 
canon oficial, canon didactic, eventual canon proletcultist etc., atunci poate cá 
Nicolae Manolescu are dreptate. Mi se pare însă că este un mod simplu de a adecva 
la realităţi româneşti un concept cu o altă greutate, desemantizindu-l. După părerea 
mea, canonul ar trebui să reprezinte valoarea dincolo de un subiect, ca realitate în 
sine. Or, în acest caz, Bloom are dreptate: canonul l-ar face exclusiv scriitorii. Cum 
anume? Vorbeşte Bloom despre o „anxietate a influenţei”, despre felul în care se 
creează anume tensiune, fie si la foarte mare distanță, între scriitori. La noi, Ioana 
Em. Petrescu, ştim bine, a publicat o carte numită Eminescu şi mutafiile poeziei 
româneşti, care ascunde într-un fel şi afirmaţia lui Bloom conform căreia valoarea 
unei opere e certificată de metamorfozele pe care ea le generează, de felul în care 
еа participă la metabolismul literaturii. În fine, e numai un argument, şi poate nu 
întotdeauna valabil, al valorii. Or, în acest caz, critica nu are decît rolul de 
spectator: ea vede eventual această tensiune între cărți, opere, autori. La noi, poate 
că exemplul cel mai bun este cel privitor la Bacovia, poet considerat multă vreme 
de critica literară printre minori. Eliade, ştim bine, era surprins să audă ce prestigiu 
$i aură căpătase prin anii 760 cel pe care el îl ştia drept un poet al marginii si, prin 
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urmare, şi de periferie. Or, înainte ca Bacovia să fie „descoperit” de critica literară, 
legitimat şi impus de ea, Bacovia participase deja la metabolismul literaturii. 
Fundoianu, mai apoi Ion Caraion, mult mai tîrziu Ileana Mäläncioiu se trag din 
mantaua lui, instituindu-l ca valoare. Între războaie, şi Blaga era mai adecvat citit 
de poeti decît de critici. Pe de altă parte, un roman precum Istoria ieroglifică a lui 
Cantemir, tocmai pentru că nu a contribuit în mod real la metamorfozele literaturii 
(în fine, şi de-ar fi fost publicată în momentul scrierii, n-ar fi putut s-o facă, pentru 
că aparținea de fapt altui mediu cultural decât cel românesc), aparține exclusiv unui 
canon impus de critică. Pe de altă parte, tine de demnitatea criticii literare de a se 
defini ca instituţie care validează valoarea. O spunea Basil Munteanu саге, 
constatind existența labirinticá a realităţii, preciza: „Este exigenta de neînvins a 
spiritului meu de a clădi pe concret edificii din ce în ce mai aeriene, de a filtra şi 
reduce la esențe haosul confuz al concretului. lar la această exigentá nu má pot 
împotrivi decît renuntind la calitatea mea de om”. Si, їп acest caz, dreptatea poate 
cá este de partea lui Nicolae Manolescu: spiritul impotriva materiei, cultura 
împotriva naturii. Cît despre Fundoianu, Ion Caraion şi Ileana Mălăncioiu, nu se 
comportă ei înşişi ca nişte cititori, care-şi construiesc propriile istorii literare, 
propriile tradiţii, înscriindu-se într-o anume descendență?! Nu au ei, în fundal, 
atitudinea şi comportamentul unor critici literari? Azi aş refuza acest fatalism al 
renunțării la critică în stabilirea canonului, acest fatalism care pare să fie expresia 
(şi salvarea) celor slabi. Nu-i vorbă, tot de la Nietzsche citire: „Cei puternici trebuie 
apárati de cei slabi”. Oricum, un argument în favoarea ideii că fundamentarea 
conceptului, a modelului, a paradigmei este opera criticului vine dinspre filosofia 
limbajului. Ultima dintre cele zece teze despre esenţa limbajului formulate de 
Eugeniu Coşeriu precizează că „Limbajul conferă existență «lucrurilor»”. De 
remarcat folosirea ghilimelelor pentru cuvîntul lucruri, ceea ce înseamnă că, în 
afara subiectului ordonator, lucrurile n-au existență în sine, fiind simplă virtualitate. 

In fine, o a treia dificultate în realizarea unei istorii a literaturii, şi care are 
ca suport de asemenea precaritatea obiectului ei, vine dinspre ceea ce s-ar putea 
numi о re-fundamentare fenomenologică a ei. Dacă asemenea unui arhitect criticul 
construiește din neant un labirint, din haos un sens — în miezul căruia se aflá 
eventual el însuşi —, atunci el trebuie să țină cont de continua metamorfoză a 
obiectului. O metamorfoză care nu înseamnă deloc simpla cumulare de date, de 
evenimente. Facem apel la un psiholog care susținea că „Viaţa e o continuă apariţie 
de ceva nou, е o curgere eminamente creatoare”. Dacă о curgere este eminamente 
creatoare, asta înseamnă că fiecare nou eveniment resemantizează trecutul, 
redesenează tradiția. Prin urmare, care e obiectul istoriei literaturii din moment ce 
el este, în această nouă factologie, o continuă metamorfoză? Probabil că acest lucru 
îl va fi avut în vedere G. Călinescu atunci cînd vorbea despre posibilitatea scrierii 
unei istorii a literaturii care să debuteze cu prezentul şi să continue coborînd în 
trecut, pînă la origini. De fapt, într-un fel sau altul, implicit mai degrabă decît explicit, 
lucrul acesta se şi întîmplă. Întrucît trecutul se ordonează în funcţie de felul cum 
prezentul se raportează 1а el.În felul acesta, criticul literar trebuie să fie un vizionar, 
căci el trebuie să legitimeze valoarea şi în funcție de felul cum întrevede el 
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devenirea literaturii. Їп fond, un critic are dreptate 1 in analiza si verdictele sale dacá 
este validat, ín timp, de viata literaturii însesi. O parantezá e necesará aici. E cunoscutá 
afirmaţia conform căreia istoria o fac bărbaţii. Or, lucrul acesta nu e spus de 
bărbaţi, ci de femei. De asemenea, că istoria o fac învingătorii, lucru spus îndeobşte 
de cei învinşi. Cum ar arăta o istorie scrisă de cei învinşi?! Or, pe terenul istoriei 
literaturii, învingătorii desenează traiectul trecutului înainte de orice altceva pentru 
a se legitima, trecînd sub tăcere, ignorínd ceea ce nu le dă satisfacție. E limpede, de 
exemplu, că pentru critica anilor "60, trecutul însemna legitimarea modernității. 
Dar dacă, din perspectiva istoriei, învingătorii sînt scriitorii generaţiei "80 (şi cei care 
păreau învinşi suportă o ciudată metamorfozare), atunci trecutul îşi modifică 
substanța. A se vedea discursul de legitimare construit, pentru postmodernism, de 
Mircea Cărtărescu, în Postmodernismul românesc. Sau, de asemenea, studiul lui 
Gheorghe Crăciun, Aisbergul poeziei moderne, pentru care identificarea 
modernității (şi a valorii) cu poezia reflexivă e consecința unui discurs de 
manipulare. Încercînd să-l elimine, nu construieşte, la rîndu-i, un alt discurs de 
legitimare şi de manipulare?! Oricum, există posibilitatea unei schimbări de macaz 
paradoxale: cei învinşi să devină, prin ciudate si „inefabile” cauzalitäti, învingători. 
Deodată istoria literaturii arată altfel, chiar dacă nu poate aboli cu totul reprezentările 
existente. Astfel, va putea un Max Blecher să pătrundă în conştiinţa publică mai 
mult decît Rebreanu? Dacă nu în conştiinţa publică, în tratatele de istorie a 
literaturii?! Din această dilemă, evident, greu de ieșit ori, mai exact, nu putem ieși. 
Și atunci, cum e posibil echilibru care să dea consistență unei istorii a literaturii? 

In ce mă priveşte, cred că istoricul literar ar trebui să slujească un anume 
neo-pozitivism, care să-l facă sá se situeze între viata internă şi cea externă a 
literaturii, între viziunea organicistă (slăbită azi) şi recuperarea haosului (ceea ce ar 
presupune întoarcerea spre o factologie descentratá, a marginalitátilor — în fond, 
istoria literaturii, la rindu-i, are, parafrazând cuvintele lui Pascal, centrul 
pretutindeni şi marginile nicăieri), între genul proxim şi diferenţele specifice, între 
subiect şi obiect, în fine, între istoriile consacrate şi noile tendințe de legitimare. 
Dacă istoria literaturii, ca disciplină, se va dovedi că nu mai are de hrănit un sens şi 
nu mai poate oferi substanța unor investigații care să genereze sens, ea tot îşi mai 
poate legitima prezența printr-o astfel de coboríre la factologic. Dar o factologie 
care nu poate exista în afara subiectului, a multiplelor metamorfoze care-i dau un 
caracter polimorf şi greu de surprins într-o singură formulă, mai mult, o factologie 
care, pentru a da sentimentul vieţii, trebuie să se plaseze într-un complex de fapte. 
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Secţiunea „Eugeniu Coseriu” — 
CREATIVITATE, 
SEMANTICITATE, ALTERITATE 


LINGVISTICA TEXTULUI 
CA HERMENEUTICĂ A SENSULUI 
Eugeniu COSERIU 


1. În epistemologia implicită sau explicită a lingvisticii actuale se tinde să 
se considere lingvistica textului drept lingvistică generală (ştiinţă generală a 
textelor) aplicată textelor individuale. Acest fapt nu este acceptabil fără distincţii, 
dat fiind că în lingvistica textului, prin însăşi natura obiectului său, individualul 
este dat înaintea (şi este fundamentul) generalului. Sensul propriu al lingvisticii 
textului, amplitudinea şi limitele sale, în relație cu literatura şi totodată cu 
„ideologia”, se pot stabili într-o formă satisfăcătoare doar plecînd de la faptul că o 
astfel de lingvistică are în vedere planul prin excelenţă individual al discursurilor. 

2. Într-adevăr, în ceea ce priveşte individualul considerat în sine însuşi 
(„obiecte”, nu „concepte”, nici „clase”), nu poate exista ştiinţă generală, ci doar 
descriere şi analiză: un obiect poate fi doar analizat şi descris. 

3.1. Un discurs este un fapt semiotic: constă din semne, mai bine zis din 
semnificanti" care sugerează un ,,continut”, care, la rîndul său, nu apare ca atare în 
discursul însuşi considerat în realitatea sa exterioară şi dovedită empiric. De aceea, 
ca în întreg domeniul faptelor semiotice, a analiza şi a descrie un discurs înseamnă 
propriu-zis a-l interpreta, altfel spus, a identifica într-un mod fundamentat 
conținutul pe care îl sugerează (sau pe care îl „exprimă”). În acest sens, lingvistica 
textului — ca, pe de altă parte, toată lingvistica privitoare la cele două feţe ale 
semnelor — este hermeneutică, revelare sistematică şi fundată pe un conţinut: mai 
exact, în acest caz, hermeneutică a discursului (sau „textului”). 

3.2.1. Există trei tipuri de conţinut lingvistic: desemnare, semnificaţie şi 
sens. Desemnarea este referința la realitatea „extralingvistică”, altfel spus această 
realitate însăşi (ca „reprezentare”, „fapt”, „stare de lucruri”), independent de 
Structurarea sa prin intermediul cutărei sau cutărei limbi, şi este proprie vorbirii în 
general. Semnificaţia este conținutul dat în fiecare caz printr-o limbă determinată. 
Sensul este conţinutul propriu al unui discurs ca manifestat prin desemnare şi 
semnificaţie: atitudinea umană pe care discursul o implică sau finalitatea cu care se 
realizează. Astfel, de pildă, „întrebare”, „răspuns”, ,poruncá", „rugăminte”, 
»Chemare”, „salut”, „constatare” sînt unități minimale de sens. Prin urmare, 
lingvistica textului este hermeneutică a sensului, la fel cum lingvistica vorbirii este 
hermeneutică a desemnării şi lingvistica limbilor, hermeneutică a semnificației. 

3.2.2. În sens, relaţia semiotică este dublă: pe de o parte, semnele semnifică 
ceva (in limbă) şi desemnează сема (ca „extralingvistic”) si, pe de altă parte, 
semnificatul şi desemnatul prin semne funcţionează la rîndul lor ca „semnificant” 
pentru un conţinut de ordinul al doilea, care este tocmai sensul. Prin urmare, 
hermeneutica sensului implică drept preliminară cunoaşterea semnificației şi 
desemnării, si, cu aceasta, a corespondentelor hermeneutice. Pe de altă parte, într-un 
discurs complex, unităţile de sens se combină („se articulează”) unele cu altele în 
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unități de nivel de fiecare dată superior, pînă la sensul global al discursului avut їп 
vedere. Interpretarea unui discurs trebuie sá fie, prin urmare, їп fiecare caz, probare 
fundamentată şi justificare a articulării sensului. 

3.2.3. A explica sensul în text înseamnă, aşadar, a orienta conținutul deja 
înţeles către o expresie determinată: a arăta că semnificației macrosemnului în text 
îi corespunde o expresie specifică. | 

3.3. Sensul apare doar în discursuri, însă în toate discursurile, nu doar în 
cele literare. Totuşi textul literar ocupă sub acest aspect o poziţie privilegiată, 
deoarece poezia (,literatura” ca artă) este spaţiul plenitudinii funcţionale a 
limbajului: al maximei manifestări a posibilităților sale.! De aceea, lingvistica 
textului este (sau trebuie să fie) în primul rînd hermeneutică literară. Dar în măsura 
în care orice text are sens, lingvistica textului trebuie să ia în consideraţie şi textele 
neliterare, exprimind particulara reducere a posiblitátilor de manifestare de sens 
care apare їп acestea. Din acest punct de vedere, lingvistica textului coincide cu 
stilistica textelor; mai exact, о înglobează, pentru cá merge dincolo de textele 
literare, in acelasi mod їп care inglobeazá toate celelalte forme de abordare a 
textelor ре care obisnuim a le denumi filologie. | 

4.1. Ca orice hermeneutică, lingvistica textului implică o metodologie şi o 
euristică, iar acestea sînt cele care constituie aspectul său „general”. În euristică, în 
particular, e vorba de a stabili registrul de aşteptări, altfel spus al tipurilor de sens 
atestate sau posibile şi al procedeelor pe care obişnuieşte să le implice, sau le-a 
implicat în discursuri deja experimentate.? 

Un astfel de registru trebuie, fără îndoială, considerat ca „deschis”: în texte 
noi S-ar putea identifica noi procedee şi tipuri de sens, sau sensuri noi ale unor 
procedee deja utilizate. 


ego wj’ 


în limbi nestudiate încă, întîlnim de cele mai multe ori tipuri de semnificație si 
procedee deja intilnite în alte limbi. Diferența reală este mai degrabă de ordin cantitativ: 
rezidă în faptul că varietatea textelor este mult superioară varietätii limbilor. 

5.1. Un discurs este un fapt de vorbire. Dar vorbirea este o activitate 
complexă care depăşeşte lingvisticul, în sens strict; nu se vorbeşte doar cu semne 
lingvistice (apartinind unei limbi anume), ci si prin intermediul activităților 
expresive complementáre, în acord cu anumite principii generale ale gîndirii si în 
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"СЕ Eugeniu Coseriu, 2009, Теге despre tema,,limbaj şi poezie”, în vol. Omul şi limbajul 
său, Editura Universităţii „Al. 1. Cuza”, Iaşi, p. 161-166. 


? Cf. Eugeniu Coseriu, 1980, Textlinguistik. Eine Einführung, Gunter Narr, Tübingen, р. 68-11 1. 
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acord cu cunoaşterea ,,lucrurilor”, mai bine zis, a ideilor si credințelor privitoare la 
„lucruri”, în acord cu o anumită „ideologie” (stratificatá într-o serie de ,,ideologii” 
de mai mică sau mai mare anvergură), toate acestea contribuind la conţinutul 
discursurilor. 

5.2. În acest sens, orice discurs „reflectă” (adică manifestă) o ideologie, 
exact în acelaşi mod în care o manifestă o limbă (sau diverse limbi): e vorba de o 
ideologie „instrumentală”, care aparține semnificantului discursurilor. 

5.3. În această ideologie cu care se fac discursurile trebuie să distingem 
ideologia care se face în discursuri şi nu aparţine „semnificantului” lor, ci 
„semnificatului”, adică sensului lor. În textul literar o astfel de ideologie poate 
corespunde (sau poate fi reinterpretabilă în termenii) unei ideologii „comune” sau 
„generale”, dar, ca literar manifestată, este întotdeauna „singulară”, adică în acelaşi 
timp individuală şi universală. | 

6. Cîteva exemple de hermeneutică literară în legătură cu cele două 
ideologii se pot vedea în studiul meu Texto, valores, enseñanza’ (3.2-3.2.4.). 
Acestea şi alte analize din poezia greacă, din Cervantes, Kafka şi poezia populară 
se regăsesc în volumul meu Textlinguistik. Eine Einführung, Gunter Narr, 
Tübingen, 1980, р. 126-140. 


[Acest text a constituit suportul unei conferinte tinute la Primul Congres 
National de Lingvisticá a Textului, desfágurat la Universitatea din La Coruña între 
2 $i 4 nov. 1995. Publicat їп vol. Eugenio Coseriu; Oscar Loureda Lamas, Lenguaje 
y discurso, EUNSA, Pamplona, 2006, p. 57-60] 


(Traducere din limba spaniolá de Dorel FÍNARU) 
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' in vol. Manuel Casado (coord.), 1998, Lengua, literatura y valores, Newbook, Pamplona, 
р. 61-78. Reluat in vol. Eugenio Coseriu, Oscar Loureda Lamas, 2006, Lenguaje y 
discurso, EUNSA (Ediciones Universidad de Navarra), Pamplona, p. 113-126. 
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DIALOG CU EUGENIU COSERIU 


„Greşeala care se face în general în ştiinţele culturii 
este aceea de a ne limita la o anumită perspectivă.” 


L-am cunoscut pe marele lingvist Eugeniu Coșeriu la Suceava, la câteva 
ediții ale Colocviului International de Științe ale Limbajului, fondat chiar de 
Eugeniu Coşeriu împreună cu profesorul Mihail Iordache şi cu alți universitari 
suceveni. Avea un chip luminos, cu trăsături ferme şi dulci în acelaşi timp, cu о 
privire ageră şi limpede, şi era extrem de cordial, prietenos şi modest, iar vocea sa 
neobişnuită, melodioasă dar cu întreruperi misterioase, o retrăiesc şi acum cu 
acuitate, în timp ce scriu. Am avut acest dialog aproape spontan, cu întrebări 
nepregătite dinainte, din fericire înregistrat pe reportofon, după una dintre 
prelegerile sale memorabile. O secvenţă din viața sa, atât de legată de aventura 
limbajului, care denotă atât extraordinara sa erudiție cát şi forța ideilor 
novatoare, care schimbă perspectivele şi viziunile cu care am fost obişnuiţi. Dacă 
aş fi avut lângă mine, în Suceava, un prieten şi un model de talia sa, probabil acum 
aş fi scris ca Borges, Umberto Eco sau Mario Vargas Llosa... 


Constantin Severin: Din ceea ce spun specialiştii, cunoaştem faptul că în 
ultimii 50 de ani au existat multe încercări de a întemeia curente noi în lingvistică, 
majoritatea dintre ele eşuate. Integralismul coşerian a rămas însă o tendință 
majoră, iar unii dintre discipolii dvs. din întreaga lume, în frunte cu Mircea 
Borcilă, afirmă că ar fi calea regală din lingvistica actuală şi viitoare. Care sunt 
liniile de forță ale lingvisticii integraliste? 

Eugeniu Coşeriu: Nu s-ar spune că are într-adevăr anumite trăsături 
esenţiale. Trăsătura esenţială e dată de numele acestui curent, adică integralismul 
înseamnă a considera faptul lingvistic din toate punctele de vedere. Greşeala care 
se face in general în ştiinţele culturii este aceea de а ne limita la o anumită 
perspectivă. Se înțelege însă că acesta este un fapt în realitate productiv. Uneori 
trebuie să te mărgineşti la anumite aspecte, la o perspectivă oarecare, însă greşeala 
sau pericolul sau riscul pe care le avem în acest caz este că prin această limitare 
pierdem din vedere celelalte perspective şi ajungem să considerăm că este singura 
viabilă, că spunem totul despre limbaj. A spune lucrurile aşa cum sunt, țelul 
oricărei ştiinţe, este un lucru extrem de greu. Nu-i de ajuns sá consemnezi faptele şi 
să le descrii, fiindcă ele se găsesc în tot felul de contexte, fiind legate de alte fapte, 
mai ales de un fapt fundamental cum este limbajul. Orice perspectivă este o viziune 
totdeauna parţială. Trebuie să înţelegi că fiecare perspectivă este parțială şi cá 
există şi altele, că este cel mai greu să spui lucrurile aşa cum sunt ele în realitate. 
Acesta este principiul de bază al oricărei ştiinţe, pe care l-a formulat Platon in 
dialogul său despre sofişti, principiul logosului care spune adevărul. Să spui 
lucrurile aşa cum sunt. Logosul neadevărat spune lucrurile ori cum nu sunt, ori cum 
nu mai sunt, ori cum nu sunt încă ş.a.m.d. Ei bine, acesta e lucrul cel mai greu şi 
înseamnă integralism, înseamnă din toate punctele de vedere. Trebuie să te întrebi 
totdeauna sau sá conştientizezi dacă nu cumva ai partializat. Poate că a trebuit 
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sá partializezi, dar trebuie să fii conştient că toate aceste afirmaţii sunt făcute dintr-o 
perspectivă parțială şi că, din alt unghi, ar trebui să mai spui şi altceva sau să le- 
vezi într-o altă lumină. 

C.S.: Există o сопзопаща între integralismul coserian şi un alt curent din 
gândirea filozofică actuală, holismul, promovat în ultimele decenii mai ales de 
americani? 

E.C.: Da, există, dar în realitate ideile acestea de integralism eu le aveam 
deja acum 50 de ani cel putin, şi deci intelegeam că totdeauna ne aflăm în acest 
proces de partializare. Eu înţeleg acest holism, de altfel am şi spus-o, nu ca o 
realizare, ca perspectivă globală (ea nici nu poate exista), ci ca program. Programul 
nostru este de exemplu un program de tipologie integrală. Nu înseamnă că începem 
cu tipologia integrală, ci că avem programul ca să ajungem la această interpretare 
integrală. Ea se face din mai multe puncte de vedere şi sunt numeroase căi de 
urmat. De aceea, şi discipolii mei sunt toti diferiţi, în sensul cá se ocupă fiecare de 
altă perspectivă, văd lucrurile altfel, dar în acelaşi timp ştiind că este o perspectivă 
parțială. Eu nu le-am hotărât calea în tot ce fac, ci numai mi-am permis să le-o 
deschid, să le spun dintr-o viziune globală care erau problemele sau punctele unde 
trebuiau să cerceteze şi să meargă mai departe. Prin urmare, ceea ce caracterizează 
aşa-zisa şcoală coşeriană în lingvistică este faptul că fiecare elev al meu a plecat de 
la anumite idei sau de la puţine exemple pe care le puteam da eu si le-a dezvoltat, a 
mers mai departe într-un anumit sens. Ei au mers mai departe independent, după ce 
le-am spus doar atât: ’’ Vad aici o problemă şi s-ar putea să descoperi o altă soluţie, 
diferită de cea ре care o văd eu în acest moment.” Într-adevăr, uneori s-au găsit 
alte soluţii, însă interesant este că fiecare elev afirmă că a plecat de la o anumită 
idee, de la o anumită constatare a mea şi, mergând mai departe, a dezvoltat, a văzut 
alte aspecte pe care eu însumi nu le văzusem. Uneori a văzut că şi constatarea mea 
era valabilă în alte contexte decât cele pe care le remarcasem eu şi, de aceea, aşa-zisa 
şcoală formează o comunitate de cercetători liberi şi în acelaşi timp cu orientări 
diferite. Unii se întreabă cum se poate ca, dintre discipolii mei declaraţi, unul să se 
ocupe cu semiotica, altul cu stilistica, altul cu lingvistica istorică, altul să facă 
semantică culturală $.a.m. d. S-ar párea cá nu tin de aceeasi contis dar tocmai prin 
aceasta tin de aceeaşi. şcoală. 

C.S.: Cred că sunteți de acord că, în ultimele decenii, mulți filozofi au fost 
preocupaţi în proiectele lor de aventura lingvistică. Aveţi cumva informaţii că pe 
Plan international există filozofi preocupaţi de aventura coşeriană? 

E.C.: Nu ştiu dacă există, dar poate vor începe sá existe. Un mare lingvist 
japonez, Takashi Kamei, a şi scris acest lucru: Lingvistica lui Coseriu nu e o 
lingvistică din secolul al XX-lea, e o lingvistică a secolului XXI”, adică înțelegea 
Са va începe să se dezvolte şi să fie acceptată mai târziu. Dar în general, cel puţin în 
lingvistică, pătrunde din ce în ce mai mult concepţia mea. Nepoata mea, 
domnişoara Bojoga, a cercetat în teza ei de doctorat de exemplu receptarea 
lingvisticii mele în fosta Uniune Sovietică şi a descoperit foarte multe aspecte de 
receptare, scriind vreo 300-400 de pagini despre asta. În ce mă priveşte, e mai bine 
să mă ocup cu lucrurile care trebuie cercetate şi cu dezvoltarea ideilor, decât cu 
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receptarea lingvisticii mele. Domnul Borcilá а descoperit si el foarte multe aspecte 
în acest sens în Statele Unite, etc., lucruri pe care eu nu le cunosteam. S-au publicat 
deja mai multe monografii, iar unele dintre ele vor fi recenzate într-o revistă de la 
Cluj, care îmi va dedica un număr. Deci se pătrunde încetul cu încetul, în afară de o 
singură tara, România. Aici, în afară de centrul domnului Borcilá de la Cluj, 
această lingvistică a pătruns foarte puţin, poate şi fiindcă lucrările mele nu au fost 
scrise în limba română. Au fost traduse foarte puţine, iar eu am scris mai mult în 
spaniolă, franceză şi mai ales în germană. Deci, în România nu s-au cunoscut prea 
mult lucrările mele, în afară de faptul probabil că şi pregătirea teoretică a multor 
lingvişti români este mai mult sau mai puţin parţială şi, adeseori, fără baze 
filozofice serioase. De aceea probabil am pătruns mai puţin în România, în afară de 
această neîncredere care caracterizează cultura românească cu privire la realizările 
románilor.-Numai după ce ai fost recunoscut în străinătate începi să fii apreciat si în 
România: "Trebuie să fie cineva domnul acesta, dacă cutare (necunoscut) francez 
spune că e foarte bun.”” | 

C.S.: Ми ситуа opera dvs. se află їп consonanfä, din perspectivă filozofică, 
cu cea a idealismului lui Platon, spre deosebire de lucrările altor lingvisti 
contemporani, care pun în centru corporalitatea si gestualitatea, un fel de 
materialism camuflat? | 

E.C.: Nu, eu má apropii de gándirea platonicá numai їп sensul їп care 
Platon a descoperit problemele. Platon este omul care a creat si a descoperit cele 
mai multe probleme esenţiale, însă de cele mai multe ori lăsându-le ca probleme în 
toată problematicitatea lor. Deci, în aces sens, fără îndoială, da. În realitate, 
filozofii care m-au influențat cel mai mult în filozofia limbajului şi în filozofia 
ştiinţei sunt Aristotel şi Hegel. Dar şi aici trebuie să afirm o convingere pe care 
încerc să o transmit şi elevilor: nu există în realitate o opoziţie între Platon şi 
Aristotel. Dacă îl înțelegem bine pe Aristotel, să nu uităm că el pleacă de la punctul 
la care a ajuns Platon în discuţia unei probleme şi o duce mai departe. El nu se 
opune în realitate lui Platon, şi în acest sens este discipolul lui cel mai fidel. 
Discipolii cei mai fideli ai lui Platon nu sunt platonicienii, tocmai fiindcă Aristotel 
a înțeles să meargă mai departe. Nu degeaba a fost 20 de ani la școala lui Platon. 
A învăţat foarte multe, a învățat mai ales cum se pun problemele si cum se formează 
discuţia. De aceea spun că în filozofia limbajului si a ştiinţei se poate pleca de la 
Aristotel. De altfel, filozoful care este citat de cele mai multe ori în lucrările mele 
este tocmai Aristotel. Dar pe de o parte el nu se opune lui Platon, şi pe de altă parte 
nu este un filozof materialist, aşa cum se crede, ci un filozof idealist, cel mai mare 
filozof idealist. 

C.S.: Un idealist mai pragmatic decât Platon... 

E.C.: Da, Aristotel vede ideea...Hegel spunea că Aristotel era capabil să 
vadă universul într-o scoicá. Si de la scoici se ridica apoi până la obiectivitatea 
generală. În timpul pozitivismului s-a ajuns la aberatia că celui mai mic gânditor, 
lui Herbert Spencer, i s-a dat numele de Filozoful, adică numele care i se dăduse 
celui mai mare dintre gânditori, lui Aristotel. În ce priveşte corporalitatea şi toate 
celelalte, trebuie să se înțeleagă şi în cazul limbajului, etc., care este pulsiunea 
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materiei în obiectele culturale. Numai materia poate fi captată în afara conştiinţei, 
deci trebuie să avem această materialitate, însă ea este aleasă de idee ca să poată fi 
într-adevăr eficace. Şi eu dădeam următorul exemplu într-o carte: muzica nu se 
face ca muzică abstractă, ci se face ca muzică deja destinată unui instrument. 
Se înțelege că o рой şi transfera la un alt instrument, însă dacă vrei să faci muzica 
autentică a lui Vivaldi trebuie să ai şi intrumentele lui Vivaldi. Un alt exemplu: de 
ce grecii făceau statuile de bărbaţi din bronz şi statuile de femei din marmură de 
Paros? Fiindcă bronzul este opac şi accentuează muşchii, vigoarea fizică, pe când 
marmura de Paros е translucidă şi lasă să pătrundă lumina până la 2/3 de 
centimetru, toate contururile devenind atunci vagi, dulci. Se alegea acea materie 
care corespundea conținutului şi, în acest sens, şi materia devenea conţinut. La fel 
se întâmplă şi cu faptul de limbaj. După expozeul foarte interesant al domnului 
Jean-Claude Coquet', spuneam că experiența sensibilă ca atare nu este 
cognoscibilă. Atunci când o cunoaştem ea este deja o experiență trecută, pe care o 
analizăm, iar ca să o analizăm trebuie să o numim, şi ca să o numim trebuie să o 
retrăim şi nu mai este aceeaşi, este o experienţă pe care începem să o ordonăm. La 
fel cu exemplul pe care 1-а dat el din Flaubert: când înțelege Madame Bovary ce 
experiență а avut? Nu în momentul în care a avut-o, ci în cel în care isi permite să о 
retrăiască şi să o gândească, deci să o numească. 

C.S.: Mulţi sfinţi şi vizionari au vorbit şi despre existența unui limbaj divin, 
un limbaj fără cuvinte, integral, intraductibil în limbajul uzual. La colocviile de 
lingvistică nu se vorbeşte însă despre un astfel de limbaj. Credeţi că acesta ar 
putea fi considerat adevăratul limbaj integral sau o componentă a sa? 

E.C.: Dacă un limbaj de acest fel există, atunci nu putem şti dacă există. La 
fel, dacă există un limbaj al animalelor nu putem şti, fiindcă noi nu vorbim cu ele. 
Insă limbaj în sensul nostru, de creare a lumii omului, nu îl putem constata la 
Dumnezeu. 


(Interviu realizat de Constantin SEVERIN, la Suceava, în octombrie 2001) 


ne MPAA 
1 Vezi J.-C. Coquet, L'apport de la phénoménologie du langage: le principe de réalité, in vol. 
»Limbaje si comunicare", VI.1, Editura Universităţii, Suceava, 2003, p. Ш-118 (nota coord. vol., 
Dorel Еїпаги). 
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PRINCIPII TEORETICE SI PRACTICE 
DE FORMULARE A DEFINITIILOR LEXICOGRAFICE 


к Vasile BAHNARU 
Institutul de Filologie, Chisinäu, Republica Moldova 


Cet article se propose de présenter quelques principes théoriques et pratiques de 
formulation des définitions lexicographiques. Les problemes liés à la nature du mot, à son 
étymologie et à son définition dans le dictionnaire ne sont pas une nouvelle dans la 
linguistique. Fap 


0. S-a afirmat de nenumărate ori că definirea sensului cuvintelor este una 
din cele mai dificile probleme (dacă nu cea mai dificilă) pentru toate dicționarele, 
în special pentru dicționarele explicative, în care definiția trebuie să fie înțeleasă de 
toți, aşa încât acestea, într-adevăr, constituie „partea cea mai dificilă si cea mai 
delicată a muncii lexicografice” (Iordan, 223). Cu alte cuvinte, definiția semanticii 
unităților lexicale în dicționarele explicative constituie, fără îndoială, piatra de 
încercare a lexicografilor. Si acest lucru este determinat de faptul că, desi „rațiunea 
de a fi a dictionarelor, de orice natură ar fi, este de a indica ceea ce semnifică 
cuvântul pe care-l înregistrează” (Iordan, 223), definițiile lexicografice deseori nu 
corespund cerințelor contemporane de elaborare а dictionarelor. Nu mai putin 
importante sunt și alte elemente constitutive ale articolului de dicţionar, astfel ca, 
de exemplu, selectarea, gruparea şi ordinea citărilor sau clasificarea sensurilor, 
pentru a nu vorbi despre etimologii. 

1. Problemele legate de natura cuvântului, de etimologia şi de definirea lui 
în dicționar nu sunt o noutate în lingvistică. Acestea au preocupat pedagogii, 
traducătorii, umaniştii, inclusiv lexicografii, cu mult înainte ca lingvistica să fi 
cucerit autonomie ca ştiinţă. 

În principiu, definiţia este o traducere în aceeaşi limbă sub o formă de 
expresie concisă, dar explicită a tuturor componentelor semantice conținute de 
sensul cuvântului. Lexicografii au depus eforturi deosebite pentru a aplica acest 
principiu, evitându-se definirea prin simple sinonime care trimit la o altă unitate de 
dicționar şi conduc uneori la apariţia unui cerc vicios, eroare în care cade 
majoritatea lexicografilor şi numită definiţie „în scurtcircuit” (Matoré, 236), ce se 
produce în felul următor: în timp ce sensul unui cuvânt este definit în mod 
satisfăcător cu ajutorul unei fraze descriptive, alte cuvinte din aceeaşi familie sunt . 
definite prin raportare la cuvântul generic al familiei date. 

Cerinta fundamentală față de definiția lexicografică consistă în 
subsituibilitatea cuvântulului explicat în construcția oferită ca definiție a cuvântului 
respectiv, precizându-se de fiecare dată, pentru verbe, tipul de subiect sau de 
complement direct ce se admite pentru un sens sau altul. Vorbind de definiție, 
subliniem în mod intenționat faptul că aceasta urmează să prezinte „echivalentul” 
elementului lexical analizat, aşa încât acest echivalent urmează să prezinte cu toată 
strictefea aspectul conceptual al cuvântului, adică să fie elaborat în expresii 
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пеште, logice si intelectuale, fárá sá includá nimic legat de simturi, de imaginatie. 
Definitia sensului se cere sá fie succintá, sá includá un „conţinut semantic minim, 
înțeles in mod uniform de toţi vorbitorii limbii date" (Doroszewski, 24). Ideea | 
„despre definiţia care contine informaţia minimă necesară pentru identificarea 
sensului cuvântului este susținută şi de alți specialişti. Astfel, în opinia lui E. 
Bendix definiţia lexicografică minimă este „enumerarea componentelor semantice 
necesare şi suficiente pentru delimitarea (în plan paradigmatic) a sensului dat de 
toate celelalte sensuri ale limbii” (Бендикс, 76; vezi si: Филлмор, 28). | 

2. Caracteristicile principale ale definiției urmează să fie concretetea, claritatea 
şi simplitatea. Cu alte cuvinte, pentru ca o definiţie să fie corectă, să corespundă 
prescriptiilor lexicografice, „ea trebuie formulată, în genere, numai pe baza unei 
analize a intrebuintárii cuvântului pe care îl defineşte, adică pe baza unor exemple, 
a unui material viu” (Canarache, 92). Mai există şi alte cerințe în raport cu definiţia 
lexicograficá: o definiție nu trebuie să folosească termeni încă si mai putin cunoscuţi 
decât cuvântul pe care îl defineşte, adică nu trebuie deci să utilizeze cuvinte rare, 
„savante”, lexicograful nu este în drept să se servească de termeni care nu figurează 
la rândul lor, în dicţionar, la locul alfabetic respectiv; este admisibilă definirea prin 
simple sinonime numai în cazul dictionarelor cu volum mic care, tocmai din cauza 
lipsei de spaţiu, sunt nevoite să utilizeze metoda sinonimiei, cu toate că este 
necesar a evita definițiile vicioase, constând în definirea reciprocă a termenilor. 

3. Cu alte cuvinte, cerințele înaintate față de definițiile cuvintelor în 
dicționarele explicative se reduc la următoarele: a) definiţia trebuie să fie clară, 
destinaţia ei de bază constând în facilitarea utilizării dicționarului; b) definiţia este 
chemată să indice numai trăsăturile de bază ale semnificatului, esenţiale urmând să 
fie recunoscute acele trăsături care determină cuvântul dat ca unitate a sistemului 
lexical, opunând-o în acelaşi timp celorlalte unităţi ale sistemului; с) definiția 
sensului cuvântului trebuie să fie liberă de prezenţa cercului vicios; d) la definirea 
sensului cuvântului urmează, în măsura posibilităţilor, să fie exclusă tautologia, 
cazul cel mai tipic de explicaţie tautologică fiind explicaţia cu ajutorul unei serii de 
sinonime (a se vedea: Морковкин, 58-59). 

Aşadar, definiția nu este decât o formulă scurtă având destinaţia să releve cu 
cât mai multă exactitate şi să sugereze sensul cuvântului, identificat, prin abstracţie, 
cu o unitate monosemantică, adică ansamblul de seme având acoperire materială un 
ansamblu de sunete, de litere, când este vorba de un cuvânt sau de o expresie. 
Altfel spus, definiţia este de fapt o „perifrază sinonimică a cuvântului explicat şi 
are forma unei sintagme, elaborate în limba de descriere şi, prin urmare, în 
corespundere cu regulile structurale sintactice şi lexicale, indicând elementele care 
permit a distinge (a recunoaște, a înțelege) semnificatul: „cuvântul sau semnul” 
(Рей et alii, 292). În definitiv, definiția urmează să fie corectă şi exactă, întrucât ea . 
are drept scop de bază să clarifice cuvântul definit. Altfel spus, noţiunea care 
corespunde unui cuvânt necunoscut cititorului trebuie să fie revelată în întregime 
prin termenii definiţiei sale. În acelaşi timp, parantezele care figurează în interiorul 
definiţiilor au o valoare precisă: ele izolează elementele ce nu corespund semanticii 
cuvântului propriu-zis, ci cuvintelor cu care termenul definit în mod normal este 
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folosit. Їп acest fel, definiția contine indicatia asupra elementelor lexicale cele mai 
apropiate ale sensului definit care influențează asupra valorii sale semantice. O altă 
funcţie a parantezelor este a indica elementele facultative sau explicative ce ajută la 
clarificarea definiției, având astfel funcţia de exemplu al structurii sintagmei, în 
care se realizează sensul respectiv. | 

4. Fiind vorba de definitiile lexicografice ca mijloc esential de reprezentare 
a structurii semantice a unitátilor de vocabular, este necesar sá punem si sá 
analizăm „problema principală care interesează pe multi cercetători: ce categorie - 
lingvistică (nivelul descrierii lingvistice), de limbă (nivelul ontic al limbii) sau al 
lumii obiectuale - exprimă definiţia lexicografică?” (Уфимцева 1984, 135). Într-un 
cuvânt, definiția generalizează, caută să tipizeze, însă „nivelul de generalizare 
trebuie să corespundă şi tipului dicționarului, şi genului lexicografic” (Богатова, 
169). De altfel, excesul în problema selectării criteriilor în baza cărora urmează să 
fie elaborată definiția transpune această importatntă componentă a articolului 
lexicografic din clasa filologică în clasa enciclopedică, iar delimitarea conştientă şi 
consecventă a limbii de vorbire exclude tratarea subiectivă si accidentală a sensului 
definit şi a definiţiei în genere. O soluţie pentru această eventuală confuzie pare a fi 
eleaborarea unor explicaţii construite „din partea invariabilă, care reprezintă esența 
semantică a sensului, şi partea variabilă, care are în vedere particularitátile de 
utilizare a unui sau altui cuvánt” (Перцова, 5). 

5. Conform unei vechi traditii lexicografice, articolul de dictionar explicativ 
constá din douá párti: cea stángá - intrarea $1 cea dreaptá - iesirea. Partea dreaptá a 
articolului are destinatia de a explica sensul unei sau altei unitáti lexicale, a 
prezenta anumite indicaţii privind utilizarea lui. Această parte se împarte în două 
fragmente: definiţia lexicograficá şi explicarea lexicografică. Prin definiţie 
lexicografică urmează să înțelegem identificarea propriu-zisă a sensului unui sau 
altui lexem, iar prin explicare lexicografică - definirea sensului împreună cu 
sinonimele prezentate şi cu sintagmele sau exemplele de utilizare a cuvântului. Cu 
acest conținut, „definiția este un echivalent semantic al cuvântului definit (sub 
formă analitică), iar explicarea lexicografică se prezintă ca o categorie mult mai 
voluminoasă şi mai complexă, aşa cum se prezintă partea dreaptă a articolului 
lexicografic în ansamblu” (Stog, 13). 

6. În cele ce urmează, ne vom referi doar la definiția lexicografică a 
sensului cuvintelor. Pornind de la ideea că „definiţiile” lexicografice nu au 
caracterul stiintific al definiţiilor matematice, suntem în drept să admitem că 
acestea nu sunt mai mult decât nişte perifraze cu valoare de „definiții? ale 
cuvintelor încrucișate. În general, au fost identificate şase modalităţi de definire 
lexicograficá: de referire la altă unitate lexicală, sinonimică, denotativă, analitică, 
sintetică şi funcțională (Дарбинян, 12). În realitate, metoda de referire ŞI cea 
sinonimică reprezintă, de fapt, aceeaşi modalitate de definire a sensului cuvântului. 
Metoda denotativă constă în descrierea denotatilor desemnaţi de unitățile lexicale şi 
se practică la descrierea lexicografică a substantivelor şi adjectivelor concrete. 
Metoda analitică a definiţiei lexicografice se reduce în principiu la definiţia logică: 
indicarea genului proxim şi a trăsăturilor diferenţiale. Metoda sintetică identifică 
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sensul unității definite prin comparație cu cunoştinţele acumulate a posteriori: 
indică locul obiectului definit în sistemul de realități. Obiectul este sintetizat 
împreună cu altele in aşa fel încât formează un tot. Metoda funcțională practic nu ` 
defineşte unităţile lexicale, ci le indică funcţia lor în fluxul vorbirii şi este folosită 
în special la definirea uneltelor gramaticale (conjunctii şi propoziţii). 

7. Pentru a exclude inconsecventa de interpretare a unităţilor lexicale în 
dicţionar, lexicograful, în procesul de elaborare a dicționarului, nu trebuie să 
interpreteze cuvintele separat, în ordine alfabetică, ci să examineze anumite grupuri 
lexicale aparţinând la aceeaşi parte de vorbire sau făcând parte din aceeași 
paradigmă derivativă. Numai în felul acesta poate fi obţinută „o anumită unitate în 
modul de separare a sensurilor, o unificare a modelelor de definire a sensurilor, o 
identificare a procedeelor necontradictorii de prezentare a unităţilor frazeologice şi 
a exemplelor, o consecutivitate si uniformitate pentru caracteristicile stilistice” 
(Шведова, 171). 

Cu alte cuvinte, dacă se acceptă metoda de redactare în clase, grupuri, 
paradigme semantice sau derivative, lexicograful nu va elabora o simplă colecţie de 
cuvinte, ci o operă ştiinţifică care se bazează pe principii stricte de descriere а 
cuvintelor, dicționarul reprezentând nu un simplu glosar de unităţi lexicale, ci clase 
şi paradigme întregi de cuvinte între care există diferite relaţii semantice, 
paradigma-tice şi sintagmatice. 

La elaborarea definiţiilor lexicografice nu se tine seamă de aspectul 
corelatiei dintre semnificația lexicală şi cea gramaticală. Informaţia referitoare la 
restricțiile impuse de semnificaţia lexicală în ceea ce priveşte realizarea opozitiilor 
gramaticale sunt puţine, iar în cazul unor categorii ele lipsesc aproape cu 
„desăvârşire. În aceste condiţii se impune elaborarea unor dicționare monolingve 
redactate pe principii noi care ar conţine acel minimum de informaţie semantică ce 
reglementează comportamentul gramatical al cuvântului. În felul acesta este 
necesar ca definițiile lexicografice să fie orientate nu numai spre realitatea 
desemnată de cuvânt, ci şi spre regulile gramaticale ale limbii (Bárbutá, 5; 
Апресян 1986, 57; Апресян 1988, 7; Супрун, 41). 

8. Tot în acest context este necesar să amintim că cele mai tipice erori 
atestate în definițiile sensurilor pot fi grupate în felul următor: a) cercul vicios in 
definiție; Б) lipsa de echilibru în volumul noțiunii (volumul definiţiei este mai mare 
sau mai mic decât al determinatului); с) contradictia semantică (sensurile cuvintelor 
folosite pentru definirea cuvântului dat sunt contradictorii); d) definiţia are caracter 
întrerupt (în situaţia în care între cuvintele folosite în definiţie se întâlnesc unităţi 
care lipsesc în lista de cuvinte a dicționarului); e) lipsa mentiunilor privind sensul 
cuvântului polisemantic, folosit la explicarea unui alt cuvânt (a se vedea: Морковкин, 
61). Se ştie că pentru dicționarele contemporane este caracteristică o carentá 
esențială, constând în aşa-zisul cerc vicios: „sensul unui cuvânt se explică cu 
ajutorul altuia, iar sensul celui din urmă - cu ajutorul celui dintâi” (Ломтев, 289). 
Formularea definiţiei lexicografice cere să fie precedată de analiza semantică a 
unității lexicale, ceea ce reprezintă una din cele mai importante sarcini ale descrierii 
lexicografice. Rezultatele acestei analize se reflectă asupra procedeelor de organizare a 
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materialului descris şi mai ales asupra definirii sensurilor, asupra descrierii 
domeniilor de utilizare a acestora în scopul de a exclude cercul vicios al definiției. 

9. Orice dicționar explicativ român se adresează tuturor celor care se 
interesează de limba română, celor care au decis să o cunoască mai bine fie că le 
este sau nu limbă maternă, celor care sunt datori să se exprime corect în procesul de 
comunicare. În această ordine de idei, definiția lexicograficá, fiind o descriere strict 
semantică, ni se prezintă doar în calitate de mijloc de descriere a structurilor 
semantice, în timp ce consumatorul de dicționare caută să afle şi alte informații 
despre unitățile lexicale (gramaticale, stilistice etc.), de aceea definiția strict 
semantică nu întotdeauna este relevantă pentru soluţionarea unei sau altei sarcini 
cognitive. În acest caz „folosirea definiţiilor în semantică este pur şi simplu un 
mijloc comod pentru demonstrarea faptului că în situaţia ideală definirea sensului 
se realizează pe baza identificării clasei speciei (adică indicarea câmpului semantic 
respectiv), indicându-se, totodată, componenții difirentiali ai sensului” (Найда, 64). 
De altfel, problema nu constă numai în dificultatea definirii sensului, dar mai mult 
şi în primul rând în dificultátea extraordinară de identificare a tuturor sensurilor 
cuvântului, căci „pot fi schitate, relativ uşor, varietățile de bază ale sensului; dar 
determinarea asa-ziselor nuanţe de sens reprezintă dificultăți deosebite, pentru unii 
acestea fiind considerate ca fiind lipsite de importanță, iar pentru alţii — subiective” 
(Щерба 1974, 282). 

10. În practica lexicografică internaţională sunt folosite mai multe mijloace 
de explicare a cuvintelor, cele mai cunoscute fiind: definiţia propriu-zisă a 
cuvântului, exemplele ilustrative, referirea 1а alte elemente ale sistemului lexical, 
imaginile, traducerea şi informaţia etimologică. 

Este un lucru cunoscut că, în pofida unor rezerve exprimate de mai multi 
lexicografi caracteristica semantică a cuvántului-titlu se dezvăluie în definiţie, dat 
fiind că explicaţia este partea principală a articolului lexicografic, având destinația 
să identifice relaţia existentă între semnificant şi semnificat, iar cu ajutorul 
exemplelor să indice utilizarea corectă a semnului în vorbire. Cu alte cuvinte, 
explicarea cuvântului constă în dezvăluirea sensului acestuia cu mijloace 
lexicografice, astfel încât definiţia lexicograficá se manifestă în calitate de expresie 
aflată în relaţii de sinonimie cu cuvántul-titlu, reprezentând sursa informativă a 
acestuia din urmă. În linii mari, definirea lexicografică a unității lexicale constă în 
descrierea semanticii acesteia prin intermediul unei perifraze indiferent de structura 
formală a acesteia din urmă. „Perifraza se bazează pe echivalenta sinonimicá a 
acelui principiu semiotic conform cáruia fiecare semn poate fi substituit cu alte: 
câteva semne” (Дарбинян, 11). În acelaşi timp, perifraza lexicografică poate avea 
diferite forme şi procedee de exprimare care în teoria lexicografică sunt cunoscute 
ca tipuri şi metode ale definiției lexicografice. O definiţie lexicografică poate fi 
considerată mai mult sau mai pitin perfectă, dacă aceasta „poate garanta: a) înțelegerea 
corectă a sensului cuvântului definit; b) utilizarea corectă a cuvântului în actul 
comunicativ, adică în vorbire” (Cror, 12). De altfel, definiţia lexicografică a 
sensului lexical poate fi verificată pe cale experimentală, apelând la anumite teste, 
întrucât sensul cuvântului rezultă dintr-un consens cvasideplin: toate persoanele 
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instruite aparținând aceleiaşi comunităţi glotice sunt în principiu de acord asupra 
semnificației cuvintelor din limba dată. În urma unor teste speciale, putem 
determina gradul de coincidență dintre definițiile oferite de dicţionare în general şi . 
definițiile oferite de respondenţi în procesul experimentului. 

În jurul definiţiei, lexicografii au emis numeroase considerații generale, cele 
mai multe dintre ele ținând de problema necesității explicatiei. Cu toate acestea pe 
parcursul a câteva sute de ani s-au cristalizat câteva tipuri de definiţii, practicate cu 
succes de majoritatea lexicografilor. | 

11. Їп functie de specificul, tipologia si destinatia dictionarului, au fost 
elaborate mai multe tipuri de definitii lexicografice pentru unitätile lexicale. 
Cel mai frecvent tip de definitie lexicograficá este, cu sigurantä, tipul analitic, 
constánd їп identificarea logicá a genului proxim fatá de care cuvántul ce urmeazá 
să fie definit se află în subordine ierarhică si în determinarea cuantumului de 
trăsături diferenţiale ale sensului respectiv. Practic, toate succesele obținute de 
lexicografie le datorează tipului analitic de explicare a unităților lexicale. Totuşi, 
acest procedeu are anumite neajunsuri, întrucât practicarea exhaustivă a acestui tip 
de definire conduce la excluderea elementelor sintagmatice ale cuvinte-lor definite 
ca urmare a faptului că acestea fie că nu sunt indicate pentru sensul respectiv în 
dicţionar, fie că sunt indicate ca fiind specifice concomitent pentru câteva sensuri 
ale cuvântului dat. 

Ordinea specifică în care urmează să fie elaborate definițiile analitice se 
bazează pe identificarea şi examinarea foarte atentă a locului deţinut de sensul 
definit într-o anumită ierarhie, adică prima obligaţie a lexicografului în procesul de 
definire a sensului dat se reduce la determinarea implicatiilor logice, a numelui generic 
care stă la baza definirii termenului dat. Aşadar, toată activitatea lexicografului va 
fi concentrată asupra a două aspecte principale ale definiţiei: a) identificarea 
numelui generic proxim în raport cu care se formulează definiţia, ceea ce permite 
b) determinarea, prin selectare riguroasă, a trăsăturilor semantice specifice cu cel 
mai înalt grad de precizie. Cu alte cuvinte, definiţia este precedată de o operaţie de 
analiză serioasă a sensului cuvântului, care, ulterior, reclamă o operaţie de sinteză 
în vederea elaborării unei formulări simultan succinte şi suficiente, fapt ce 
culminează cu identificarea numelui generic şi cu selectarea trăsăturilor semantice 
celor mai valabile, susceptibile de a fi menţionate. 

12. Tipul analitic de definiţii este cel mai frecvent utilizat de lexicografi, 
justificându-şi existenţa prin frecvenţa utilizării şi prin vechimea practicării lui. 
Astfel, a defini, spune Dictionnaire de l'Academie din 1694, înseamnă „а explica 
un lucru prin genul său şi diferențele sale” (Matoré, 64). Cu alte cuvinte, tipul 
analitic al definiţiei lexicografice „trebuie să corespundă unui număr mare de 
condiţii. Prima constă în a conţine două elemente esenţiale, unul cunoscut, „genus 
proximum", altul necunoscut, „differentia specifica” (Iordan, 232). În linii mari, 
acest tip este dominant în dicționarele de proporţii, ca, de exemplu, în DEXI, care 
susține că „definiţia este, de obicei, analitică (formată din grupul proxim şi 
diferența specifică)” (Dima, IX). Totodată, în teoria lexicograficá definițiile 
analitice au fost limitate la clasa substantivelor şi, parţial, a adjectivelor, parti de 
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vorbire cu sens care poate fi descompus, cu un grad mai mare sau mai mic de 
precizie, їп elemente semantice minime. 

13. Ín principiu, tipul logic de definitie lexicograficá este, їп realitate, 
identic cu cel analitic, întrucât acesta, ca si tipul analitic, tinde „să exprime esența 
şi natura lucrurilor desemnate, enuntând o indicație clasificatoare generală, genul, 
completat cu una sau mai multe notații caracteristice, indicaţii specifice” (Wagner 
1967, 135). | 

Їп сееа се priveste definitiile de tip generic, acestea de asemenea nu sunt 
decât o varietate a celor de tip analitic, întrucât sunt identificate їп funcţie de adecvarea 
lor semantică în vederea obținerii unei precizii suficiente şi urmăresc să „înglobeze 
lucrul definit fără a atinge mai întâi un grad înalt de generalitate” (Wagner 1967, 
136), prin gradul de generalitate intelegándu-se acelaşi „genus proximum”. 

14. Tipul descriptiv de definitie contine multe caracteristici comune cu 
cele ale tipului analitic. Acest tip este utilizat, cu preponderentá, la definirea unor 
obiecte sau calitáti concrete (animale, plante, denumirile populare ale culorilor 
etc.). Ca şi în cazul definiţiei analitice, la explicarea descriptivă se identifică, mai 
întâi, acelaşi „genus proximum”, după care urmează descrierea părților componente 
ale obiectelor sau calităților. În opinia unor cercetători, „opoziția dintre definițiile 
descriptive în dicționarul explicativ în cazul explicării unor parti de vorbire diferite 
se reduce, în primul rând, la prezentarea diferită a sensurilor numelor şi ale 
verbelor” (Стог, 12), întrucât definițiile substantivelor sunt mai concrete (în 
virtutea caracterului concret al realitätilor desemnate), iar definițiile verbelor sunt 
mai abstracte. În practica lexicografică se acordă prioritate definiţiilor de tip 
descriptiv, deşi urmează să se facă o distincţie netă între definițiile descriptive din 
dictionarele explicative si din cele enciclopedice, intrucát definitiile descriptive din 
dicționarele unilingve reprezintă aşa-zisele noțiuni „naive”, în timp ce enciclopediile 
prezintă definiţii descriptive care sunt, într-o măsură mai mare sau mai mică, de 
natură ştiinţifică. În acelaşi timp, definițiile de tip descriptiv mai sunt numite şi 
filologice şi dispun de diferite niveluri de analitism în funcţie de tipul dicționarului. 

15. În ultimul timp, definițiile lexicografice descriptive sau analitice 
prevăzute, mai ales, pentru noţiunile ştiinţifice şi terminologia tehnică sunt numite . 
definiții ştiinţifice, întrucât lexicografii consultă tot mai frecvent specialiştii în 
materie pentru a le acorda asistenţă în procesul de elaborare a definiţiilor de acest 
tip. În această ordine de idei, este concludent mecanismul de evoluţie a definiţiei 
pentru substantivul balenä. Astfel, termenul generic pentru substantivul baleine 
„balenă” era, până în secolul al XIX-lea, substantivul poisson „peşte”, iar de la 
începutul secolului al XIX-lea termenul generic devine mamifer „mamifer” în 
câţiva ani in toate dicționarele (Wagner 1967, 136-137). Din acest punct de vedere, 
dicționarele pot fi considerate drept o bună dovadă de difuzare a cunoştinţelor 
ştiinţifice şi o sincronizare, mai mult sau mai putin reuşită, a informaţiilor 
ştiinţifice şi a celor oferite de dicționarele explicative. Prin urmare, definiţia este 
ştiinţifică în măsura in care descrie corect sensul, adică „reflectă imaginea 
generalizată în conştiinţa populară a obiectului, care trebuie să fie înţeleasă de toti" 
(Биржакова, 74). Dacă în dicționarele explicative definițiile tind să corespundă 
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nivelului ştiinţific corespunzător, dicționarele enciclopedice sunt obligate sá 
explice noțiunile prin prisma ştiinţei contemporane momentului de elaborare a 
enciclopediei respective. Aşadar, definițiile ştiinţifice cu referire la dicționarele. 
explicative nu urmăresc să explice noțiunile, ci să le identifice din punctul de 
vedere al aceluiaşi „genus proximum". | 

16. În continuare, amintim şi alte tiprui de definiții. Se vorbeşte de 
definițiile nominale care sunt mult mai puţin apreciate atât de logicienii, cât şi de 
lexicografii exigenti, întrucât acestea nu constituie, la drept vorbind, definiții 
adevărate, întrucât nu sunt decât nişte echivalente nominale sau apropieri 
aproximative de sensuri prin care semnificația definită urmează să-şi afle 
descifrare. Pătrunderea în esența sensului se realizează, în acest caz, prin 
intermediul unor formule verbale presupuse ca fiind cunoscute dinainte. 

Definiţiile sinonimice sunt similare, în mare măsură, celor nominale. 
Ele sunt de cele mai multe ori utilizate mai ales în dicționarele mici şi în cele bilingve, 
desi lucrările cele mai recente renunță la definițiile nominale si la cele sinonimice. 
In legătură cu aceste două tipuri de definiţii, urmează să subliniem că „alături de 
aceste definiţii sinonimice cărora li se reproşează pe bună dreptate lipsa de precizie 
şi de claritate, există alte tipuri de substitute ale definiţiilor nominale foarte 
frecvent utilizate. Acestea sunt definițiile antonimice sau negative, bazate pe un 
enunț contrar: double „opposé à simple", mesquin „qui n'est pas libéral”, compliqué 
„qui п? est pas simple” (Wagner 1967, 139). Acest tip de definiţie este utilizat, de 
regulá, їп calitate de mijloc suplimentar de explicare a sensului cuvintelor. 

Ín ceea ce priveste definitiile sinonimce, acestea sunt folosite în dictionar 
atát ín combinare cu alte tipuri de definitii, cát si independent. Cu toate acestea, 
dictionarele elaborate pe baza unor principii teoretice serioase evitá totalmente 
definițiile nominative si sinonimice, iar DEXI foloseşte definirea prin sinonime sau 
serii sinonimice, mai ales pentru cuvintele învechite, regionale, argotice, arhaice etc. 
O poziţie similară au adoptat şi redactorii Dicţionarului limbii ruse în patru volume. 

Pornind de la prescriptiile teoretice ale semanticii moderne, definițiile 
sinonimice, ca mijloc unic de explicare a cuvântului, sunt combătute cu probe 
practice şi teoretice, sustinándu-se că „unitățile omosemante trebuie să urmeze 
numai după explicaţia textuală, care în principiu indică sensul cuvântului din 
registru, inclusiv a ,sinonimelor" următoare”, deoarece „utilizând procedeul de 
explicare sinonimică este necesar ca cel puţin unul din termenii din „sinonimele” 
prezentate să dispună în dicționar de o explicare textuală, adică pentru a nu se 
forma „cercuri de sinonime” lipsite de definiţie” (Бережан, 7). 

17. Specialiştii în lexicografie disting definițiile reale de difinitiile pur 
nominale, fiind de părerea că primele au tendința de a scoate în evidență natura, 
esența obiectului desemnat, iar cele din urmă se limitează la explicarea sensului 
cuvântului (Casares, 174). O atare delimitare se pare a fi de aceeaşi natură ca şi 
opoziţia dintre definițiile analitice si cele descriptive. 

18. În anumite cazuri sunt folosite frecvent definițiile referentiale, de 
trimitere, adică astfel de explicaţii care nu prezintă direct conţinutul noţiunii 
exprimată de cuvântul respectiv (de obicei derivat), ci trimit „cititorul la cuvântul 
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primar, completándu-i continutul semantic al acestuia cu acele sensuri pe care le 
atribuie derivatului sufixul corespunzátor” (Малаховский, 92). Este necesar sá 
retinem cá acest tip de definitii este folosit numai pentru cuvintele cu frecventá 
redusă (adică sunt întâlnite într-un număr redus de exemple) şi nu dispun de o 
structură semantică dezvoltată. Dacă cuvântul derivat are o frecvență înaltă 510 
structurá semanticá mai mult sau mai putin complexá, acesta urmeazá sá dispuná 
de o definitie independentä. Definitia referentialá se foloseste de asemenea їп cazul 
definirii variantelor morfologice sau lexicale ale cuvintelor, astfel de cuvinte fiind 
explicate prin trimitere la varianta consideratá literará. De exemplu, ambitiune s.f. 
у. ambiţie. O variantă a explicatiei referentiale sunt definițiile gramaticale, care 
indică relaţiile gramaticale ale cuvântului derivat în raport cu cuvântul de la care 
derivă. Aceste explicaţii sunt folosite numai în cazul unei categorii relativ mici de 
cuvinte,.in special în cazul substantivelor deverbale sau al diminutivelor. A se 
vedea: amelioratie s.f. у. ameliorare; arestare s.f. „acţiunea de a aresta şi 
rezultatul ei”; frumusel adj. „diminutiv al lui frumos" etc. De altfel, definițiile 
referentiale sunt în realitate nişte pseudodefinitii sau, aşa cum le numeşte A. Rey, 
definiții deghizate în exemple, în pseudoexemple, în pseudomentiuni stilistice sau 
modificări de contexte (Rey, 44). Evident, aceste fluctuații sunt determinate de 
absenta unei reflectii serioase din partea lexicografilor asupra metodei lor de lucru. 

19. În fine, atestám prezență unui tip mixt de definiţie, care constă în 
combinarea tipului analitic sau descriptiv cu cel sinonimic (Casares, 175), acesta 
fiind tipul cel mai eficient şi cel mai frecvent utilizat în dicționare. 

20. Să mai amintim că în istoria lexicografiei au existat diferite atitudini fata 
de definitiile lexicografice. Astfel, la mijlocul sec. al XIX-lea unii lexicografi au 
înaintat opinia de a refuza la definirea sensurilor cuvintelor în dicționarele 
explicative, pronuntándu-se pentru substituirea acesteia prin traducerea în limba 
latină şi prin ilustrarea utilizării cuvântului în diferite contexte, însă curând 
lexicografii au renunțat la sistemul de a pune în relație elementele lexicului cu 
echivalentele lor din limba latină. În prezent, traducerea, ca tip de definiţie, este 
folosită doar în mod complementar numai în unele dicționare diacronice. 

21. În concluzie, ţinem să subliniem că cele mai frecvente tipuri de definiții 
lexicografice sunt cele analitice, descriptive şi cele mixte, celelalte tipuri fiind 
folosite ocazional sau în funcţie de tipul şi destinația dicționarului (de exemplu, 
dicționarele de uz şcolar, dicționarele de proporţii reduse ete). | 
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Cet article a pour objet de presenter quelques aspects concernant les noms de 
couleur en Genèse, le premier livre du texte biblique. L'approche comparative s'appuie 
sur les principales éditions de la Bible en roumain, notamment sur La Bible de Bucarest 
(1688). Les lexèmes chromatiques identifiés dans ce texte sont comparés, d'un point de vue 
sémantique en particulier, avec leurs équivalents, lexèmes ou syntagmes, des éditions 
ultérieures. Ce type d'analyse permet, d'une part, d'illustrer l'évolution historique des 
lexémes identifiés sur le plan sémantique et, d'autre part, d'identifier les équivalences et 
les incompatibilités de sens des traductions successives en roumain. 


0. Denumirile pentru culori din textul biblic au constituit prea putin sau 
deloc material de cercetare pentru filologii şi teologii români. La prima vedere, numărul 
lexemelor cromatice este prea redus pentru a putea stârni interesul cercetătorilor, 
dar analiza comparativă a acestora cu echivalentele lor, lexeme sau sintagme explicative, 
din ediţii diferite, aparţinând unor secole diferite, este foarte productivă atât pentru 
о analiză diacronică pe diferite niveluri, cât şi pentru aspecte legate de traducerea 
textului sacru. În această direcţie se înscrie lucrarea de față, urmărind să identifice 
şi să analizeze mai ales din punct de vedere semantic denumirile pentru culori în Geneza. 

Analiza comparativă porneşte de la textul Bibliei de la București (1688) 
(BB), prima traducere integrală a textului biblic în limba română, având totodată în 
vedere şi cele mai importante traduceri ulterioare: Vulg. Blaj 1760-1761, Bibl. 
1795, Heliade 1858, Bibl. 1914, Corn. 1921, Bibl. 1936, Radu-Gal. 1938, Anania 
2001 (v. Bibliografie). Pentru BB am folosit textul din seria Monumenta linguae 
Dacoromanorum, serie în care pot fi consultate Ms. 45 şi Ms. 4389, dar şi o 
versiune modernă a Genezei. | 

1. Denumirile pentru culori їп Geneza - BB (1688) sunt ín numár relativ 
mare comparativ cu alte cärti ale textului sacru. Cele 37 de ocurente, prezente їп 18 
Versete, se structurează în jurul a trei termeni cromatici fundamentali 
(Bidu-Vrănceanu, 1986) - alb, roşu si verde: 

ALB: 30: 32 toată (oaia) albă, 30: 33 tot ce nu va fi (...) albu; 30: 35 (арії 
(...) cei albi (...) caprele cele albe şi tot ce era alb întru êle; 30: 37 belituri albe; şi 
tragind împrejur albeata, să arăta pre toiége albeafa; 30: 39 ойе albe; 30: 40 
berbéce alb; 31: 8 cele albe (...) oile albe; 31:10 capre albe; 31: 12 pre capre albe; 
49: 12 mai albi dentii lui decât laptele etc., 

ROŞU: 25: 25 şi ieşi feciorul cel întăiu născut roşiu tot, 38: 28 moaşa legă 
roşiu la mina lui; 38: 30 fratele lui carele era la mina lui сеї rosiu etc., 

| VERDE: 1: 30[32] iarba verde; 2: 5 toată verdeata cimpului; 2: 12 piatra 
cea verde. 
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Acestora li se adaugă alti trei termeni cromatici (murg, pestrit, bălțat) si formele 
lor flexionare şi/sau derivate care fac trimitere la culoare/culori în grade diferite: 

MURGU: 30: 32 toată oaia murgă, 30: 33 tot ce nu va fi (...) murgu, 30: 35 
tot ce era murgu, т | | 

PESTRITA: 30: 32 toată oaia pestriță, 30: 40 tot impistrit; 31: 10 capre 
(...) pestrite etc., | 

BALTAT: 30: 33 tot ce nu va Л bálfat; 30: 35 (арії cei bálfafi (...) caprele 
cele bálfate. 

Dificultatea stabilirii apartenentei acestor termeni la una din cele sase 
paradigme cromatice, organizate in jurul unuia din cei gase termeni cromatici 
fundamentali (a/b, albastru, galben, negru, roşu, verde) (Bidu-Vrănceanu, 1986), 
este evidentă prin simpla consultare a principalelor lucrări lexicografice româneşti. 

Termenul cromatic murg este definit oarecum contradictoriu; în NDULR 
murg înseamnă „negru bătând în roşu; castaniu-închis; cenuşiu”, în DEX '98 
„(despre unele animale, mai ales despre cai sau despre părul lor) negru-roşcat, 
castaniu-închis sau cenuşiu”, în DLRLC „(despre cai, mai rar despre alte animale 
sau despre obiecte) de culoare închisă, castaniu-închis, brun”, iar în CIOR ĂNESCU 
„1. (cal sau bou) brun; 2. negru, negricios”. După cum se poate observa din 
definițiile de mai sus, murg ar reprezenta o nuanţă din paradigma lui negru. 

Pestrif şi bălțat sunt şi mai greu de definit, deoarece ele fac trimitere indirect la 
diferite culori, cel puţin două. Unele dicționare (DLR, DEX '98) aduc precizarea că 
pestrif este denumit cel care prezintă pete sau picături sau stropi de culori diferite, 
de obicei alb cu negru. În ceea ce priveşte bälfat, DLRLC defineşte termenul 
astfel: „(despre boi, vaci şi alte animale, mai rar despre păsări) care are părul sau 
penele de culori diferite; cu dungi sau pete de altă culoare (de obicei mai deschise 
sau albe) у. pestrif”. Definiţiile lexicografice nu reuşesc astfel să ofere informaţii 
clare cu privire la unii termeni cromatici şi recurg la procedeul circularitátii, un 
termen fiind definit prin altul. Remarcăm totuşi indicaţiile referitoare la restricțiile 
contextuale, marcate între paranteze, acestea precedând definiția lexicograficá 
propriu-zisă, şi oferind informaţii foarte utile în analiza semantică sintagmatică. 

2. Compararea mai multor ediții succesive ale textului biblic in limba - 
română demonstrează, pe lângă numeroasele exemple de fidelitate în traducere, şi 
multe cazuri de infidelitate cu referire strictă la denumirile pentru culori. Semnalez 
în cele ce urmează câteva aspecte, poate cele mai importante, ale acestei 
problematici, de natură semantică în primul rând. Multiple sunt explicaţiile ce pot fi 
avansate în acest sens. Stadiul de dezvoltare a limbii române ar fi o primă 
explicație ce poate fi exemplificată prin sintagma în feliul cenuşii patate/patati (30: 
39, 31: 10, 12), folosită pentru a desemna termenul cromatic cenușiu. Exemplul 
acesta ne dovedeşte, pe de o parte, faptul că limba română nu dispunea la acea 
epocă de derivate adjectivale cromatice în -й/ formate de la baze substantivale, 
fenomen dezvoltat abia în secolul al XIX-lea, şi, pe de altă parte, ne arată cât de 
puternică este tradiția în cazul textului biblic (v. Bibl. 1795, Bibl. 1914). Numai 
ediţia Heliade 1858 din cele avute aici în vedere întrebuinţează termenul cromatic 
derivat cenușiu, dublat între paranteze de sinonimul brumäriu: 


146 


(30: 39) si nástea ойе albe, si impistrate şi în feliul cenuşii pătate (BB, Ms. 
45 - MLD) | | 
si nästea oile albe si pestrite (Ms 4389 - MLD) 
au fátat máchiiate, báltate si tárcate (Vulg. Blaj 1760-1961) 
au náscut ойе albe si pestrite si ín fäta cenusii pátate (Bibl. 1795) 
şi năşceă oile "gnelli disalbi, şi varii si cenugii (brumarii) maculosi (Heliade 
1858) 
si năşteau oile albe, oi pestrife si т felul cenusii pătate (Bibl. 1914) 
şi făceau miei bälfafi, seini si pestrifi (Corn. 1921) 
şi năşteau oile miei pestriti, tarcati si negri (Bibl. 1936) 
oile năşteau miei brumării, várgati si tärcati (Radu-Gal. 1938) 
şi fătau oile miei tárcafi şi dungafi si brumării (Anania 2001). 
Un exemplu asemănător ar putea fi considerat şi sintagma piatra cea verde 
(2: 12), folosită pentru a desemna onixul, dacă ar fi să comparăm diferitele versiuni 
ale traducerii în limba română. Sintagma este prezentă atât în textul BB (1688), cât 
şi în manuscrisele care au stat la baza acestuia, fiind preluată mai târziu de textul 
Bibl. 1795 şi cel al Bibl. 1914. La prima vedere, s-ar putea crede că această 
sintagmă reprezintă o parafrază, pe care traducătorii textului biblic din secolul al 
XVII-lea ar fi folosit-o pentru a desemna onixul, limba română neavând un termen 
lexicalizat pentru a numi acest tip de piatră. Dacă privim cu atenţie exemplificärile 
de mai jos, se poate constata că sintagma în discuţie nu mai apare în Vulg. Blaj 
1760-1761 -şi nici în ediţiile din secolul al XX-lea, locul ei fiind preluat fie de 
sintagma piatra de onix (Corn. 1921, Bibl. 1936, Anania 2001), fie de lexemul onix 
(Radu-Gal. 1938). Relaţia semantică dintre piatra cea verde şi piatra de onix/ 
onixul nu se justifică însă, dat fiind că onixul reprezintă de fapt o „varietate neagră 
de agat fin, adesea cu striatii de diferite culori (albe, roşii, cenusii etc.)...” (DEX ‘98). 
Prin urmare, răspunsul la această problemă nu poate fi dat decât prin raportare la 
textele-sursă ale traducerii, cel grecesc şi cel latinesc, care şi confirmă de fapt 
această inadvertentá dintre versiunile româneşti. Pentru exemplificare, redăm mai 
Jos contextele în care apare sintagma în discuţie, atât în textele în limba română, cât 
$i în textele originare: | 
(2: 12) acolo este rubinul si piatra cea vérde (BB, Ms. 45; Ms. 4389 - MLD) 
acolo sá gäseste rubinul si peatra onixului (Vulg. Blaj 1760-1961) 
acolo easte rubin si piatrá verde (Bibl. 1795) 
„acolo este anthracele si pétr'a prasiná (Heliade 1858) 
acolo este rubin si piatrá verde (Bibl. 1914) 
acolo se gáseste si bedelion si piatrá de onix (Corn. 1921) 
acolo se gáseste bdeliu si piatrá de onix (Bibl. 1936) 
acolo se айа bdeliul si onixul (Radu-Gal. 1938) 
acolo se gáseste bdeliul si piatra de onix (Anania 2001) 
O 606 O rpúcivos (Rahlfs) 
lapis onychinus (Vulg.). : 
În paradigma lui roşu semnalez tendinţa editiilor ulterioare ale BB (1688) 
de a reda mai explicit, si chiar prin imbogátirea sintagmei, ceea ce textul primei traduceri 
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integrale în limba română redă prin (moaşa legă) rosiu (la тіпа lui) (38: 28). 
Este clar că în acest exemplu roşiu desemnează o țesătură de culoare rosie, poate chiar 
un fir de aceeaşi culoare. În Vulg. Blaj 1760-1761, roşiu este echivalat cu sămn 
roşiu (38: 27), Bibl. 1795 păstrează lexemul din BB ca şi Bibl. 1914, celelalte ediţii 
folosind sintagma fir roşu (Heliade 1858, un (firu) roşu; Corn. 1921, fir rog) sau fir 
de aţă roşie (Bibl. 1936, Radu-Gal. 1938, Anania 2001). În ediţia Radu-Gal., surprinde 
opțiunea traducătorilor de a întrebuința în versetul 30, o reluare a versetului 28, al 
aceluiaşi capitol 38, adjectivul cromatic stacojiu (firul stacojiu), în timp ce toate 
celelalte ediții supuse analizei păstrează lexemul sau sintagma din versetul 28: 

(38: 30) fratele lui carele era la mîna lui cel rosiu (BB - MLD) 

la carele era la mîna lui cel roşiu (Ms 45 - MLD) 

căruia-i era roşul la mînă (Ms 4389 - MLD) 

cu firul roşu la mînă (ed. modernă - MLD) 

într-a căruia mână era rosafa (Vulg. Blaj 1760-1961) 

la а căruia mână era roșiul (Bibl. 1795) 

eră (firul) roşu (Heliade 1858) 

la a căruia mână ега roșul (Bibl. 1914) | 

avea firul ros la mână, de aceea i-au pus numele Zerah (Cărmiziu) (Corn. 1921) 

cu firul de aţă roşie la mână (Bibl. 1936) 

care avea la mână firul stacojiu (Radu-Gal. 1938) 

cu firul de aţă roşie la mână (Anania 2001). 

La prima vedere, opţiunea de traducere a celor doi tălmăcitori face notă 
discordantă cu alte ediții ale textului biblic şi pare să nu se justifice din punct de 
vedere semantic, dat fiind că stacojiu nu este sinonim perfect cu roşu (v. DLR 
„de culoare roşu aprins (ca racul fiert)”. De fapt, varianta propusă de Vasile Radu şi 
Gala Galaction este singura care respectă originalul grecesc al Septuagintei 
(în ediţia Rahlfs, gr. кдккімом „scarlet”) şi pe cel latinesc al Vulgatei (în Vulg., lat. 
coccinum „scarlet”). Prin urmare analiza corectă a denumirilor pentru culori ín 
textul biblic, din perspectivă comparativă, necesită raportarea permanentă la 
textele-sursă ale transpunerii. Putem conchide astfel că traducerea celor doi 
traducători, în situaţia aceasta, se caracterizează prin fidelitate față de textele-sursá 
spre deosebire de alte versiuni din limba română. 7, - 

3. Concluziile nu pot fi decát provizorii. Problematica denumirilor pentru 
culori în textul biblic în limba română se dovedeşte a fi una destul de complexă, 
mai ales atunci când analiza are în vedere mai multe ediţii biblice. După cum s-a 
putut constata, denumirile pentru culori, adjective îndeosebi în textul analizat, au o 
funcție descriptivă ce conferă identitate animatelor şi obiectelor pe care 
substantivele regente le desemnează. Analiza comparativă a denumirilor pentru 
culori în mai multe ediții demonstrează încă o dată că traducerea este o trădare a 
originalului, în cazul de față motivele fiind atât de ordin intern, stadiul diferit de 
dezvoltare a limbii române în momentul efectuării traducerilor, cât şi de ordin 
extern, ce {їп de personalitatea traducătorilor, de textele-sursă ale traducerii 51, nu 
în ultimul rând, de gradul de cunoaştere a limbii/limbilor sursă a(le) originalului/ 
originalelor dela care s-a efectuat traducerea textului sacru. 
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„DERAIERI” IDIOMATICE = 
ÎN DISCURSUL JURNALISTIC ACTUAL 


Monica BILAUCĂ 
Universitatea „Ştefan cel Mare”, Suceava 


Le désir de l'émetteur de «faciliter de contact avec le bénéficiaire et celui 
d'innover» se traduit, dans le texte Journalistique contemporain, par le recours, 
notamment dans le titre des articles, й une diversité des énoncés déjà connus (des 
expressions idiomatiques, des locutions, des sentences, des citations etc. ), mais dans une 
distorsion de la forme. L'appel à ce type «d'emprunt» a l'intention, dans le texte 
journalistique, d'attirer le lecteur sur le territoire d'une expérience idiomatique commune 
et se justifie par le désir du journaliste de capter l'attention du lecteur et, indirectement, 
d'offrir des recettes de bonne conduite. | 

L'objet de notre investigation est représenté par les types des énoncés, nommé par 
Eugeniu Coseriu, «discours'répété», actualisés en conformité avec l’une des «figures de 
construction», synthétisé dans la formule quadripartita ratio, par adiectio, detractio, 
immutatio et transmutatio. Fréquemment, on remarque l'utilisation de «adietio» et 
«immutatio » et, aussi, leur combinaison “caméléon” (Le Groupe и). | 

Оп observe que leur invocation peut être signalée notamment dans les titres et 
sous-titres des articles, dans des quotidiens de divertissement, comme «Academia 
Caţavencu», qui se recommande d'être un „hebdomadaire de mœurs pesantes”, et qui 
représente une source généreuse en ce qui concerne ce type d'énoncés. On fait aussi, 
l'observation que le tonne adverse à l'adresse de tout type d'énoncés a été donné par 
«Academia Caţavencu» et on reconnaît ce modèle dans des quotidiens sérieux. 

La choix, pour analyse, des énoncés appartenant au langage journalistique se 
Justifie par le fait que, quoique qu'il appartient à un style fonctionnel littéraire, il reflète, 
d'après Stelian Dumistrácel, dans le cas ой on fait appel au «discours répété» (dans les | 
variantes «déstructuré» et «restructuré»), le plus éloquent, «les possibilités d'expression 
public performantes. 


0. Pornind de la observatia formulatä de Coseriu, Arhitectura, р. 55, сй 
„vorbirea este ca un fel de pictură cu colaj simultan, adică, in parte, este tehnică : 
actuală şi in parte sunt bucăți de vorbire deja existente şi duse, ca să zicem aşa, de 
tradiție, în toate aceste expresii, locuţiuni fixe, în proverbe, citate ş.a.m.d.”, ne 
propunem să analizăm varietatea şi variaţia limbajului ce reflectă tradiția culturii 
româneşti în textul jurnalistic. Obiectul de interes îl constituie raportarea la una din 
cele două tipuri de ,,traditii” stabilite de marele lingvist citat: „discursul repetat”. 
Încadrat, cu prilejul descrierii limbii funcţionale, în stadiul limbii sincronice şi 
discutat în opoziție cu tehnica liberă a discursului, discursul repetat „cuprinde tot 
ceea ce în vorbirea unei comunităţi se repetă într-o formă mai mult sau mai putin 
identicä sub formä de discurs deja fäcut sau combinare mai mult sau mai putin fixá, 
ca fragment lung sau scurt a ceea ce s-a spus deja”. | 

Alegerea, pentru analizä, a enunturilor din limbajul publicistic, tine seama 


! Coseriu, Limba funcţională, р. 259. 
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de faptul că, deşi. acesta aparţine unui stil functional” al limbii literare, reflectá, 
dupä Stelian Dumisträcel, Modificarea, р. 128-129, mai ales їп mäsura їп care 
recurge la „discursul repetat” (în variante »destructurate”, respectiv „restructurate”) 

0.1. Problema intentionalitatii, ce se manifestă in grade бате. ѕе Ма 
їп textul jurnalistic mai ales їп ideatica titlurilor (principalul material ѕириѕ 
analizei), dar şi prin forma acestora, care, modificată, devine mai expresivă 
(vorbindu-se chiar de un „jurnalism de titlu” — Randall) şi mai performantă din 
punct de vedere pragmatic. Recurgerea la acest tip de „împrumut” urmăreşte, în 
textul jurnalistic, atragerea cititorului pe terenul unei experienţe idiomatice comune 
şi se justifică prin dorinţa jurnalistului de a capta atenţia cititorilor, şi, indirect, 
chiar de a oferi reţete de bună conduită, pentru că, în caz contrar, ziarul nu va fi 
altceva, după Randall, Jurnalistul, p. 18, „decât o voce în pustiu”. 

Facem precizarea că materialul analizei noastre este constituit din titluri şi 
subtitluri de articole, extrase din diferite suporturi de presă, aparţinând categoriilor 
de opinie, informative, infotainment, de divertisment: Pitesteanul, România Liberă, 
Academia Caţavencu, Capital, Eva, Farmacia Ta, Avantaje, Formula As. 

Cu privire 1а tipologia EDR (adoptăm în continuare sigla propusă de Stelian 
Dumistrácel pentru „enunţ aparținând discursului repetat”), de саге пе vom folosi 
in analiza noastră, reținem clasificarea, din perspectiva antropologiei culturale a 
enunturilor ce au la bază distorsionări ale enuntului canonic, propusă de Stelian 
Dumistrăcel. Iniţial, au fost identificate două tipuri principale: [A] enunturi 
„anonime” (care sunt, la rîndul lor, de două tipuri: [A'] populare si [A?] culte) si 
[B] enunturi cu autori cunoscuţi. Pentru prima categorie | А") pot fi deosebite două 
clase: [a] EDR reprezentând „vorbirea” si [В] „citatele” din literatura populară. 
Contextele din vorbire [o] apartin, in principal, urmátoarelor categorii: [a] locutiuni 
expresive; [b] expresii idiomatice; [c] parimii (zicátori, proverbe); [d] formule 
uzuale/stereotipe de comparatie. Din literatura populará [В] sunt solicitate, cu statut 
de EDR, urmátoarele categorii de enunturi: [a] versuri propriu-zise; [b] formule 
stereotipe din basme; [с] „ghicitori”. Enunturile anonime ,,culte” [A?] sunt reprezentate, 
în principal, de următoarele categorii de contexte: [a] formule din discursul religios; 
[b] dictoane; [c] sloganuri; [d] formule tehnice din diferite texte aparținând stilurilor 
funcționale; [e] nume proprii de notorietate, categorie mai puțin importantă, inclusă 
aici din cauza înrudirii generale ca statut, în procesul comunicării, cu cele 
precedente. Enunturile cu autori (în principiu) cunoscuţi [В] sunt reprezentate de 
următoarele categorii: [a] titluri de opere de diverse genuri (beletristică, istorie, 
eseistică, opere muzicale; filme, opere de artă plastică); [b] citate propriu-zise din 
opere (scrise) din categoria precedentă; [с] cuvinte „celebre”, atribuite unor 
personalități din istorie, din cultură (literatură, filozofie, arte), din diverse domenii 
ale științelor şi din viata publică (cf. Limbajul publicistic, р. 130-131). 

0.2. Faţă de cele avansate deja cu privire la conceptul de „discurs repetat”, 
pentru analiza conceptului de care îl discutăm se impune să menţionăm că, din 
perspectiva teoriei limbii şi a retoricii generale, modificarea enunturilor la nivelul 
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sintaxei pärtilor de vorbire si al topicii а fost urmáritá de retorul latin Quintilian!, 
care a pus bazele unui model de analizá, cunoscut sub numele de „quadripartita 
ratio” (adiectio, detractio, immutatio si transmutatio). O aplicaţie reuşită a 
„figurilor de construcţie” ale lui Quintilian a realizat un grup de poeticieni belgieni, 
cunoscuți sub numele de „Grupului и”. Poate mai cuprinzătoare decât contribuţia 
Grupului и, este cea a lui Heinrich F. Plett, care a pus bazele unui nou model, ce 
„trebuie să apeleze atât la inovaţii terminologice, cât şi la restricţii, pentru ca în 
felul acesta, să poată prezenta complet şi univoc toate aspectele structurii sale, iar 
interrelatiile lor sá se prezinte transparent” (Știința, p. 162). Luând ca puncte de 
reper deviația lingvistică şi unitatea lingvistică, Plett consideră că „ambele, cu 
toate subdiviziunile lor formează o reţea de coordonate, în care pot fi localizate cele 
mai multe figuri retorice” (loc. cit.), cu aplicaţie la nivel fonologic, estetic, morfologic, 
sintactic, semantic şi grafematic. În ceea ce priveşte exegeza de profil, reținem, din 
această optică, pentru analiza enunturilor vorbirii, lucrarea Discursul repetat în 
textul jurnalistic. Tentaţia instituirii comuniunii fatice prin mass-media, (laşi, Editura 
Universităţii „Alexandru loan Cuza”, 2006), semnată de Stelian Dumistrácel, prin 
care se face legătura, necesară, dintre nivelul de analiză a acțiunii „figurilor de 
construcție” recunoscută în modificări la nivelul sintaxei părților de vorbire şi al 
topicii (de la Quintilian) şi cel al analizei modificării structurilor narative (Grupul ц). 

1. Pentru EDR în textul jurnalistic actual, am identificat tipurile si 
subtipurile următoare: 

A. Adiectio, care numără două tipuri: cu А.1. introducere de cuvinte 
poziţionate diferit în raport cu enunţul canonic şi cu A.2. introducere de termeni cu. 
efect de substituție; 

В. Immutatio, cu B.1. cu substituirea unui termen sau B.2. a mai multor 
termeni); 

C. Detractio; 

D. Transmutatio. 

Facem, mai întâi, observaţia că, frecvent, se recurge la două dintre figurile 
de construcție amintite, „adiectio” Я ,immutatio", ca si la combinarea 
„cameleonică” (Grupul u) a acestora, de aceea, în demersul nostru ne-am oprit doar 
asupra lor. Explicaţia rezidă în capacitatea emitätorului de a folosi „o tehnică care-l 
solicită pe cititor [ascultător, în cazul audio-vizualului] la un oarecare efort de 
colaborare, lăsându-i, totodată, posibilitatea unei (eventuale) opţiuni proprii, sau 
scăpându-l, pur şi simplu, de sub control” şi care „ilustrează în primul rând funcția 
{айса а limbajului”?. | 


A. Adiectio 
„Fraudarea” enunturilor canonice din diferitele categorii de discurs repetat 


! M. Fabius Quintilianus, Arta oratoricá, vol. I-III, traducere, studiu introductiv, tabel cronologic, 
note, indici de Maria Hetco, Bucuresti, Editura ,, Minerva" („Biblioteca pentru toti"), 1974 
(vol. I, p. 39-41). 

” Stelian Dumistrăcel, Modificarea, р. 166. 
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prin adăugare prezintă avantajul că sunt uşor de recunoscut si de atribuit, prin 
păstrarea enuntului de bază, ce suferă modificări în direcţia nuantárii, a detalierii 
lui, iar, din perspectiva intenției de comunicare, se remarcă încercarea de stabilire a 
unei relații de empatie, mai rar de impunere a unei atitudini față de referent. | 

А.1. Prezentăm în continuare câteva mostre aparținând abordării în discuţie, 
pe diferite enunturi au constituit provocări, motivate, de „hipercaracterizare, de 
explicitare, prin analogie sau contrast” (Dumistrăcel, Adiectio, y 183) a unor 
situatii din viata cotidianá: 

* cu antepunerea adosului: . 

(TI) — „Celălalt jurnal al fericirii” (AC, nr. 36 / 2007, р. 30) 

* cu interpunerea adaosului: 

(Id) — „Încercarea de a trăi mult moarte n-are” (AC, 5 1-52/2006, 5), faţă de 
„Încercarea moarte n-are” 

* cu postpunerea түн | 

(ТІ) „O scrisoare pierdută e mai mult ca sigur găsită în dosarele Securităţii” 
(A.C, nr. 40 / 2007, p. 18), face referire la comedia „О scrisoare pierdută de Топ 
Luca Caragiale; 

— Din lumea celor care nu cuvântă la ЖУ О» (АС, 32-33 / 2009, p. 32). 

Notabil este faptul cá la tehnica deconstructiei prin adáugare se preteazá si 
formule tehnice şi diverse sintagme sau construcţii ce aparţin vorbirii „libere” sau 
combinarea a două enunturi din diferite categorii de discurs repetat: 

(Th) — „Miliția Spirituală amendează trecutul” (AC, 15/2004, 6); 

- „Mâncări de post telefonic suspendat” (AC, 28/2005, 6), prezenţa 
primului termen este fără relevanță fata de faptele comentate, dar probabil prin 
simpla translare a titlului, unde cuvântul „post” este comun atât primului cât şi 
celui de al doilea termen: mâncări de post şi post telefonic. 

Analiza interacțiunii comunicative prin care emițătorul propune şi întreţine 
о anumită relaţie cu receptorul trebuie pusă în legătură cu prezența termenilor cu 
rol de diagnostic în titlurile expresive, distribuiţi diferit în enunturi, cu rolul de 
delimitare a variantelor, in sensul individualizării acestora prin reinterpretări 
fonetice, gramaticale si lexicale!. 

A.2. Vechile clişee, stereotipiile uzate stilistic au fost înlocuite, pentru 
figura în discuţie, de aglutinări pe baza unor contorsionări fonetice, unele marcate 
grafic în text. Acest fapt are ca rezultat rescrierea lor într-un registru ludic, cu 
precizarea că modificările afectează (în exemplele întâlnite de noi) mai mult 
începutul, mai rar finalul cuvântului, situaţiile de ,deconstructie” si de 
»Teconstructie” vizând, după С. Dominte, Substitufia, p. 98, şi „una sau câteva 
secvenţe fonice mediane”: 

(Id) = „Cei din turmá vor fi cei dintâi” (AC, 24/2005, 18), fata de „Cei din 
urmă vor fi cei dintâi”; 

Din domeniul literaturii, reținem atragerea, într-o tonalitate aparținând 


' Pentru efectele obținute prin constituenți lexicali, gramaticali, elemente de "vA vezi 
Rodica Zafiu, Retorica titlurilor, in Diversitate, p. 11-23. 
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registrului deprecierii, a unor titluri din autori studiati în şcoală, cu adăugare de 
litere sau silabe ce au efect de substituire: 5 
“(TD — „Cavoul dogmatic” (AC, 7/2002, 8), faţă de „Oul Dogmatic’, titlul 
unui volum de Ion Barbu; 
— „În noaptea de Banul Nou" (AC, 3/2002, 10), fata de „În noaptea de Anul 
Nou”, titlu formulat probabil după modelul „În seara de Moş Ajun”, titlul unei colinde; 


B. Immutatio 

Perspectiva inventarului de material analizat ne impune să facem observația 
că substitutia este o figură de mare interes şi atracţie în textul jurnalistic actual, cu 
cea mai mare frecvență, şi depăşeşte adesea nivelul „empatiei” si al ,,seductiei” 
(Dumistrăcel, Modificarea, p. 134), urmărind impunerea, uneori agresivă, a 
punctului de vedere al emitátorului. 

Şi în cadrul acestor tipuri de enunturi, care antrenează structuri lingvistice 
aparținând mai multor domenii ale vieţii sociale, politice, culturale, religioase, sportive 
etc., se observă, la nivel formal, o anumită arie de posibilităţi de modificare, ce variază 
de la o singură substituție până la multiple înlocuiri în raport cu enunţul canonic. 

B.1. cu substituirea unui termen 

Cu privire la variaţia EDR cu substitutia unui termen, putem observa, la 
nivelul tehnicii propriu-zise, că înlocuirea termenului s-a realizat, în general, în 
baza unor similitiduni, mai ales de ordin fonetic, operate în diferite poziţii în cuvânt 
sau în enunţ: | 

(Id) — „ Toamna se numără conflictele” (RL, 05.10. 2005, Eliade Bălan; 
„Toamna se numără 5сгійогії (КІ, 24.09.2005, Ioana Matfeev); „Toamna se 
numără «crecrufii», "(RL, 01.11.2007, Raluca Popa); Toamna se numără somerii” 
(RL, 28.08.2006, Cristian Hagi); „Toamna se numără sacii” (As, 683/2005, D La 
Vegas); „Toamna se numără premiile "(www.copilul.ro); „Toamna se numără | 
derivatele la BVB ” (Cap Online, Anne-Marie Marcas); „Toamna se numárá...noile 
tendințe” (Eva Online, Greta Harja); „Toamna se numără afecțiunile (П)” (Farm Та 
Online, Radu Leon George); „Toamna se numără kilogramele”(Av Online, Mihaela 
Doina Rădulescu), fata de „Toamna se numără bobocii”. | 

Încălcarea corectitudinii, care înseamnă, după Iorgu Iordan, Limba literară, 
р. 46, „respectarea legilor structurii gramaticale, ale sistemului lexical şi ale celui 
fonetic”, şi suspendarea normelor au în vedere, pe lângă substituirile referitoare la 
fonetica asemănătoare, şi introducerea unor lexeme sinonime parţiale cu termenul 
existent în enunţul canonic: 

(Id) – „Drumul spre iad e pavat cu NATO” (AC, 5/2001, 20), „Drumul spre 
iad e pictat cu bune intenţii” (AC, 1/2006, 9), față de „Drumul spre iad e pavat cu 
intenții bune”. 

. Sub semnul impactului cinematografiei în cultura de mase, putem pune 
prezenţa unor titluri de filme, care sunt supuse, prin substituire, deprecierii sau 
evocări indirecte a unor evenimente de actualitate: 

(TI) —,,Moartea domnului Saddamescu” (AC, 1/2007, 16), faţă de „Moartea 
domnului Lăzărescu”, după numele filmului regizat de Cristi Puiu, cu trimitere la 
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moartea lui Saddam Husein; | 

— „Farmacistul sună întotdeauna de frei ori” (AC, 4/2009, 23), fata ,,Postasul 
suná intotdeauna de douá ori”, dupa ecranizarea romanului de James Cain. | 

Alte titluri reprezentând tradiţia literară pot constitui sugestive comentarii 
critice, pot anunța dezbaterea temei sau pot relativiza, în urma substituirii 
termenului, caracterul obiectiv al enuntului canonic: 

— „Anul 2007 va exista sau nu va exista deloc?” (AC, 22/2004, 22), fata de 
celebrele previziuni ale lui Malraux despre secolul XXI, potrivit cărora dacă acesta 
nu va fi religios, nu va fi deloc. | 

Seductia prin textul jurnalistic şi obţinerea empatiei cu cititorul se 
realizează şi prin atragerea acestuia pe terenul unei competenţei expresive apropiate 
ca nivel, respectiv prin imixtiunea familiarului, prin convertirea unor „decupaje” 
din vorbirea comună, din limbajul cotidian: expresii, locuţiuni expresive. De altfel, 
atragerea în discursul public a termenilor aparținând registrului familiar 
caracterizează întreaga publicistică actuală şi reprezintă manifestări. ale faticului: 

(Vb) — „Sărut mâna pentru mesa” (AC, 43/2004, 13), fata de „Sărut mana 
pentru таза”; 

— „Cozma şi-o caută cu amânarea” (AC, 19/2005, 11), fata de „a o căuta cu 
випадав 

5 Dai un ban, da' sti că-l pierzi” (Piteşteanul, 13.03.2007, Pretu' mic); 
„Dai un ban sá...stai în spate " (www.visurat.ro); „Dai un ban, dar...stai ре 
copertá ! "(www.inpolitics.ro, publicat in Politicieni 10.12.2007), fatá de ,, Dai un 
ban, da’ stai în faţă”. | 

Variatii de actualizare au ca referent gi cultura umanistá, nume de opere sau 
de autori cunoscuti, studiati pe larg in scoalá (Eminescu, Blaga, Negruzzi), sau se 
observá si atragerea si creditarea altor scriitori mai putin notorii (S.Fl. Marian, 
Coresi), care sunt (re)pusi, prin asociere la mesaj, in circulatie: 

(ТІ) – „Tei, Doamne, şi toti tei! (AC, 49/2006, 18), fatá de titlul poeziei lui 
George Coşbuc, „Trei, Doamne, si toți trei!”; 

— „Nemurirea la români” (AC, 33/2001, 12); cu privire la nivelul şi optica 
utilizării în diverse titluri de eseuri filozofice şi politice a cuvântului român, 
reținem: Emil Cioran, Constiinta ratării la romani; Traian Ungureanu, Tehnica 
neputinței la români, Cristina Bocancea, Tranzitia politică la români, Pavel Corut, 
Arta succesului la români etc; 

. — „Un pas către întrebarea europeană” (AC, 22/2004, 32), faţă de 
„intrebarea crestineascá” (Coresi); | 

— Prenumele trandafirului, fata de Numele trandafirului, numele unui 
roman scris de Umberto Eco); 

— Сорой căpitanului Grant, față de Copiii căpitanului Grant, un roman 
reprezentativ al lui Jules Verne, apărut în 1868). 


B.2. substitutia mai multor termeni 


Ilustrări în textul jurnalistic actual a efectelor „universaliilor frazeologice”, 
In formă canonică sau prin turnuri de virtuozitate, sunt reprezentate de sarjärile, 
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mai putin frecventate, a unor enunturi apartinánd mostenirii clasice, care capteazá 
si intretin atenţia cititorilor, receptivi mai ales la modelele care nu respectă normele 
de exprimare în termenii corectitudinii şi ai coerentei: 

(Dc) — „Box popii, box Dei!” (AC, 5/2002, 7), faţă de „Vox populi, vox 
Dei!”, dicton latinesc „Vocea poporului, vocea lui Dumnezeu!”; 

(Cv) — „Credit şi nu debita" (AC, 9/2000, 8), față de „Crede si nu cerceta”. 

Rar accesate, din cauza unei posibile ratări a locului de întâlnire dintre 
emițător şi receptor pe terenul recunoaşterii enuntului inaugural, se dovedesc a fi şi 
titlurile de opere muzicale sau dintr-o sferă diferită de cea a beletristicii: „Patimile 
după Jorge Luis” (RL, 44/1999, p. 22), titlu formulat de Şerban Foartá, după 
lucrările lui Bach: Patimile după loan, Patimile după Matei, ap. Dumistrăcel, 
Immutatio, p. 256. | 


9490,4 є 


р. 103): 

(Су) - „Comunismul а murit în cărucior” (АС, 51-52/2006, 32), numele 
unui contraeditorial din „Academia Caţavencu”, probabil o variantă de virtuozitate 
a enuntului „Veşnicia s-a născut la sat”. 


2. Concluzii 

Rezultatele cercetării privind modificarea EDR în limbajul mass-mediei 
româneşti contemporane, aşadar într-un limbaj care are capacitatea de a reflecta 
modalităţi multiple de textualizare aparținând unor diferite tipuri de discursuri, 
permit formularea unor observaţii de ansamblu în legătură cu discursul mass- 
mediei. Asumándu-si funcția de avocat” al publicului, presa adoptă, în urma . 
contestării oricărui tip de „enunţ aparținând discursului repetat” un anumit 
„contract de lectură” (cf. Stoica, Relaţii publice, р. 50-51) şi de ,,comunicare” 
(cf. Dumistrăcel, Limbajul publicistic, p. 31), reprezentând ,,spunerea” la un anumit 
„mod de a spune” și oferindu-i cititorului, prin etalarea permanentă a artificiului şi. 
a unei opțiuni stilistice ce dă farmec discursului, soluţia depăşirii, prin comic şi prin 
efecte umoristice, a realului grav sau măcar încearcă să ofere о variantă 
detensionată a realităţii serioase. Registrul general al parafrazárilor şi al „jocurilor 
de cuvinte”, apreciat de Rodica Zafiu ca „facil”, din cauza „puternicii explozii de 
subiectivitate şi de inventivitate lexicală” (Diversitate, p. 20) este, de multe ori, în 
cazul hebdomadarului „Academia Caţavencu”, unul de nivel redus. 

In legătură cu specificul acestei publicaţii, Ruxandra Cesereanu, Imaginarul, 
p. 119-139, adoptă o atitudine subiectivă, are ton de condamnare la adresa „României 
Mari”, căreia îi pune calificativul de „gazetă scatologică [...] infamă, ” (р. 114), 
dar e ingáduitoare față de „Academia Caţavencu”, catalogată „revistă-pamflet, [...] 
nu о publicaţie injuriatoare”, ai cărei ziarişti sunt „pamfletari cu vocaţie”, admițând 
totuşi şi situaţii în care „limbajul violent a depăşit măsura admisă” (p. 120). 

Deşi manipularea începe prin scontarea unei empatii, în vederea seducţiei . 
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se recurge uneori la convocarea lexicului şocant si а asocierierilor depreciative, 
obținute prin destructurarea enuntului canonic, „condamnat” la reevaluare publică, 
cu о glisare spre parodic şi sugestie ironică, în urma căruia se obțin mostre de 
contraperformanta lingvistica. 

În sfârşit, o ultimă observaţie se referă la faptul că in ceea ce priveşte 
lexicul tehnic din ,,enunturile aparținând discursului repetat”, mai ales pe terenul 
substituirii, se adoptă o strategie generală de paronimizare, iar tonul contestatar la 
adresa oricărui tip de EDR, dat de „Academia Caţavencu”, a fost preluat (şi ad- 
litteram) de alte publicaţii, unele serioase. 
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Lista abrevierilor pentru tipuri de аа aparținând discursului repetat” 
(Cv) = cuvinte celebre 

(Dc) = dicton 

(Id) = idiotism (locutiune expresivă, expresie idiomaticá, parimie) 

(ТІ) = titlu 

(Th) = formulä tehnicä 

(Vb) = automatisme din limba vorbitä, enunturi din argou 
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L'évolution de la langue roumaine en République de Moldavie représente 
aujourd'hui un sujet très actuel, important et nécessaire pour la sociolinguistique. 
La politique et la législation linguistique imposée dans la période de l'Union Soviétique 
devient à l'heure l'actuelle la principale cause de la situation délicate de la langue 
nationale. Le bilinguisme et la présence des plusieurs communautés ethniques sont un 
masque pour une situation de conflit ethnique et qui diminue 1 ‘importance accordée aux 
rapports entre la langue maternelle - la langue roumaine et la langue russe comme langue 
de communication inter-ethnique. Il est nécessaire de préciser que la langue maternelle est 
un des facteurs les plus importants qui assure la cohésion d ‘une nation, de l'état. 
Le probléme de l'identité est en République de Moldavie un probléme qui pose plusieurs 
questions et qui nécessite une solution. i 


Introducere 

Evoluția limbii române pe teritoriul Republicii Moldova, rolul ei în cadrul 
societății contemporane moldovenești, coexistenta mai multor comunități lingvistice si 
contactul dintre ele devin subiecte de mare importanță pentru sociolingvistică. 
Sociolingvistica ca disciplină se ocupă cu gestiunea limbilor, studiază limbajul în 
contextul sáu sociocultural, este „Studiu interdisciplinar, al cărui obiect îl constituie - 
variația corelativă sistematică a structurii unei limbi şi a structurii comunităţii care 
о foloseste.”’ Acest domeniu este о joncțiune între discipline vecine, dar diferite: 
lingvistica şi sociologia şi studiază tot ceea ce vizează limba şi comunicarea într-un 
context social, cultural şi/sau comportamental. Abordarea sociolingvistică are la 
bază premisa egalităţii tuturor limbilor naturale, toate dispun de acelaşi potenţial de 
dezvoltare, iar diferenţele existente în funcționarea lor constituie o reflectare a 
factorilor socio-politici şi economici. Sociolingvistica sau lingvistica socială cum 
mai este numită de cercetători studiază varietățile lingvistice şi varietățile 
sociologice care le-au produs, studiază conduitele lingvistice colective ce 
caracterizează grupurile sociale constituite în locutori colectivi. T 

Pentru o mai eficientá intelegere a contextului social si a evolutiei limbii 
románe in Basarabia, este nevoie sá facem un scurt istoric. Poporul román s-a 
format in urma colonizärii statului Dacia de cátre Imperiul Roman (101-106 dupá 
Hristos). Pe acest teritoriu se formeazá patru dialecte primare: daco-román, 
aromán, megleno-román si istro-román asupra. Dintre cele patru dialecte ale limbii 
románe, doar cel daco-román a cunoscut un proces de standardizare, a dezvoltat o 
formá literará, si, datoritá factorilor politici si istorici, devine limba nationalá a 
poporului román in momentul unirii principatelor románe — Muntenia si Moldova — 
formánd їп anul 1857 statul Románia. 


"A. Bidu-Vrănceanu ș.a., 2001, Dicţionar de ştiinţe ale limbii, Bucuresti. 
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Actuala Republica Moldova, numită şi Basarabia, este anexatá i їп anul 1821 
de Imperiul Tarist. Ínainte de 1821, acest teritoriu a fácut parte din principatul 
Moldovei. Dominația rusă în Basarabia, „legitimată” de Congresul de la Viena din 
1815 a durat aproape un secol, până în anul 1918 cînd provincia se uneşte cu 
România. În perioada administraţiei ruse, populația din Basarabia a fost supusă 
unui intens proces de rusificare şi numai datorită intelectualitátii, limba română a 
supraviețuit, nefiind foarte puternic afectată. Astfel, Basarabia este reintegrată în 
spațiul naţional ceea ce permite reintroducerea limbii române la toate nivelurile. Cu 
totul altfel s-au desfăşurat lucrurile cu teritoriul românesc de dincolo de râul Nistru. 
Cu toate eforturile de reintegrare, pe acest teritoriu a fost creată. Republica 
Autonomă Sovietică Socialistă Moldovenească în cadrul Republicii Sovietice 
Socialiste Ucrainene. Procesul de rusificare a populaţiei se intensifică, iar lingviştii 
sovietici susțin diferența dintre limba vorbită pe teritoriul de dincolo de Nistru şi 
limba română din România. Se optează pentru originea slavă a limbii moldoveneşti 
şi se trece la alfabetul chirilic. 

În 1940, în timpul celui de-al doilea război mondial, este încheiat pactul 
germano-sovietic Ribbentrop-Molotov în urma căruia Basarabia este reanexată Uniunii 
Sovietice, formând în cadrul acesteia Republica Sovietică Socialistă Moldovenească. 
Începe o politică de rusificare mult mai dură comparativ cu perioada ţarismului, politică 
care a vizat excluderea, ştergerea a tot ceea ce este românesc. Această politică lingvistică 
a început cu distorsionarea limbii şi a istoriei poporului dintre Prut şi Nistru. 


Politică şi planificare lingvistică. Bilingvism 

Sociolingvistica sovietică porneşte de la concepția marxistă asupra limbii 
definind-o ca un fenomen social şi aplicând pricipiile materialismului politic şi 
istoric în analiza relaţiilor sociale stabilite între limbă şi istorie, societate, cultură şi 
politică. Aceast concept devine însă foarte repede o armă periculoasă a ideologiei 
comuniste. Rolul hotărâtor îi revine politicii lingvistice, parte componentă a 
politicii naţionale a Uniunii Sovietice, politică ce acţiona pentru păstrarea şi 
dezvoltarea limbilor naţionale, dar care în realitate leza drepturile etniilor neruse şi, 
în primul rând, dreptul la limba maternă. În marele imperiu sovietic a avut loc o 
înăbuşire a culturilor naţionale, a spiritului naţional, prin impunerea limbii, a 
ideologiei şi a culturii ruse, internationalismul bilingv, numit în mod grosolan 
»bilingvism armonios”. Ca urmare a acestei politici, populaţia autohtonă devine 
minoritară din punct de vedere lingvistic, existând pericolul ca aceasta să fie 
asimilată etnolingvistic de către minoritatea rusă. Timp de câteva decenii, 
lingvistica sovietică a încercat să demonstreze că limbile şi culturile naţionale se 
dezvoltă şi prosperă datorită politicii leniniste. 

Este cunoscut faptul că politica lingvistică sovietică a vizat rusificarea şi - 
internafionalismul. О primă etapă a acestui complicat proces а fost cea a 
„construcției lingvistice” care încuraja dezvoltarea limbilor naţionale. În realitate, 
după anexarea Basarabiei la URSS, datorită presiunilor şi persecuțiilor intreprinse 
de autorităţi, intelectualii se refugiază peste Prut. Astfel, se crează un vid în rândul 
„oamenilor de cultură, vid care a fost umplut cu „intelectuali” veniți de pe malul stâng 
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al Nistrului, din fosta Republică Autonomă Sovietică Socialistă Moldovenească. 
Aceştia pledează pentru crearea unei noi limbi şi a unei noi identități pentru 
românii basarabeni. Se susține ideea că românii şi basarabenii sunt două popoare 
diferite, concepție ce vizează o serie de modificări în ceea ce priveşte limba, alfabetul, 
istoria şi cultura română în general. Basarabia în timpul regimului comunist a fost 
vatamata în ființa şi identitatea ei naţională si a fost izolată de cultura europeană. 

În Republica Moldova, ca şi în celelalte republici aflate sub dominaţia rusă, 
are loc o redistribuire funcţională a limbilor în cadrul societății. Rusificarea nu 
înseamnă doar abandonarea limbii materne, ci şi limitarea ei în societate. Limba 
rusă îşi asumă funcția de limbă de stat, limbă oficială, devine limba administraţiei, 
a învățământului, a oricărei activități publice şi a audio-vizualului. Limba rusă 
devine limbă de comunicare interetnică în cadrul marelui imperiu. Cunoaşterea 
limbii de contact în URSS devine un avantaj, un criteriu foarte important în ceea ce 
priveşte ocuparea locurilor de muncă. Datorită acestui context, se simte din ce în ce 
mai mult „necesitatea” posedării limbii гизе, pentru „avantajul” şi „confortul” 
conferite, şi, în acelaşi timp, creşterea din ce în ce mai accentuată a sentimentului 
,inutilitátii" limbii materne. 

Spre a camufla intențiile rusificatoare, regimul comunist impune ştiinţelor 
umaniste o serie de teze şi principii menite, chipurile, să reglementeze şi să 
consolideze relațiile dintre naţiunile marelui imperiu: egalitatea în drepturi a tuturor 
limbilor, dreptul necondiţionat al fiecărui cetățean sovietic de a alege limba de 
comunicare. La prima vedere aceste principii sunt democratice, dar niciodată nu 
s-au realizat, practic, nu a existat niciodată egalitate între limbi. 

Sociolingvistica rusă emite mai multe teorii: 

1. Teoria limbii de contact între națiuni, adică limba rusă. 

2. Teoria celei de-a doua limbi materne. 

3. Teoria limbii-filierá conform căreia limbile nationale trebuiau să-şi 
îmbogăţească mijloacele de expresie, să împrumute cuvinte și termeni din limba rusă. 

4. Teoria bilingvismului armonios national-rus care a fost cel mai eficace 
mijloc de manipulare ideologică, deznaționalizare şi asimilare etnolingvisticá. 

Pentru a ilustra mai bine aplicarea acestor teze vom analiza în plan. 
ideologic consecințele următorului exemplu. În cartea Probleme de lingvistică 
moldovenească şi contrastivă, editată la Chişinău în anul 1989 găsim următoarele: | 
„Biligvismul, ca fenomen, tine de o direcţie relativ nouă în lingvistică, ce se 
numește contactologie. După opinia cunoscutilor savanți din {ага I. N. Caraulov si 
V. P. Neroznac, contactologia se află la intersecția unor discipline ca: lingvistica 
generală, tipologia areală, lingvistica contrastivă, socio-, psiho-, etnolingvistica şi 
culturologia. Contactologia se intereseazá de relațiile lingvistice, pe plan sincronic 
si diacronic, ce se stabilesc între vorbitorii de diferite limbi sau їпіге popoare diferite, 
care locuiesc, de regulă, în aceeași țară, regiune sau in ţări, regiuni limitrofe.” 


a 


' *** Probleme de lingvistică generală si contrastivá, 1989, Culegere de materiale ale 


catedrelor filologice de la instituțiile de învățământ superior din RSSM, Editura Stiinfa, 
Chisinäu, p. 4. | 
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În ceea се priveşte bilingismul ,armonios" si progresul limbilor nationale, 
lingviştii sovietici afirmă: „În Tara Sovietelor, limbile natiilor sovietice se găsesc 
în condiții de egalitate deplină din punct de vedere social, politic si cultural. Ele 
formează o familie monolitá de limbi ale noroadelor sovietice frätesti. La toate 
popoarele există o stráduintá din ce în ce mai vie pentru însuşirea cuceririlor 
ştiinţei, tehnicii, culturii, etc. Acest aspect a creat condiţii prielnice pentru formarea 
aceloraşi concepții, valori social-economice şi deci, a unor cuvinte, expresii 
comune pentru toate popoarele sovietice. [...] Pentru limbile cu tradiţii lingvistice 
şi culturale bogate — cum este şi limba moldovenească — perioada sovietică 
înseamnă, mai întâi de toate, lărgirea şi dezvoltarea posibilităţilor lexico- 
frazeologice, completarea mijloacelor stilistico-expresive. În al doilea rând, e vorba 
de realizarea mai deplină a diferentierii stilurilor.” 

Extinderea limbii ruse în detrimetrul limbii materne a generat conflicte 
interetnice care mai persistă si astăzi, conflicte care pot fi aplanate doar prin 
repunerea în drepturi a limbii române. Ideologia comunistă a afectat ca o boală 
periculoasă temeiurile semantice ale limbii române din Basarabia. Minciuna din 
ideologie şi politică s-a materializat în lingvistică, a camuflat odios adevăratele 
intenții, a săvârşit o lovitură de stat din punct de vedere lingvistic. De exemplu: „În 
Uniunea Sovietică bilingvismul national-rus este un datum istoric, o necesitate 
vitală. Numai datorită lui reprezentanţii celor 130 de natii şi naţionalităţi pot să 
comunice şi să colaboreze nestingherit, pot să facă schimb de valori materiale şi 
spirituale, pot să se adape la izvoarele nesecate ale culturii ruse şi ale civilizaţiilor 
lumii.”” De ce cunoaşterea limbii ruse este „o necesitate vitală” ? Limba română 
are o istorie literară bogată, scriitori valoroşi care au fost înlocuiți cu cei sovietici. 

Demagogia şi minciuna au pătruns adânc în viata basarabenilor, atât a 
intelectualilor cât şi a oamenilor de rând, încât şi astăzi după aproape 19 ani de la 
destrămarea Uniunii Sovietice, poporul încă nu-şi dă seama unde se termină 
minciuna şi începe adevărul. Generatii întregi au fost otrăvite cu aceste idei, cu 
acest limbaj mincinos, încât şi astăzi mai sunt oameni care mai cred în „comunism 
— viitorul luminos al întregii omeniri.” 


Bilingvism şi limbă națională. Identitatea națională 
Constituţia din 1979 nu acordă nici un statut limbii ,,moldovenesti”, 


utilizându-se în mod intenţionat formula „limbă maternă” pentru a masca o 
discriminare lingvistică şi etnică odioasá?. Mişcarea de eliberare naţională 


Fon Capitole din istoria limbii literare moldovenesti, 1971, Editura Lumina, Chisinäu. 
***, Probleme de lingvistică generală si contrastivá, 1989, Culegere de materiale ale 
catedrelor filologice de la instituţiile de învățământ superior din RSSM, editura Ştiinţa, 
Chişinău, p. 8. 

Cf. art. 34: „Cetăţenii Republicii Moldova de diferite rase şi naţionalităţi au drepturi 
egale. Exercitiul acestor drepturi este asumat de politicile de dezvoltare multilaterală şi de 
apropiere între natiile şi nationalitätile Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, prin 
educarea cetăţenilor în spiritul patriotismului sovietic şi a internationalismului socialist 
prin utilizarea limbii lor materne si a limbilor celorlalte popoare ale Uniunii Sovietice.” 
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declansatä de Perestroika lui Gorbaciov їп republicile sovietice a marcat de fapt 
destrámarea imperiului sovietic. Ín Moldova, aceastá miscare s-a materializat prin 
revendicári precum: statutul limbii de stat, recunoasterea identitätii între limba 
română şi cea moldovenească, statutul limbii ruse în raport cu limba națională etc. 
Cu toate eforturile intelectualitátii din Basarabia, cu toate dovezile lingvistice şi 
istorice aduse drept mărturie, glotonimul „limba română” a fost exclus din toate 
documentele, fiind înlocuit cu cel de „limba moldovenească”. În ceea ce priveşte 
funcționarea limbilor vorbite pe teritoriul Republicii Moldova, hegemonia limbii 
„ruse persistă datorită prezenţei partidului Comunist în Parlamentul țării. În aceste 
condiţii, limba rusă este recunoscută, alături de limba română, limbă de comunicare 
interetnică pe teritoriul Basarabiei (art. 1 din Constituţia Republicii Moldova). 
Pentru minoritatea găgăuză (minoritate creştină de origine turcă), concentrată în 
sudul țării care reprezenta 3,5% din populaţia Republicii legea prevedea 
posibilitatea de a utiliza ca limbă de stat fie limba română, rusă sau găgăuză. 
Politica lingvistică a unui stat poate fi orientată fie spre tolerarea, 
acceptarea, promovarea $i consolidarea multilingvismului, fie spre denigrarea 
acestuia, promovând monolingvismul. Despre toleranță vorbeşte ilustrul lingvist 
Eugeniu Coşeriu în studiul sáu Alteritate, toleranță si masochism (Dialog cu un 
elev despre politica şi etica lingvistică): „Nu poţi şi nu se cuvine să fii tolerant cu o 
minoritate [...] care nu numai că nu vrea să se integreze, dar — poate fără să-şi dea 
seama de asta — vrea, în fond, să te integreze ea pe tine, deoarece, rămânând ca 
însăşi monolingvă, te constrânge pe tine să devii bilingv: să înveți tu limba ei, ca să 
te înţelegi cu ea. Sau, mai concret, dacă cineva locuieşte de treizeci de ani în {ага 
mea şi nu s-a străduit câtuşi de putin să-mi înveţe limba, fiindcă e convins că 
trebuie s-o învăţ eu ре a lui, sau daca cineva vine în {ага mea са domn şi stăpân 
colonial şi pretinde, direct sau indirect, să-mi impună limba lui, nu mai pot fi 
tolerant. Nu-i cer, se înțelege, nici în acest caz, minortátii să înveţe limba mea 
părăsindu-şi-o pe-a ei, fiindcă asta ar însemna să fiu şovinist; dar îi cer să înveţe şi 
limba mea, dacă vrea să participe egal la viaţa publică a Таги. Pot şi am datoria 
morală să fiu tolerant cu minoritarii de buná-credintá şi toleranti, nu însă cu o 
minoritate imperialistă şi intolerantă care pretinde să impună limba ei populaţiei 
bástinase şi majoritare. A fi tolerant, repet, nu înseamnă a accepta pasiv intoleranta 
lingvistică a altora şi nu înseamnă a se supune în mod servil imperialismului si 
colonialismului lingvistic. Aceasta n-ar mai fi toleranță, ci masochism lingvistic.”! - 
Este foarte cunoscut faptul cá limbile in contact sunt antrenate într-un 


Art. 43: „Cetăţenii Republicii Moldova au dreptul la invátámánt. Acest drept este gratuit la 
toate tipurile de invátámánt prin obligativitatea învățământului secundar obligatoriu, printr-o 
largă dezvoltare a învățământului prefesional tehnic [...], prin posibilitatea de a învăţa la 
şcoală limba maternă, prin crearea condiţiilor de auto-instruire.” 

Art. 103: „Legile, deciziile Şi alte acte ale Sovietului Suprem sunt publicate în limba rusă şi 
moldovenească.” 

Situaţia sociolingvisticá din R.S.S.M reflectată în presa periodică (1987-1989), Volumul 


І, Partea 1, Volum editat de Institutul de Lingvistică al Academiei de Științe a Republicii 
Moldova, Chişinău, 1999. | 


162 


Labo acerb забій supravietuire si putere. К. Chaudenson afirmá: „Dacă sunt în 
același spaţiu social, limbile instaurează între ele o formă de război care este 
echivalentă cu selecţia naturală a speciilor”.! Una din sursele conflictului lingvistic 
interetnic este repartizarea inegală a funcţiilor sociale atribuite limbilor în contact. 
Sistemul tinde mereu spre stabilitate şi, în cele din urmă inevitabil, se ajunge la 
situaţia în care doar una dintre limbi devine dominantă, iar cealaltă dominată: În 
opinia lui J. Laponce, coexistenta mai multor limbi pe acelaşi teritoriu este un 
fenomen ce contravine naturii umane: „Bilingvismul este ceva comun, dar este 
anormal; este comun pentru că omul este un schimbător de informaţie înnăscut şi 
pentru că se întâmplă adesea ca un vecin să nu vorbească aceeaşi limbă ca şi noi; 
este anormal pentru că noi res 'spingem adevárata sinonimie gi pentru cá tindem in 
mod natural spre unilingvism." 

Ín acest context de renastere 51 reafirmare a val To: nationale, in anul 
1992, in Republica Moldova iau amploare divirgentele dintre comunitátile 
lingvistice şi se declanşează războiul din Transnistria, război ce are drept pretext 
politic refuzul populaţiei din stânga Nistrului de a accepta limba română ca limbă 
oficială. Astfel, regiunea devine Republica Moldovenească Nistreană cu trei limbi 
oficiale: limba rusă, limba moldovenească (scrisă cu litere chirilice) şi limba ucraineană. 

În ceea ce priveşte minoritatea găgăuză din Basarabia, concentrată in sud- 
estul republicii, aceasta a obținut autonomie teritorială şi are ca limbi oficiale: 
gágáuza (scrisă cu alfabet chirilic), româna şi rusa. În realitate, limba rusă câştigă 
teren în fata limbii materne a minorității. 

În 1994, la adoptarea Constituţiei noului stat independent, voinţa generală a 
intelectualitätii de a salva limba română în Basarabia s-a manifestat prin dezbaterile 
asupra articolului 13. Au fost propuse patru variante pentru paragraful 1: 

1. Limba oficială a Republicii Moldova este limba moldovenească, scrisă cu 
caractere latine. 

2. Limba oficială a Republicii Moldova este limba moldovenească, identică 
cu limba română, scrisă cu caractere latine. 

3. Limba oficială a Republicii Moldova este limba moldovenească (limba 
romana) scrisă cu caractere latine. 

4. Limba oficială a Republicii Moldova este limba română scrisă cu 
caractere latine. 

Ultimile trei variante sunt respinse de către deputații reprezentanți ai 
minorităţii rusofone şi de către opoziţia de stânga. Astăzi, în Constituţia Republicii 
Moldova se păstrează următoarea formă: Limba de stat a Republicii Moldova este 
limba moldovenească funcționând pe baza grafiei latine. Paragraful 2 al articolului 


»Lorsqu'elles sont dans le méme espace social, les langues instaurent entre elles une forme de 
lutte qui équivaut à la sélection naturelle des espèces.” (Chaudenson 2000, p. 191). 

»Le bilinguisme est commun, mais il est anormal; il est commun parce que l'homme est 
un échangeur né d'information et parce qu'il arrive souvent qu'un voisin ne parle pas la 
méme langue que nous; il est anormal parce que nous rejetons la véritable synonimie et 
parce que nous tendrons naturellement vers l'unilinguisme" (Laponce 1984, citat in Gheorghe 
Moldoveanu, Politică si planificare lingvistică: abordare teoretică şi aplicativă). 
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13: Statul recunoaste si protejeazá dreptul la pástrarea, la dezvoltarea si la 
funcționarea limbii ruse şi а altor limbi vorbite pe teritoriul țării. După destrămarea 
Uniunii Sovietice, chiar dacă fostele republici şi-au declarat voința fermă de 
promovare şi renaștere a limbilor naţionale, statutul limbii ruse este îngrijorător. 
D. Baggioni afirma: „Situaţia lingvistică în republicile europene ale ex-Uniunii 
Sovietice în afara țărilor Baltice, nu a cunoscut mari schimbări, limba rusă rămâne 
în continuare o a doua limbă de circulaţie pentru Statele independente care au 
sfârşit prin a reînnoda legăturile cu vechea putere.”! 

O problemă fundamentală pentru toate statele ex-sovietice, nu numai pentru 
Basarabia, este reglementarea unei functionári echitabile a limbii națiunii titulare şi 
a limbii ruse, dat fiind faptul că majoritatea reprezentanților națiunilor non-titulare 
din fostele republici sovietice sunt ruşi sau vorbitori de limbă rusă 2 Odată cu 
destrămarea Uniunii Sovietice, cei circa 20-25 milioane de rusofoni ce locuiau în 
afara Rusiei au constituit „minoritățile imperiale? din cadrul fostelor republici 
sovietice. Devenind minoritari fără voia lor, ca rezultat al proclamării independenţei de 
către republicile ex-sovietice, multi dintre ei n-au reuşit să depăşească sentimentul 
apartenenţei la „marele popor rus” atunci cînd tinerele state independente le-au 
cerut mărturia voinţei de a adera la noul cadru naţional. Dar procesul de integrare a 
minorităților rusofone necesită nu doar atenuarea logicii etnice din partea statului, 
ci şi manifestarea voinței de integrare din partea minorităţilor, prin studierea limbii 
naționale, chiar dacă ele continuă să utilizeze în viata cotidiană propria lor limbă. 
Căci problema majoră a multor ruşi din noile state ex-sovietice nu este atât 
dificultatea de a învăţa limbile non-slave, cât complexul majoritar, care încă mai 
persistă la multi dintre ei. 

Republica Moldova a mers pe calea nationalizárii acesteia după modelul 
statului-natiune, plasând în centrul proiectului de construcție statală națiunea si 
promovând limba şi cultura în calitate de simboluri ale identității naţionale 
(reintroducerea alfabetului şi a grafiei latine, declararea limbii române ca limbă de 
stat: „Identitatea națională nu implică doar aderarea la o limbă care este cea a naţiunii, 
dar şi însuşirea unui alfabet tradițional care o leagă de un grup cultural mai larg din 
care aceasta face parte.”*). Politica lingvisticá a servit drept instrument de bazá pentru. 


———————————— 


t »La situation linguistique dans les républiques européennes de l'ex-URSS, en dehors des - 
Etats Baltes, n'a pas connu de grands changementes, le russe reste encore une seconde 
langue véhiculaire pour ces États indépendants qui ont fini par renouer des liens avec 
l'ancienne puissance" (Baggioni 1997). 
? Aceastá populaţie, care constituie de fapt „moştenirea Imperiului Rus şi a Rusiei sovietice”, 
este denumită în mod diferit în ţările din fosta U.R.S.S.: „diaspora rusă”, „popoarele slave”, 
„populaţia rusofonă”. Documentele şi comunicatele oficiale ruse utilizează termenul de 
»compatriofi” pentru a desemna totalitatea ruşilor rezidenţi sau cetățeni ai republicilor 
ex-sovietice. (Atnachev Timour, 2001, «Les nouvelles frontiéres de la civilisation russe», 
La république des langues, Paris.) 

Termenul este preluat de la Alain Dieckoff, 2000, La nation dans tous ses Etats. Les 
identités nationales en mouvement, Flammarion, p.212 

Carrère d'Encausse H., 1988, La gloire des nations, Paris, р. 244. 
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constituirea identităţii nationale non-ruse în procesul de reafirmare a Moldovei. 

Respectarea drepturilor culturale ale minoritátilor nu trebuie sá fie un 
impediment pentru integrarea lor în societate, ceea ce se poate produce doar dacă 
reprezentanții acestor minorități cunosc limba oficială a statului. Cunoaşterea limbii 
oficiale chiar şi de către minorităţi este un factor de coeziune socială şi este 
capabilă să le ofere persoanelor în cauză posibilitatea de a exercita ansamblul 
drepturilor omului, în condiţii de egalitate cu ceilalţi cetăţeni ai statului. Anume 
acesta este motivul pentru care este absolut necesară studierea obligatorie, de către 
alolingvi, a limbii oficiale, în calitate de cea de-a doua limbă, la toate nivelurile 
sistemului de învățământ. Există diferite modalităţi de a alterna limba oficială cu 
cea a minorităţii în cadrul sistemului de învățămînt: 

- limba minoritară poate fi utilizată ca limbă de studiu pentru toate 
disciplinele, totodată fiind obligatorie şi studierea limbii oficiale; 

- limba minoritară poate fi limba de studiu doar pentru unele discipline, 
altele fiind predate în limba oficială (aplicabil în învățământul bilingv); 

- limba minoritară poate fi utilizată la studierea unor discipline particulare, 
cum ar limba şi literatura, toate celelalte obiecte fiind studiate în limba oficială. 

Este paradoxală situaţia din Republica Moldova, unde limba de studiu în 
şcolile minorităţilor găgăuze, bulgare, ucrainene este limba unei alte minorităţi, şi 
nu cea oficială. Astfel, limbii oficiale i se rezervă doar al treilea loc în succesiunea 
limbilor studiate de aceste minorităţi, ceea ce creează dificultăți în asimilarea limbii 
de stat. Studierea în limba maternă este asigurată în etapa preşcolară, în şcoala 
primară şi cea medie generală. De aceea este foarte important ca în acest răstimp să 
se ajungă la o bună cunoaştere a limbii oficiale a statului de către copiii alolingvi, 
ceea ce le-ar da posibilitatea să-şi continuie studiile în limba de stat şi, ulterior, să 
minoritare cu limba oficială ar пива fi utilizate la diferite etape de studiu: ín scoala 
primará trebuie utilizatá limba materná, ín scoala medie se poate trece la 
invátámintul bilingv, pentru ca la nivelul liceal gi cel post-liceal limba de studiu sá 
fie cea de stat. Totodatá, nu trebuie neglijatá necesitatea din ce ín ce mai stringentá 
de cunoastere de cátre cetátenii acestui stat a limbilor stráine, ceea ce constituie una 
dintre condiţiile primordiale pentru intrarea sa în „Europa limbilor”. 

Pentru românii din Republica Moldova ideea de naţiune este legată de 
trecutul si de istoria ei, limba naţională este considerată ca simbol al solidarității 
etnice. În pofida recunoaşterii unităţii limbii române şi a celei moldoveneşti de 
către oamenii de ştiinţă, dar si de către majoritatea politicienilor, limba ramâne un 
argument politic pentru legitimarea statului moldovenesc, dar şi un argument 
electoral şi un motiv de tensionare a societăţii. Manifestatiile de protest, care aveau 
drept lozinci reabilitarea limbii române şi a istoriei românilor au fost reluate în anul 
1996, în 2002 şi apoi în 2009, dar de fiecare dată rezolvarea problemelor ce {їп de 
identitatea naţională a românilor basarabeni se amână, acestea rămânând mereu un 
fel de măr al discordiei. În 2002 şi în 2009, aceste manifestații au luat amploare, 
culminând cu un „război diplomatic” între Republica Moldova şi România, care a 
fost învinuită de „aprovizionarea deschisă a adepților ideilor unioniste cu literatură, 
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си bani pentru editarea unui mare numár de tipárituri sub formá de ziare si reviste” 
si de „intervenţia ideologică” pe care o efectuează instruindu-i „gratuit pe studenţii 
noştri, insuflându-le în timpul studiilor mai mult spiritul românesc decît 
cunoştinţe”. Opinia promovată de guvernanţii țării nu şi-a găsit susținerea nici de 
data aceasta printre intelectualii republicii. - 

În perioada în care Republica Moldova a făcut parte din Uniunea Sovietică, 
limba rusă a restrâns în mod intenţionat sfera de utilizare a limbii române literare. 
Încă din perioada ţaristă în Basarabia limba română nu a funcționat în sferele cele 
mai importante ale societății (învățământ, administraţie, literatură etc.), doar graiul 
moldovenesc a continuat, mai ales în mediul rural, să exercite funcția comunicativă, 
limitată din păcate la nivel cotidian. Regimul a cultivat în mod intenționat 
ideologizarea, dezbinarea, ura împotriva a tot ceea ce e românesc. Astăzi, trebuie să 
ne eliberám de chingile prejudecátilor, de anomaliile ideologice şi să recunoaştem 
adevăratele valori ce asigură unitatea unui popor. Limba naţională, recunoscută 
oficial, care domină sferele sociale este cel dintâi semn al identității neamului, ea 
are dreptul să evolueze, să se integreze în societate şi mai ales să fie stopată 
utilizarea excesivă a rusismelor în comunicarea orală. Poluarea spirituală a unui 
popor este mult mai periculoasă decât cea a mediului. În Basarabia e atacat şi 
condamnat la pieire însuşi sufletul poporului român: limba, istoria, identitatea, 
buna cuviinţă. Problema identității etnice încă nu a fost rezolvată.. Trăim într-o 
»tará” mereu tradusă în altă limbă. Denumirea mincinoasă care i se dă e doar un 
paravan pentru politica deghizată în „realitate” lingvistică. Limba înseamnă creaţie, 
еа izvorăşte din frumos, din viaţa de zi cu zi a cetățenilor, din dorința noastră de a 
rosti cuvântul „mamă” în limba maternă. 
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INTERFÉRENCES LINGUISTIQUES DANS LE DISCOURS 
 LITTÉRAIRE (AUTO)TRADUIT 
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Universitatea din Craiova 


La problématique de notre travail est liée au bilinguisme, plus particulièrement 
celui de l'auteur et de ses personnages, perspective qui nous impose d'accepter l'idée que 
l'auteur utilise une langue quotidienne et qu 'une/plusieurs autre(s) habite(nt) le parler des 
personnages qu'il crée. Le rapport de l'écrivain avec la/les langue(s) utilisée(s) devient 
encore plus intéressant dans la situation de l'euvre (auto)traduite. Une zone 
interférentielle domine alors l'énonciation littéraire obligée à s'adresser à deux publics 
différents (en ce qui concerne la langue de communication et les coutumes) et à présenter 
l'écrivain comme passeur de culture. C'est une zone d'interférences multiples: 
diastratiques, diaphasiques, diatopiques, diachroniques, d'aprés la catégorisation connue, 
zone que nous allons inspecter avec les outils de l'analyse du discours. 

Le corpus qui nous fournira le matériel d'étude est le discours littéraire 
(auto)traduit de Panait Istrati et Dumitru Tsépénéag. 

L'idée qui nous guide vient de Marcel Proust «le devoir et la tâche d'un écrivain 
sont ceux du traducteur» (Le Temps retrouvé). De cette vision nous pouvons considérer 
comme «traductions» non seulement les œuvres autotraduites de Panait Istrati (Kyra- 
Kyralina, Oncle Anghel) mais toute œuvre d'un écrivain passeur. 


La perspective générale que nous proposons est celle de l’hétérogénéité 
énonciative considérée comme présence des sujets distincts dans un énoncé mais 
aussi comme résultante de «la construction par le locuteur de niveaux distincts à 
l’intérieur de son propre discours» (Maingueneau, 1991:145). De nombreuses 
gloses signalent la préoccupation du locuteur pour ce qu'il dit. Le résultat est un dit 
«constamment traversable раг ип métadiscours plus ou moins voyant qui manifeste 
un travail d'ajustement des termes à un code de référence» (idem.) 

La situation de Pauteur qui traduit son œuvre ajoute des nuances à la 
perspective de l’hétérogénéité. Sous l'impact d'un bilinguisme permanent, la 
langue utilisée quotidiennement se voit remplacée par d’autres langues, créant un 
rapport complexe de l’écrivain avec la/les langue(s) utilisé(s). Une zone interférentielle 
domine dans l'énonciation littéraire obligée à s'adresser à deux publics différents 
(en ce qui concerne la langue de communication et les coutumes) et à présenter 
l'écrivain comme passeur de culture. 

Conscient de cette position, Dumitru Tsépénéag explique en s’auto-situant 
dans «l'antichambre de la langue française» (Tsépénéag, 1994: 60), espace du 
déplacement constant d’un territoire vers un autre: du roumain vers le français et 
l'inverse. L'œuvre placée dans cet espace nécessite des explications «Donc, la 
figure du livre est le sablier. Ce qui exigerait une structure en écho: c'est-à-dire 
retrouver tous les grains de sable (thémes, éléments épiques, personnages, etc.) qui 
S'écoulent doucement du vase supérieur dans un vase inférieur. Stii cá habar n-am 
cum se zice pe româneşte; poate nisiparnitá?!» (Tsépénéag, 1994: 73) 
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Plusieurs conséquences découlent de ce fait: les contacts génèrent des 
interférences au niveau des noms propres dont la simple traduction oriente vers 
l’espace langagier habité, се qu se distingue dans les exemples suivants: «une . 
femme qui fait la vaisselle et attend que Gigel sau Gégé rentre de son service 
militaire» (Tsépénéag, 1994:74) «la figure d’un enfant qui s’appelle évidemment 
Gégé (adicá Gigi sau Gigel)» (Tsépénéag, 1994: 74). Un jeu subtil des noms 
.propres souligne l'idée des racines linguistiques communes, romanes, pour le 
roumain et le français: «are un uşor accent străin, îi zice frantuzul sau Alen, sau 
Alene» (Tsépénéag, 1994: 36), en fait, Alain Paruit, le traducteur-personnage. 
Même jeu dans «...qu'elle s’appelait Domnica qu’elle est roumaine [...] on 
l’appelait Domenica ou parfois Dominique» (Tsépénéag, 1994: 60-61). 


Analyse du corpus. 

Les informations que nous considérons pour l’analyse des interférences 
seront fournies par deux dictionnaires de langue, Le Dictionnaire Français- 
Roumain réalisé par Lazär Säineanu, édition 1928, et Dictionarul Explicativ al 
Limbii Române, 1975, considérant que ces deux outils peuvent couvrir la période 
1924 —apparition de Oncle Anghel, traduit par l’auteur en 1935, Mos Anghel, et 
1984- 1" édition du livre Le Mots Sablier, par Dumitru Tsépénéag. 

Comme une considération générale sur ce corpus profondément métissé, 
nous soulignons que ce n’est pas seulement la diversité des langues qui transperce 
au delà de l’œuvre, l’écrivain lui-aussi se trouve confronter avec la pluriglossie 
interne d’une même langue, avec des variantes en contact. Une variété est liée à la 
stratification sociale, (populaire, aristocrate...), une autre á la diversité imposée par 
l'espacé de communication (style administratif... ou à des niveaux de langue 
(familier, soutenu...) | | 

De nombreuses interférences se manifestent dans les deux textes de Panait 
Istrati, français et roumain, texte de départ et texte d’arrivée, ainsi que dans l’œuvre 
de D. Tsépénéag: 

Interférences diachroniques. «fonder une soupréfecture» (O.A:348) devient 
«s'aduceti un zapciu», «zapciu» - terme classé comme archaïque, ou «le peuple» - 
«norodul» (ОА: 344) qui entre dans la mêm catégorie. La caléche" devient 
„caleaşcă”, terme roumain archaïque, mais quelques phrases plus loin on rencontre 
le roumain «träsurä», qui n’est plus archaïque. «C’est ce moine qui s’est présenté 
un jour à une de nos sentinelles» (О.А:342), «El s-a infátigat într-o zi unei straje». . 
Le mot employé en roumain pour «sentinelle»a une structure archaïque, selon DEX. 

Interférences diastratiques (termes qui n’appartiennent pas à la même 
couche sociale, par exemple une combinaison de type soutenu-familier). 

Les variétés discursives mises en discussion sont celles qui «mettent en contraste 
des niveaux de langue différents» (Maingueneau, 1991: 143). «Ти me dégoûtes !» 
(О.А: 354) devient dans le texte roumain: «Scárba dracului!». Le dictionnaire 
explicatif roumain considère «scârba» comme terme familier. La structure est une 
insulte forte. «pillages mesquins» (O.A: 356) devient en roumain «prädäciuni 
nevrednice» ou «prädäciuni» est enregistré dans le dictionnaire (DEX) comme 
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terme populaire. Le mot «femmes», au sens d’épouses, se présente dans le texte 
roumain avec la forme d’un terme considéré dans DEX comme populaire — 
«ibovnice». La variante roumaine des récits s’éloigne en quelque sorte du texte 
cible, liberté qu'Istrati prend plusieurs fois, puisque «ibovnice», en roumain, n'a 
pas le sens d'«épouses», mais d'«amantes». 

Interférences diaphasiques (terme scientifique traduit dans un autre registre): 
«sur ce plateau découvert» - «pe muchia asta dezvelită» (О.А: 322). «Tu es le - 
résultat de l'illusion» s'adresse Floritchica à son fils, Jérémie, qui ignore tout détail 
sur ses parents naturels (O.A: 240). Le texte roumain retient pour «résultat» la 
forme «rodul»: «Tu eşti rodul închipuirii»; «rodul» étant présenté dans DEX 
comme terme populaire. Méme situation dans: «L*express de neuf heures» 
(O.A:10) devenu «Trece “ixpresu“ de opt», qui retient la variante phonétique 
populaire pour le néologisme «express». 

Chez D. Tsépénéag, ce type d'interférences" fonctionne comme élément 
stylistique fortement chargé. Dans une gargotte, les échanges alternent les plans et 
entrecroisent différents discours. La placidité du quotidien se heurte орні discours 
scientifique sur la structure littéraire: 

«le texte souffre d'une hypertrophie générale. il est structurellement 
déséquilibré. il pendouille de tous les cótés. 

Anne zgirie cu unghia fata de masă. Paul a ieşit să facă pipi. Alain şi-a pus 
ochelarii ca şi cum ar fi avut de gînd să citească în continuare» (Tsépénéag, 1994: 63). 

Méme impression de fragmentation qui reconstruit une atmosphere: dans le 
bistrot de Georges, un garçon et sa maman, isolés devant une table à câte de celle 
du personnage-narrateur. 

«-Je veux faire pipi, répéte-t-il. 

Comme s'il s'adressait à moi, comme si j'étais son domestique. Heureusement 
Domnica se léve. Ils vont vers les toilettes. Petit pervers, va ! [...] 

Je me replonge dans mes papiers. Je tombe sur une note. Vraisemblablement 
une citation (dans ce cas-là, je la mets naturellement entre guillemets). 

„Considérons l’œuvre d'art comme un énoncé (souligné 1). L’œuvre n'est 
prise ni pour son ‘contenu’ ni pour sa ‘forme’ ni pour sa valeur ni pour son impact 
critique ni pour sa postérité (...). L'oeuvre existe et elle apparait, cela nous suffit: 
elle s’énonce (...).Quant à savoir de quoi demain est fait, savez-vous ce que dit le 
barbier à la Joconde? Demain on rase gratis» (Tsépénéag, 1994:89). 

La combinaison de discours direct, indirect (savez-vous ce que dit le barbier 
à la Joconde ?) direct libre (Petit pervers, va !) se compléte avec une combinaison 
de registres. Marquée, cette structure gagne des effets stylistiques. 

Interférences diatopiques (termes qui n'ont pas la méme aire d'utilisation). 
On y place les régionalismes et les mots en langue étrangère. Ces derniers confèrent 
aux textes des écrivains étrangers d'expression française un caractère métissé prononcé. 

L’insertion des éléments diatopiques se fait suite à la pression qu’exerce la 
langue source sur la langue cible et alors le résultat est un texte métissé, ой les mots en 
langue étrangére ont le róle de liant entre deux cultures. C'est surtout le cas de 
nombreux mots roumains ou grecs qui peuplent les textes istratiens: «Dès que fut fini 
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le diner traditionnel, composé de borche, d'agneau frit, de cozonac et d’œufs rouges» 
(O.A:10), «Cina strămoşească, - cu borş de miel, cu miel fript, cu cozonaci si ouă roşii». 

Pour D. Tsépénéag, le texte de Cuvântul Nisiparnifd, Le Mot Sablier, représente 
en lui-méme un transfert d'une langue vers une autre, un transfert de culture, une 
décision personnelle d’abandonner le roumain natal pour la rédaction en francais. 
C’est d’ailleurs le symbole du titre, plusieurs fois expliqué à l’intérieur du texte. 
L’œuvre d'Istrati est souvent traversée раг ce type d’interférences: 

«marchands de bric-à-brac» est traduit par «negustori de telalác» (DEX: telalác — 
terme archaic, celui qui vend de vétements usés. Le dictionnaire de Lazár Sáineanu 
utilise «vechituri». Dans la situation de Panait Istrati, nous interprétons la présence 
de ces éléments diatopiques comme le résultat de l'exercice de la langue 
quotidienne, celle du village moldave de Baldovinesti. Le correspondant francais 
ne porte pas de traits distinctifs pour la zone géographique. 

La transposition des termes frangais du langage ordinaire à l'aide des 
régionalismes est le parcours inversé, que nous plagons sous la méme influence: 
«Les enfants viennent trop vite...» (O.A:10), sa traduction mentionnant une forme 
régionale «copchii», «copchiii sä’mbulzesc prea repede!» 

A cet inventaire de faits nous ajoutons encore les situations où des formes 
appartenant aux registres de langue réunissent: (i) les xénismes, catégorie dans 
laquelle entrent: les mots turcs, grecs, arabes, parsemés dans le texte francais 
d'Istrati, (îi) les archaïsmes: zapciu, potérache, condicoutsa, féligdanes, (iii) le registre 
populaire: mouieri, nadragi, tsatsa, jidane, (iv)le registre familier: faire laba. 

En guise de conclusions nous soulignons que la perspective de l'hétérogénéité : 
caractérise l’intérieur d’une langue dont les frontières ne sont que rarement bien 
définies et que cette perspective, beaucoup plus utilisée par les écrivains étrangers 
d’expression française est dotée de valeurs stylistiques. Dans l’usage des locuteurs, 
un mixage de variétés linguistiques multiples tisse un espace aux frontières floues 
où de nombreuses interpénétrations forment des continuums langagiers. 
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DESPRE CREAȚIA METAFORICĂ 


ŞI POETICA SENSULUI TEXTUAL 


Doina CONSTANTINESCU 
Universitatea „Lucian Blaga”, Sibiu 


Estimant comme point de départ la théorie de Lucian Blaga (Genèse de la 
métaphore...1937) nous désirons signaler quelques aspects de la structuration du sens 
dans la création métaphorique de Coseriu (La création métaphorique dans le langage, 
1952) pour mieux comprendre la distinction entre la signification (dans la langue) et le 
sens (dans le discours) comme une théorie parallèle avec les deux types de métaphores 
proposés par Blaga. Si la création métaphorique dans le langage est pour Coseriu une 
représentation primordiale qui se manifeste dans toutes les activités créatrices de l'esprit, 
le grand linguiste inscrit l'univers de la métaphore dans la disposition fondamentale de 
l'homme de créer des actes de culture. L'idée maítresse de la création métaphorique 
réside dans le concept de sens, qui justifie pour Coseriu une linguistique du texte comme 
une linguistique autonome, non comme une linguistique des langues, et, dans cette 
perspective, nous remarquerons le prototype de la métaphore II, qui favorise l'émergence 
de la créativité poétique et culturelle (la métaphore trans- linguistique). L'hypothése 
principale de mes recherches consiste donc à confirmer l'idée que la création 
métaphorique est un espace alvéolaire de la création du sens textuel. 


„Creaţia e pe de o parte şi într-un fel metaforă 
"sau ţesut metaforic.”! 


Profunzimea gândirii blagiene a descoperit cele două izvoare diferite ale 
întemeierii proceselor metaforice: „Un izvor este însăşi constituţia sau structura 
spirituală a omului, cu acel particular dezacord dintre concret si abstractiune. 
Al doilea izvor este un mod de a exista, care caracterizează pe om în toată 
plenitudinea dimensională a spiritului sáu, са „om”: existenţa întru mister.” 

Soluția disociată propusă de Blaga ca un prim câmp al creativității 
metaforice, stabileşte o funcție expresivă sau plasticizantă, situată în sfera 
expresivitátii limbajului, şi o funcţie revelatoare, situată în sfera creației spirituale, 
ca o caracteristică a creaţiei poetice şi culturale. Blaga ne aminteşte că „substanța 
unei opere de artă, a unei creaţii de cultură, tine de tot ce e materie, element 
sensibil sau conţinut ca atare, anecdote sau idee, indiferent că e concret sau 
abstract, palpabil sau sublimat.”? 

Dezvăluind acel „ascuns” din misterul experienței sensibile şi din spațiul de 
manifestare al creativităţii poetice, metafora revelatoare reflectă libertatea absolută 


Blaga, Lucian, 1969, Trilogia culturii, Bucureşti, Editura Pentru Literatură, p. 23. 

Blaga, Lucian, 1937/1944, „Geneza metaforei şi sensul culturii”, in Trilogia culturii, 
Bucuresti, Fundaţia regală pentru literatură şi artă, р. 281. 

Blaga, Geneza metaforei şi sensul culturii (1937), in Trilogia culturii, Opere, vol. 9, 
Bucureşti, Editura Minerva, 1985, p. 349-355. 
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a fiinţei de a întreba lumea fenomenalä, cu conştiinţa unei continuitáti specifice 
între misterul ființei şi misterul lumii. Trecerea dincolo de fenomenal şi 
extensiunea pe verticală a semnificatului, va atrage o mutație a funcționalități 
limbii, deşi doar dimensiunea poetică este cea care poate crea starea de comuniune 
cu lumea, prin poezie, adică prin procesul de absolutizare a limbajului. Raportul 
implicării teoriei blagiene asupra teoriei coşeriene a „Creaţiei metaforice în limbaj” 
a fost dezvăluit de Maestru, în mai 1998, cu ocazia decernării titlului de D.H.C. de 
„către Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu. 

Marele nostru lingvist se întreba atunci: „Се datorez eu lui Blaga în teoria 
limbajului sau în epistemologia culturii şi în teoria ştiinţelor culturii? În realitate 
n-am găsit eu soluția, ci profesorul Mircea Borcilă de la Universitatea din Cluj. 
(...) Este vorba despre distincția între metafora plasticizantá şi metafora 
revelatoare care se prezintă în „Geneza metaforei”. Noţiunile fundamentale în 
concepția mea sunt noțiunea de semnificaţie şi noţiunea de sens. (...) Pornind de la 
distincția între semnificaţie şi sens, semnificația în limbă şi sensul în discurs, 
distincția între metafora plasticizantă şi cea revelatorie este tocmai o distincție 
paralelă cu această distincție a mea, făcută din alt punct de vedere, Blaga 
nepropunándu-si să facă o teorie a limbajului. Totuşi este evident că Blaga 
înțelegea această metaforă plasticizantă la nivelul instrumentului lingvistic şi nu al 
conținutului de text, fiindcă el observa că poate rămâne apoi o metaforă 
plasticizantă, ca un fel de nume care se dă în locul altui nume. (...) ре сапа. 
metafora revelatorie fine întotdeauna de sens şi nu devine limbă. (...) Iată ce cred 
еп că am preluat de la Blaga şi am schimbat, aplicând această distincție la 
lingvistică şi la teoria limbajului.” ! 

| Coseriu fixeazä reperele teoriei blagiene în orizontul misterului, (pentru са 
„revelația misterului este tocmai cultura în diferitele ei forme, este ceea ce e creaţie 
specifică omului, ceea ce produce omul în univers”,) şi în temeiul definirii omului 
ca obiect şi subiect al culturii. ? 

т acest orizont, Blaga sustine că „nimic din tot ce întreprinde omul în 
existența sa creatoare de mituri, de artă, de metafizică, de morală, de religie, de 
stiintá si altele, n-ar avea loc dacă ființa omenească n-ar dispune” de acest orizont 
imanent al misterelor, căruia îi corespunde „о regiune de transcendente care niciodată 
nu pot să fie absolut adecvat si pozitiv convertite în termeni de "cunoaştere 
umană".” Pentru că în viziunea coserianá, vorbirea este mult mai cuprinzătoare 
decât limba”, iar situarea ei pe tărâmul creaţiei metaforice asigură perspectiva unui 
câmp operaţional mult mai dezvoltat, creaţia metaforică în limbaj se înscrie în actul 
de creativitate situat în proximitatea actului general de creație poetică. 

Vorbirea va permite observarea creaţiei metaforice în act. Vezi E. Coşeriu, 
Determinatión y entorno, op. cit., р. 293. În opinia lui Mircea Borcilá, acesta este 


i Coseriu, Eugeniu, 2004, Prelegeri si seminarii la Universitatea Lucian Blaga din Sibiu, Texte 
consemnate si Anexá de Doina Constantinescu, Sibiu, Editura Universitátii Lucian Blaga. 


? Coseriu, E., 1997, Estetica lui Blaga ín perspectiva europeand, in Eonul Blaga, Íntáiul 
veac, Bucuresti, Editura Albatros, p. 21. 
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domeniul în care metaforica vorbirii igi va putea dovedi însemnătatea si 
eficacitatea, iar observaţiile lui J. Kabatek anticipează ideea că acesta este şi 
domeniul în care perspectiva integrală va putea „recepta şi încadra”, într-o lumină 
proprie, cele mai importante succese, în care va putea valoriza numeroasele 
observaţii din operaţia analogizării. Teoria blagiană a metaforicului evidențiază 
ivirea metaforei „ca un miraculos incendiu”, ca o adevărată structură poetică şi un 
mod de a fi în lume, întrucât deschiderile prefigurate de spaţiul nuclear al metaforei 
revelatorii iniţiază un: orizont, în care se înscrie şi destinul poeticii actuale. În 
formularea lui Mircea Borcilă, doctrina integralistă datorează filozofiei blagiene 
„tocmai această perspectivă de extensiune а teoriei coseriene а creativităţii 
semantice asupra creativităţii cultural-poetice, în ansamblul său.” 

Deoarece metaforica poetică nu se poate constitui decât în cadrul unei 
operaţii nucleare, ce nu mai este de natură discursiv lingvistică, ci „ecvaţională”, in în 
care procesul creativ este orientat spre „schimbarea radicală а înseşi semnificației 
obișnuite a faptelor”, teoria poezei discursive se susține prin prisma unor strategii 
semantice, (diaforică, erra cet si epiforicä) IE à I: dupá modelul metaforei 
revelatoare.” 

Aceste strategii. operează asupra cámpurilor referentiale, care se constituie 
їп unul din nivelurile de coerentá textualá, ca treaptá de organizare a sensului, 
pentru a polariza dinamica metaforicá descrisá prin strategiile semantice, deoarece 
dimensiunea poeticá a metaforei se structureazá ca o nouá formá de cunoaştere. În 
paradigma integralistă, „cunoaşterea lingvistică este, de cele mai multe ori, o 
cunoaștere metaforică” realizată „prin intermediul imaginilor”, iar acest fenomen 
ne face să ne gândim „la o anume unitate universală a imaginaţiei umane, dincolo 
de diferenţele idiomatice, etnice sau culturale.” 

Se extinde astfel ideea lui G. Vico asupra naturii poetice a limbajului la un 
sens mult mai complex, în spiritul conceptului aristotelic de energeia, întrucât 
„activitatea imaginativă, activitatea poetică a omului (în sensul etimologic al 
termenului) se observă la toti indivizii vorbitori (пи numai la zei si eroi) şi în orice 
act lingvistic, atât în limba literară cât şi în limbajul curent, atât în limbajul 
enuntiativ, cât şi în limbajul emotiv.”* 

Cunoaşterea metaforică se înscrie astfel în proiectul de structurare a 
experienței lumii „nu prin intermediul unor categorii ale ANI ci „prin imagini şi 
în prezenţa unor analogii stabilite (...) între viziuni” 

Vorbind despre creativitatea culturală incubatá in metaforicul primar, 
Coseriu menţionează că „ne aflăm în prezenţa a ceea се, într-un sens foarte amplu, 
numim metaforă, pe care n-o înțelegem aici ca fiind o simplă transpunere verbală, 


Vezi, Borcilá, Mircea, 2003, Lucian Blaga si integralismul sau despre destinul actual al poeticii, 
în Caietele Lucian Blaga, vol. IV, Sibiu, Editura Universităţii „Lucian Blaga”, p. 9-12. 
Vezi Blaga, L., Geneza metaforei şi sensul culturii, op. cit., р. 281. 
Coşeriu, Eugeniu, 2000-2001, Creaţia metaforică în limbaj, in „Dacoromania”, serie 
noua, V-VI, Cluj-Napoca, p. 20. 
| ; Coseriu, E., Creafia metaforicá їп limbaj, op. cit., р. 15. 
? Coşeriu, E., Сгеайа metaforicá т limbaj, op. cit., р. 15-16. 
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са о "comparaţie prescurtată”, ci ca expresie unitară, spontană si imediată (...) 
a unei viziuni, a unei intuitii poetice, care poate implica o identificare momentană a 
unor obiecte diferite (...) sau o hiperbolizare a unui aspect particular al obiectului 
(...) şi chiar o identificare între contrarii”! | 

În conformitate cu legile imaginarului poetic sau cunoaşterea prin metaforă 
a identității lucrurilor în diferența lor, lumea dată este preschimbată într-un 
univers al plăsmuirii ce va include şi reprezentarea revelatoare a poesisului. Sporul 
de cunoaştere al reprezentării „nu poate fi cuprins decât prin înțelegerea "caracterului 
fundamental" de creaţie (...) reperat în dimensiunea ireductibil metaforică”? | 

. Pentru că limbajul este analizat ca activitate care poate fi creatoare 
(enérgeia), ca tehnică, facultate, potenta sau competenţă intuitivă (dynamis) si ca 
produs al activității de vorbire (ergon), dimensiunea creativă a metaforei se 
constituie în strânsă legătură cu funcţia semnificativă a limbajului. La nivelul 
profund al construirii «lumii textului»” poeticul nu se limitează la manifestarea 
literaritátii, ci „se regăseşte manifestat şi în celelalte domenii ale creaţiei culturale: 
mitic-religios, filozofic-metafizic şi constructiv-stiintific”.* 

În acest orizont, creația metaforică în limbaj se constituie ca un faber al 
imaginației creatoare si expresia unitară a unei adevărate viziuni sau intuitii 
poetice. Pornind de la modelul metaforei revelatorii, din teoria blagianá si 
continuând си modelul coserian al,,creatiei metaforice în limbaj” putem spune că se 
construieşte o adevărată poetică a culturii. Acest parcurs este reprezentat de o 
revizuire complexă a ceea ce numim „competență metaforică” în ansamblul ei, 
„competenţă lingvistică” în sensul strict coşerian Я „competență poetică”, creată 
distinct, dar nu separat de cea lingvistică. Pe această întemeiere se configurează 
arealul creaţiei metaforice, care nu se mai bazează doar pe palierul recuperării 
retorice ci impune un cadru special al metaforologiei în centrul creaţiei de limbaj, 
prin definirea naturii cognitive a limbajului şi explicarea competenţei metaforice ca 
formă exponențială a competenţei lingvistice. \ 

Pentru a detalia functionarea specificá а metaforei intr-un text poetic, 
trebuie sá evaluám finalitatea discursivá din perspectiva tipologiei textelor, fiindcá 
procesul metaforic de tip trans - semnificational este un mijloc de realizare a functiilor 
textuale sau a categoriilor de sens. Aceastá desfäsurare plenarä a limbajului о: 
găsim doar în literatura ca artă, întrucât textul literar oferă acea realizare deplină a 
tuturor relaţiilor semnice, a celorlalte moduri discursive şi a tipurilor textuale. 

Teoria lingvisticii textului ca hermeneutică a sensului are un debut mai 
elaborat. Confirmată pentru prima dată în Determinare şi cadru ( 195) ca obiect.de 
studiu independent, lingvistica textului este receptată de Coșeriu ca formă de 
—— € БИЙ ъз. LT 
: Coseriu, E., Creatia metaforicá in limbaj, op. cit., p. 16. 


* Borcilä, Mircea, 2002-2003, ,,Lingvistica integrala. si fundamentele metaforologiei”, in 
Dacoromania, УП-УШ, Cluj-Napoca, p. 65. 


4 Borcilá, Mircea, 1987, Contribuţii la elaborarea unei tipologii a textelor poetice, in SCL, 
ХХХУШ, nr. 3, p. 186. 


* Coşeriu, E., 1977, El hombre y su leguaje. Estudios de teoria y metodologia lingüística, 
Madrid, Gredos, p. 203. | 
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autonomie a textului. Certificat deja de Leo Spitzer, în stilistica vorbirii sau stilistica 
textelor şi reprezentat de Antonino Pagliaro? „în „aşa-zisa critică semantică” acest 
domeniu era considerat de Coşeriu „tot o formă a lingvisticii textuale.” 

Pentru că lingvistica textului nu îşi asumă explicarea Esentéi si creației | 
textului poetic, ci doar studierea locului de manifestare depliná a lingvisticului, 
aceasta misiune її este atribuitá poeticii, ca Sue nd pilot ce analizeazá ea 
spatiul creatiei de lumi. Articularea lingvisticii textului la dimensiunea poetică X 
sub semnul axial al acordului realizat între viziunea coşeriană şi proiectul unei 
poetici a culturii, proiect sugerat de Borcilă ca fiind diferit de cunoscutele 
abordările structuraliste, generative, ilocutionare, hermeneutice, cognitiviste sau ale 
lumilor posibile. Aceastá teorie este, їп opinia cercetátorului clujean, singura 
abordare posibilă care asigură „autonomia funcţională a semanticii lingvistice, prin 
definirea funcţiei fundamentale a limbajului”, care „legitimează si domeniul unei 
semantici "poetic - culturale". (trans- -lingvistice), prin postularea creafiei de sens". і 

Раса metaforica textului vizeazá planul sensului textual (realizat), aceasta 
va impune si o distinctie clará intre metafora din planul limbajului, care descrie 
lumea, si metafora din planul textului (sau al sensului), care spune ceva despre 
„lumea” ca text. Prin considerarea limbajului ca activitate fundamental creativă în 
autonomia funcțională a planului sensului, Coşeriu sugerează o viziune structural- 
funcţională, de sorginte blagiană, ce situează funcţionalitatea metaforei în domeniul 
lingvistic si cel trans-lingvistic. 

Postularea autonomiei functionale a planului sensului realizat în texte (ca 
interpretare а lumii si a creaţiei de lumi), fixează liniile directoare ale înţelegerii 
fenomenului metaforic din perspectiva unui plus de cunoaştere instituit în 
dimensiunea focusului metaforic. Pentru că ideea fundamentală în teoria coşeriană 
este ideea sensului, ea justifică o lingvistică autonomă a textului (ca lingvistică 
autonomă nu ca lingvistică a limbilor), iar această perspectivă o regăsim în 
prototipul metaforei revelatorii ce pătrunde misterul lumii saui misterul ființei şi 
dincolo de triada Anthropos- Cosmos-Logos. 

Ca semn al energiei metaforice, sapienza poetică are capacitatea de a 
participa la actul de interpretare şi cunoaştere a lumii prin transgresarea lumilor de 
semnificati, întrucât metafora revelatoare marchează întotdeauna proiecția unei 
semioze infinite, ce transcende planul autonomiei absolute şi planul semnificației 
directe, pentru a descoperi în orizontul lumilor posibile şi latenta semnificationalä a 
vocației culturale. Pentru că lumile literaturii nu mai sunt „constructe referentiale”, 


! Leo Spitzer, 1970, Etudes de style, Paris, Gallimard. 

Antonino, Pagliaro, 1956, La critica semantica, in Nuovi saggi di critica semantica, 
D’ Anna, Messina- Firenze, р. 379-408. 

7 Coseriu, E., 2001-2002, „Lingvistica textului”, in In memoriam, Eugeniu Coseriu, 2004, 
Extras din ОСЕ si Dialectologie", ХХ-ХХІ, р. 5-192, Bucuresti, Editura Academiei 
Románe. 

1 Borcilá, Mircea, „Între Blaga şi Coseriu, De la metaforica limbajului la о poetică a 
culturii", in Revista de filozofie, XLIV, nr. 1-2, p. 153. 
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ci lumi de semnificaţii, ce răsfrâng expresia creativității umane libere, manifestată 
„Sub forma instituirii unor conţinuturi semantice (radical) inedite”, metafora 
revelatoare este cea care favorizează emergenfa. creativității translingvistice, 
fiindcá substanta oricárei creatii de culturá este, їп cele din urmä, „un țesut, о 
impletire de metafore revelatorij”.' MU 

Distinctia fundamentalá a celor douá planuri (lingvistic si trans-lingvistic) 
are їп vedere disocierea între metafora semnificationalá (lingvistică), ce trebuie 
corelată cu "interpretarea faptelor lumii date” şi metafora trans-semnificationalá 
(poetic-culturală), се implică „suspendarea fundamentului cunoaşterii lumii 
experentiale” deoarece această metaforă este situată în nucleul creației de lumi. 
Înscrierea funcţiilor metaforice în prelungirea „funcţiilor semnice” şi încadrarea lor 
în procesul de articulare a sensului, contribuie la ordonarea superioară a metaforei 
în orizontul poeticii şi antropologiei culturii. 

Credem că metafora este un spaţiu alveolar de sens, dar metoda stabilirii valorii 
de sens a „cercului hermeneutic” are în vedere şi stabilirea intuitivă a dimensiunii 
creativității culturale (în şi: prin limbaj), adică metafora trans-semnificationalá, 
situată „într-un gen proxim comun cu cel al creației "poetice" (într-un sens foarte larg)” 

Soluţia propusă de Coseriu valorizeazá si specificului creaţiei metaforice în 
poezie prin orizontul deschis de teoria blagiană ce instituie sugestia unui acord în 
»trihotomia coşeriană a planurilor semantice” şi în perspectiva construcției sensului 
prin mijloace de limbaj, deoarece o creație metaforică este un ,,cosmoid” се îşi are 
propriile lui norme. Astfel, printr-un joc specular, secund, lumea ca realitate 
absolută este substituită cu lumea ca metaforă, deoarece „arta se prezintă ca (...) o 
cunoaștere care e o producere de opere.” ? 

Samuel Levin este singurul poetician care se apropie partial de aceastá idee, 
metafora poeticá fiind consideratá de acesta ca elementul esential ce ne înfăţişează 
adevăratele „lumi metaforice” în care poetul, pentru a transcede realitatea Si a 0 
putea re-crea în reprezentarea propriilor lumi, trăieşte la propriu ilustrarea acestora.“ 

Blaga a confirmat prin teoria sa valabilitatea acestei concluzii pentru toată 
poezia lumii, nu numai pentru poezia romantică, şi acesta este modelul de la care se 
văd lumi şi de la care trebuie să înțelegem textele literare, chiar textele metafizice. 
Dacă în viziunea lui Blaga, poetul opune realității un orizont labirintic al 
reprezentării sale poetice, întrucât el reconstruieste din substanta gesticulatiei ешш 
säu liric o lume care se instituie si se revelează în poezie, reconstrucția dualității | 
funcțional tipologice a proceselor metaforice si direcția integralistă a creaţiei 
metaforice în limbaj sunt postamentul solid al unui program ce materializează acest : 


orizont ca spațiu al creativității semantice şi perspectiva creativității poetice ca 
spațiu cuprinzător al culturii. 


EA v ARENA 
! Vezi Blaga, Lucian, Trilogia culturii, op. cit., р. 23. 

? Borcilă, Mircea, Lingvistica integralä. si fundamentele metaforologiei, op. cit., p. 67. 
И Coseriu, E., Estetica lui Blaga їп perspectiva europeaná, op. cit., p!23. 


^ Vezi Levin, Samuei R., Metaphoric Worlds. Conceptions of a Romantic Nature, Yale 
University Press, New Haven and London, 1988. 
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EUGENIU COSERIU DESPRE STILISTICĂ SI STILISTICI | 
| Anisoara-Nina DUMITROV 


Scoala Doctoralá, Universitatea „Ştefan cel Mare”, Suceava 


L'article ci-dessous présente la conception d'Eugenio Coseriu sur la maniére dont 


on peut contourner le domaine de la stylistique, comme discipline autonome au cadre de la 
linguistique intégrale. 


În studiul sáu „Stilistică şi stilistici”! Eugeniu Coşeriu, după ce constată 
existența a vreo zece-douásprezece stilistici diferite observă că, dintre stilisticile 
existente, unele se confundă cu lingvistica în general, altele se dizolvă în gramatică 
şi în istoria lingvistică iar altele sînt simple retorici cu terminologie modernă. 
Autorul crede că „o stilistică poate subzista ca disciplină autonomă şi coerentă — 
subordonată lingvisticii generale şi opusă gramaticii — doar dacă reuşeşte să-şi 
stabilească cu exactitate fie un obiect distinct de obiectul gramaticii, fie un criteriu 
distinct de cel pe care îl adoptă această ultimă disciplină. În primul caz, schema lui 
Bühler poate fi folosită în două sensuri: sau atribuind gramaticii «reprezentarea» şi 
stilisticii «expresia» şi «apelul» (si, în acest caz, fono-stilistica deja constituită 
poate servi ca model), sau distingînd în Darstellung «reprezentarea» propriu-zisă 
(sau «referință» sau «notificare») a «evocării» şi atribuind aceleia gramatica şi 
acesteia stilistica (şi, în acest caz, stilistica va fi o comparaţie între «forma 
interioară» şi «forma exterioară», in sens humboldtian: va fi studiu al acelor 
aspecte ale formei interioare care nu se exprimă în forma exterioară prin 
intermediul categoriilor formale constante. În cel de-al doilea caz, criteriile 
specifice ale stilisticii ar putea fi cel al originalității expresive (ceea ce implică 
definirea strictă a conceptului sau a conceptelor de stil în comparaţie cu conceptul 
de limbă) sau cel al valorizării (eficacitate expresivă, eficacitate apelativă sau 
eficacitate estetică). Dar, fireşte, vor exista atîtea stilistici cîte puncte de vedere se 
adoptă” (Coseriu 1991: 210-211). 

Eugeniu Coşeriu distinge trei planuri ale structurii generale a limbajului: 
planul universal al vorbirii în general (independent de determinările istorice), 
planul istoric al limbilor şi planul individual al discursului sau al textului. Aceste 
trei planuri se constituie prin faptul că limbajul este o activitate umană universală 
care se realizează de către fiecare vorbitor în mod individual şi întotdeauna potrivit 


anumitor tradiţii istorice (nu există vorbire în afara unei limbi). Celor trei planuri le 
corespund: 


1) cunoaşteri lingvistice autonome, cu norme proprii şi diferenţiate: 

- cunoaştere (competenţă) elocutionalá, adică a şti să vorbeşti în general, 
independent de o limbă sau alta; 
m ЧЕРИ ве ЛА с ы 


! Estilística y estililisticas, in vol. Eugenio Coseriu, El hombre y su lenguaje. Estudios de 


teoria y metodología lingüística, Segunda edición, revisada, Editorial Gredos, Madrid, 
1991, р. 208-213. | 
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- cunoastere idiomaticä, adicá a sti sá vorbesti o anumitá limbä; 
_ - cunoaştere expresivă, adică a sti să vorbeşti în circumstanțe determinate, а 
şti să structurezi „discursuri” în conformitate cu circumstanţele vorbirii. 


2) conţinuturi lingvistice diferite: 

- desemnare (referirea la „realitate”, la „lucruri” si la „stări ale lucrurilor”); У 

- semnificație (conţinut dat în exclusivitate de limbă, de opozitiile 
idiomatice funcționale); | | 

- sens (continutul propriu-zis al discursurilor ca fiind dat de expresia 
lingvisticá si de determinárile extralingvistice: de exemplu, faptul cá un enunt poate 
fi intrebare, ráspuns, ordin, rugáminte, constatare, salut etc.). "a 

3) Їп acelasi timp si valoarea vorbirii in cadrul acestor trei planuri ale 
limbajului se prezintá in fiecare caz ca autonomá; Astfel, 

- concordanta in planul cunoasterii elocutionale (exigentä de claritate, 
coerență, non-contradictie, non-tautologie etc.) se poate numi congruenfd; 

- concordanta їп ceea ce priveste cunoasterea idiomaticá constituie 
corectitudinea (idiomaticá); | | | 

- concordanta privitoarea la cunoaşterea expresivă reprezintă aşa-numita 
adecvare. 

4) Faptul că celor trei planuri ale limbajului le corespund trei tipuri de 
cunoaştere şi trei tipuri de conţinuturi, justifică delimitarea a trei lingvistici: 

- lingvistica vorbirii în general (care încă nu este constituită ca atare); 

- lingvistica limbilor (veche şi bine cunoscută); | 

- lingvistica discursului sau a textului (deja reprezentată, in parte, de vechea 
retorică şi de aşa-numita stilistică „a vorbirii”), care se dezvoltă cu rapiditate în 
zilele noastre: 


PLAN AL CUNOAŞTERE | CONŢINUT 
LIMBAJULUI 


Elocutionala | desemnare congruentà a vorbirii 
general 


semnificaţie 


discurs (text) Expresivá adecvare a discursului 
(textului) 


CONCORDANȚĂ | LINGVISTICĂ - 


Într-o limbă istorică, limba care s-a constituit istoric ca unitate ideală, fiind 
desemnată ca atare de propriii săi vorbitori şi de către vorbitorii altor limbi prin 
intermediul unui adjectiv „propriu” (limba română, limba spaniolă etc.) există trei 
mari tipuri de diferenţe interne: 

a) diferenţe diatopice, adică diferenţe în spaţiul geografic; 

b) diferenţe diastratice, adică diferenţe între straturile socio-culturale ale 


' СЕ stud. Socio- şi etnolingvistica în vol. Lingvistică din perspectivă spațială şi 
antropologică, Editura Știința, Chişinău, 1994. Textul la care facem referire a fost publicat 
prima dată în 1978. | 
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comunitätii lingvistice; 

c) diferente diafazice, adicá diferente între diferite tipuri de modalitáti 
expresive, їп functie de tipurile de circumstante ale vorbirii (vorbitor — ascultätor — 
temá/subiect al vorbirii - situaţie de vorbire, de fiecare dată ca fiind circumstanţe 
tipice). Tot diferențe difazice pot fi considerate şi diferenţele lingvistice care, în 
acelaşi strat socio-cultural, caracterizează grupurile „biologice” (bărbaţi, femei, 
copii, tineri, bătrâni) şi pe cele „profesionale” (medici, avocaţi, poliţişti, oameni de 
afaceri, economişti, »bazaristi", ,,valutisti” etc.). ы 

Їп sens contrar acestor trei mari tipuri de diferente apar trei tipuri de unitate 
idiomaticä (sisteme lingvistice mai тїшїї sau mai putin omogene): 

a) unități sintopice sau ,, dialecte” (varietáti regionale); 

b) unități sinstratice sau „niveluri de limbă” („dialecte sociale”); 

c) unități sinfazice sau „stiluri de limbă” (stil familiar, stil literar epic etc.). 

De aceea, se poate afirma că o limbă istorică nu este de fapt un singur 
sistem lingvistic, ci un diasistem format dintr-un ansamblu mai mult sau mai puţin 
complex de dialecte, niveluri si stiluri de limbă: 


DIASISTEMUL LIMBII ISTORICE 


UNITĂŢI SINTOPICE 
DIALECTE (VARIETĂȚI REGIONALE) 


773 3 1 ` ` 3 
Lao N NN UNITĂȚI SIMFAZICE 
STILURI DE LIMBĂ 
(STIL FAMILIAR, 
LITERAR ETC) 


UNITĂȚI SIMFAZICE 
STILURI DE LBA 
(STIL FAMILIAR, 
LITERAR ETC) 


UNITĂŢI SIMFAZICE 
STILURI DE LIMBĂ 
(STIL FAMILIAR, 
LITERAR ETC) 


Я 
Й 
е 
+ 
. 
L4 


(DIALECTE SOCIALE) М, 


4 


Limba funcțională (i.e. care „funcţionează” efectiv în texte sau discursuri) : 
este definită de Coşeriu drept „o tehnică lingvistică în întregime determinată (adică 
unitară şi omogenă) în cele trei sensuri — un singur dialect la un singur nivel şi într-un ` 
stil unic de limbă, cu alte cuvinte, o limbă sintopicá, sinstratică şi sinfazică” 
(Coşeriu 2000: 267). | 

Ре baza limbii functionale Coseriu intemeiazá lingvistica textului, la care se 
referă încă din studiul publicat în 1955-56, intitulat „Determinare şi cadru. Două 
probleme ale unei lingvistici a vorbirii”, dar a cărui prezentare generală o 
realizează în cursul publicat în volumul „ 7 extlinguistik. Eine Einführung” din 1980. 

Domeniul de cercetare al acestei noi discipline lingvistice se suprapune, în 
mare parte cu ceea ce astäzi este cunoscut sub numele de analiza discursului. 
Coşeriu afirmă că a existat o lingvistică a textului in nuce în aşa numita stilistică 


€ — MÀ HA 


"У, Coşeriu 2009: 198-233. 
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literará sau stilisticá a vorbirii realizatá de Leo Spitzer. Interpretind textele їп 
planul sensului, este justificat sá vedem їп stilistica lui Spitzer o lingvisticá a 
textului „avant la lettre”. Cu toate acestea, această stilistică ar trebui amplificată în 
trei sensuri: a) elaborarea unei ample liste de procedee de construcţie a sensului şi 
pregătirea instrumentelor descriptive pentru interpretarea textelor; b) elaborarea 
unei teorii a articulării sensului care ar trebui să urmărească unităţile de sens într-o 
progresie de la unitatea minimală pînă la textul în întregul său; с) lingvistica 
textului ca-lingvisticä a sensului ar trebui să se ocupe nu doar de textele literare, ci 
de foate tipurile de texte (filozofice, religioase, juridice, politice, publicitare etc.). 

În concluzie, urmînd raționamentul cogerian, ar putea exista o stilistică 
integrală, văzută însă ca parte integrantă a lingvisticii textului, componentă, la 
rîndul său, a impresionantei structuri arhitecturale numite /ingvistică integrală. 
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LINGVISTICA TEXTULUI 
„CA HERMENEUTICA A SENSULUI 
CÎTEVA CONSIDERAȚII, ADNOTĂRI SI SISTEMATIZĂRI 
: Dorel FINARU 


Universitatea „Ștefan cel Mare”, Suceava 


Este breve artículo tiene como objeto sólo formular algunas consideraciones, 
anotaciones y sistematizaciones sobre la lingiiistica del texto como hermenéutica del 
sentido, una ciencia del lenguaje capaz de interpretar el sentido de todos los discursos. 


Eugeniu Cogeriu nu este doar un precursor al lingvisticii textuale (analiza 
discursului), ci este, de fapt, întemeietorul acestei ştiinţe a limbajului atît de „en 
vogue” astăzi. Cu originile în vechea retorică şi în stilistica literară, lingvistica 
textului e „un punct de convergență spre care tind orientări foarte diverse în 
aparență, cum ar fi teoria comunicării, teoria literară, pragmatica, teoria actelor de 
vorbire, teoria traducerii, chiar filologia în sensul său mai restrîns (i.e. ca ştiinţă a 
criticii şi reconstituirii textelor) si, în sfîrşit, dar prin aceasta nu mai putin 
importantă, această disciplină tipic filologică, hermeneutica” (Coşeriu, 2004: 94). 

Lingvistica textului e o parte componentă a lingvisticii integrale coşeriene, 
care urmăreşte cunoaşterea limbajului în toate ipostazele sale. Adunînd observațiile 


räspindite în mai multe dintre lucrările lui Coşeriu!, s-ar putea obține următorul 
tabel sinoptic: 


activitate 
(enérgeia) 


competență 
(dynamis) 


produs 
(ergon) 


evaluare conţinut . 


lingvistic 


lingvistică 


| 
4 


universal | vorbire elocutionalá | totalitatea. | congruent/ | | desemnare generalá 
їп general »Vorbirii” | incongruent 
istoric limba idiomaticá (limba corect/ semnificatie | 
concretá abstractă) | incorect | 
individual | discurs expresivă text adecvat/ 
inadecvat _ P 


Oprindu-ne asupra planului individual al limbajului, să observăm mai întâi. 
că există o competență textuală, о competenţă pe care autorul o numeşte saber 
expresivo, „adică știință expresivă, a şti să construieşti texte sau discursuri, 
discursul sau textul fiind actul lingvistic al unui individ sau seria coerentă de acte 
lingvistice ale unui individ într-o situație istorică determinată, de la o formulă 
pentru a saluta, de la ceva ca bună ziua şi pînă la Divina Comedie, sau pînă la Don 
Quijote, sau pînă la Iliada, sau Odiseea” (Coşeriu, 2001/2002: 68). 

Termenii discurs/discursiv şi text/textual se află în opera coserianá, în 
n AA AA 
є; printre altele, Coseriu 1955-56/2004/2009; 1973/ 1981/2000; 1988/1992; 2001-2002. 
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general, într-un raport de distributie noncontrastivä (variafie liberá) pentru са їп 
realitate nu е vorba de componente distincte ale limbajului ca vorbire, ci marcheazá 
doar o diferentá de punct de vedere. Distinctia, cu scop pur metodologic, este totusi 
teoretizatá explicit. Discursul este activitatea de vorbire ín planul individual vázutá 
„са însăşi activitate, са vorbire şi înțelegere. Această activitate nu se reduce la 
realizarea sau aplicarea mecanică a unei cunoasteri deja existente, ci este enérgeia 
în sensul propriu, adică o activitate creatoare care se serveşte de o cunoaştere 
anterioară pentru a spune ceva nou, şi care este în măsură să creeze o nouă 
cunoaştere lingvistică”. Textul este activitatea de vorbire în planul individual 
` considerată „drept produsul creat prin activitate, adică drept operă sau ergon. 
Astfel, produsul vorbirii individuale, adică al discursului, — textul — este cel care rámine 
in memorie, cel care poate fi însemnat sau notat în scris”. (Coseriu, 1988: 71). 

În privinţa tipurilor de conţinut lingvistic, Eugeniu Coşeriu delimitează 
triada desemnare, semnificaţie, sens prin trihotomii succesive. 


realitate "Krisen: DUDES desemnare 
extralingvisticá designativá 
limbá functie semnificatie 
idiomaticá 
text | | sens 
functie 
textualä 


Se poate spune că ansamblul funcţiilor limbajului în general (ale vorbirii în 
general), adică ansamblul funcțiilor care se referă la desemnarea de obiecte şi stări 
de lucruri obiective, poate fi înțeles ca un tip de conţinut lingvistic: acest tip de 
conținut se numește desemnare. Ansamblul a ceea ce o limbă exprimă ca atare, 
adică ansamblul a ceea ce se înțelege doar prin intermediul limbii, poate fi 
considerat, la rîndul său, ca un tip distinct de conţinut lingvistic: acest conținut se 
numeşte semnificație. Şi, în sfîrşit, ansamblul funcţiilor textuale, a ceea ce se 
înțelege în text şi numai în text (= ansamblul conținuturilor care există doar în 
calitate de conţinuturi de texte) se numeşte sens” (Coseriu 2007: 152). 

Funcţiile textuale sînt funcţii ale vorbirii într-o situaţie determinată şi avînd 
o intenţie, un scop determinat. Astfel de funcţii textuale sînt unități minimale de 
sens: întrebare, răspuns, constatare, îndemn, refuz (respingere), acceptare, replică, 
cerere, rugăminte, ordin (poruncă), chemare, interpelare, opinie, obiectie, exemplu, 
explicație, ipoteză, salut, minciună (náscocire, plásmuire), insinuare, aluzie, 
gluma, ironie etc. 


! Cf. si Tămâianu, 2001: 27-28. Pentru alte acceptii terminologice, unele chiar opuse, у. 
indeosebi Charaudeau si Maingueneau 2002, articolele discours (185-190), texte (570-572), 
analyse du discours (41- -45) si linguistique textuelle (345-346). 

2 Coseriu identifică mai multe tipuri de semnficafie: ontica, lexicalá, categoriala, 
instrumentală, structurală sau sintactică. | 
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Conceptul general de cadru (sp. entorno) acoperă în teoria coşeriană şi ceea 
ce în alte teorii este numit vecinătate, context, univers de discurs. Încercînd o 
sinteză (Coşeriu 2007: 218-233; Coseriu 2009: 198-233) obținem următoarele 
tipuri de cadre: 

Situaţie 

—  nemediatá 

—  mediatá 


Regiune 

-  zond 

-  domeniu 
-  mediu 


Context 
- idiomatic 
- verbal 


- mediat 
- nemediat 
- nemediat tematic 


- pozitiv 
- negativ (insinuare, aluzie, sugestie etc.) 


- extraverbal 

- fizic 

- empiric 

- natural 

- practic sau ocazional 
- istoric 

- particular 

- universal 


- actual 
- trecut 


- cultural 


Univers de discurs 


Analog dihotomiei saussuriene semnificant/semnificat, fácutá pentru semnul 
lingvistic, Coseriu distinge intre un semnificant si un semnificat al semnului 
textual: semnificatul si desemnarea formeazá impreuná semnificantul semnului 
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textual, în vreme ce sensul este semnificatul semnului textual.' 


Sens 


| 


semnificat + desemnare 


Ан}, ы 


semne lingvistice 


Coseriu precizeazá un fapt fundamental, şi anume că „їп texte — singurele 
manifestări ale limbajului їп care există sens (şi totdeauna, în fiecare text, există un 
sens, care poate fi chiar sensul obiectiv, de constatare, de exemplu) — nu e vorba de 
prima relaţie semiotică între semnificant şi semnificat, ci e vorba de o a doua relație 
semiotică, în care semnificantul lingvistic, cu semnificatul şi cu desemnarea — cu 
tot ceea ce se spune prin desemnare şi prin semnificare — devin un semnificant de 
ordin superior, pentru a exprima şi un semnificat de ordin superior, pe care îl 
numim tocmai sens. Adică, aici, tot ceea ce se spune şi ce se înțelege prin limbă şi 
prin context ş.a.m.d. — totul este numai semnificant pentru un alt conţinut, care este 
conţinutul textului. Deci, sensul este ceea ce se înţelege dincolo de semnificantul şi 
semnificaţia lingvistică şi prin semnificantul şi semnificaţia lingvistică, şi prin ceea 
ce desemneazá” (Cogeriu 2001/2002: 74). | 


Semn lingvistic Semn textual 
Prima relatie semioticá A doua relaţie semioticá 


Desemnare 


4—» 
Semnficant 2 


Semnificant 


*—, Semnificare 


Semnul lingvistic textual (discursiv) nu oferă doar ,reprezentare” 
(semnificat conceptual) şi пи funcţionează doar în relaţie cu emițătorul 
(, manifestare" sau „expresie”), cu receptorul („apel”) şi cu lumea extralingvistică 
(„referință”, adică „desemnare” prin intermediul semnificatului), ci funcționează 
concomitent în şi printr-o foarte complexă reţea complementară de relaţii cu care 
formează un ansamblu la fel de complex de funcţii semantice, a căror totalitate e. 
numită evocare. Mai exact semnul textual funcționează concomitent: 

- prin relația sa materială şi semantică cu alte semne particulare; 

- prin relaţia sa materială şi semantică cu serii şi grupuri de alte semne; 

- prin relaţia sa cu sisteme întregi de semne (de exemplu, diferite „limbi 


| Cf. Coşeriu 2007: 153. 
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funcţionale” în interiorul limbii istorice); " | 

- prin relatia sa nemediatá (materialá) cu universul extralingvistic (functie 
de reproducere gi reprezentare directá, adicá functie „icastică” sau „imitativă”, în 
înțelesul cel mai larg al acestor termeni); 4 

- prin relafia sa cu experienta nemediatá, lingvisticá si non-lingvisticá 
(,,contexte” şi ,situatii", care constituie un ansamblu de ,,cadre”mult mai complex 
decît se presupune de obicei); 

- prin relaţia sa cu alte texte"; 
| - prin relația sa cu cunoaşterea empirică a lumii şi cu diferitele forme de 
interpretare a lumii („cultură”).. | 

Unitáfile de sens se combiná їп blocuri si retele textuale atît linear, cît si pe 
verticalá, їп unitáfi succesive de nivel superior piná la conturarea sensului global al 
discursului, ín care unele sensuri minimale se actualizeazá, altele rámin virtuale, iar 
altele se anulează. 

Aşadar lingvistica textului este, în primul rînd, hermeneutică a sensului. 
Interpretarea, sprijinită pe identificarea universului de discurs (limbaj-ca-atare, 
literatură, credințe populare, mitologie, religie, ştiinţe, univers empiric etc.) şi a 
ideologiei (verbale, extraverbale şi culturale) manifestate, se realizează pe baza 
unui registru de aşteptări şi a unei metodologii interpretative. 

Prin interpretare, datorită specificitátii unor texte (îndeosebi literare, spaţiu 
al plenitudinii funcţionale a limbajului), pot fi revelate şi argumentate sensuri 
globale multiple ale aceluiaşi text.? 
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SEMNIFICAȚIE SI CONTEXT - 


PROCES DISCURSIV BIDIRECTIONAL 


Alexandra GHERASIM 
Universitatea de Stat din Moldova, Chisináu, Republica. Moldova 


Our study is aimed at context's way of formation and interpretation in terms of 
transmitter and receiver. The selection of the proper word by the transmitter according to 
the discursive process is governed by intention and purpose, by those cognitive and 
pragmatic features that the lexeme plays in the concrete act of communication. Then the 
transmitter creates a relevant context, a background that clearly designs the semantic 
valences between the lexeme and the vicinities, thereby facilitating the decoding of the 
signifier, a process that has to be done efficiently by the receiver. In this case, the 
imagination of the receiver moves alternatively between context and meaning. The 
transmitter draws the path from the meaning to context and the receiver makes a reverse 
way. This hypothesis is tested on texts from belletristic style. 


Ín etapa actualá putem afirma cu certitudine cá textul este unitatea de bazá a 
comunicárii, intrucát doar in text se dezváluie plenitudinea comunicárii, iar 
comunicarea se prezintá ca un act discursiv finit. Ín procesul de studiere a limbii si 
a comunicärii interumane accentele se plaseazá pe constituentii textuali/unitátile 
textuale, contextul fiind unul primordial in acest sens. La fel cum textul a devenit 
obiect de studiu al diverselor domenii precum semantica, pragmatica, teoria actelor 
de limbaj, gramatica generativá, hermeneutica, teoria referintei etc., si contextul 
este studiat în lingvistică, în general, iar în teoria comunicării şi pragmatică, în special. 

În literatura de specialitate contextul este definit din diverse perspective: se 
relevă dependența semnificației cuvântului de context şi a forței edificatoare a 
contextului; contextul se prezintă drept condiție de proiecţie a semnificației 
cuvântului. În lingvistică context este considerat orice fapt — lingvistic, fizic, social 
— care determină interpretarea semnelor lingvistice. Contextul cuprinde tot, 
exceptând semnul lingvistic (Kecskes, I, 2006, р. 21). Mircea Horubet în studiul | 
Contextul în teoria pertinenfei consideră că rădăcini mai îndepărtate ale contextului 
ar trebui căutate în dezbaterile filosofice privind funcitile limbii ca sistem de 
semne, semnificația unui semn, în general, a unui semn lingvistic, în special, şi 
valoarea de adevăr a unei propoziții. (Horubet M., 2006, р. 74 ) 

Pe parcurs conceptul de context a constituit obiectul diferitor tipologii şi/sau 
a stat la baza unor taxonomii. Astfel, putem vorbi despre micro- şi macrocontext, 
despre context lingvistic, extralingvistic, idiomatic, diagnostic, comunicativ, 
situational, supozitiv, pozitional, stilistic. Relevând importanţa analizei şi descrierii 
cadrelor vorbirii, Eugen Coseriu le clasifică în patru tipuri: situație, regiune, 
context şi univers de discurs. (Coseriu E., 2004) 

Studiul nostru urmăreşte modul de constituire şi interpretare a contextului 
din perspectiva emifátorului şi сеа a receptorului. Selecţia de către emițător a 
cuvântului potrivit în procesul discursiv este reglementată de intenţia şi scopul 
urmărit, de acele funcţii cognitive şi pragmatice pe care le joacă lexemul în actul 
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concret al comunicärii: Mai apoi emitátorul creeazá un context relevant, un fundal 
pe care se proiecteazá clar valentele semantice dintre lexem si vecinátáti, facilitând 
astfel decodarea semnificantului, proces care urmeazá sá-l realizeze eficient 
receptorul. Їп acest caz imaginatia receptorului se miscá alternativ între context si 
semnificaţie. Emitätorul trasează calea de la semnificaţie la context, iar receptorul 
parcurge un drum invers. Încercăm să argumentăm această ipoteză referindu-ne la 
texte articulate pe un schelet figurativ. Într-o lucrare anterioară, urmărind 
raporturile care se stabilesc între mecanismul funcționării metaforei şi structura 
textului, am constatat că metafora se manifestă în textele poetice drept coordonator 
al contextului lingvistic. (Gherasim A., 1997, p. 82) ` 

Recunoscându-se metafore in praesentia şi metafore in absentia, distingem 
în virtutea procesului predicativ şi două moduri de corelare a termenilor metaforei 
cu tema si rema textului. Metaforele in praesentia, având ambii termeni exprimati, 
actualizează o suprapunere a termenului metaforic şi a remei, termenul metaforizat 
materializând expresia lexicală a temei. În cazul metaforei in absentia, rema 
coincide cu expresia literală a termenului metaforic, tema actualizându-se numai 
printr-un sem din aria semantică a acestuia, de regulă periferic şi care se pretează 
deviatiei pentru instaurarea unei proximitáti între semnificaţii până atunci 
îndepărtate, semul fiind susţinut de izotopia contextului. Aşadar, deviația solicită 
crearea unei pertinente, iar aceasta din urmă vizează primordial contextul, care, 
implicit, realizează o predicatie. În ambele cazuri se realizează un circuit închis, 
deci un text finit. O reprezentare grafică a situației descrise ar avea următoarea 
configurație: 


Text care are la bază o metaforă in praesentia 


Nivel termen termen 
semantic metaforic metaforizat 
Nivel remă verbul a fi temă 
structural 
Nivel stabilirea reducerea noua 
operational  nonpertinentel deviatiei bertinentá 


Text care are la bazá o metaforá in absentia 


Nivel termen termen termen 
semantic metaforic “intermediar metaforizat 


Nivel remă context temă 

structural 

Nivel stabilirea - reducerea noua 
operational — nonpertinentei deviatiei bertinentá 


Ceea ce realizeazá їп principiu si in fapt metafora este depásirea unor granite 
categoriale si asimilarea unor discrepante contextuale pentru a crea un domeniu 
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unificator, un „arhetip conceptual”. O asemenea fixare de noi câmpuri referentiale 
face posibil accesul epistemic la un nou obiect sau fenomen. Subscriem afirmației 
făcute de cercetătorul Dumitru Irimia că cititorul la interceptarea textului parcurge 
o cale inversă celei pe care a făcut-o autorul creând textul: de la lectura lingvistică 
spre negarea lecturii lingvistice şi recitirea enuntului pe baza principiului imaginii 
artistice şi descoperirea sferei de semnificaţii a mesajului. (Irimia D., 1986, p. 140) 

Valoarea estetică a mesajului decodat va depinde de reușita jocului între 
locutoriu, ilocutoriu şi perlocutoriu, joc în care sunt angajaţi autorul şi cititorii. 
Cutezanta imaginaţiei autorului în procesul metaforizării este reglementată de 
intenția şi scopul pe care-l urmăreşte, de acele funcţii cognitive şi pragmatice pe 
care le joacă metafora în actul concret al comunicării. Alegerea acelor expresii care 
ar releva echivalentele între termenii metaforici este dirijată de implicaţiile sferelor 
semantice, care favorizează alăturarea celor două tipuri de reprezentări despre care 
vorbeşte Tudor Vianu descriind procesul metaforizării: a) o serie a asemănărilor 
între realitatea desemnată în chip propriu prin cuvântul respectiv şi realitatea 
desemnată prin el în chip metaforic; b) o serie a deosebirilor dintre cele două 
realități. Metafora este susținută psihologiceşte de percepţia unei unități a lucrurilor 
prin vălul deosebirilor dintre ele. (Vianu T., 1957, p. 53) Sensul unui cuvânt nu 
poate fi totuşi modificat oricum. Din experiență se cunoaște că o secvență din 
sensul inițial se păstrează obligatoriu şi că metasememul se sprijină pe articularea 
contextuală a discursului. 

Semioticianul Umberto Eco, folosind noțiunea de context într-un prim sens, 
de context formal al mesajului, relevă importanța acestuia pentru determinarea 
conotatiilor discursului şi stăruie asupra faptului că anume contextul formal 
îndeplineşte un rol fundamental în mesajul estetic, lectura fiind o mişcare 
permânentă între denotatie şi conotaţie. (Eco U., 1969, р. 40) 

Se impune aici şi o incursiune în teoria referintei, ог înseși noțiunile de 
temă şi remă fiind depozitare şi purtătoare de informaţie au caracter referential. 
Referindu-se la textele poetice în studiul Metaforá si referință Paul Ricoeur 
menționează complexitatea problemei care rezidă în faptul că se schimbă domeniul 
de aplicare a noțiunii. Câmpul experimental va fi textul literar, căci producerea 
discursului ca ,,literatura” are loc tocmai pentru că raportul de la sens la referință 
este suspendat. „Literatura” ar fi acel discurs care nu mai are denotatie, ci numai 
conotaţie. (Ricoeur P., 1984, p. 341). Invocând postulatul lui R.Jakobson referitor 
la funcția poetică a limbajului care este caracterizată prin alterarea raportului 
operațiilor situate pe axa combinațiilor sau cea a selecţiei, P. Ricoeur conchide că 
anomalia poeziei constă tocmai în faptul că echivalenta serveşte nu numai la 
selecție, ci şi la conectare, altfel spus, principiul de echivalență serveşte la 
constituirea secventei. Suprematia funcției poetice asupra funcţiei referentiale nu 
obliterează referinţa (denotatia), ci o face ambiguă. Astfel se configurează noțiunea 
de referință dedublată. 

Dacă referentialitatea, fie ea şi dedublatá, este indispensabilă procesului 
metaforic, iar tema textului prin definiţie are caracter referential şi constituie 
chezăşia coerentei globale a textului, putem postula identitatea mecanismului 
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metaforic cu cel al structurárii textului. 

Ín final, conchidem cá puntea pe care se trece de la termenul metaforic la 
cel metaforizat, de la remá la temá intr-un text artistic nu este altceva decát 
contextul discursiv. Sententiosul verb a fi care articulează metafora in praesentia şi 
îi conferă un caracter închis este înlocuit în cazul metaforei in absentia de contextul 
discursiv marcat prin deschidere, or, constituirea lui este pluridimensională. 

V. Kolşanski consideră conotatia un domeniu de cercetare destul de 
interesant din perspectivă contextuală, întrucât aici se oferă cadru propice pentru 
soluționarea nu doar a problemelor de polisemie şi de realizare a acesteia în actul 
comunicării, ci şi a celor cu referire la stil, la psihologie, nemijlocit legate de 
selectarea cuvintelor şi constituirea textelor.(Kolşanski G., 1980, p. 59) 
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Eliminant la poussière indésirable des moments artificiellement créés par des 
Jorces intéressées, les Roumains se sont spirituellement rapportés les uns vers les autres 
dans le plus ecuménique esprit possible, tout comme, pour la traduction de la Bible dans 
la langue roumaine, nos écrivains, clercs ou laïques, ont utilisé des sources particulières, 
méme s'ils venaient de l'espace protestant, catholique ou réformé (Septuaginta: Frankfurt, 
1597; Vulgata: Venise, 1690; Septuaginta: Franeker, 1709). Aucun autre phénomène 
culturel ne comporte tant de valences æcuméniques à grand impact historique, comme le 
Jait la traduction en roumain de la Bible. Les Transylvaniens unis ont eu comme livre de 
chevet la Bible de Bucarest de 1688 jusqu'au moment où elle était devenue une rareté. 
C'était leur tour, des unis, de donner au peuple roumain une nouvelle Bible. C'est Samuel 
Micu qui l'a donnée par la Bible de Blaj de 1795, qui a enregistré un unique succés dans 
l'histoire de la culture roumaine. Créée par les Gréco-catholiques, la Bible de Blaj a été 
instantanément assimilée dans le milieu orthodoxe roumain d'au-delà des Carpates et, par 
les rééditions fidèles dans le monde orthodoxe, culminant avec l'édition synodale de 1914, 
elle s'est imposée comme la Bible nationale des Roumains, le texte de 1914 de la Sainte 
Écriture étant canonique pour les orthodoxes et pour les Gréco-catholiques. 


Biblia inseamná cuminecare a lui Dumnezeu cu oamenii $i а credinciosilor 
unii cu ceilalti, este cuvántul rostit inspirat si, de aceea, singurul in másurá sá fie 
mai presus de timp si de loc si sá deviná parte din conștiința mai bună a întregii 
lumi. A fost şi este posibil să se întâmple așa prin truda acelora care, din adâncul 
istoriei, pe când evreii înşişi, întorşi din robia babiloniană (sec. VI a.Chr.), nu mai 
înțelegeau cuvântul Domnului scris în limba ebraică, au încercat să facă cuvântul 
Sfintei Scripturi accesibil tuturor. O istorie lungă, cu suişuri şi coborâşuri, în care 
se înscrie şi truda oamenilor de cultură români, începând cu cele dintâi traduceri 
parțiale din secolul al XVI-lea. 

Nevoia de a avea cuvântul lui Dumnezeu în limba proprie a fost în mod. 
firesc resimţită şi de români, care, în acest fel, nu numai că se raliau la culturile 
europene care se bucurau de privilegiul de a avea cărţile sfinte în limba etnică, dar 
începeau să isi contureze şi să îşi dezvolte un univers cultural specific, imposibil de 
construit într-o limbă de cultură străină, indiferent care ar fi fost acea limbă şi cât 
de mare ar fi fost prestigiul ei. Aşadar, prin traducerea cărților sacre în limba 
română a început zidirea de sine a culturii româneşti. Odată cu aceste prime 
traduceri, limba română şi-a început ascensiunea ca limbă de cultură, aptă să 
răspundă ulterior cerințelor din diferite registre ştiinţifice şi culturale. Traducerile 
parțiale iniţiale au fost făcute pentru a introduce limba română în ritual, dar acest 
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scop a fost secondat de unul lol mult mai larg, care a trecut ín P T în 
momentul în care cărțile traduse depäseau interesele stringente ale bisericii’. 
Trebuie subliniat însă faptul că, indiferent de destinația imediată a cărții traduse, 
cărturarii români, clerici sau laici, au dovedit deschidere în alegerea izvoadelor 
după care au tradus, chiar dacă nu întotdeauna, din motive obiective, au putut 
dezvălui adevăratul izvor pe care l-au urmat. 

Despărțirea Imperiului Roman (la anul 395) într-unul de Apus si unul de 
Răsărit, apoi despărțirea bisericii creştine, prin marea schismă de la anul 1054, într-una 
apuseană, numită îndeobşte catolică sau latină, si alta răsăriteană, numită ortodoxă 
sau grecească, au determinat si transmiterea pe coordonate diferite a textului biblic. 
Tradițional, Biserica Orientală s-a ataşat de textul grecesc al Septuagintei, după 
opinia specialiştilor, cea mai reuşită traducere biblică din toate timpurile. În 
simetrie, Apusul era dominat de limba latină, unde au circulat, începând cu secolul 
al Il-lea, traduceri în această limbă ale textului biblic, asupra cărora s-a impus, dar 
nu fără dificultate, traducerea ieronimiană, care a fost decretată ca text canonic 
pentru lumea creştină occidentală їп sesiunea din 8 aprilie 1546 a Conciliului de la 
Trento (Trident), identificându-se apoi în mentalul popoarelor Europei cu 
catolicismul. Românii însă, popor de religie orientală încă de pe vremea influenței 
slavo-bulgare, au ajuns la cunoștința Bibliei în limba lor nu prin Septuaginta 
orientală, ci prin intermediul Vulgatei latine. Traducerile religioase din secolul al 
XVI-lea s-au realizat în Transilvania sub influența catolicismului sau a Reformei, 
după opiniile nu o dată divergente ale cercetătorilor. Indiferent însă de culoarea 
influenței, arhetipul traducerilor este fără excepție Vulgata, Biblia proprie atât 
latinilor, cât si disidentilor reformați. În cele mai vechi traduceri manuscrise 
(Codicele Voronefean, Psaltirea Scheiand?, Psaltirea Voronefeand, Psaltirea 
Hurmuzaki), precum şi în tipăriturile lui Coresi, acest fenomen nu este vizibil, 
având de-a face cu Psaltirea. sau cu texte din Noul Testament, unde diferenţele 
dintre Vulgata şi Septuaginta sunt minime sau inexistente. Lucrul devine evident 
odată cu Palia de la Orăştie din 1582, unde sunt publicate primele două cărți 
biblice, Geneza şi Exodul, cărţi ce tin de miezul dur al Bibliei, şi anume Legea dată 
de Dumnezeu oamenilor prin Moise, în Pentateuc. Traducătorii Paliei menţionează 
în precuvântare câteva surse pe care le-ar fi urmat, dar nu şoptesc nici un cuvânt 
despre izvorul real al Paliei, Pentateucul unguresc al lui Gáspár Heltai, tipărit la 
Cluj în 1551: ,,...сіпсі cărți ale lui Moisi prorocul, carele sâmt întoarse şi scoase 
den limba jidovească pre greceaşte, de la greci, sârbeaşte şi într-alte limbi, den 
acealea scoase pre limbă rumânească””. Sursa nemárturisitá a traducătorilor” Paliei 


! Vezi Virgil Cándea, 1979, Rațiunea dominantă. Contribuţii la istoria umanismului 
românesc, Cluj-Napoca, 114 s.u. 

? Prezenta lui fi lioque 1 în Simbolul Credinței de la sfârşitul Psaltirii Scheiene a stârnit 
controverse cu privire la curentul cultural care a influențat cele dintâi traduceri religioase 
în limba română. Vezi Al. Rosetti, 1966, Istoria limbii române, IV, V, VI, București, 
р. 345 ş.u.; I. Ghetie, Al. Mareş, 2001, De când se scrie româneşte, Bucureşti, p. 55... 

З Palia de la Orăştie (1581-1582), ediție îngrijită de Viorica Pamfil, Bucureşti, 1968, p. 2. 
^ Mihai Tordas, „ales «episcopul românilor din Ardeal”, Stefan Herce, „propoveduitoriul 
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este doveditá, printre altele, si de numeroasele elemente de origine maghiará si de 
calcuri lingvistice maghiare, „străine spiritului limbii noastre”. Faptul că autorii 
precuvántárii nu pomenesc nici un cuvânt despre această sursă este explicabil: nu 
puteau recunoaşte valorificarea unui text care venea din mediu calvin, în condițiile 
în care propaganda calvină, căreia i se şi datora această carte, era foarte puternică şi 
agresivă în Transilvania, ajungând finalmente să pună în pericol ortodoxia. 
Traducerea lui Heltai era ea însăşi după Vulgata. Ca atare, cititorii români ai Paliei 
s-au întâlnit cu lectiuni şi pasaje diferite de Septuaginta orientală, cu care este de 
presupus că se familiarizaseră prioritar din Bibliile slavone sau greceşti care 
circulaseră anterior. Traducătorii au încercat să atenueze diferențele atunci când 
acestea erau flagrante, aşa cum este cazul concepției divergente în cele două Biblii, 
care se exprimă în Geneza 3, 15, cu privire la lupta dintre om şi diavol, simbolizat 
aici de şarpe. Creatorul condamnă șarpele pentru rolul jucat în declanşarea 
păcatului originar. În Vulgata, femeia însăşi, Ea, prevestind-o pe Fecioara Maria, 
va fi cea care va zdrobi capul şarpelui, pe când în Septuaginta o va face rodul 
femeii, El, prevestindu-l pe Hristos. Un simplu pronume, interpretat ca feminin sau 
masculin, este cheia teologiei mariologice dominante în Biserica Catolică, respectiv 
a teologiei hristologice în Biserica Ortodoxă. Traducătorii Paliei de la Orăştie nu 
puteau accepta această abatere de la ceea ce constituia o prețioasă tradiţie a bisericii 
lor. Ca atare, ei au tradus originalul maghiar al Vulgatei în spiritul septuagintic, 
apelând la pronumele masculin. Textul lui Heltai, unde pronumele nu are gen, le-a 
permis acest lucru cu uşurinţă: ,, Vrajbă pune-voiu între tine şi între muiarea, între 
sămânța ta şi sămânța ei. Si el va zbrobi capul tău şi tu vei musca şi impunge 
călcâiul lui”. Această intervenţie demonstrează spiritul activ în care aparent 
modeştii traducători au lucrat asupra textului Vulgatei, acolo unde aceasta venea în 
contradicție periculoasă cu tradiţia orientală. 

Cu aceeași trecere sub tăcere sau minimalizare a unor izvoare valorificate 
de traducători ne confruntăm în cazul Noului Testament de la Bălgrad (1648). În 
Predoslovie cătră Măriia Sa craiul Ardealului şi în Predoslovie cătră cetitori, se 
dezvăluie izvoarele: „(...) noi n-am socotit numai pre un izvod, ce toate, câte am 
putut afla, — greceşti şi sârbeşti şi lătineşti, carele au fost izvodite de cărtulari mari : 
si intelegátori la carte grecească, — le-am cetit şi le-am socotit, ce mai vártos ne-am 


у 


Evangheliei lu Hristos în oraşul Cáváran Sebeşului”, Efrem Zacan, „dascălul de dăscălie a 
Sebeşului”, Moise Pestisel, „propoveduitoriul Evangheliei în oraşul Lugojului”, şi Achirie, 
„protopopul varmigiei Henedoriei” (Palia de la Orăştie 153 -1 582, p. 10). 

! Viorica Pamfil în Introducere la ор. cit., р. VII. Cf şi idem, Calcuri româno-maghiare în 
„Palia de la Orăştie”, în „Cercetări de lingvistică”, II, 1957, р. 209-219. Mario Roques 
susține totuşi că traducătorii nu s-au mulțumit cu cartea lui Heltai, ci au folosit o versiune 
latină, un text al Vulgatei (Patia d'Orástie 1581-1582, Paris, 1925, р. LII; apud Viorica 
Pamfil, Introducere la op. cit., р. VI-IX). Despre faptul cá traducátorii au putut folosi si o 
versiune slavoná vorbesc termenii slavi prezenti їп textul Paliei, unii dintre acestia cu 
circulație în limba română bisericească chiar de la începutul influenței slave, alţii, fără 


circulaţie în limbă, putând fi imprumutafi aici ad-hoc dintr-un izvor slavon. Vezi Viorica 
Pamfil, Introducere la op. cit., р. УШ. 
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tinut de izvodul grecescu si am socotit si pre izvodul lui Eronim, carele au izvodit 
dintâiu din limbă grecească lätineaste, şi am socotit şi izvodul slovenescu, carele-i 
izvodit solveneaste din grecească şi e tipărit în tara Moscului.” ! dar autorul prefetei 
are grijă să evidentieze, argumentat, faptul că au urmat îndeosebi textul grecesc: 
„(...) însă de cea grecească nu ne-am depărtat, ştiind că Duhul Sfânt au îndemnat 
evanghelistii si apostolii a scrie în limbá greceascá Testamentul cel Nou, si cartea 
grecească iaste izvorul celoralalte”?. Despre folosirea unui text unguresc de către 
,preutii cărtulari şi oamenii înţelepţi” care au izvodit Noul Testament de la 1648 
vorbea, încă din 1914, loan Bălan: „au studiat (...) şi ceea ce nu ne spun, dar ne 
arată textul si ne spune mintea: Biblia ungurească tipărită de calvini”, numai cá 
acele cuvinte maghiare şi calcurile de structură cu care. el îşi argumentează 
asertiunea nu sunt atât de convingătoare pe cât le considera episcopul de la Blaj“. În 
orice caz însă, în condiţiile în care cartea era susținută financiar de Gyórgy 
Râkoczy, craiul Ardealului, cu scopul clar de a-i converti pe români la calvinism, 
trecerea sub tăcere a izvorului unguresc era singura redută care putea salva cartea 
de discreditare şi chiar putea schimba raportul de forte în favoarea românilor, 
făcând dintr-o „armă” prin care se urmărea câştigarea de prozeliti pentru calvinism 
una prin care să se întărească ortodoxia şi poziţia limbii române ca limbă de cultură. 

- În spaţiul extracarpatin moldo-valah, condiţiile în care îşi desfăşurau activitatea 
cărturarii secolului al XVII-lea erau cu totul altele, favorizate de revoluția umanistă, 
care а avut rațiuni interne de desfăşurare, indiferent dacă era vorba de naţionalizarea 
cultului divin prin realizarea cărților de altar sau de întemeierea unei literaturi religioase 
independente. de acest cult, prin traducerea cărților de lectură bisericească, între 
care traducerea integrală a Vechiului Testament şi tipărirea integrală a Bibliei. 

Cele mai mari realizări ale acestui secol, unic la noi prin strălucire culturală, 
au fost traducerea, pentru prima dată integral, a Vechiului Testament şi tipărirea 
pentru prima dată a Bibliei româneşti în întregime. Interese culturale independente 
de necesitățile imediate ale slujirii în altar” au determinat aceste evenimente, fiind 
implicați deopotrivă Jaici şi clerici. În condiţiile unei independente favorizate si de 
existenţa aristocrației nationale puternice, spre deosebire de situația disperată a 
românilor intracarpatini, oamenii de carte din Țările Române pot să-şi manifeste 
liber opţiunile culturale, inclusiv în ce priveşte poziția Bibliei. Spătarul Nicolae 
Milescu, traducătorul Vechiului Testament din Biblia de la Bucureşti, a transpus în 
româneşte una din cele mai reuşite ediţii ale Septuagintei greceşti, o ediție apărută 
în mediu protestant, tipărită la Frankfurt, în 1597. Opţiunea traducătorului este 
explicată în cuvántul-inainte la manuscrisul 45: „ага Nicolae, vrând să aducă si el 


! Predoslovie cătră cetitori, după Al. Rosetti, В. Cazacu, L. Onu, 1971, Istoria limbii române 
literare. Vol. I. De la origini până la incepututl secolului al XIX-lea, Bucuresti, p. 96. 

> Ibidem. 

„Limba cărților bisericeşti. Studiu istoric şi liturgic, 1914, Blaj, p. 138.. 

* Maghiarismele la care trimite erau de uz comun în aria lingvistică în care s-a tradus textul, iar 
calcurile cu care exemplifică sunt generale în textele româneşti vechi: a îngădui lui 
Dumnezeu, nu páráseaste de a grăi, pe carii stătură înaintea soborului (Ibidem, р. 144). 

? Virgil Cándea, op. cit., p. 114. 
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cartea aceasta den elinie la rumánie, nefiind altá datá scoasá la rumánie, au socotit 
şi au ales un izvod carele-i mai ales decât toate, tipărit la Frangofort şi ales foarte 
bine pre limba elinească, şi dedesupt cu multe arătări şi cuvinte puse cum li-au 
tălmăcit altii"!. Odată ieşită de sub tipar, Biblia bucureşteană a aliniat cultura 
românească la nivelul culturilor posesoare de versiuni ale Scripturii în limbile 
vernaculare. Succesul lucrării a fost impresionant: peste mai bine de un veac, în 
1795, Samuil Micu, plângându-se de raritatea ei, zice: „(...) aceale vechi Biblii 
atâta s-au imputinat, cât foarte rar, să nu zic bun credincios creştin, сі preot iaste la 
carele să află, şi nici cu foarte mare pret făr de mare trapăd şi ostenealá nu să află, 
ca să-şi poată nestine cumpăra”?. Informaţia dovedeşte că Biblia de la Bucureşti era 
căutată încă cu disperare în Transilvania, nu numai de clerici, ci şi de „buni 
credincioşi creştini”, adică de laici. 

Raritatea vechiului text de la 1688 şi evoluţia limbii române literare în 
răstimpul care trecuse de la tipărirea Sfintei Scripturi la Bucureşti făceau tot mai acută 
problema realizării unei noi traduceri a textului. O întreprindere deloc uşoară, care nu 
era posibilă decât într-un loc în care acumulările în plan cultural puteau răspunde 
tuturor cerințelor pe care le implica traducerea unui text de asemenea întindere si 
complexitate. La şase decenii de la Unirea cu Roma, într-o Transilvanie schimbată din 
adânc de infuzia oamenilor cu şcoli înalte şi a culturii occidentale, preponderent 
teologice, şi în condiţiile în care Petru Pavel Aron îşi propusese să editeze întregul 
patrimoniu de cărți necesare cultului religios”, se poate admite că înaltul prelat greco- 
catolic a dorit să-şi încununeze întreaga activitate prin traducerea Bibliei. Episcopul 
Aron a dovedit o voință ieșită din comun şi o putere de muncă greu de egalat. Pentru 
un asemenea caracter, traducerea Bibliei era o provocare căreia nu avea cum să-i 
reziste. A concura însă Biblia de la Bucureşti ar fi fost un act mult prea temerar, în 
condițiile în care prestigiul acesteia nu fusese prin nimic adumbrit în întreg spaţiul 
românesc până în acel moment. Aşa stând lucrurile, orientarea spre Vulgata Bisericii - 
Catolice, biserica cu care românii ardeleni ortodocşi se uniseră la sfârşitul secolului al 
XVII-lea, putea fi chiar benefică pentru cultura românească. Se adaugă la aceasta 
modul cum a conceput episcopul Aron Biserica Unită: o biserică de esență duală, 
ortodoxă şi catolică în acelaşi timp. Dacă valentei ei orientale îi era suficientă Biblia de . 
la Bucuresti, trebuia marcatá si cealaltä valentá, cea catolicá, prin alegerea Vulgatei ca 
izvor pentru попа transpunere románeascá a Bibliei. Desi биг că nu poate fi neglijat nici . 
un anume ataşament al lui Aron față de Biblia occidentală, cu ascendentul în studiile 
din tinereţe, făcute exclusiv în institute catolice. 

Dacă traducătorii din secolul al XVI-lea ai Paliei au încercat să elimine 
unele puncte de litigiu pe care le-ar fi adus traducerea lor (vezi situaţia amintită mai 
sus, din Facerea 3, 15), în cazul traducerii integrale a Bibliei din latină nu se mai 


! [n Monumenta linguae Dacoromanorum, Biblia 1688, Pars I, Genesis, laşi, 1988, p. 157. 
2 Biblia de la Blaj 1795, editie jubiliará, editor coordonator Ioan Chindris, Roma, 2000, p. 17. 

? Este episcopul unit care a editat їп premierá toate cárfile de cult pentru credinciosii greco- 
catolici din Transilvania, fárá a se abate de la litera cărților din Moldo-Valahia pe care le . 
urma. De altfel, precizarea „După rânduiala Besearecii Răsăritului” se regăseşte aproape în : 
toate titlurile cărţilor de la Blaj, semn cert al esenței orientale a Bisericii Greco-Catolice. 
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punea problema unor asemenea interventii, mai cu seamá cá noua religie care 
-rezultase prin unirea cu Biserica Romei, la 1700, era orientală în rit şi apuseană în 
dogmă, chiar dacă cele patru puncte impuse românilor care se uneau nu au putut fi 
aplicate multă vreme. Aşadar, traducătorii au urmat întocmai textul Vulgatei dupá 
care au tradus, un exemplar tipárit la Venetia ín 1690, fárá sá schimbe nimic nici ín 
continut, nici ín arhitectura cărții. Când este vorba despre Facerea 3, 15, locul la 
care am făcut trimitere şi pentru Palia de la Orăştie, în Vulgata de la Blaj este 
urmat textul Vulgatei: „15. Vrajbe oi pune între tine şi între muiare şi între sămânța 
ta şi între semintia ei. Si ea va zdrobi capul tău şi tu vei pándi călcâiul ei.”; сї: 
Inimicitias ponam inter te et mulierem et semen tuum et semen illius. Ipsa uota 
caput tuum et tu insidiaberis calcaneo eius. 

Orientarea spre textul latinesc, beneficá in plan cultural, este insá В 
cauzá а rámánerii їп uitare a acestei traduceri, їп conditiile în саге mentalul colectiv 
de tip răsăritean era refractar la о asemenea inovaţie, iar ataşamentul real faţă de 
Scriptura tipărită la Bucureşti în 1688 era general şi nu putea fi escamotat. Această 
nouă traducere a Bibliei în limba română, independentă de vechiul text de la 1688, 
se impune acum posterităţii prin limba ei de o mare frumuseţe, având la bază graiul 
popular ardelenesc, care, dovedindu-se permisiv şi absorbant natural de neologisme 
latinesti, anticipează procesul de fixare a limbii române literare moderne, forjată în 
secolul al XIX-lea şi adusă la o formă din care sunt eliminate exagerările de orice 
culoare, prin victoria militantilor pentru o limbă culturală modernă, dar Sobe 
inspirată din graiul de obşte. 


! Diferenţele structurale ale Vulgatei fata de Septuaginta sunt observabile şi privesc unele 
cărți secundare, însă foarte populare prin dimensiunile reduse şi prin mesajul lor aparte. 
Astfel, din Vulgata dispare, în calitatea ei de carte biblică, Scrisoarea lui Ieremia, 
devenind un ultim capitol al lui Baruh, al şaselea, cu 72 de versete în loc de 62 câte sunt în 
Septuaginta. Dispare de asemenea Cântarea celor trei tineri, text de o pietate accentuată, 
care se contopeste cu Daniel, constituind versetele 24-100 din capitolul 3 al acestei cărți. 
Același Daniel mai înghite şi alte două cărți din Septuaginta. Populara şi îndrăgita Susana, 
extraordinar izvor artistic începând cu Renaşterea, devine capitolul 13 la Daniel, cu 65 de 
versete în loc de 64 câte sunt în versiunea LXX. Istoria balaurului şi a lui Bel, povestea 
foarte îndrăgită a salvării lui Daniil din groapa cu lei, devine capitolul 14 în Daniel, cu 42 
de versete în loc de 50 şi cu mersul naraţiunii uşor schimbat. O diferență majoră între 
Ieronim şi LXX este lipsa cărţilor 3 Macabei şi 4 Macabei din prima. Cartea 4 Macabei a 
fost adăugată Septuagintei în primele secole creştine, ca operă atribuită scriitorului 
Iosephus Flavius, dar, în realitate, această bijuterie literară nu este opera lui Iosephus 
. Flavius, ci vine din antichitatea iudeo-alexandrină, dar s-a răspândit odată cu succesul 
scrierilor evreo-romanului în Europa, primind şi un titlu distinct: De imperatrice ratione, 
în româneşte Rațiunea dominantă. Nicolae Milescu а găsit textul lui Pseudo-Iosephus in 
ediția de la Frankfurt a Septuagintei şi l-a tradus sub titlul Pentru sángurul fiitoriul gând. 
Pseudo-losephus sau 4 Macavei nu s-a fixat în recenzia Vulgatei, cu toate ca este 
semnalată prezenţa cărţii în vechile variante europene. Acestor deosebiri esenţiale dintre 
cele două mari variante ale Bibliei li se adaugă foarte multe diferențe implicând. numărul 
de capitole sau versete, desfăşurarea naraţiunii biblice în cadrul acestora, numele de 
persoane şi locuri, dimensiunile unor capitole sau versete. 
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Dacă soarta а fost nedreaptă cu această traducere a Bibliei, care nu s-a putut 
bucura de lumina tiparului decât după 245 de ani!, cu totul altul a fost destinul 


cărții sacre din două motive: vechea traducere devenise pentru credincioşi o 
raritate, aşa cum s-a subliniat mai sus, iar graiul vechiului text era „mult osibit de 
vorba cea de acum obicinuită şi mai ales de graiul si de stilul cel din cărţile 
bisericeşti, care în toate besearecile românești să cetesc si pentru aceaea 
pretutindenea tuturor si de toti iaste cunoscut si înțeles”. Experienţa pe care o avea 
în domeniul traducerilor („deci având eu îndeletnicire”) şi necesitatea imperioasă 
de a da românilor o nouă traducere a Bibliei l-au mobilizat să înceapă un lucru atât 
de greu: „(...) m-am îndemnat să mă apuc de atâta lucru şi să indreptez* graiul 
Bibliei сей mai dinainte románeaste tipărită”5. Traducátorul a lucrat cu două texte- 
pilot, unul declarat, vechea traducere de la 1688, celălalt nemărturisit, o ediţie a 
Septuagintei, tipărită la Franeker, în Olanda, la 1709. Dintre nenumăratele ediţii ale 
„Bibliei orientale, Samuil Micu а optat pentru una tipărită în mediu reformat. 
Se repeta astfel cazul Vechiului Testament din Biblia de la Bucureşti, pe care 


! În 2005 s-a realizat ediția princeps a cărţii, o ştiinţifică în cinci volume, cu titlul: Biblia 
Vulgata. Blaj 1760-1761, Vol. 1-V, apărută la Editura Academiei Române. 

2 S-a bucurat, de asemenea, de reeditarea de excepție din anul 2000, într-o monumentală 
ediție diplomatică, cu titlul: Biblia de la Blaj (1795), Roma, 2000 — sponsorizată integral şi 
patronată de papa Ioan Paul II, în urma căreia Sanctitatea Sa a acceptat calitatea, unică în 
istoria papalității, de membru de onoare al Academiei Române. Lucrarea este accesibilă şi 
la pagina de internet: http://www.history-cluj.ro/Biblia. | 
* Biblia de la Blaj 1795, ed. cit., р. 17. 

* O analiză minuțioasă a textului de la 1795 în comparaţie cu traducerea de la 1688 şi cu 
referiri la cele două manuscrise din secolul al XVII-lea am întreprins în volumul al II-lea al 
lucrării Limbajul biblic românesc (1640-1800), Editura Universităţii Suceava, 2001, cu 
scopul de a stabili cum s-a concretizat activitatea de „îndreptare” despre care vorbeşte 
Micu în prefața traducerii; în urma acestei analize am ajuns la concluzia că Samuil Micu 
nu a reeditat, cu unele modificări, textul integral al Bibliei, tipărit pentru prima dată în 
secolul al XVII-lea, ci a realizat o nouă traducere. 

? Biblia de la Blaj 1795, ed. cit., р. 17. 


198 


[4 


Nicolae Milescu îl tradusese dupá editia protestantá de la Frankfurt din 1597. Editia 
folositá de Micu este mai recentá si reflectá stadiul hermeneuticii biblice la inceputul 
secolului al XVIII-lea, autorul ei fiind Lambert Bos (1670-1717), un distins helenist 
olandez, profesor de literaturá greacá la Universitatea din Franeker. Traducátorul 
nu a urmat orbeste varianta lui Bos, iar in acest sens sunt concludente notele in care 
se fac comparații cu texte biblice în alte limbi, aşa cum nota următoare atestă 
valorificarea unui izvor latinesc: Facerea 13, 8: „Şi s-au făcut sfadă întră păstorii 
dobitoacelor lui Avram şi întră păstorii dobitoacelor lui Lot, iară hananeii şi 
ferezeii lácuia atunci pământul acela (b)”; în nota (b) se explică: „Acela s-au luat 
din cea latineascá pentru mai bun întäles”. Nu ştim ce anume l-a determinat pe Samuil 
Micu să ascundă izvorul după care a tradus, dar este cert că el nu a depăşit cu nimic 
linia textului septuagintic, dovadă că traducerea făcută de un greco-catolic din 
inima Ardealului a putut depăşi barierele confesionale şi a devenit Biblia naţională 
a românilor. 

Preocupările biblistice din Blaj se concretizează tot acum în abordarea unui 
gen fără precedent în cultura noastră, dar cu o tradiţie glorioasă în lumea catolică. 
loan Marginai, un coetan al lui Samuil Micu, coleg de şcoală cu acesta, personaj al 
Iluminismului românesc în legătură cu care informaţiile contemporane cunoscute 
până acum tac cu încăpățânare, este un misterios autor al unei singure opere, 
Stihuri din Sfânta Scriptură pentru multe lucruri, rămasă în manuscris! până astăzi. 
Este vorba de prima concordanţă biblică din cultura românilor, una dintre foarte 
puţinele care s-au realizat la noi’. Este o concordanță tematică uzuală, o dată în plus 
interesantă prin faptul că s-a alcătuit după un criteriu care transcende eruditia rece a 
concordantelor biblice de linie din Occident, în favoarea unei metodologii care se 
armoniza cu atmosfera cultural-spirituală din lumea românească a Transilvaniei, 
dominată de ideologia iluministă. Lucrarea lui loan Marginai se înscrie în această 
ideologie, cărturarii români din Transilvania punându-și toate forțele în slujba 
ridicării culturale şi spirituale a unui popor încă medieval în structură și în 
mentalitate. Finalitatea aceasta, nicăieri explicit exprimată, se revelează şi din 
modalitatea didactică în care este organizată materia în interiorul fiecărui concept, 
pentru că autorul nu se rezumă la a da citatele reprezentative în ordinea cărților 
biblice, ci le organizează pe idei centrale, aşa cum se poate vedea din următoarele 
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! Manuscrisul se pástreazá la Biblioteca Academiei Románe din Cluj-Napoca, cota ms. 
rom. 102; conţine 193 de file în numerotare de bibliotecă. Este în pregátire acum editia 
care va scoate din nemeritatul anonimat cea dintái concordantá biblicá din cultura románeascá. 

2 Mai există, după ştiinţa noastră, una din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, alcătuită 
de Tit Bud (concipist episcopesc, vicenotariu şi asesor consistorial), intitulată Concordanfá 
biblică reală sau locuri scripturali în ordinea alfabetică a materielor diverse, tipărită la 
Gherla în 1876, la un secol după întreprinderea lui loan Marginai. Pe prima pagină a prefetei 
(Preaonorat cler român!), autorul precizează: „În limba română, aceasta este cea dintâie 
(s.n.) Concordantá biblicá realá, gi desi nu se poate zice completá, totusi, consideránd са 
cuprinde їп sine foarte тийе obiecte, respective texturi spirituali, culese їп ordine alfabeticá, 
despre virtute, viciu, Dumnezeu, de-aproapele nostru, sacramentele, S. eucharistie si altele, va 
serbi de îndreptariu preoților, ma má nutreste speranţa сё o va сей cu plăcere fiecare creştin”. 
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exemple. La conceptul Ascultare, cele 25 de trimiteri sunt organizate їп functie de 
cinci idei centrale: În ce chip (se face ascultarea), Lipsa (ce aduce lipsa ascultării, 
adică neascultarea poruncilor lui Dumnezeu), Dreptate, Folos, Veselie; la conceptul 
Befiia, cele 24 de trimiteri se subordonează unei singure idei centrale: Fuga (,,Luca 
21, s. 34: Şi vă luaţi aminte pre voi să nu cumva să să îngreuiaze inimile voastre cu 
amegealele măncării şi betiii şi cu grijile lumesti, şi zioa aceaea fără veaste va veni 
preste voi.” etc.); la conceptul Dumnezeu, ideile centrale în funcție de care se 
organizează cele 42 de trimiteri sunt reprezentate de ceea ce se constituie în atribute ale 
lui Dumnezeu: Ființa lui Dumnezău, Sângurătatea, Săvârşirea, Putearea, Stiinta 
tuturor, Direptatea, Coprinderea, Neschimbarea, Veciia, Dragostea cătră oameni. 
Lucrarea inedită a lui Marginai transcende şi divergentele dintre Septuaginta si 
Vulgata, în sensul că autorul selectează majoritatea citatelor ilustrative pentru 
conceptele pe care le aduce în discuţie din Biblia de la Bucreşti, iar acolo unde apar 
nepotriviri structurale sau de conţinut ori exprimarea din textul vechi românesc este 
„prea stufoasă, autorul traduce versetele biblice din Vulgata, folosindu-se de acelaşi 
exemplar din Biblia Sacra, Venetiis, apud Nicolaum Pezzana, MDCLXXXX (care 
se pástreazá la Biblioteca Filialei din Cluj-Napoca a Academiei Románe, sub cota 
В 8738). Acest exemplar este impánzit de sublinieri cu douä culori, rosu si albastru, si 
de marcári marginale cu acolade, їп aceleasi culori. De multe ori, intr-un verset este 
subliniat numai segmentul pe care autorul l-a tradus. De exemplu, la tema 
Scumpátate — i.e. Avaria, citim, printre altele: „lisus Sirah 10, s. 9: Decât scumpu 
nemic nu iaste mai necurat.”. În versiunea septuagintică de la 1688, conţinutul 
acestui verset este cu totul altul. Autorul traduce după textul latinesc (Vulgata 1690: 
Avaro autem nihil est scelestius. Quid superbit terra et cinis?), dar nu subliniazá 
din intregul verset decát segmentul de care are nevoie. Astfel de cazuri se intálnesc 
frecvent, iar ele nu pot fi simple coincidente. Cá autorul nu a fost interesat sá 
elimine divergentele existente între cele două Biblii o demonstreazá citarea 
aceluiasi loc, 3, 15 din Facerea, o datá din Vulgata, pentru ilustrarea temei Cinstea 
M<aicii> Priiacestii, carea e mai pe sus de a Sfinților — i.e. Hyperdulia Mariana: 
„Facerea 3, s. 15: Ea va zdrobi tie capul, şi tu vei păzi ei călcâiele.” [165'] si o dată 
din B1688, în Adaogere, lisus Hristos adevărat Dumnezeu şi om Să fägäduiaste: 
„Facerea 3, s. 15: Vrajbă voiu pune întru mijlocul tău şi întru mijlocul muierii, şi 
întru mijlocul semántiei ei. El va păzi tie capul şi tu vei păzi lui călcăiele.” 182711. 
In tárgul de la confluenta Târnavelor, activitatea de „facere” a Bibliei în 
limba română a continuat în tot secolul al XIX-lea şi în primele două decenii ale 
secolului al XX-lea, mai exact până în 1914, când profesorul Victor Smigelschi 
finaliza o nouă versiune a Sfintei Scripturi. În acest răstimp s-au realizat aici încă 
trei Biblii distincte, dar numai două integral. O traducere parţială, interesantă însă 
prin izvorul pe care autorul îl declară, este cea pe care a dat-o profesorul Teodor 
Pop. Dintre cărțile traduse de el, numai Psaltirea s-a tipărit, în 1835, la Blaj, iar din 
titlul cărții rezultă că traducerea s-a făcut „de pre limba evreiască”: Psaltirea sau 


Cartea psalmilor de pre limba evreiască tradusă. Prin această opţiune, cărturarii 


! Trimiterile sunt la manuscrisul 102. 
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Blajului îşi făceau datoria fata de cele trei limbi biblice în care textul Cărţii Cártilor 
a venit spre noi din antichitate. Comparatiile între pasaje din traducerea lui Teodor 
Pop si cele corespunzătoare din textele româneşti traduse după Septuaginta sau 
după Vulgata susţin afirmaţia, relevând faptul că autorul nu pare a urma пісі 
Vulgata, nici Septuaginta. 7 | 
Urmätoarele douä Biblii de la Blaj, chiar даса nu se constituie їп traduceri 
propriu-zise, reprezintă пої „faceri” distincte ale textului sacru în limba română, iar 
prin contribuţiile proprii ale autorilor lor ele pot fi numite Biblia lui Timotei 
Cipariu’, respectiv Biblia lui Victor Smigelschÿ. Întreprinderea lui Timotei Cipariu 
este originală în sensul că vechiul text românesc de la 1688 este reluat într-o 
orientare nouă, aceea a relatinizării limbajului prin recuperarea cuvintelor latinesti 
vechi ale limbii române, care, din varii cauze, fuseseră uitate. Aşadar, Cipariu vrea 
să înlocuiască stratul vechi cu numeroase slavonisme al limbajului biblic, aşa cum 
fusese el impus de tradiție, cu un strat nou, în care cuvântul de origine latină să îşi 
reia locul lui firesc. Este o relatinizare în sens propriu a acestui limbaj“, desigur, 


! Diferenţele sunt ușor vizibile: 


Biblie Teodor Pop Biblia Vulgata 1760-1761 Biblia de la Blaj 1795 


Prorociia Бай Prorociia lui Isaie Prorociia lui Isaiia 
Cap. 7 Сар. 7 Cap. 7 


3. Si au zis Domnul cătră Isaie: | 3. Si au zis Domnul cátrá | 3. Si au zis Domnul сайа 
„leşi acum înaintea lui Ahaz, tu | Isaiia: „leşi întru-ntâmpinarea Isaiia: „leşi înaintea lui Ahaz, 
şi Sear-lasuv, pruncul tău, la | lui Ahaz, tu si cel rămas, lasuv, | tu si feciorul tău cel rămas, 
sfârşitul părăului tăului celui de | біш tău, la sfârșitul ducerii | lasuv, la fântâna drumului 
sus, în calea cea despre farina | apei scăldătoarei сей din sus, | celui de sus a  farinii 
învălitorilor. în calea tarinii nălbitoriului. nălbitoriului. 
4. Şi zi cătră el: «la aminte şi fii | 4. Şi vei zice cătră dânsul: | 4. Şi să-i zici: «la aminte sá 
odihnit, nu te teame, si inima ta | «Vezi să taci; nu te teame si | fii odihnit si nu te teame, nici 
să nu slăbească dinaintea | inima ta să nu să înfricoşaze | să slăbească sufletul tău 
acestor doao coade de tăciune ce | de doao coade de tăciuni aceştia | pentru aceşti doi tăciuni de 
fumăgă, dinaintea mánii lui | ce afumegă întru mâniia | leamne ce fumegă, căci când 
Razin şi а Siriii şi a feciorului | iutimii lui Rasin, împăratului | va fi intárátarea mâniei 
lui Romelie. Siriii, şi a fiiului Romelie. Meale, iară voiu tămădui. 
? Textul se păstrează în trei volume manuscrise la Biblioteca Academiei Române, Filiala 
Cluj-Napoca, Fondul Blaj, sub cota: ms. rom. 209. 

3 Textul se păstrează în şase volume manuscrise la Biblioteca Academiei Române, Filiala 
Cluj-Napoca, Fondul Blaj, sub cota: ms. rom. 284. 

4 Textele comparate în coloanele de mai jos pot releva natura schimbărilor operate de 
Timotei Cipariu: 
Ieşirea 

B1688 


Esirea 
Biblia lui Timotei Cipariu 

- textul їп ortografia autorului - 
11. Pentru са in siese dile a 
facutu Dnulu cerulu sí pamentulu 
sí tote cate suntu in ele, si 
repausa in diu'a a siepte, pentru 
aceea benecuventă pre ea si o 
santi pre dens 'a. | 


Ieşirea 

Biblia lui Timotei Cipariu 
- textul transcris - 
11. Pentru că în şese zile a 
făcut Domnul cerul, 
pământul, marea şi toate 
câte sunt în ele. Si repausă 
în ziua a şeptea. Pentru 
aceea binecuvântă pre ea şi 
o sánti pre dânsa. 


201 


11. Pentru că în şase zile au 
făcut Dumnezău ceriul şi 
pământul, şi marea şi toate 
câte sânt în eale şi odihni în 
zioa a şaptea; pentru aceaea 
blagoslovi Dumnezău zioa a 
aptea şi o sfinţi pre dânsa. 


numai ca experiment lingvistic, niciodatá cu sorti de izbándá їп mediul ecleziastic, 
dar extrem de incitant pentru cercetátorul fenomenului cultural si al istoriei limbii 
române literare. 

Biblia lui Victor Smigelschi este originală în alt sens: este cea dintâi 
versiune exegetică a textului biblic în cultura românească. Autorul reia textul de la 
1795 al lui Samuil Micu, transcris cu fidelitate şi cu minime modificări de limbă, 
dar adaugă un număr impresionant (greu de precizat deocamdată) de note, 
comentarii şi explicaţii. O exegeză pe care o realizează în efortul său de a face 
mesajul biblic accesibil cititorilor, extrem de complexă, care se desfăşoară pe mai 
multe planuri, nu întodeauna uşor delimitabile, dintre care pot fi amintite câteva, 
într-o încercare de organizare tematică: comentarii de ordin teologic despre: 
atotputinfa / atotputernicia lui Dumnezeu, atotstapanirea lui Dumnezeu, concepția 
escatologică, dimensiunea hristologicá; comentarii de ordin moral; comentarii de 
natură lingvistică, comentarii ştiinţifice etc. Uneori modificările pe care le-a făcut 
în textul lui Samuil Micu sunt însoţite de note care au rolul de a aduce lămuriri 
suplimentare cititorului. Rămânând în sfera aceluiaşi loc citat si până acum, 
Facerea 3, 15, se constată că Smigelschi schimbă expresia din Biblia lui Samuil 
Micu (Şi vrăjmăşie voiu pune întră tine şi întră muiare, şi întră sămânţa ta şi întră 
sămânţa ei. Acela va păzi capul tău, şi tu vei păzi călcâiul lui, susţinută de autorul 
textului de la 1795 şi printr-o notă (d), în care se spune: „Şi întră sămânţa ei, adecă 
cel ce să va naşte din sămânţa ei, Carele iaste Mesiia, Hristos Răscumpărătoriul. 
Acela va păzi capul tău”), dar nu în sensul în care pare la prima vedere, adică al 
susținerii concepției mariologice din Vulgata: „Şi vrăjmăşie voiu pune între tine 51 
între muiere, şi între sămânţa ta şi între sămânța ei. Aceea va păzi capul tău, şi tu 
vei păzi călcâiul ei.”. Simpla lectură a textului conduce spre concepţia din Vulgata, 
însă în prima notă de la [16°] autorul aduce următoarele explicaţii: „Vrăjmăşie voiu 
pune între tine şi între muiere, şi între sămânța ta şi între sămânţa ei. Dumnezeu, 
în urma păcatului, a lipsit pe om de stăpânia lui cea mai pesus de fire preste 
animale, şi de aceea şerpele a început să fie pentru oameni stricăcios 51 omorâtor, 
iar omul, din parte-si, încă a început să fie omorátor de şerpi. Aşa înțelesul literal. 
Dar însăşi Sfânta Scriptură dă cuvintelor acestora un înţeles mai înalt, privindu-le 
de înainte-vestirea luptei cei neîntrerupte dintre satana şi ai lui, de o parte, şi dintre 
oameni, de alta, dară mai ales a luptei dintre satana şi dintre Răscumpărătorul 
lumii: V. Le, 11,22; Io. 12,31; 14,30; 16,11; Col. 2,14 ur; Apoc. 5,5; 12,9; 19,11 
шт.; 20,9.”; „Асееа va păzi capul tău, si tu vei păzi călcâiul ei. Samanta muierii va 
păzi capul tau, ca în clipa potrivită să-l zdrobească lovindu-] cu călcâiul; iară tu уе! | 
păzi călcâiul ei, ca să scapi de lovitura lui ori 58-1 muşti. Înţelesul mesian al 
profetiei acesteia şi al celei de mai înainte îl dovedește credința aceea tradițională a 


12. Cinsteaste pre tată-tău şi 
pre muma-ta, pentru ca sá ti 
sá facá tie bine 51 delungat de 
ani sá te faci pre pámántul cel 
bun, carele Domnul Duinnezául 
táu dá tie. 


12. Onoreazá pre tatál táu 
şi pre mama ta, ca sá ti se 
facă tie bine şi îndelungat 
de ani să te faci pre pământul 
cel bun, carele Domnul 
Dumnezeul tău dá tie. 
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12. Onorediă pre tatalu teu si pre 
mam'a ta că se tí se faca tie bene, 
si indelungatu de ani se te faci 
pre pamentulu celu bunu carele 
Dnulu D. dieulu teu dă tie. 


bisericii, care a făcut ca in Vulg. lat. sá se ceteascá „Ipsa - nu «semen», ci «mulier» 
[n.a.] — conteret caput шит”, deşi în Evr. şi în LXX pronumele «aceea» se 
refereşte la «sămânţa ei». Credinţa aceea tradițională refereste adecá profeția 
aceasta nu numai la al doilea Adam, la Domnul nostru Isus Hristos, ci şi la a doaua 
Evă, la Preacurata Fecioară. Despre plinirea profetiei scrie apostolul la I Cor. 15,54 
urr.: «Inghititu-s-a moartea întru invingere. Unde este, moarte, boldul tău? Unde-ti 
este, iadule, învingerea? Iară boldul morții, păcatul, iară puterea păcatului este 
legea. Iară lui Dumnezeu multämitä, Celui ce ne-a dat noauă învingerea prin 
Domnul nostru Isus Hristos.»”. Rezultă de aici o interesantă încercare de a împăca 
contrariile, semn al ecumenismului rafinat al unuia dintre cei mai eruditi profesori 
de studiu biblic ai Blajului. | \ | 

. Poporul român s-a născut creştin, după cum au subliniat până acum toti 
cercetátorii fenomenului. Samuil Micu, in ampla sa lucrare /storia si lucrurile si 
întâmplările românilor, exprimă cel dintâi un fapt remarcabil: despre toate 
popoarele Europei există documente şi informaţii istorice legate de procesul şi data 
încreştinării lor, în cazul unora chiar din abundență, cum sunt vecinii nostri istorici, 
ungurii şi polonezii. Despre poporul nostru, nici cea mai vagă ştire de acest fel. 
Există în schimb dovezi epigrafice timpurii ale creştinătăţii locuitorilor Daciei sub 
stăpânire romană, încrustări în piatră ale unor simboluri cunoscute cum sunt 
peştele, chrisma, crucea. Mai apoi, vatra primară a etnogenezei românilor, la nordul 
şi la sudul Dunării, într-un areal de proporțiile unui imperiu, a fost un receptacul 
optim pentru ambele variante antice ale creştinismului, aşa cum s-au conturat ele în 
timp: cea răsăriteană şi cea apuseană. Mari teologi europeni de origine greacă, 
Petru Avenilis, Leo Alatius, Nicolae Comnen, Christopher Peichich au dovedit în 
perioada umanismului că biserica creştină n-a fost niciodată despărțită în esența ei. 
dogmatică, şi că aşa-numita schismă de la 1054 rămâne doar un fapt istoric de 
sorginte politică. Prevalent situat de partea rituală răsăriteană, poporul român ŞI 
multi dintre conducătorii lui au fost permisivi nu o dată fata de creştinismul 
occidental, catolic. Istoricul italian Cesare Alzati, în lucrarea sa Terra Romena tra 
Oriente e Occidente, analizează acest fenomen, cel mai fidel ilustrat de prezența 
istorică a ierarhiei catolice din Moldova. Unirea cu Biserica Romei a românilor din 
Transilvania a deschis un ev cultural de cunoaştere mai apropiată a valorilor 
spiritualității apusene de către români, prin fenomenul de infuzie a cărții europene 
în spaţiul românesc, după cum dovedesc depozitele bibliotecilor din ţară. 
Fenomenul uniatiei ardelene şi evoluţia culturală ulterioară au a dovedit că, dincolo 
de regretabile momente tulburi, starea spirituală națională a rămas una ecumenică. 
Secolul al XVIII-lea este ilustrativ în acest sens. Unitii ardeleni au folosit în slujba 
divină, aproape un secol, cărți bisericeşti tipărite peste Carpaţi, în lumea ortodoxă, - 
ba chiar manuscrise mult mai vechi, în limba slavonă. Cărţile de la Râmnic şi de la 
Mănăstirea Neamţu au adăpat setea altarelor unite, chiar şi după drastica interdicție 
a Mariei Tereza din 1748. Dar nici un alt fenomen cultural nu întruneşte atâtea 
valenţe ecumenice de mare impact istoric, precum este traducerea Bibliei în limba 
română. Unitii ardeleni au avut drept carte de căpătâi Biblia de la Bucureşti din 
1688, până în momentul epuizării complete a exemplarelor acesteia. A fost rândul 
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unitilor sá dea o nouá Biblie neamului románesc. A dat-o Samuil Micu, prin Biblia 
de la Blaj din 1795, care a înregistrat un succes unic în istoria culturii románesti. 
Creată de greco-catolici, Biblia blájeaná a fost asimilată instantaneu. în mediul 
românesc ortodox de peste Carpaţi, în Moldova mai întâi, mai apoi în Тага 
Românească. Prin reeditárile fidele în lumea ortodoxă, culminând cu ediţia sinodalá 
din 1914, ea s-a impus ca Biblie naţională a românilor, textul din 1914 al Sfintei 
Scripturi fiind canonic pentru ortodocşi si pentru greco-catolici deopotrivă. 
Eliminând zgura nedorită a momentelor artificial create de forte interesate, românii 
s-au raportat spiritual unii către alții în cel mai autentic spirit ecumenic, pe care 
cultura îl oglindeşte cu fidelitate, pentru că disensiunile trec, dar creația culturală 
rămâne peste veacuri. Ea este adevărata efigie a oricărui popor stăpân pe rosturile lui. 
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Code-switching is the practice of moving between variations of languages in 
different contexts. There are a number of possible reasons for the switching from one 
language to another. 

There are different perspectives on code-switching (social motivations/ syntactic 
and morphosyntactic factors etc.) 

While code-switching had previously been investigated as a matter of peripheral 
importance within the more narrow tradition of research on bilingualism, it has now moved 
into a more general focus of interest for sociolinguists, psycholinguists and general linguists. 

Shana Poplack use different names for various types of switching: inter-sentential 
switching, intra-sentential switching, tag-switching and intra-word switching. 


Contactul lingvistic, ce are loc în condiţiile bilingvismului diglosic, se poate 
solda frecvent cu multiple forme hibride, care afecteazá ambele limbi. [Boyer, 
2001, p. 62]. Ín lista acestor formatiuni hibride, aláturi de împrumuturi, calcuri, 
Boyer include alternanta si amestecul lingvistic. În sociolingvistica anglofonă, 
pentru aceste fenomene este utilizat termenul code-switching, definit, în 1982, de 
John Gumperz ca juxtapunerea, în cadrul aceluiaşi discurs, a fragmentelor ce 
aparţin diferitor sisteme sau subsisteme gramaticale. [Apud: Romaine, 1995, р. 121] 

Code-swithing-ul şi determinarea tipurilor acestui fenomen lingvistic a 
constituit obiectul de cercetare a multor sociolingvişti. 

Shana Poplack, care a studiat comunitatea Puerto Ricană din New York 
City, a propus următoarea clasificare a code-switching-ului: inter-sentential 
switching şi intra-sentential switching (inclusiv, tag-switching si intra-word 
switching). [Poplack, 1980] 

Considerínd-o cea mai reusitä, ne vom baza pe aceastá clasificare, їп 
descrierea unor situaţii de code-switching, înregistrate prin observaţia directă şi 
ancheta sociolingvistică desfăşurate într-un liceu cu predarea în limba română, 
dintr-un oraş (Ungheni) în care situația lingvistică se caracterizează printr-un 
bilingvism româno-rus activ, dar limitat in cazul multor persoane doar la 
comunicarea curentă, deoarece rusa a fost achiziționată pe cale neformală, încît 
vorbitorii respectivi nu posedă abilități pentru comunicarea instituțională în această 
limbă. [Condrea, 2007, p. 76] Elevii care au format esantionul aleatoriu apelează 
foarte frecvent la schimbarea de cod, în toate formele posibile, atît ca urmare a 
deficitului lingvistic, cît şi în baza motivatiilor instrumentală sau integrativá. 

Cea mai simplă formă de alternanță este tag-switching-ul — integrarea 
cuvintelor si propozitiilor incidente sau de umplutură din limba-sursá în discursul 
în limba-tintá. Acest tip de code- swithing nu „solicită” nişte competențe avansate 
în ce priveşte limba secundară (rusa). 
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Exemplul А | 

Elevul 1: -Тага mi-a propus sá plecăm în vacanţă la mama, la Moscova. 

Elevul 2: —Și tu vrei? | 

Elevul 1: -Ещё бы! Cine n-ar vrea? [=Desigur!] (elevi románofoni, cl. a VI-a) 

Asemenea inserári nu „deranjează” structura discursului monolingv, 
deoarece constituie nişte unități minime, independente. | 

Inter-sentential switching presupune schimbul lingvistic de la o propozitie 
la alta sau între replici, în cadrul unui dialog. Asemenea altenantá cere competente 
mai dezvoltate pentru ambele limbi. 

Exemplul B 

Eleva 1: Ат văzut că mama a intrat în şcoală. Где она сейчас? [= Unde 

e acum?] 

Eleva 2: -Mama na собрании.[= Mama e la adunare.] (cele două eleve în 
cl. a VIII-a sunt surori, familie mixtă, mama este rusă) 

Inter-sentential switching poate depinde de rolul social al vorbitorului. 
Aceeaşi persoană, chiar şi în limita unei conversații, poate avea diverse roluri, de 
care depind faptele, imaginea, atitudinile si comportamentul verbal al subiectului. 
Astfel, întrebările din chestionar care vizează limbile/variantele lingvistice utilizate 
cu diversi membri ai familiilor elevilor anchetați, au permis identificarea cazurilor 
de code-switching situational: a.64% din respondenţi au declarat că utilizează in 
familie doar limba română; b.21% din elevi au afirmat că pot utiliza cu aceleaşi 
rude două limbi (română, rusă/ucraineană); c.15% sunt obişnuiţi cu repartizarea 
lingvistică în familie: de exemplu, cu mama şi buneii respectivi vorbesc doar în 
română, iar cu tata şi părinţii lui — doar în rusă. Ultimile două cazuri de bilingvism 
familial se deosebesc atit prin tipul de bilingvism ce se va forma la copii (b — bilingvism 
compus, c — bilingvism coordonat [Weinreich, 19701), cit si prin tipul de code- 
switching care va predomina. Inter-sentential switching de tip situational va 
caracteriza vorbirea elevilor în familiile cárora existá principiul un párinte — о 
limbă. 

Exemplul C | 

Eleva din cl. a IX-a (vobind la telefon): —Alo, tata, salut, trebuie să vorbesc 
CU, тата а. nE Мама, привет, мы будем танцевать на концерте; ты 
мне сможешь найти национальный костюм?................ Хорошо. Спасибо, 
пока. [=Mama, salut, noi vom dansa la concert, vei putea sá-mi găseşti costum 
па[їопа??............. Bine. Mulţumesc, pa.] ......... .. (către profesoară:) Mama îmi va 
face rost de un costum. | 

Alternanta lingvistică între replicile conlocutorilor [Moldovanu, p. 279] 
este, de asemenea, un fenomen lingvistic răspîndit în republică, mai ales, în 
comunicarea reprezentanților diferitor comunități lingvistice. Acest tip de dialoguri 
sunt posibile doar cu condiţia unor vorbitori bilingvi activ sau pasiv. Dacă locutorul 
posedă cel putin competențele de înțelegere şi vorbire în limba secundară, optarea 
doar pentru limba grupului său de apartenență [Ch. Baylon, 2006, p. 89-90] este 
un mijloc de autoidentificare etnică. 


Pentru a analiza frecvenţa şi cauzele alternantei lingvistice de la interlocutor 
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la interlocutor în cazul elevilor anchetați, din scoala naţională, în chestionar au fost | 
introduse întrebările: 

a. Afi fost în situaţia cînd vă adresati în limba română (la magazin, la piaţă, 
in stradă...), dar vi se răspunde în limba rusă? (marcați răspunsul potrivit): 

- frecvent - rar - niciodată 

b. Dacă da, cum ай procedat în asemenea situaţie? 

c. De ce? 

La prima întrebare, пісі unul dintre respondenţi nu a marcat răspunsul 
niciodată, ceea ce demonstrează frecvenţa înaltă a fenomenului în cauză. Doar 
25%/28% (elevi din cl. V-VIII/cl.IX-XII) au afirmat cá vor continua să vorbească în 
limba română. La întrebarea De ce? au fost înregistrate mai multe răspunsuri de tipul: 

- nu inteleg/nu vorbesc bine limba rusa; 

- eu sunt român; 

- ei sunt în Moldova şi trebuie să cunoască/vorbească limba de stat ş.a. 

Se observă predominanta motivatiei politice (dorința de a-şi promova 
limba). În cazul a celorlalte 75%-72% de elevi, care optează, într-o situaţie ca cea 
descrisă, pentru limba conlocutorului rusofon, motivaţia este socială sau 
_ instrumentalistá, tinzînd astfel spre o comunicare confortabilă sie şi interlocutorului. 

Nivelul de acomodare comunicativă a populaţiei románofone si rusofone 
din republică a fost studiat, printr-o anchetă sociolingvistică la nivel naţional, de 
Gh. Moldovanu. [Moldovanu, 2007] Sociolingvistul basarabean a ajuns la 
concluzia cá românofonii adoptă, de două ori si ceva mai des, un comportament de 
convergenţă lingvistică decît rusofonii [Ibidem, р. 284], deoarece numărul 
vorbitorilor care se adresează în română şi primesc deseori răspuns în limba rusă 
este mult mai mare decît cel al vorbitorilor care se adresează în limba rusă şi 
primesc răspuns în română. 

Aceste concluzii nu vin în contradicţie cu rezultatele anchetei noastre, ceea 
ce ne îndreptățește să afirmăm că românofonii bilingvi in Republica Moldova 
preferă un code-swithing în propria vorbire (română/rusă) unei schimbări de cod de 
la interlocutor la interlocutor în cadrul dialogurilor cu alolingvii. Asemenea 
comportament verbal se bazează pe motivaţie socială: 

- încadrarea într-o conversaţie; - destinderea tensiunii; -usurinta şi eficiența 
comunicării; - depăşirea unor limite etnice; [Baker, 1993, р. 77] - tendinta spre 
unitate lingvistică, spre claritate, concludentá, expresivitate si persuasiune. 

Cînd se cercetează bilingvismul diglosic, prezintă un interes deosebit 
situaţiile în care apar cuvintele-comutatoare [Bell, 1976, р. 188]. 

Exemplul D Elevá în cl. a УШ-а: — Mama are în grădină floare galbenă, 
ca de pădure, ,podsveénichi” govoreat. [= li se spune ,sfesnice”.] 

Vorbitoarea а apelat la code-switching din cauza  insuficientei 
terminologice, necunoscind echivalentul român al cuvîntului podsvecnichi; acest 
cuvînt-comutator a determinat şi folosirea verbului în limba rusă. 

Acest tip de alternanță este numită de Shana Poplack intra-sentential 
switching şi implică cel mai mare risc sintactic, deoarece constă în schimbul 
lingvistic în cadrul aceleiaşi propoziții. 
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Exemplul E Elev їп cl. a IX-a: — Má enerveazá улыбка lui ехидная! [= 

zimbetul lui perfid] | 
| Апите tendinta ѕрге unitate lingvisticá favorizeazá арагійа cuvintelor- 

comutatoare, care asimilează segmente întregi de enunț, determinind astfel 
frecvenţa code-switchingului interfrastic (intra-sentential switching). | 

Dacă poate fi uşor identificat momentul cînd toate aspectele vorbirii 
(fonologic, morfologic, sintactic, lexical) sunt modificate, code-switching-ul este 
considerat total (E. Haugen) sau clean break (В. Stolt). Acest fapt poate avea loc 
atit la finalul unui enunț, cît şi în iteriorul acestuia, reducîndu-se uneori la 
integrarea unui singur cuvînt dintr-o altă limbă. Totuşi, tendința spre unitate 
lingvistică face dificil code-switching-ul total, care nu poate avea loc, de exemplu, 
în interiorul blocurilor sintactice, în cadrul relaţiilor de accord şi inerentá etc. 
Această tendință generează fenomenul de adaptare a cuvintelor din limba-sursă la 
limba-tintá — intra-word switching — ce are loc în interiorul cuvintelor, adică 
presupune alăturarea morfemelor alolingve, de exemplu, ataşarea afixelor din 
limba-tintá la rădăcinile din limba-sursă. Asemenea forme încrucişate, care nu 
aparţin nici limbii A, nici limbii B, ci sunt niște creaţii interlingvistice, de durata 
unei singure conversații sau intrate în obisnuinta vorbitorilor, sunt numite de Boyer 
néocodage. [Boyer, 2001, р. 62] 

Exemplul F Elev în cl. a V-a: — Mai bine nu cíntai, numai te-ai pozor-ít. (= 
te-ai făcut de ris) 

Exemplul С Elev їп cl. a УП-а: — Mama a spus сй nu se mai duce la spital, 
c-au 5-0 3aneu-ească doctorii. [= o vor istovi prin tratament nepotrivit] 

În interiorul aceluiaşi discurs putem descoperi mai multe tipuri de code- 
switching. 

^ Exemplul Н 

Eleva 1: - Mama a semănat гвоздик-й турецкая. [=garoafá turcească] Si 
singuri macii au apărut. 

Eleva 2: — Cmpanno![= E ciudat!] Da la mine un trandafir a crescut ca 
шиповник-ш. [= mäcesul] И фуксия ne идёт. [= Si fucsia пи se dezvoltă.] 

Eleva 1: — N-are опыление [= polenizare], fă перевод [= mutare]. la си | 
pámint si mut-o în alt loc. 

Se observá са eleva 1 apeleazá la intra-sentential si intra-word switching, 
iar în replica elevei 2 sunt cazuri de inter-sentential si tag-switching. 

Exemplificarea ar putea fi infinită, deoarece frecvența code-switchingului 
este direct proporțională răspîndirii bi/plurilingvismului sau diglosiei, iar în prezent 
majoritatea vorbitorilor utilizează diverse limbi, dialecte, sociolecte sau registre 
lingvistice. Rezultatele observaţiei staționare şi ale anchetei desfăşurate în şcoala 
națională permit constatarea faptului că alternanța lingvistică, în toate formele ei, a 
devenit о obişnuință pentru un procent considerabil de elevi. Fie în rezultatul 
bilingvismului compus, fie în rezultatul semilingvismului, code-switchingul 
provoacă numeroase deficultáti sau devine un avataj. Datorită acestui fapt, 
fenomenul numit code-switching tebuie să se afle, actualmente, în centrul atetiei 
socio- si psiholingvistilor. 
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| TENDINTE LEXICO-SEMANTICE 
ÎN MASS-MEDIA AUDIOVIZUALĂ ACTUALĂ 
ŞI RAPORTAREA LOR LA NORMĂ 


Carmen MÎRZEA VASILE 
Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Bucuresti 


Tendances lexico-sémantiques dans les medias audiovisuels actuels et leur rapport 
a la norme. L'auteur présente les erreurs lexico-sémantiques les plus fréquentes. 
enregistrées dans les médias audiovisuels. Il s'agit des pléonasmes (a aniversa X ani ‘fêter 
l'anniversaire de X ans”, a rămâne т continuare ‘rester toujours”, drept pentru care ‘par 
conséquent’, a relua încă o dată/din nou ‘reprendre encore une fois/de nouveau”, etc.), des 
mots écrits et prononcés souvent en désaccord avec la norme (cargo, au lieu de cargou 
“cargo”, cazino, au lieu de cazinou “casino”, embargou, au lieu d ‘embargo ‘embargo’, adv. 
maxim et minim, au lieu de maximum ‘maximum’ et de minimum ‘minimum ^, etc.), mots et 
syntagmes avec un sens que la norme n'autorise pas (datorită ‘du(e)’ „а cause de", vizavi 
. ‘vis-a-vis’ „а l'égard de, en ce qui concerne", etc.). L'auteur essaye de trouver les causes 
particuliéres de la persistance de chaque inadvertance de ce genre, qui est critiquée par la 
norme littéraire depuis quelques décennies. 


1. Obiective. Precizári preliminare. Domeniul lexico-semantic este mai 
putin ,,controlabil” din punct de vedere normativ decát cel morfosintactic. Cauzele 
cele mai importante pentru care acesta intrá sub incidenta normelor limbii literare 
sunt nepotrivirea semantică în context si utilizarea unor forme improprii. 
Raportarea la normă este mai clară când abaterile, improprietátile sunt accidentale 
şi devine mai complicată când acestea se generalizează. De fapt, multe dintre 
improprietátile lexico-semantice generalizate nu sunt „amendate” ca greseli 
propriu-zise, ci sunt considerate „nerecomandabile”, „de evitat”, ,cultisme", 

` „folosiri abuzive” etc. 

În acest articol, vor fi prezentate foarte sintetic principalele fenomene 
lexico-semantice recurente în mass-media audiovizuală care sunt condamnate de 
norma actuală a limbii literare. Aceste abateri nu apar numai în limbajul 
jurnaliştilor, ci şi în vorbirea altor categorii socioprofesionale (preluarea si 
răspândirea lor fiind bidirectionalá), si se întâlnesc doar partial în mass-media 
scrisă, unde există posibilitatea reluării textului, a corectării lui succesive. 

Analiza va porni de 1а rezultatele monitorizării lingvistice a unor posturi de 
radio şi de televiziune realizate de un grup de cercetători, printre care se numără şi 
autoarea, de la Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”, la cererea 
Consiliului Naţional al Audiovizualului (CNA)'. Exemplele folosite sunt extrase 


! La acest proiect (Servicii de consultanță în cercetarea privind îmbunătăţirea calității 
limbii române din presa audiovizuală — proiect în colaborare între Institutul de Lingvistică 
şi CNA), din partea Institutului, au participat Blanca Croitor, Andreea Dinică, Adina 
Dragomirescu, Ana-Maria Mihail, Carmen Mirzea Vasile, Isabela Nedelcu, Alexandru 
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din tabelele si listele cu recomandări realizate în urma acestei monitorizări. Situația | 
câtorva abateri frecvente la posturile de radio şi de televiziune au fost analizate, 
mai ales numeric, şi prin raportare la un corpus de articole (241.925) apărute in . 
mass-media scrisă în perioada 2004-2007, precum şi cu ajutorul motorului de 
căutare Google. 

2. Abateri lexico-semantice constante în mass-media audiovizuală. 
Câteva abateri care privesc forma anumitor cuvinte şi/sau sensul acestora în context 
sunt foarte „rezistente” la norma limbii literare. Este vorba de unele pleonasme, 
câteva paronime scoláresti (original/originar, oral/orar, ínvesti/investi etc.) — 
asupra acestora nu vom insista —, unele cuvinte care se scriu şi se pronunță constant 
neliterar, câteva cuvinte ori locuţiuni care sunt folosite cu un sens evoluat față de 
cel recomandat de lucrările prescriptive. | 

2.1. Pleonasme frecvente. S-au înregistrat multe pleonasme clasice, condamnate 
constant, dar fără efect, de norma literară. Aceste greşeli semantice, dintre care 
unele au devenit „automatisme”, sunt cauzate de lipsa dorinței de a le corecta, de 
nestiintá şi, în cazul transmisiunilor în direct, al talk-show-urilor, de construirea 
spontană a enuntului. Există şi cauze particulare care favorizează alăturarea a două 
cuvinte al căror sens se suprapune în proporții supărătoare. De exemplu: 

e Sintagma pleonastică drept pentru care are o structură care s-a opacizat în 
timp: „Cei şase inculpati nu au spus astăzi niciun cuvânt la poliție, drept pentru care 
acestea sunt primele declaraţii date de ei de când au început cercetările în acest caz” 
(TVR 2, 2.1\.2009); „Am văzut alunitele, şi mai ales pe cele de pe gât, şi ne-am 
îngrozit. Drept pentru care preluăm întrebarea de la Cristina” (OTV, 27.V.2009). 

e Înţelesul verbului a rămâne este proiectat de unii vorbitori numai în 
trecut, de aceea ei simt nevoia să lexicalizeze distinct ideea de continuitate în viitor: 
„Rămâneţi cu Televiziunea Română în continuare!” (TVR 1, 20.X1.2007); „Preţurile 
au luat-o în jos şi tendinţa continuă să rămână aşa” (Realitatea TV, 18.1X.2008). 

e Verbul a aniversa, ca şi alte verbe, precum a se desfăşura, a se afla, a 
măsura, a cântări, cere o complinire semantică, iar informația cea mai relevantă 
este numărul de ani särbätoriti: „Spectacolul a aniversat 25 de ani de la prima 
emisiune Tezaur folcloric” (TVR 1, 8.1X.2008); „România aniversează astăzi 5 
ani de la...” (Antena 3, 31.111.2009). Vezi si Avram [1965] 1987: 225. 

e Cei care folosesc expresia a-si aduce aportul nu constientizeazä sau nu 
cunosc sensul individual al substantivului neologic aport: „О rotitá care [...] să-şi 
aducă aportul” (Antena 1, 16.X.2007); „chiar dacă nu şi-a adus un aport prea 
mare” (N24, 6.1.2008). Vezi şi Avram [1965] 1987: 226-227, Guţu Romalo 1973: 153. 

e Chiar dacă este inerent pleonasticá, locutiunea de comun acord s-a fixat 


Nicolae, Irina Nicula, (coordonatori:) Marina Rădulescu Sala şi Rodica Zafiu. Observațiile 
din această cercetare se bazează pe monitorizarea celor mai urmărite posturi de televiziune 
şi de radio, în perioadele octombrie-decembrie 2007, 1-30 martie 2008, 1-30 mai 2008, 
1-30 septembrie 2008, 20 martie - 20 aprilie 2009, 20 mai - 20 iunie 2009, 20 septembrie - 
20 octombrie 2009 (= 2.280 de ore). Au fost înregistrate numai abaterile lingvistice ale 
redactorilor si colaboratorilor posturilor respective (din intervențiile verbale, dar 51 din ce 
apare scris pe ecran), nu si secvențele verbale ale invitaţilor în studio. 
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ca atare їп limbá (си o anumitá topicá, fárá a putea insera alt element, fárá variatii 
morfologice etc.), corectarea ei însemnând, de fapt, înlocuirea printr-o construcție 


sew өө 


din nou...” (B1 ТУ, 7.МІ.2009); „Dar încă o dată repet, nu se face...” (OTV, 
16.11.2007); „Revenind din nou într-un tur de forță, la Cluj de data asta” (Radio 
Románia Actualitáti, 27.1X.2009). 

O explicatie similará pot avea si pleonasmele continánd adverbele mai si încă. 
Ín cazul acestora, este si mai evident faptul că suprapunerea semantică (redundanta, 
din punct de vedere normativ) nu este totalä, іаг cel care cumuleazá mircile 
repetitivitätii intenfioneazá sá activeze anumite instrucțiuni pragmatice: „încă îl 
mai urmăreşte cosmarul” (TVR 1, 6.Х1.2007); „de ce se mai fabrică încă” (Pro TV, 
22.1X.2007); „am mai făcut încă un pas” (Radio România Actualităţi, 27.X1.2007). 

e Ca şi în cazul aproximării, cu care are elemente comune, mărcile 
eventualitátii se pot cumula redundant. Alăturarea unui adjectiv sau adverb în -bil 
(cel mai frecvent fiind chiar lexemul posibil) cu verbul a putea este un pleonasm 
„Tezistent” la normă. O cauză a producerii acestuia este tot neanticiparea enuntului. 
Odată utilizat verbul a putea, lexemul posibil este greu de înlocuit sau de suprimat, 
enunţul fiind simțit nenatural, incomplet (2Un refren care poate fi posibil, ? Mai 
poate Л posibilă în România propaganda...?): „Un refren care poate fi posibil” (Radio 
România Actualităţi, 13.11.2008); „Mai poate fi posibilă in România propaganda...?” - 
(TVR 1, 8.V.2008); „teoretic, ar putea fi posibil” (B1 TV, 15.X.2009). Ín cazul 
celorlalte lexeme in -bil, situatia diferá, acestea putánd fi inlocuite prin forme adjectivale 
ori adverbiale de origine participialá (poate fi Sanctionatä, poate fi comparată, 


! Substantivul procent (atestat la 1785, TDRG?, în română) apare în construcții pleonastice 
de foarte mult timp: „Cu această casă ştim că s-au cheltuit 10 până la 12 mii galbeni, ei 
bine, câte zece la sută procente la 12 000 galbeni pe an, acesta este venitul casei” 
(M. Eminescu, Opere, XI: 430 [1880]). 
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a putea fi observat): „сате poate fi sanctionabilá їп instanta civilá” (ТУК 1, 
9.V.2008); „zona poate fi comparabilă cu California” (Pro TV, 6.VI.2009); 
„pentru a putea fi observabil” (N24, 23.11.2009). 

2.2. Cuvinte scrise şi pronunţate frecvent neliterar. O serie de cuvinte 
sunt folosite cu o formă neconformă normelor în vigoare. Amintim aici câteva exemple 
bine cunoscute: președinție (vezi şi Avram 2001b: 148), serviciu (vezi şi Avram 
2001b: 45, 98), repercusiune, ucrainean, adaos, repaus, fascicul, vehicul, tentacul, 
seringá, petic etc.; la acestea se adaugă câteva substantive terminate în -o sau -ои 
(vezi şi Avram 2001b: 80, 123, 169, 170, 178), dintre care, cel mai des pun probleme: 
cargou, cazinou şi embargo. Ne vom opri putin asupra neologismelor în -o sau -ou . 

2.2.1. Conform normelor ortografice actuale (DOOM? 2005), următoarele 
substantive se scriu corect cu -o final: angro, apropo, bolero-,,dans”, Chimono, 
embargo, halo, indigo, libido, poncho, radio, studio, tempo, zero, iar bibelou, 
bistrou, bolerou „vestă”, cargou, carou, cazinou, furou, ghetou, lasou, lavabou, 
macrou, mantou, metrou, tangou sunt terminate în -ou. Sunt acceptate si variantele 
apropou, bolero „vestă”, chimonou, halou. Aceste forme în -o sau -ou reprezintá 
adaptarea (normativä, consfintitä, їп general, $1 de uz) a unor cuvinte care se 
pronuntá cu -o final în limba de origine, dupá o regulá nu tocmai consecventá. 

Ín contradictie cu norma literará, pe de o parte, unele substantive care se 
scriu corect cu -o sunt „adaptate”, „românizate”, dându-li-se о formă în -ои, iar 
unele substantive care se scriu corect cu -ou sunt scrise şi pronunțate uneori în -o; 
la situaţia din urmă contribuie, pe lângă intenția de exprimare deosebită, mai 
excentrică, contactul permanent al jurnaliştilor cu limbile-sursá. Astfel, 
necunoscând forma corectă dată de dicționarele normative româneşti, sunt preluate 
ca atare şi în română cuvinte precum: engl. fr. cargo şi engl. fr. casino. In schimb, 
formei corecte româneşti embargo (cu corespondentul engl., fr. embargo) îi este 
preferată destul de des forma embargou. S-au înregistrat greşeli precum: 
„instituirea unui embargou" (TVR 1, 1.1X.2008); „cazino” (Antena 1, 27.V.2009); 
„Spectacole în ritm de tango” (TVR Cultural, 15.1X.2008). 

Alternarea formelor in -o si a celor in -ou, uneori ignorând norma, se 
întâlneşte şi în mass-media scrisă. Corpusul de articole jurnalistice avut la 
dispoziţie conţine, de exemplu: 234 de forme cargo vs 16 cargou (corectă fiind 
doar cea din urmă), 148 — cazinou vs 88 — cazino (corectă fiind doar prima), 136 — 
embargo vs 53 embargou (corectă fiind doar prima), 19 — halo vs 10 — halou 
(DOOM? 2005 recomandă forma halo, dar acceptă şi forma halou). 

- 22.2. Folosirea lexemelor maxim şi minim ca adverbe, precum şi în 
locuţiuni adverbiale (Га maxim, la minim). este considerată neliterară (DOOM? 
2005). Exemplele de acest tip sunt extrem de frecvente, nu numai în limbajul 
jurnaliştilor. Iată numai câteva: „muzică la maxim” (Prima TV, 17.111.2008); „în 
maxim o oră” (Realitatea ТУ, 1.1.2008); „veniți într-o săptămână sau într-o lună 
maxim” (TVR 1, 5.X.2009); „Semnarea unui contract se va face pe minim un an” 
(Radio Guerrilla, 4.11.2008); „de minim două luni şi jumătate” (OTV, 17.X.2009). 


| DILR 2007 înregistrează 335 de substantive româneşti terminate în -o şi 97 în -ou. 
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Am verificat frecventa acestor abateri morfo-lexicale їп corpusul de articole 
din perioada 2004-2007 (Т) si cu ajutorul motorului de cáutare Google (8 septembrie 
2008, pagini in română, II). Rezultatele demonstrează insuccesul normei!: I. la 
maximum = 2.234 vs la maxim = 285; ЇЇ. la maximum = 297.000 vs la maxim = 
667.000; І. de maximum = 1.828 vs de maxim = 296; ЇЇ. de maximum = 190.000 vs 
de maxim = 282.000; 1. în maximum = 1.508 vs în maxim = 165; IL. în maximum = 
210.000 vs în maxim = 470.000; 1. cu maximum = 470 vs cu maxim = 75; Il. cu 
maximum = 55.100 vs cu maxim = 62.100; 1. la minimum = 164 vs la minim = 56; 
П. la minimum = 56.900 vs la minim = 123.000; 1. de minimum = 941 vs de minim 
= 360; II. de minimum = 368.000 vs de minim = 387.000; I. în minimum = 47 vs în 
minim = 8; II. în minimum = 4.970 vs în minim = 9.490; I. cu minimum = 147 vs cu 
minim = 38; П. cu minimum = 42.400 vs cu minim = 71.900. O cauză importantă în 
producerea acestui fenomen este faptul că finala -um a adverbului este simțită ca 
prețioasă, pedantă (vezi şi Zafiu 2008). În plus, convertirea adjectivelor în adverbe 
este un procedeu foarte frecvent în română, de la care nu sunt „oprite” alte 
adjective decât minim şi тахїт. 

Utilizarea formelor adverbiale corecte maximum şi minimum ca determinanti ai 
unui adjectiv este foarte rară. Sintagma limita maxim admisă are 26.900 de 
осигепіє în texte postate pe internet (ID), în timp ce sintagma corectă limita 
maximum admisă apare o singură dată; similar, maxim admisibilă — 1.060 vs 
maximum admisibilă — 6. 

2.3. Cuvinte şi expresii ori locuţiuni cu un sens evoluat față de cel 
recomandat de lucrările normative 

2.3.1. Şi în acest caz, exemplele au fost foarte dezbătute la un moment dat; 
deşi este considerată în continuare greşită, folosirea în contexte semantice 
nepotrivite a cuvintelor locație, a debuta, a demara nu mai stârneşte indignarea 
normativă inițială. | 

Şi verbul a se întâmpla şi-a extins utilizarea. În mod tradiţional, acesta se 
referă la fapte, evenimente considerate punctual, nu în desfăşurare. Unii jurnalişti îl 
folosesc însă şi în contexte în care mai potrivite ar fi alte verbe sau locuţiuni 
verbale: a se desfăşura, a fi, a se face/a se produce, a avea loc/a fi etc.: „Se-ntâmplă | 
ancheta, tocmai ce se-ntâmplă ancheta” (Antena 3, 19.X.2007); „Asta [vremea 
bună] s-a întâmplat mai ales în...” (Prima TV, 13.X.2007); „Ai observat câte filme 
cu pinguini s-au întâmplat după?” (TVR Cultural, 7.X1.2007); „Se-ntâmplă o 
mare petrecere Cargo” (InfoPro, 20.Х.2007); „S-a întâmplat această decernare de 
premii” (Pro TV, 5.X.2007); „A trecut un an de când s-a întâmplat Nobelul” 
(TVR Cultural, 9.X11.2007). 

2.3.2. Folosirea locutiunii din cauza în contexte pozitive şi, invers, a 
prepozitiei datorită în contexte negative este condamnată de mult timp în lucrările 
normative (Guţu Romalo 1973: 72 (cu exemple din 1969); Avram 2001a: 384 etc.). 
Cu toate acestea, neadecvarea semanticá a operatorilor cauzali din cauza si, mal 


1 L е. A d M Ж ip. dm 
Aceastá statisticá este relevantá, chiar даса simpla numárare electronicá a succesiunilor 
[prepozitie + adverb] prezintá inconveniente. 
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ales, datorită este constantă de-a lungul timpului şi destul de frecventă: „Toate 
“lucrurile astea se pierd datorită incompetentei Guvernului” (Realitatea TV, 
9.1Х.2007); „Andrei Pavel nu face parte din echipa de tenis a țării noastre datorită 
unei accidentări mai vechi” (Radio România Actualităţi, 19.1X.2008); „A fost 
avansat la Excepfional din cauza unor astfel de rezultate” (OTV, 15.X1.2007); 
„Voina are totuşi întâietate din cauză că venirea sa ar fi mai putin costisitoare” 
(National TV, 3.1X.2008). | 

Se observá cá este mai frecventá utilizarea prepozitiei datoritd pentru un 
context negativ! decát a locutiunii din cauza pentru un context pozitiv. | 

Atunci cánd cauza nu este exprimatá printr-o subordonatá, ci printr-un 
nominal integrat într-un grup prepozitional, nu există o prepozitie sau o locufiune 
care sá poatá fi folositá in orice context (sá lege un efect de o cauzá) si care, in 
acelaşi timp, să aibă o valoare neutră, sá se „acorde” cu un context neutru, în care 
nici cauza, nici efectul nu sunt considerate ca pozitive sau negative, ci doar o stare 
de lucruri, necomentată, deci, pozitiv sau negativ”. Exemplele cele mai clare în care 
cauza se vrea redată neutru, pur informativ, apar în textele ştiinţifice (inclusiv in 
cele juridice): „Venele aripilor şi ale altor extremităţi, datorită prezenței tunicii 
musculare netede din pereţii lor, execută nişte contractii peristaltice” (N. Valenciuc, 
2002, Chiroptera); „Datorită proprietăţilor neliniare şi reologice ale pământurilor, 
aspectul curbelor tensiune deformatie este dependent de viteza în care este condus 
experimentul şi, datorită acestui fapt, triaxialul poate fi folosit şi pentru obținerea 
unor informaţii” (D. Bratosin, 2002, Elemente de dinamica pământurilor). Este 
firesc ca şi în alte stiluri funcționale ale limbii, în limbajul curent, emitentii unei 
informaţii (= o relaţie cauzală) să nu interpreteze această relație în termeni pozitivi 
sau negativi, să nu o ,,modalizeze”, aceasta fiindu-le indiferentă, sau să nu vrea 
să-şi asume o anumită interpretare. Pentru circumstantialele cauzale de tip nominal, 
norma limbii literare nu oferă însă libertatea de a alege această a treia opțiune, сеа а 
cauzei neutre (alături de cauza unui efect pozitiv şi cauza unui efect negativ), aşa 
cum se întâmplă pentru propoziţiile subordonate cauzale (pentru că, fiindcă, 
deoarece, căci — pot exprima neutru o relație cauzalá). Așadar, evoluția prepozitiei . 
datorită către statutul de operator prepozitional cauzal nemarcat pozitiv sau negativ 
pare naturală. 

2.3.3. Unii jurnaliști folosesc locutiunea vizavi de cu un sens relativ, 
nerecomandat de normă: ,,Adinel, acum, о impresie personală sau ce crezi tu vizavi 
de ce cred turiştii” (N24, 4.V.2008); „cred că a fost o emisiune foarte importantă 
vizavi de agricultură” (TVR 1, 23.V.2009). Analiza acestui fenomen, descris 
amănunţit de Valeria Guţu Romalo în mai multe studii începând cu 1980, a fost 
completată în Mirzea Vasile 2009b. 

2.3.4. În afară de aceste improprietáti, condamnate, încă, de norma limbii 


! Şi în DEX 1998 sunt date ca sinonime pentru datorită, în afară de mulțumită şi graţie, si 
locutiunile din cauza şi din pricina. 

2 Prepozitiile care pot fi centre ale unui grup sintactic cu valoare cauzalá (de, din, dintru, 
pentru; cu, în, la, pe, sub, cf. GALR 2008 II: 564) au o utilizare restrânsă. 
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literare, semnalám un fenomen care nu este „reglementat”. Chiar dacă clasa 
verbelor/expresiilor dicendi este una deschisă, totuşi este abuzivă, forţată folosirea 
pentru a exprima ideea de a spune, a declara a unor construcții verbale nepotrivite . 
în acest scop. Cauzele acestui fenomen, destul de frecvent în unele rubrici sportive, 
sunt legate de expresivitate (de expresivitatea comercială): „Vreau să-i batem pe 
dinamovişti oriunde-i prindem şi jucăm cu ei oriunde şi oricum”, n-are preferință 
Copos (TVR 2, 24.111.2009). 

3. Concluzii. Din lipsă de spaţiu, пи am mai dat decât foarte puține 
informaţii referitoare la istoria diverselor norme (vezi Iordan 1943; Avram 
1986/1997/2001a, 1987, 2001b; Guţu Romalo 1972/2000/2008, 1980, [1992] 2005; 
Doca 1996; GALR 2008 etc.). O analiză detaliată a tendinţelor prezentate foarte 
sintetic în acest articol ar trebui să aibă în vedere apariţia şi evoluţia fenomenului 
lingvistic, în paralel şi comparativ cu ale normei limbii literare, precum şi situația 
normativă şi a uzului în alte limbi. 

Ne-am rezumat aici la abaterile lexico-semantice de la norma literară care 
sunt frecvente în limba actuală. Cele mai multe dintre acestea sunt discutate 
constant în lucrările prescriptive anterioare. Aceste greşeli au cauze generale 
(indiferenta fatä de „сит este corect”, nestiinta, graba, imitatia „automată”, dorinţa 
de expresivitate etc.) şi cauze particulare. Acestea din urmă pot adăuga o explicaţie 
relativului insucces al lucrărilor normative în îndreptarea uzului, însă nu scuză 
producerea lor. | 

Din cauza persistentei in timp si a frecvenţei, aceste abateri pot fi 
interpretate ca o etapă naturală din evoluţia unui fapt lingvistic (exprimarea relaţiei, 
a raportului cauzal, regularizarea formei adverbelor maximum şi minimum etc.), la 
care, tot în mod natural, norma se raportează decalat. 
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ONOMASTICA ÍN POEZIA LUI OCTAVIAN GOGA 


Gheorghe MOLDOVEANU 
Universitatea , Stefan cel Mare”, Suceava 


Un système onomastique est le produit d'un monde, il fait partie de l’ensemble des 
traditions de ce monde et il en est le témoin. Les changements subis par le systeme onomastique 
sont le résultat des changements subis par le monde auquel il appartient, fait prouvé 
également dans l'évolution du systeme onomastique de la poésie d'Octavian Goga. Dans 
le premier volume, l'univers poétique est celui du village de Transylvanie; l'onomastique y 
est presque totalement roumaine. À partir du troisième volume, l'univers poétique devient plus 
expansif; l'onomastique s'enrichit avec plusieurs noms du patrimoine de la culture universelle. 


E un lucru cunoscut cá numele proprii sunt produsul unui univers, fac parte 
din ansamblul de traditii ale acestuia si, ca atare, contribuie la definirea universului 
respectiv prin evidentierea notelor lui specifice. Їп cele ce urmeazá ne propunem sá 
supunem analizei măsura 'în care afirmația de mai înainte se verifică pentru 
definirea universului poetic al lui Octavian Goga. 

Cînd Octavian Goga a selectat poeziile ce urmau să facă parte din primul său 
volum, publicat în anul 1905, a reţinut numai 41 din cele peste 120 de poezii publicate 
în revistele timpului!. În selectarea poeziilor criteriul valorii nu a fost deloc neglijat”, 
dar fundamentală a fost opţiunea pentru încadrarea tematică. În intenţia autorului 
volumul ar fi trebuit să se intituleze Acasă; chiar dacă ulterior opțiunea poetului s-a 
schimbat, oprindu-se la un titlu neutru, Poezii, ansamblul poeziilor selectate conturează 
universul în care Goga se simţea acasă, satul românesc din Transilvania. 

Spaţiul acesta al satului ardelean se defineşte, înainte de toate, prin oamenii 
care-l populează, cu problemele lor de viață, cu bucurii şi cu necazuri, cu relaţiile 
dintre ei, dar şi prin numele pe care le poartă. Sînt nume obişnuite ale oamenilor din 
satul românesc: Anita, Barbă-Putredă, Iepure, Ilie, Iosif, Irimie, Laie (Chioru), Mura, 
Naie, Neculai, МсиЩа, Sandu (Copilandru), Solomon, Vasilie, Zäbun. Acestora li se 
adaugă Fata jidovului, Ida (Cade-o lacrimă), spectatoare ce-şi deplînge necazul de a 
nu putea participa la spectacolul plin de tumult al satului în bucuria momentului când 
vin feciori din cătănie: Tremurá de chiot hanul. Si nu e vreo pornire pátimasá - 
împotriva acesteia, cum s-ar putea crede; dimpotrivă, este compătimirea pentru un 
Suflet obidit şi singur, pentru obida celui condamnat la singurătate în condiţiile de 
atunci ale satului, izolarea fiind asemănătoare morții: Ce mai сай pe lumea asta? 


ТА se vedea lista acestora în Octavian Goga, Opere, II, Poezii, ediţia a II-a, Text ales si 
stabilit, prefață, note, bibliografie şi indici de Топ Dodu Bălan, Editura Minerva, Bucuresti, 
1978, p. 363-377. O altă parte din poeziile publicate pînă în 1905 vor apărea în volumul 
Ne cheamă pămîntul (1909), unele, puţine, în volumul Din larg (1939), iar cele mai multe 
vor fi cuprinse în antologia amintită a lui І. D. Bălan în secţiunea Din periodice. 

2 Unele dintre poeziile apărute în revistele timpului nu vor fi incluse nici în antologia lui 
І. D. Bălan, care a operat însă şi cu criteriul ideologic, respingind titlurile incomode pentru 
regimul timpului. 

3 Poate tocmai de aceea a şi renunțat la primul titlu la volumului: îi părea superfluu. 


218 


Acestora li se adaugá nume din patrimoniul spiritual al satului, fie са e 
 vorba despre nume din creația populară sau cărțile populare (Cosinzeana, 
Avexandru Machidon, Isop), fie că e vorba despre personaje biblice (Cain, Mesia), 
ori din istoria națională (Stefan «cel Mare»). 

Frecvența numelor nu e în raport de importanța socială a purátorilor lor, сі 
de impactul asupra conştiinţei poetului. Cel mai frecvent nume este Laie, Laie 
Chioru, prezent în cinci poezii: A murit, La groapa lui Laie, Cîntece I, Cintece II, 
Cintece Ш. Mai era şi Iepure figanul, care cu cîntecele lui făcea să tremure de 
chiot hanul, dar Laie era unic: numai е] știe două din lăută:/ Una-i dor şi una-i 
jele./ Cînd de dor ne zice Laie,/Tremurá cupa ре masä;l Ста de jale cinta Laie,/ 
Zboară cupa pe fereastră (Cintece II). E de observat însă că monumetul 
personajului nostru îl realizează Goga în poezia Látarul, publicată un an mai tîrziu 
decît celelalte, fără ca, de data aceasta, să-i mai amintească numele. Devenise acum 
unul dintre eroii necunoscuţi ai neamului, care purtase ferecate durerile noastrel În 
vaierul strunelor sale.lfn ele-mpletit-au sträbunii  cucernicilCredinfa  visării 
desarte,/Si-n graiul lor plânge şi n-are repaos! Amarul nádejdilor moarte. Intrat în 
legendă, lăutarul Laie Chioru trebuia să-şi împlinească menirea şi după moarte; în 
fata Milostivului, povestind Înălțimilor albastrel Vremea lungă cîtă jale! Scris-a-n 
sufletele noastre, întreținea nădejdea că Ni s-ar stinge-atunci necazul/ Ce de mult 
ne petrecea:l Între stelele de pază! Am avea şi noi o stea (La groapa lui Laie). 

Ieşirea lui Laie din scenă aduce în lumină о altă personalitate a satului, Mura, 
al cărei nume apare, într-un singur text, A murit..., de 7 ori. După viata fără milă 
pe care Laie o dusese, la spectacolul de înaintea inmormintárii sale participă fiecare 
cu ce poate, în calitate de component anonim al obştii satului (о vecină s-andurat 
cu două straie; Busuioc şi izmá-creatá a adus cumátra dar); numai Mura, tigancá 
şi ea, întocmai ca şi Laie, de neînlocuit, priveghează la toate, pentru ca, după toate 
neajunsurile vieţii pámintene, trecerea lui în lumea de dincolo sá se facă după toate 
canoanele, cu plinsul de-o zi-ntreagá, cu luminarea cea dintii ce-i arde la cápátii. 

În ordinea frecvenței, urmează Niculaie, cu varianta Neculai. Cu hipocoristicul 
său Laie, antroponimul Niculaie trimite la acelaşi personaj şi apar chiar în acelaşi 
enunţ (Niculaie, Laie Chioru,/ Cîntăreţ din patru strune «La groapa lui Laie»), dar 
frecvenţa se datorează faptului că trimite la mai multe personaje; este şi numele 
proprietarului crigmei unde Laie Chioru făcea din jalea pribeagă a strunelor sale! 
Mareata сітаге de nuntă (Lăutarul): Măi crismare Niculaie,/Ce mai zici de lumea 
asta?; Ochii утей foc să-i arză...] Măi crismare Niculaie (Cîntece II); crâşmarul 
Niculaie! Nu s-ar duce-n iarmaroc (Cintece Ш); este şi numele vecinului (Să joace 
şi vecinu,/ Vecinu Niculaie «Ruga mamei), acelaşi sau poate altul decît cel care e 
martor la procesul de risipire ce a cuprins Casa noastră: Ce s-a ales din casa asta,/ 
Vecine Neculai al popii!...; este şi numele cáprarului prins în jocul încins seara la 
stina (Striga Sandu Gap arie Zi, cáprare Niculaie,/ Zi, cáprare Niculaie Фа 
5їїпй›). Frecvența acestui nume nu e fără legătură cu nume sfintului patron Niculaie! 


| După o statistică, numele românilor ce-şi sărbătoresc acum ziua onomastică la Sfîntul 
Nicolaie trece de 800.000, mai numeroase fiind persoanele care sărbătoresc la Sfîntul 
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si el prezent de douá ori, o datá їп volumul I (Blánd zámbeste din icoanál Cuviosul 
Niculaie «Pace»), si o dată în cel de al doilea (Într-un chip uitat sub grindă şede-un 
biet sfânt Niculaie «Zile rele»). Se adaugă aici şi alte hipocoristice al lui Nicolaie, 
Naie, prezent de 4 ori în poezia De-o sá mor! (Să-l chemaţi pe popa Naie; [-ог cădea 
şi popii Naiel Lacrimi multe-n molitfelnic; să-i dati lui popa Naiel Liturghii o lună- 
ntreagá,| Că-i sărac şi popa Naie), si Мсища, din Cade-o lacrimă (Stă de gât c-o 
váduvioarál Pristăvelul Niculitá). | TM 

Atrage atentia interesul autorului pentru forma pe care numele o are in 
rostirea ardeleneascá sau in textele vechi: spuneam povesteal Lui Alexandru 
Machidon (Casa noasträ), spuneal O pilduire cu Isop; Uitat-am pilda lui Isop 
(Reîntors); Zadarnicá e slujba lui sfántu Vasilie (Zadarnic); dragostea de două 
veri/ Cu fata popii Irimie (Casa noastră), are-nvátáturál Mai multă si ca popa,/ Ca 
popa Irimie (Ruga mamei), atenţia mergind pînă la marcarea accentului: Atunci 
m-am dus în lume eu,/ Feciorul lui Iosif preotul (Reîntors). 

Este asemănătoare situația toponimelor, care dau contur aceluiaşi spațiu 
geografic (Ardeal, Olt, Murăş, Criş, Dunăre), sau spiritual (Cana (Galielii): Bem, 
părinte, ca la nunta! De la Cana Galileii; Ce-ar mai fi de lumea astal.../ Ca la 
nunta de la Canal De-am вай din apă vinul (Cîntece III). Spaţiul geografic la care 
toponimele fac trimitere nu este unul fixat în vreo hartă, ci unul interiorizat, cu 
conturul marcat în sufletul autorului. Cu cele mai multe prezenţe în primul volum 
este toponimul ОД, care apare de 9 ori în 3 poezii: Noi: din lacrimi e-mpletit/ Si 
Oltul, biet, bátrinul...; Oltul: Bátrine Olt! Cu buza arsă! Îţi sărutăm unda cáruntá; 
De ne-om prăpădi cu toții, Tu, Oltule, să ne răzbuni; Reîntors: un firicel de izmá 
creatal Se săruta atunci cu Oltul, matca Oltului bătea! La colțul casei într-un soc! 
Şi-n Olt se oglindeau, din geam,/ Trei rădăcini de busuioc: Oltului i-a mutat matcal 
Poruncá de la împăratul; s-o fi dus de mult pe ОШ Cel firicel de izmă-creaţă. in 
toate cazurile, Oltul nu este un simplu reper geografic, ci este un participant activ la 
viața românilor ardeleni, un rezonator al acestei vieți, începînd de demult, din 
vremi mai mari la suflet, şi pînă în prezentul nefricit, cînd Neputincios pari şi tu, 
Ca unda ta strivită, gemem/ Si пої, preluindu-le şi lacrimile, dar şi bucuriile. 
Faptul că numele apare de cele mai multe ori în Reíntors este o dovadă evidentă 
pentru afirmația noastră. Situaţia este asemănătoare pentru Criş şi Murăş, având în 
componenta valurilor lor un element comun, jalea: jale duce Murăşul/ Și duc 
tustrele Crişuri (Noi). | 

Afirmația noastră se verifică si în cazul toponimului Ardeal. În primul 
volum apare o singură dată, însoțit de determinativul înstrăinat (Să povestească 
A A Pa DE A, AR A o A UE ОСОНИ 
Vasile, Sfintul Gheorghe, Sfintul Топ. 

! Printre poeziile publicate înainte de 1905, dar necuprinse în volumul Poezii se află 
L-a luat Dumnezeu (publicată în 1903 şi cuprinsă în ediția citată a lui 1. Р. Bălan, poezia 


poate fi pusă alături de cele din primul volum prin tematică), în care apare Naie, nume de 
cîrciumar: nenea Naie/Fără bani nu ne mai vinde. 


2 Н 4 s Ы = vA м му ы A . я A 
In afará de acestea mai apare, o singurá datá ín Cíntece fără ţară, în poezia In mormint 

la Argeş: Fremátind din valuri Oltul, călătorul,/L-a trezit din somnu-i greu. 

3 . . . . A oe ^ eon . .. 
De observat asocierea dintre Off şi Мої, românii ardeleni, cu transferuri în ambele direcții. 
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lumii jalealInstráinatului Ardeal «Pe inserate»), determinativ ce pune Ardealul 
alături de tot ce există în Ardeal, în frecventă alăturare cu pribeag, pribegie, 
pribegire, pribegitor sau pribelnic. În volumele al III-lea (Ce-o fi făcând acum o 
mamă! Acolo-n satul din Ardeal? «Mama»; Prutul! Vorbea cu Murăşu-n Ardeal 
Vorbeau azi noapte două ape»), al IV-lea (Sint fipátul muiat în sânge! Al 
văduvelor din Ardeal «Fără tard»; Un gînd rázlet îmi spune miel Că-n umbră mai 
asteapt-un vall.../Cu chiote de vijelie/Să-şi ducă clocotu-n Ardeal «Atunci»; Ardealul 
n-are Dumnezeu «Apostolul; El îmi zice: Sînt Ardealul «Bal la palat; Mi-ai vrajit 
o clipă satul meu din deal,/Taina ce-nfioară noaptea bobotezii,/In intunecimea 
bietului Ardeal «Bobotează»; ceata de mosi си babrba albă,/Prin cari vorbeşte 
gura tăcutului Ardeal «Poveste»; n-au putut să-mi frángá lucirea de ofele/Ce-mi 
lumina în noaptea tăcutului Ardeal «10 Mai 1915», să scrie cu sânge roşu pe 
zăpadă! Părăginirea ce şi-o strigă Ardealul blestemat să cadă «Doi frati») şi al V-lea 
(De ce mi te arăţi azi mie,/Cásutá albă din Ardeal «Vint de seară»; se viseazálLa 
Alba-lulia-n Ardeal «În bivuac. La Akerman»), Ardeal face trimitere la un spaţiu 
geografic exterior, poetul aflîndu-se, în momentul respectiv, în afara acestuia. 
Trebuie să remarcăm că volumul al III-lea se intitulează Cintece fără fară. In anii 
cînd scria poeziile publicate în acest volum, Goga se afla la Bucureşti, unde 
susținea cauza reintegrării Ardealului în teritoriul României, căruia de drept îi 
aparţinea, ieşirea României din starea de neutralitate! şi întrarea în război de partea 
Antantei; deşi se afla printre confrati şi desfăşura o activitate politică intensă, se 
simţea totuşi departe de tara, de tara lui, un pribeag pe alte tárimuri?. Spaţiul 
denumit este văzut de acestă dată ca o parte componentă neconfirmată dar dorită a 
unui teritoriu mai mare, cel al României. 

Dacă în volumul din 1905 locurile la care poetul face trimitere sînt parte 
integrantă din noi, ardelenii şi Ardealul”, cu totul altfel stau lucrurile cu numele din 
volumul al II-lea, Ne cheamă pământul. Cerinta din Rugăciune îi bîntuie sufletul 
si acum (Curmaţi-vă cărările la stele, Rotind rázlefe-n praful de ре ulifi,/ Vă vreau 
acolo cîntecele mele «Fecunditas»), dar titlul volumului sugerează teama că 


! În volumul Cíntece fără țară cuvîntul neutral apare de 11 ori, în 5 poezii, pus ca un 
stigmat pe frontispiciul impunătoarei catedrale a României, fara de suflet a poetului: Unui 
orb (nu ţi-e dat, ca mie,/Sa vezi ín drum sălbatica urgielDin biata nostra fară neutrala); 
Tara mea de suflet (Ne rugăm zadarnic, țară neutrală; Țară fără visuri, fara neutrală, 
Tara fără lacrimi, țară neutrală, Țară fără jertfă, fara neutrala, Tara fără prieteni, {ага 
neutralà); Neutralul (Îți plimbi netulburat pe uliti seninátatea neutralá; neutral al ţării 
mele, tu ai fost pururi fără tara); Doi fraţi (Povestea fără strălucire a României neutrale), 
Dies illa (Cenușa lor s-o risipească vântul! În largul țării noastre neutrale). 

2 La fixarea titlului Cîntece fără tard va fi contribuit şi nehotárirea din cercurile politice de 
la Bucureşti, care oscilau în alegerea taberei de partea căreia urma să intre România în 
război. Cf. altul scrie tot cu sânge în colțul unei mahalale/Povestea fara strălucire a 
României neutrale (vezi şi Gheorghe Moldoveanu, Octavian Goga şi Marea Unire, în 
„Revista romana“, nr. 1, 2/2009). 

? Vezi Gheorghe Moldoveanu, Octavian Goga sau nostalgia intregirii prin NOI, în 
„Collegium“, buletin de informare metodico-stiintificä, nr. 1, Iasi, 1985. 


221 


depărtarea l-ar putea înghiţi ca o gură rosa de bălaur (Prima lux), deschizînd o 
Prăpastie între el şi lumea de acasă. Poezii ca Prima lux, Nepotrivire, Rapsodie, 
Frumoasa cea din urmă, Tempora, De demult...; Cantorul Cimpoi, apărute în 
reviste înainte de publicarea primului volum, îşi vor găsi locul în volum abia acum, 
unele cu titlu schimbat, căci primului volum i-ar fi putut afecta unitatea. 

Şi totuşi volumul Ne cheamă pămîntul se situează în continuitatea 
preocupărilor din primul, fapt confirmat şi de continuitatea onomastică, aceasta 
apartinind aproape în totalitate lumii satului ardelean. Numelor obişnuite pentru 
această lume cu care ne-am întîlnit în primul volum ca Neculai, Ilie, Zăbun, Murăş 
li se adaugă acum Jon, Istrate, Radu Roată, iar spre componenta spirituală a acestei 
lumi trimit nume din Biblie precum Cain, Mesia, Isus, Hristos, Avel, Gomora, 
Nazaret, dar şi Moş Crăciun, din foclorul românesc. Apare acum un singur nume 
ce trimite spre o altă lume decît cea transilvană, Olimp. Onomastica acestui volum 
este mai săracă decît cea din primul. Intii sînt mai puține nume, iar apoi apar mai 
rar. Doar Mos Crăciun apare de mai multe ori, dar 15 din cele 17 apariții sînt dintr- 
o singură poezie, Colindă, în care versurile 1 şi V în fiecare din cele 5 strofe sună 
Moş Crăciun, Moş Cráciunl...| Mos Cráciun!!. Din cele două apariții în poezia 
Moş Crăciun una este în titlu şi a doua în Vă тікай voi cum se poate! Mos 
Crăciun, din cer de-acolo,/ De le ştie toate. 

Din volumul al III-lea, Din umbra zidurilor, onomastica este schimbată 
aproape fundamental. Reapar Dumnezeu, Ardeal, Olt, Murăş, Dunăre, Moldova, 
Ştefan, Cosânzeana din primul volum, şi Jon, Isus, Moş Crăciun, Gomora, din cel 
de al doilea. În schimb îşi face apariția un mare număr de nume de locuri şi de 
persoane ce trimit spre teritorii românești din afara spaţiului transilvan sau, cel mai 
adesea, spre meleaguri îndepărtate: în volumul al III-lea: Basarab (apare şi în 
volumul al IV-lea), Brîncoveanu, Hotin, Prut, Soroca, Aretino, Astarte, Babilon, 
Bizanț, Cellini, don Cezare, Halicarnas, Шоп, Leonardo, Lucretia, Maria’, Mausolos, 
Palestina, Partenon, Ramses, Samumui, Sardanapal, Sena, Tizian, Venera, Paris 
(va apárea si in volumul al V-lea), Sahara (va apărea si în volumele al IV-lea si al 
V-lea), Vatican; în volumul al IV-lea, Cintece Sara țară; Neagoie, Argeş, România 
(apare şi în volumul al V-lea), Bucureşti, Făgăraş”, Apollo (apare şi în volumul 
al V-lea), Eol (apare şi în volumul al V-lea), Habsburg, Magdalena”, Petófi, Prometeu, 


' Iată prima strofă: Moş Crăciun, Moş Cráciun!/La casa de om sdrac/S-a gătat faina-n sacl 
Si n-avem să-ți dăm colac.../Mos Crăciun. 94: 
Incadrám aici numele Maria, репіги сӣ, їп acestá formă, trimite la una din pînzele lui 
Tizian (La poala crucii e Maria,/Si-n chipul ei, nespus de trist/A zugrăvit un chin 
salbatec/Penelul meşter de artist Mama»); forma românească a numelui o întrebuințează 
Goga în două poezii publicate în volum abia în ediţia citată a lui І. D. Bălan: sá-ngenunchi 
cu pocăire/La candela Sfintei Mării (Fii pe pace); m-am jurat т gând atuncilPe Maica 
Precestă Marie (Vis maior). | 
1 Tara Făgăraşului a aparţinut lungă vreme Țării Româneşti, iar pesrpectiva lui Goga este 
cea istorică. 
* Numele Magdalena este într-o situație asemănătoare cu cel al Mariei. Deşi nu explicit, 
numele Sfintei Magdalena (plânsul sfintei Magdalenel Mai trist nu poate să fi fost (Trecea 


222 


Canaan; їп volumul al V-lea, Din larg: Elisaveta, Manole, Akerman, Carpati, 
Ceahlău, Dorohoi, Ли, Mărăşeşti, Mehedinţi, Oituz, Severin, Baudelaire, Händel, 
Homer, Socrate, Strauss, Franzensbad, Gange, Karlsbad, Marienbad, Rin şi numele” 
(tiltul) oratoriului Messias (păstrăm ortografia lui Goga) al lui Georg Friedrich Hándel. 
Dacă în primul volum un singur antroponim (14а) şi un singur toponim 
(Cana Galileii) nu aparţin spaţiului românesc, raportul dintre numele româneşti şi 
cele străine fiind 27/2, în volumul al III-lea raportul nume româneşti vs. nume 
străine devine 12/25. ` | | 
Este lesne de observat cä, dacä în primul volum numele de persoane', erau 
mult mai frecvente decît cele de locuri (22/8), pe parcurs situația se schimbă treptat 
în favoare numelor de locuri, care în volumul al V-lea sînt în raport de 17/10 cu 
numele de persoane. Explicaţia faptului este foarte simplă: interiorul spaţiilor limitate 
capătă personalitate prin cei ce populează respectivele spatii, care le şi umanizează. 
În lipsa acestora autorul ar trebui să facă apel la microtoponime, lipsite de 
personalitate, de identitate pe spaţii mai largi. Să observăm că lipsesc nume de sate 
sau nume ale unor locuri importante doar pentru comunitátfi restrinse, căci in toate 
satele româneşti din Transilvania era aceeaşi durere, care, în numele celor /ogodifi 
de veacuri cu durerea (Cläcasii), În geamät se-nalță [...] la cer (Dimineaţa). 
Delimitarea unor spaţii în teritorii mai largi se poate face prin numele acestora, 
numele de persoane, mai puţine, dar mai importante, dînd strălucire locurilor respective. 
Toponimele ce apar în volumul I au menirea de a plasa satul (lumea satului) 
lui Goga într-un spaţiu mai larg, racordîndu-le. Ardeal е spațiul mai larg al 
comunităţii românilor care împărtăşesc aceeași soartă, a sentimetului că sufletul lor 
calcă pe-a viselor cenuse (Despártire), dar care nu-şi pierd nădejdea că măcar după 
moarte îşi vor redobîndi istoria. Martori ai istoriei lor, Murăşul şi tustrele Crişuri 
dau veste lumii despre jalea atotstăpîmnitoare, iar Oltul, şi el din lacrimi împletit, 
trimite prin Dunăre întregii lumi de dincolo de Ardeal şi universului semn despre 
Durerea unui neam ce-asteaptálDe mult o dreaptă sărbătoare (Oltul). Poate avea 
dreptate 1. Chinezu cînd considera că în viziunea lui Goga Oltul era „cel mai românesc 
rîu, care leagă Ardealul cu Тага veche, pe malurile căruia a pulsat totdeauna o 
intensă viata românească“?, si de aceea tribunul de la Răşinari îi încredința sarcina 
de a răzbuna vitregiile trăite prin strămutarea în altă tara, vechea {ага românească. 
Începînd cu volumul al III-lea lumea prezentă în poezia lui Octavian Goga 
îşi extinde orizonturile, devine cu mult mai largă, pe coordonatele spațiului şi ale 
timpului, plimbîndu-ne prin vechile cetăți ale Babilonului, Ilionului, Halicarnasului, 
Bizanțului, prin vechiul teritoriu al Palestinei, sau prin renumitul Partenon al 
Atenei, nume pline de rezonanţă pentru glorioasa istorie a antichităţii, dar şi prin 
Paris şi Vatican, importante depozitare ale culturii universale, sau prin Sahara, 
simbolul tainic al veşnicei renaşteri în condiţiile cele mai nefavorabile. Impreună 
MEN. Ww CHEN РН — 
convoiul mortuar) face trimitere la imagini create in picturá; varianta populará, deosebitá 
de cea impusá prins scris, o aflám poezia Măgdălina: El va da seamă colo sus/Că nu mai 
este: Mägdälina. 
' Includem aici si numele de sfinti si al sárbátorilor legate de nume de sfinti. 
p. Chinezu, Pagini de criticá, Editura pentru Literaturá, Bucuresti 1969, 9. 19. 
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си numele de persoane, mai sus pomenite, se contureazá o lume complementará celei 
din primele douá volume, o lume care este accesibilá numai celor ce au acceptat, 
voit sau пи, ruperea de lumea de acasă, poate ca о recompensă pentru durerile pricinuite 
de îndepărtarea de cei dragi, ceea ce-i va face să o şi pretuiascä cu adevărat; 
acaparat de grandoare (În muzeu), coplesit de impresia puternică a artei, reprezentată 
de această dată de Tizian, întrebarea provocată de măiestria cu care era surprinsă 
durerea Mariei, aşezată la poalele Crucii, De ce si chinul unei тате! E-n prețul 
unei mântuiri îl conduce la durerea propriei mame, rămasă singură, undeva departe, 
' în satul ei din Ardeal: Ce-o fi făcînd acum o mamálAcolo-n satul din Ardeal?’ (Mama). 
| Modul în саге sînt folosite numele proprii їп poezia lui Goga probează cum 
încet, încet autorul se îndepărtează de cultura populară, de tip oral, care o include şi 
pe cea religioasă, şi cultura majoră, dobîndită prin scris. Contactul cu lumea 
apuseană îi dă autorului ocazia de a intra în legătură directă cu altfel de cultură, pe 
care pînă atunci o cunoştea numai din izvoare. Moracolul acestei descoperiri capătă 
contururi în numele cele mai frapante, fie că e vorba despre muzee, fie că este 
vorba despre personalităţi sau capodopere. 

Deşi reduse numericeşte, numele româneşti de persoane sau de locuri apar 
şi în volumul al III-lea şi vor continua să apară şi în următoarele. Pe primul loc ca 
frecvenţă este Ardeal, despre care am vorbit mai sus. Reapare Dunărea, emblemă a 
latinitátii românilor (Din zborul larg ce-mprejumuie pámintull Cobor la malul 
Dunării albastre/.../ Prin rostul meu vorbifi cu oceanull Voi tulburate picături din 
mare «Latinitatea strigá din transee»). In reproşul adresat Contesei de Noilles, 
născ. principesa Brîncoveanu, pentru îndepărtarea de aspiraţiile românilor, Dunărea 
este, alături de munţi, coloana vertebrală а románitátii:Tu ne-ai uitat, tu din 
strigarea noastră! Nu ştii nimic, nimica nu te doare; Nici Dunărea nu-ţi plînge la 
- fereastră, Nici munţii mei nu pot sá te-nfioare (Scrisoare). 

Pentru Transilvania, rolul Dunării îl are Murăşul. Localizarea din De 
demult (Patru juzi din patru sate de la Murăş mai la vale), în aceeaşi manieră ca şi 
cea din Doi frați (La curtea veche-a unui popă de la Murăş mai la vale”) aduce în 
prim plan întreg teritoriul Transilvaniei, de 1а est la vest, de la poalele vestice ale 
Carpaţilor Răsăriteni, până la frontiera cu Ungaria. De aceea Prutul, simbol al 
Moldovei, pe care şi la acea vreme el o rupea în două, îşi plînge, în fata Murágului, 
simbol al Ardealului, durerea pentru menirea crudă pe care istoria i-a pus-o în 
spate: Prutul/ Vorbea cu Murăşu-n Ardeal:/ În taina apelor afundel Un tintirim de 
veacuri port,/ Mi-e albul înspumatei unde! Mai trist ca giulgiul unui mort (Vorbeau 
azi noapte douá ape). 

Moldova apáruse o datá ín primul volum, aláturi de numele lui Stefan, care 
infiorase şi frunza din codrii Moldovei, scriind strălucirea poporului său Cu sânge 
duşman de noroade (De la noi), lăsînd urmaşilor legea bătrînă a păzirii străvechii 


1 е » Ж. L J д 5 Le « 

Observám schimbarea perspectivei fatá de Ardeal: indicá acelasi spatiu, de acasá, dar 
acum е acolo, Ardeal intrind in serie cu toate celelalte toponime, fixarea în spațiul 
românesc sau al planetei. 


? Preluînd ideea, Lucian Blaga va localiza acţiunea din Meșterul Manole pe Argeş în jos. 
Timp mitic românesc. 
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mosiil Cu braţe de plug si de sapá,/ De-atitea ori moartă, dar pururea vie (Poveste 
veche). Momentul de glorie al prezentului îl vedea Goga în reintegrarea teritoriilor 
apartinind vremelnic altor state în spațiul românesc, întoarcerea acestora acasă 
(Ceahlăul). Prin integrarea Transilvaniei, Ceahlăul, de pază țării noastre pus la 
ganita cu Austro-Ungaria, se întorcea acum acasă. 

Numele geografice româneşti au menirea de a contura dimensiunea spaţială 
şi morală a teritoriilor româneşti. Amintind numele statului românesc, poetul are 
ocazia să-şi manifeste şi dezaprobarea faţă de atitudinea politicienilor care, împotriva 
intereselor naşionale, mențineau tara în neutralitate. Deplinge Povestea fără strălucire 
a României neutrale (Doi frati), dar îşi exprimă şi speranța că se va clădi cu 
cumpănire dreaptă Pe ziduri vechi o Românie nouă (1883-1933). Numele capitalei 
României îi produce insatisfactie, întrebîndu-se Ce cátarám, oare, noi la Bucureşti 
(Bobotează) din cauza indiferentei cu care politicienii priveau zbaterea ardelenilor 
militanti pentru unirea cu Tara. Sînt marcate însă şi alte locuri de pe întinsul 
românesc (De la Soroca la Hotin «Vorbeau azi noapte două ape»; Din Dorohoi la | 
Severin «Vorbesc tácerile» şi altele încă, încărcate de conotaţii ale istorie trecute 
(În mormânt la Argeş; Nenorocitul, se visează! La Alba-lulia-n Ardeal «În bivuac. 
La Akerman») sau actuale (tunul nu mai batel Pe culme, sus, la Mărăşeşti; Intunecate 
valuri mute,/.../ Sunt mai grozave, mai temute,/ Ca viforul de la Oituz «Vorbesc 
tácerile», Am dat asalt, în câmp, la Mărăşeşti «Cîntecul cămăşii»). Trecutul apare 
însă mai ales pentru a pune în evidență prezentul nefericit: În mormínt la Argeş 
pătrunsese dorul! Care plinge-acuma sus la Făgăraş (În mormint la Argeş). 

Prezența numelor proprii în poezia lui Octavian Goga este în acord cu 
prezenţa neologismelor. În primele două volume, urmînd cu concepția sa poetică 
privind relația dintre ideea şi limbajul poetic!, neologismele sînt foarte puţine, 
numărul acestora fiind mai mic de 50. Apar în schimb cuvinte cu circulaţie locală, 
care ar putea contribui la sporirea atmosferei autentice a satului românesc din 
Ardeal. Printre acestea se situează şi Vasilie, Simpetru din domeniul onomasticii”. 
Din volumul al III-lea peisajul lexical se schimbă mult, neologismele fiind cu mult 
mai frecvente, şi ele mărturie a disputei dintre ce e şi ce şi-ar dori să fie (supus ziua 
presiunii impactului cu noile realități, iar noaptea purtat de gînduri spre vesnicul 
acasă): sunt robul mîndrei metropole, În suflet simt cum creşte-ntruna zvonul! Din 
preajma auritelor cupole,/ Dar nopțile, cînd umbre moi se lasă! Şi-n jur de mine 
urlă Babilonul, Eu mă visez în sat la noi acasă (Paris). 

Este contradictia dintre lumea interioară, lumea de acasă, redimensionată 
sufleteşte, care vorbeşte pe limba ei, limba satului ardelean, şi lumea exterioară, o 


! Octavian Goga vorbea despre „elaborarea aceea chinuitoare a cuvintelor, care trebuie să- 
şi dea întâlnire în creierul unui om, când două noțiuni se întâlnesc si se imbrátiseazá pentru 
a nu se mai despărți niciodată“ (Octavian Goga, interpretat de..., ediţie îngrijită de Ion 
Dodu Bălan, Editura Eminescu, Bucureşti, 1974, p. 39). 

? Este interesant de observat că numele reginei Elisabeta, soția regelui Carol I, apare la 
Goga în varianta Elisaveta (comp. cu Avel), conformă cu normele de pronunțare din 
Ardeal, probabil pentru a sugera acceptarea şi integrarea acesteia în viața românească, în 
toate straturile sociale. 
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altá lume, care este sau se doreste a fi a civilizatiei europene, occidentale, care її 
näväleste їп suflet, vorbindu-i pe limba ei. Se contureazá puternica disputá dintre 
activitätile din timpul zilei si activitatea din timpul noptii, dintre real si imaginar, 
dintre putintá si dorintä, dintre actiune si visare, dintre actiune si poezie, care 1-а 
bintuit sufletul din cea dintii clipită,/De cînd te [l]-au smuls de la bátrina vatră 
(Agonie). Douá lumi, fiecare ín coordonatele sale, cu limba sa, cu protagonistii sái. 

Pendularea între cele două lumi îl va face să trăiască o adevărată agonie. În 
mine se petrece-o agonie, mărturisea poetul încă din 1913, cînd îşi reproşa: Те-аи 
părăsit şi zmei şi cosinzene,/ Ti s-a uscat şi lacrima din gene (Agonie), acţiunile 
din timpul zilei nelăsîndu-i timp pentru aşa ceva. Sentimentul se va cutiza după 
venirea în România pentru a pleda pentru cauza Ardealului, pentru intrarea 
României în război de partea Antantei şi mai ales după ce iureşul vieţii politice îl 
va înghiți complet. Omul zilei, omul de acţiune, va lăsa loc din ce în ce mai puţin 
nopții, contemplárii, reveriei, poeziei, care ráminea la marginea preocupărilor sale!. 
Probabil că în această perioadă, cînd nu mai avea timp pentru poezie îşi va fi spus 
adesea cu Eminescu: nopyile-s de-un farmec sfint! Ce nu-l mai pot pricepe. 


Anexă 
cuprinzînd numele proprii din poeziile lui Octavian Goga, în ordinea frecvenţei” 
Volumele Ed. 
Numele propriu Total vol. vol. vol. vol. vol. Bälan 
1905 1909 1913 1916 1939 1978 
Mos Crăciun” 21 - 17 4 - - - 
Dumnezeu 18 #5 4 3 4 2 7 
Laie (Chioru) 14 14 = = t З 3 
Ardeal 13 1 - 2 8 "t. - 
Neculai | 11 10 1 - - - - 
Olt 10 9 - - 1 - - 
Paris | 8 Een - 3 $ 5 - 
Isus | 7 - 2 2 - 3 3 
Мига 7 7 - - - - 
Cosînzeana 6 3 - 3 - - - 
Топ 6 - 5 - - - 
Murás 5 1 1 2 1 - - 
Ше + 2 2 - - - - 
Мае 4 + - - - - 


' Dacă înainte de război publicase patru volume de poezii, după război poezia iese aproape 
complet din preocupările OMULUI POLITIC, care îl va neutraliza pe poet. 

În stabilirea ordinei nu s-a avut în vedere numărul de prezenţe în poeziile necuprinse în 
volum de Octavian Goga şi cuprinse în ediția Bălan, 1978: nu prezintă importanță pentru 
evoluţia atitudinii lui Goga în direcţia cercetării noastre. | 

й Apare si numele Mosul, de douá ori. 

* În 6 enunturi numele apare, pentru aceeași persoană, în forma simplă Laie şi în 8 cu 
forma compusă Laie Chioru. 
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Näscätoarea 
Neagoie 
Olimp 

Albac 
Basarab 
Bobotează 
Ceahlău 
Dunăre 
Gomora 
Moldova 
Sahara 
Sandu 
(Copilandru)' 
Tisa 
Akerman 
(Mos) Amurg? 
Anita 

Apollo 
Arges 

Cain 

Cana (Galileii) 
Crist 

Eol 

Irimie 

Isop 

Istrate 
Mărăşeşti 
Mesia 
Mintuitorul 
Preacurata* 
Preasfinta 
Radu Roatá 
Románia 
Satana 
Stefan (cel Mare) | 
Мепега 
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Alba lulia 
Alexandru 
Machidon 
Ana 
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„În acelaşi text, o dată apare Sandu şi de 2 ori Sandu Copilandru, pentru aceeaşi persoană. 

‚О datá apare Amurg(ul) si o datá Мо; Amurg, їп acelasi text. 

„0 dată apare în forma simplă Cana şi o dată în forma compusă. 

* Cuprindem în listă şi nume care în contextele respective îndeplinesc funcţie de nume 
proprii, cum ar fi cel în cauză sau Preasfinta, Fecioara, Născătoarea, Mintuitorul etc. 

> O data apare numai Ștefan şi o dată Ștefan cel Mare. 
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Атейпо 
Astarte 

Avel 
Babilon 
Baudelaire 
Bizant 
Brincoveanu 
Bucuresti 
Canaan 
Carpati 
Cellini 

(don) Cezare 
Crezul 

Cris 
Dorohoi 
Elisaveta 
"Făgăraş 
Florii 
Franzensbad 
Galileea 
Gange 
Habsburg 
Hándel 
Halicarnas 
Hellas 
Homer 
Hotin 


Hristos, Cristos 


Ida 
Териге 
Шоп 
Ionuţ 
Iosif 
Ізайа 


Împäratu Rosu 


Jiu 
Karlsbad 
Leonardo 
Lina 
Lucretia 
Magdalena 
Manole 
Maria 
Marienbad 
Mausolos 
Mehedinti 
Messias 
Nazaret 
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Nazarineanul 
. Neculce 
Niculitá 
Oituz 
Palestina 
Partenon 
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Petófi 
Prometeu 
Prut 
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Simpetru 
Sinziene 
Sena 
Severin 
Socrate 
Solomon 
Soroca 
Strauss 
Tizian 
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Vatican 
Amor! 
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Azima 
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Dundel 
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Hermes 
Ina 
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Micane 
Natan 
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Stana 
Ungaria 
Vlad 
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! Numele prezente numai în poeziile nepublicate de Goga se dau alfabetic, indiferent de frecvenţă. 
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RAPORTUL DINTRE LIMBAJUL-CA-ATARE 
SI LIMBAJUL POETIC 
ÍN CONCEPTIA LUI EUGENIU COSERIU 
loana MONU-STEFÁNOAIA 


Scoala Doctoralá, Universitatea ,,Alexandru loan Cuza” laşi 


The identity between language and poetry is not to be accepted due to the fact that 

the language —as such is not absolute whereas the poetic language is not endowed with 

alterity. The language- as such has (is) significance, but not meaning, because it makes 

possible only meanings of any type, which occur only in texts(speeches). Therefore, 

literary texts must be interpreted as a superior modality of the linguistic fact, in which the 
language-as such becomes expression for high level. 


Problematica limbajului poetic (literar), їп general, si a raportului dintre 
limbajul-ca-atare şi poezie (literatură), în special, constituie o constantă їп opera lui 
Eugeniu Coşeriu. | | 


Wu 


SES 


posibilitáti, desi nu existá їп norma limbii románe, deci їп dictionar nu se aflá, insá 
nu sînt devieri. Adică tipurile de construcţii din limba română, pe care el pare că le 


. wj’ 


forțează, le duce la mai multe posibilități, sînt date ca posibilități în limba română. 


virtualitáti. Si întrebarea era: ce ştiu eu cînd cunosc o limbă, adică ce ştiu să creez 
într-o limbă? Şi găsesc atunci, întîi la Croce, si apoi la Humboldt, tocmai acest principiu, 
că nu se învață o limbă, ci se învață a crea într-o limbă în sensul că nu se învață 
numai ceea ce s-a spus deja, ci $1 ceea ce se poate spune, care sînt posibilitățile. Şi, 
deci, cu această idee m-am apropiat eu atunci de Ferdinand de Saussure.” | 

Coseriu îşi recunoaşte întotdeauna sursele de inspiraţie şi ce datorează 
. predecesorilor, şi o face şi în privința problemei identităţii dintre limbaj şi poezie: 
„De aici veneau impulsurile, de la Croce — identitatea între limbaj şi poezie —, de la 
Hegel, care, tot aşa, face aluzie la asta, de la Heidegger, de la Vico (tot aşa, 


! Lingvistica integrală, 1996, Interviu cu Eugeniu Coseriu realizat de Nicolae Saramandu, 
Editura Fundaţiei Cuiturale Române, Bucureşti, p. 13. 

? E. Coseriu, 1949, La lingua di Ion Barbu (con alcune considerazioni sulla semantica delle 
lingue „imparate”), în „Atti del Sodalizio gloottologico milanese”, І, nr. 2, р. 47-53. 
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o identitate originară între limbaj şi poezie)."! 

Coseriu ajunge la concluzia cá „este acelaşi tip de creativitate în actul 
originar de creaţie: actul. originar de creație poetică şi actul originar de creație- 
lingvistică sînt acte de acelaşi tip. Adică, în aceste acte nu e vorba de a numi ceva 
exterior şi nici de a afirma ceva cu privire la o realitate deja desemnată, ci e vorba 
de o intuiţie care este anterioară deosebirii între existență şi inexistenfä şi deosebirii 
între adevăr şi falsitate. Asta: o constatase deja Aristotel, în Peri hermeneias 
(Despre interpretare), că limbajul este anterior cu privire la distincția însăşi între 
existență si neexistentá, între adevăr şi neadevăr. Limbajul spune numai ce 
înseamnă, însă nu spune dacă obiectul există sau nu există. Deci avem pentru 
lucruri inexistente si pentru. lucruri existente exact același tip de cuvinte, adică 
pentru zmeu şi pentru cal avem exact acelaşi tip de cuvinte, şi ип zmeu, doi zmei, şi 
un cal, doi cai ş.a.m.d.”? Aristotel arătase că limbajul ca atare, „Logosul semantic" 
(logos semantikos) este anterior limbajului care afirmă sau neagă ceva în legătură 
cu ceva, „logosului propozitional” (logos apofantikos). În limbajul ca atare, după 
cum putem vedea la Aristotel, nu se face distincția între existenţă şi inexistentá, 
nici distincţia între adevărat şi fals, care apar doar în ,,propozitie" (sau „judecată”), 
adică în acel logos care converteşte relațiile lingvistice în relaţii „obiective” (în 
sensul de privitoare la obiectele desemnate). Prin urmare logosul propozitional, 
асе! logos apofantikos, este nu doar limbaj pur si simplu, limbaj-ca-atare, ci limbaj 
cu o determinare ulterioará. 

O relaţie nemijlocită între limbaj si logica apofantică este posibilă doar la 
nivelul superior al discursului sau textului. În plus, relația menţionată este posibilă 
doar în cazul discursurilor enuntiative, apartinind universului discursului „obiectual ", 
adică în cazul discursurilor care se referă la o realitate considerată ca fiind exterioară şi 
anterioară discursurilor în sine, şi nu în cazul discursurilor prin intermediul cărora 
se construieşte sau se presupune o realitate. Astfel, afirmă Coşeriu, „Odiseea nu 
este nici adevărată, nici falsă din punctul de vedere al logicii apofantice, întrucît — 
са discurs poetic — nu este un discurs în care sá se vorbească despre o realitate 
existentă şi exterioară discursului în sine, ci, dimpotrivă, este un discurs în care se 
construieşte o realitate: Odiseea nu se referă la o realitate, ci este o realitate.” 

Creația metaforică apare și în realitatea lingvistică propriu-zisă, care este 
întotdeauna activitate „poetică” şi, deci, creatoare. In studiul Creaţia metaforică în 
limbaj Coşeriu demonstrează modul în care „imaginația umană umple cu multiple 
semnificate metaforice continuurile fonice — care sînt cuvintele considerate din 
punct de vedere fizic —, modul capricios în care îşi schimbă semnificatele, căutînd 
mereu imagini expresive noi pentru a denumi ceea ce intuiţia cunoaşte şi distinge si 
modul în care se stabilesc de fiecare dată relaţii noi între semnele moarte sau 
muribunde ale limbii, renovînd-o continuu, creînd-o în fiecare moment pentru a o 


' Lingvistica integrală, р. 46. 

2 Ibidem, р. 47. 

; Eugeniu Coseriu, 2009, Logica limbajului si logica gramaticii, in vol. Omul si limbajul 
său. Studii de filozofie a limbajului, teorie a limbii si lingvistică generală, Antologie, argument, 
note, bibliografie şi indici de Dorel Fînaru, Editura Universităţii „Al. 1. Cuza”, Iaşi, р. 275. 
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adapta unor intuifii noi. Bucuria, tristetea, durerea si frica omului, modul sáu de a 
considera lumea si atitudinea lui fata de lume, toate acestea se reflectă în cuvînt, în 
actul de creaţie lingvistică. Omul cunoaşte şi în același timp gîndeşte si simte, 
stabileşte analogii inedite în intuiţie şi în expresie, analogii care conţin şi manifestă 
modul său specific de a lua contact cu realitatea. Creaţiile individuale sînt imitate, 
iar prin imitație se difuzează, devin tradiţie, patrimoniu de modele lingvistice ale 
comunităţii, devin ,,conventionale”, dar cel putin pe parcursul unui anumit timp - 
conservă amprenta unui individ creator care a realizat actul revelatiei inițiale.” 
Riscul de-a înțelege limbile ca produse statice şi de a înceta să considerăm 
limbajul ca producere (creație) poate fi înlăturat dacă înțelegem limbajul ca 
enérgeia, în sensul dat de Humboldt. În tratatul său Über die Verschiedenheit des 
menschlichen Sprachbaues acesta afirma că limbajul nu este un Werk [operă, 
produs] (ergon), ci o Tätigkeit [activitate] (епёгреіа)?. Coseriu observă că această 
frază a lui Humboldt, repetată frecvent în lingvistica modernă, este de foarte puţine 
ori interpretată cu exactitate: „Aproape mereu se spune că Humboldt voia să pună 
în relief ceea ce e „viu” în limbaj, că a considerat limbajul, înainte de toate, ca 
»Vorbire”, ca activitate de vorbire, şi chiar se ajunge la suprapunerea distinctiei 
humboldtiene între ergon şi enérgeia cu distincția lui Saussure între langue si 
parole, care în realitate are un sens cu totul diferit. Şi aproape întotdeauna se uită 
ceea ce este cel mai important, şi anume că Humboldt era un gînditor aristotelic şi 
că în această frază făcea aluzie tocmai la fundamentele sale aristotelice З Coşeriu 
observă că Humboldt nu scrie pur şi simplu Werk, „produs” si Tätigkeit „activitate”, сі 
adaugă expresiile tehnice ale lui Aristotel ergon şi energeia, fapt prin care arată 
foarte clar cá prin Tätigkeit nu înţelege o activitate oarecare, ci un tip special şi 
determinat de activitate, adică activitatea creatoare sau liberá" (în sensul filozofic 
al cuvîntului liber, adică o activitate al cărei obiect este їп mod necesar infinit, după 
cum afirma Schelling). „A înțelege limbajul ca enérgeia înseamnă, în consecință, 
a-l considera ca activitate creatoare în toate formele sale. Energeia este atît 
limbajul în general, cît şi limbajul ca vorbire. Orice act de vorbire este, într-o 
oarecare măsură, un act creator, de aici necesitatea de a apela la contextele şi la 
situaţiile vorbirii în interpretarea oricărui act lingvistic (doar că — pentru a cunoaşte, 
în general, contextele şi situaţiile, care sînt de asemenea contextele noastre şi 
situaţiile noastre — de foarte multe ori trecem cu vederea faptul că fiecare act de 
vorbire se află în infinite relații care-i pot completa şi determina sensul). Dar 
enérgeia sînt şi limbile, care nu reprezintă decât modalități particulare ale 
limbajului ca determinat în mod istoric. De aceea şi limbile trebuie interpretate în | 
sens dinamic.” Prin urmare, o limbă nu este un „lucru făcut”, un produs static, ci 


| Creaţia metaforică în limbaj, în vol. cit., р. 195. 

? Cf. Wilhelm von Humboldt, 2008, Despre diversitatea structuralá a limbilor şi influența 
ei asupra dezvoltării spirituale a umanității, Versiune românească, introducere, notă 
asupra traducerii, tabel cronologic, bibliografie şi indici de Eugen Munteanu, Humanitas, 
Bucureşti, p. 82. 

3 Eugeniu Coseriu, Omul si limbajul său, în vol. cit, р. 42. 

* Ibidem, p. 42-43, 


232 


un ansamblu de ,,moduri-de a face”, un sistem de producere care, într-un anumit 
moment, apare doar partial ca deja realizat ín mod istoric ín produse lingvistice. 

Coseriu consideră că implicaţiile unei astfel de concepții asupra limbajului - 
şi asupra limbilor sînt foarte numeroase şi foarte importante. Dintre acestea, 
primele două sînt: „а) Limbajul ca activitate creatoare poate fi pus, în acest sens, pe 
acelaşi plan cu celelalte activităţi libere ale omului, precum arta, ştiinţa şi filozofia; 
b) Caracterul creator al limbajului nu trebuie nici el să fie trecut cu vederea în 
investigarea tehnicii lingvistice: tehnica lingvistică este în mod esenţial un sistem 
pentru crearea de fapte noi, nu doar pentru repetarea a ceea ce a fost făcut deja în 
limba realizată istoric”. | | 

Cei саге apárá autonomia limbajului si care resping reducerea limbajului la 
alte categorii considerá o astfel de reducere si identificarea dintre limbaj si poezie, 
fapt care, crede Cogeriu, nu poate fi acceptat. Utilizarea unei limbi în poezie este, 
fără îndoială, un fapt cu caracter practic şi corespunde, ca atare, instrumentalitätii 
limbajului. Însă identificarea dintre limbaj şi poezie are în realitate un alt sens, pe 
care Eugeniu Coşeriu îl discută în finalul studiului Omul şi limbajul său şi, pe larg, 
în studiul Teze despre tema „Limbaj şi poezie d 

Tezele cuprinse în ultimul studiu amintit nu tratează aşa numitele ,,relatii” 
dintre limbaj şi poezie, ci problema identităţii dintre limbaj şi poezie. Autorul ia în 
discuţie trei căi pe care se poate ajunge la această problemă, şi anume: 

1. pe calea determinării funcțiilor semnului lingvistic concret; 

2. pe calea analizei stilistice şi a teoriei literare; 

3. pe calea filozofiei sau, altfel spus a determinării esenței limbajului. 

Limbajul poetic se dovedeşte a fi nu un uz lingvistic între altele, ci limbaj 


. w’ 


pur 51 simplu (fără adjective): realizare a tuturor posibilităților limbajului-ca-atare. 


x? 


interpreta ca reducere a limbajului la o presupusă „funcție poetică”, si nici ca 


wat 


actualizeazä, apartin deja limbajului ca atare.” 

Autorul ajunge la concluzia са limbajul poetic reprezintă „deplina 
funcţionalitate a limbajului” şi că, prin urmare, poezia (literatura ca artă) este 
„spațiul desfăşurării integrale, al plenitudinii funcționale a limbajului”? 

Textele literare trebuie să servească drept modele fundamentale pentru 
lingvistica textului, pentru că reprezintă tipul de texte cel mai bogat din punct de 
vedere funcţional. 

2. Stilistica ce s-ar putea numi ,,deviationala”, adică stilistica ce caracterizează 
limba unui poet (sau scriitor) са „deviere”,. са „uz particular" sau „originalitate” 
faţă de aşa zisul „uz lingvistic curent”, se dovedește ineficace şi sterilă tocmai în 


Ibidem, р. 43-44. 
2 V. vol. cit., р. 161-166. 
? Теге..., р. 162. 
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„cazul marilor poeti. Nu putem caracteriza limba lui Eminescu drept uz lingvistic 
special în interiorul limbii române. „Limba marilor poeti pare a coincide pur şi 
simplu cu limba istorică, ca realizare a posibilităților deja date în aceasta. Tot aşa, 
şi o limbă istorică este, apoi, într-un anumit sens, identică „limbajului poetic” care 
îi corespunde, şi de aceea nu este lipsit de sens să numeşti româna ,,limba lui 
Eminescu”, italiana „limba lui Dante” sau engleza „limba lui Shakespeare”. 

Dacă examinăm îndeaproape aşa-numitele „genuri literare” acestea se 
revelează ca fiind analoge limbilor istorice. Ele nu sînt ,,clase” (Şi, prin urmare, nici 
„genuri” in sens propriu), ci sînt individualitáti istorice exact ca limbile. În 
realitate, afirmă Coseriu, „e imposibil să definesti romanul şi tragedia drept clase. 
Se pot doar descrie romanul şi tragedia aşa cum se prezintă în istoricitatea lor si să 
le cercetezi în dezvoltarea lor istorică”. 

3. Identitatea de esență între limbaj şi poezie se poate susține cu foarte bune 
argumente şi în planul filozofiei limbajului. Într-adevăr, „ca unitate de intuiţie şi 
expresie, ca pură creație de semnificate (care corespund „modului de a fi al 
lucrurilor”) — dacă vom considera subiectul creator ca absolut (adică numai în 
relația sa cu ceea ce este creat) — limbajul este echivalabil poeziei, dat fiind că şi 
poezia corespunde tocmai înţelegerii intuitive a fiinţei. Asemeni limbajului, şi 
poezia ignoră distincția dintre adevărat şi fals, între existență şi inexistentá: atît 
limbajul cît şi poezia sînt „anterioare” (preliminare) acestor distincţii. Pe de altă 
parte, poezia, ca şi limbajul, este aprehensiune a universalului în individual, 
obiectivare a conţinuturilor intuitive ale conştiinţei. Limbajul absolut este, prin 
urmare, poezia. Este ceea ce au semnalat şi susținut diferiți filozofi şi ceea ce a fost 
amplu fundamentat, în special de Croce.” 
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LINGVISTICA INTEGRALĂ - 
„ VERITABIL ORGANON 
PENTRU CERCETĂRILE PRIVIND LIMBAJUL 


Cristinel MUNTEANU 
Universitatea „Constantin Brâncoveanu”, Piteşti 


In this paper we try to prove not only the validity, but also the benefits of Coseriu 's 
distinctions in order to get the exact interpretation or adequate framing of some linguistic 
phenomena or facts. Thus, we will offer some examples from the Romanian linguistic research 
and even some of our own contributions (regarding synonymy, journalistic discourse etc.). 


0. Titlul comunicării mele, care poate părea ,,pretentios”, se cuvine a fi 
explicat. Analogia dintre lingvistica integrală [coşeriană!] şi Organon imi 
aparține”. Am intrebuintat-o în formularea unei întrebări adresate profesorului 
Eugen Munteanu, într-un interviu despre Eugeniu Coşeriu:. 

0.1. Spuneam acolo că „în privinţa teoriei (...), doctrina lui Coşeriu se prezintă 
ca având o remarcabilă coerență încă de la începuturi. Pentru studierea corectă a 
limbajului, lingvistica lui Coseriu mi se pare a fi ceea ce este Logica lui Aristotel 
(Organon) pentru gândire, aşadar un instrument indispensabil, un suport epistemologic 
obligatoriu pentru orice cercetare de limbá”*, La aceasta, Eugen Munteanu (după ce 
anterior afirmase că, pentru domnia sa, ca lingvist şi ca profesor, „lingvistica 


! N-am mai adăugat în titlu şi determinantul „coşeriană”, dat fiind numele manifestării la 
care participăm; altminteri, precizarea calificativului ar putea fi necesară, întrucât şi alti 
lingvişti şi-au însuşit expresia de „lingvistică integrală” pentru a-şi denumi propria 
concepţie lingvistică: | 

? Cel putin, din cáte cunosc eu. În cazul unor astfel de caracterizári, se pot întâlni formulări 
identice sau asemănătoare. De pildă, îmi face plăcere să constat că, în paralel si 
independent unul de altul, cam în aceeași perioadă, referindu-ne la impactul viitor al 
lingvisticii coşeriene, atât eu, cât şi Dorel Еїпаги am utilizat sintagma maioresciană „pe cât 
se poate omeneşte prevedea” (vezi Cristinel Munteanu, Despre jurnalism si limbaj 
jurnalistic din perspectiva tradiţiei, în Tobias Peucer, De relationibus novellis/Despre 
relatările jurnalistice [Leipzig, 1690], prologul editorului, studiu introductiv şi postfață de 
Cristinel Munteanu, text latin stabilit, versiune românească şi note de Cristian Bejan, 
Editura Independența Economică, Piteşti, 2008, p. 129 şi Dorel Fînaru, Argument, în 
Eugeniu Coşeriu, Omul şi limbajul său. Studii de filozofie a limbajului, teorie a limbii şi 
lingvistică generală. Antologie, argument, note, bibliografie şi indici de Dorel Finaru, 
Editura Universităţii „Alexandru loan Cuza”, Iaşi, 2009, р. 7. 

3 Vezi „О lectură integrală şi atentă, «cu creionul în mână», a scrierilor lui Coșeriu este 
calea cea mai directă şi mai sigură către profesionalizare” (interviu [cu Eugen Munteanu] 
despre Eugenio Coseriu şi lingvistica integrală realizat de Cristinel Munteanu), în „Limba 
română”, Chişinău, anul XVIII, nr. 9-10, 2008, p. 55-66. | 

* Interviul citat, p. 58. 


235 


integralá coserianá reprezintá lingvistica pur şi simplu”!) a dat replica urmátoare: 
„Са adepti gi admiratori ai doctrinei coseriene, pentru noi ea reprezintá un veritabil 
«organon», după cum spuneti”?. În acelaşi timp, E. Munteanu declara că trebuie 
evitate ,,tentatiile «idolatre» şi exclusiviste, căci coserianismul nu este o «credință» 
şi nici о castă”. is 

In ceea ce priveste plasarea calificativului ,,veritabil” aláturi de Organon in 
titlul ales de mine, ea se datoreazá tot lui E. Munteanu (У. supra), care îl utilizează 
în sensul său primar (adică etimologic)”, fără nuanță emfatică. 

0.2. Nu este aici locul pentru a explica ce înseamnă conceptul de «lingvistică 
integrală» (vom face, totuşi, câteva precizări — vezi infra 2.) şi de unde vine termenul 
respectivi. Aş reaminti însă 1а ce anume făcea referire termenul organon şi aş insista 
asupra acestui aspect. După cum se ştie, numele de Organon (gr. Пруамом 
instrument) a fost dat lucrărilor de logică ale lui Aristotel mai tárziu, dupá moartea 
sa. Pentru Stagirit, scopul logicii era exclusiv metodologic; prin logică se învăţa arta 
cercetării ştiinţifice, a cunoaşterii şi a demonstraţiei. Ea nu era o ştiinţă ca oricare alta, 
ci ştiinţa tuturor ştiinţelor, un modus scientiarum. Fiind o logică a universalului şi o 
logică ontologică, logica lui Aristotel şi-a câștigat statutul de logica perennis®. 

1. Revenind la analogia mea din titlu, aceasta ar párea una fericitá, aflatá 
însă la îndemâna oricui, şi menită să conducă la o altă formulă superlativă (ca 
multe altele”) de tipul ,,Coseriu — un Aristotel al lingvisticii”. Nu aceasta mi-a fost 


! Int. cit., р. 57. Afirmatia este reluatá si dezvoltatá la р. 61: „Pentru mine, cum am mai 
spus, doctrina coserianá reprezintá lingvistica moderná pur si simplu, ín expresia ei 
completă, cea mai credibilă şi mai eficientă, deoarece satisface nu doar criteriul coerentei 
interne, ci şi ре cel al aplicabilitátii practice; căci nu trebuie să uităm adevărul fundamental 
că orice teorie îşi află confirmarea ultimă în confruntarea cu obiectul său, în vederea 
cunoaşterii căruia a fost formulată”. i 

2 Ibid., p. 59. 

3 Ibidem. Respectăm aici opțiunea lui Eugen Munteanu referitoare la grafia numelui 
Coşeriu — Coseriu (cu s, nu cu $) si a derivatelor acestuia doar în citatele care îi aparțin. 

* Cum, de altfel, procedeazá si їп alte locuri, bunáoará сапа vorbeste despre „şcolile” 
veritabile din lingvistică şi filozofie (ibid., р. 56). 

? Pentru aceasta, vezi interviul acordat de Mircea Borcilă lui Vitalie Ciobanu, Opera lui 
Coșeriu a învins deja veacurile, în „Contrafort” (supliment), Chișinău, nr. 10-11, 2003 
(http://www.contrafort.md/2003/108-109/616.html) sau recenta comunicare a Dinei Vílcu, 
A Plea for “Integral Linguistics”, prezentată la Coseclus 2009 (Coşeriu: perspectives - 
contemporaines. Congrés international de linguistique intégrale, Cluj-Napoca, 23-25 
septembrie 2009). De altfel, Coseriu însuși a explicat, într-o prelegere inedită ţinută la 
universitatea clujeană, conceptul şi a precizat momentul în care a adoptat termenul. 

9 Pentru o descriere excelentă a logicii aristotelice, vezi Anton Dumitriu, /storia logicii, 
Editura Didactică și Pedagogică, Bucureşti, 1969, p. 130-186. 

7 Care n-ar fi nici ea lipsită de temei, dacă avem în vedere că, după cum Aristotel a scris 
cam despre tot ce se putea scrie în vremea lui, şi Coşeriu s-a ocupat cam de toate aspectele 
importante ale limbajului şi ale teoriei limbajului. În rest, ştim prea bine că E. Coşeriu nu 
ducea lipsă de supranume: „un gigant” (Hans Helmut Christmann) — „Gigantul de la Tiibingen”, 
„un rege al lingvisticii” (Silviu Berejan), „prințul ştiinţei lingvistice” (Anatol Ciobanu) 
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intenția. În realitate, trăsăturile comune ale celor doi termeni comparati (lingvistica 
integrală cogerianá şi Organon-ul aristotelic) sunt mai numeroase şi mai profunde. 

1.1. În primul rând, metodologia lingvisticii se bazează în cea mai mare 
parte pe logica lui Aristotel, iar Coşeriu a susținut acest lucru încă de la venirea sa 
în Uruguay. La Montevideo, în 1950, făcând propuneri pentru organizarea 
activităţii facultăţii de litere de acolo (într-un fel de „plan managerial”, cum i-am 
zice astăzi), tânărul savant afirma că „la Lógica es una ciencia fundamental y es 
fundamental hasta la lógica clásica, aristotélica. En efecto, no obstante las reformas 
de Leibniz y de Hegel, las críticas de John Stuart Mill y las de los matemáticos, 
como Frege o Russell, no obstante la constitución de una nueva lógica, toda nuestra 
metodología está todavía basada, por lo menos en gran parte, sobre la lógica 
aristotelica”!. De altminteri, într-un alt loc, combătându-i ре cei care amestecau 
planul limbajului cu planul lingvisticii, Coşeriu aserta cu fermitate: „Orice ştiinţă 
este logică pentru cá este ştiinţă [subl. lui Е.С.) si nu pentru că este ştiinţa unui 
obiect logic [subl. lui E.C.] (...). Până şi studierea unui obiect «irațional» — dacă 
este studiu şi nu contemplare — este în mod necesar rațională”. 

1.2. În al doilea rând, chiar nucleul concepției coseriene asupra limbajului 
este, în mare măsură, de proveniență aristotelicá, după cum o declară Coseriu cu 
diverse ocazii. Eugen Munteanu, în două articole (ultimul fiind, de fapt, o reluare, 
cu unele amplificári şi uşoare modificări, ale celui dintâi), Componenta aristotelică 
a gândirii lingvistice соѕеғіепе? şi Eugenio Coseriu. Fundamentele filosofice ale 
unei «lingvistici integrale», a examinat această problematică subliniind că unele 
dintre „principalele teze ale teoriei lingvistice coseriene relevă un punct de plecare 
în Aristotel, fie direct, fie mediat prin Humboldt, Hegel, Biihler sau Heidegger” . In 
acest sens, erau enumerate si comentate: esenta procesualá a limbajului (limbajul 
este enérgeia, si nu érgon), explicarea schimbárilor lingvistice, raportul formá — 
substantá in limbä, definirea semnului lingvistic drept logos semantikós, distinctia 


etc., ba chiar „ип Bourbaki al lingvisticii" (cum 1-а numit [nepotrivit, ag zice] Petru Soltan 
[cu referire la grupul de tineri matematicieni francezi din prima jumátate a sec. XX, ce s-au 
autointitulat Nicolas Bourbaki], în „Limba română”, Chişinău, XII, nr. 10, 2002, p.41). 

! Vezi Dos documentos coserianos de la epoca de su llegada a Montevideo, în ,,Enérgeia" 
(Zeitschrift für Sprachwissenschaft und Sprachphilosophie), Ausgabe 1, 2009, р. 135 
(http://www.coseriu.de/energeia). 

? Eugeniu Coseriu, Logicism şi antilogicism т gramatică, în idem, Teoria limbajului si 
lingvistica generalá. Cinci studii, Editura Enciclopedicá, Bucuresti, 2004, p. 256-257; cf. 
si Lingvistica şi idealul unei semiotici integrale (interviu cu loan S. Cârâc, realizat de 
Cristinel Munteanu), în „Limba română”, Chişinău, anul XVII, nr. 4-6, 2007, p. 27-28. 
Pentru rafinări ulterioare ale acestei probleme, vezi E. Coşeriu, Logica limbajului si logica 
gramaticii, în idem, Omul şi limbajul său, р. 255-281. 

З În vol. Omul şi limbajul său. Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu, număr 
special din AUI, lingvistică, tom. XXXVII XXXVIII (1991-1992), Тая, 1993, р. 73-81. 

* În Stefan Afloroaei (coord.), Ideea europeană т filosofia românească (1), revista 
„Hermeneia” (număr special), 2005, p. 126-135. 

5 E. Munteanu, Componenta... р. 73. 
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între semnificare şi desemnare şi problema arbitrarietátii semnului lingvistic!. 

Mai mult decát atât, as adáuga са E. Coseriu are meritul (inaintea lui 
Chomsky si mai riguros decát acesta) de a fi punctat їп toatá complexitatea ei 
problema si importanța competentei lingvistice (pentru toate cele trei niveluri ale 
limbajului — universal, istoric si individual), el saber lingüístico (cum se numea, 
initial, în spaniolă)”. Ca atare, pe lângă termenul dynamis Upotenta / competență] 
(ce nu se găsea la Humboldt), lingvistul român a mai preluat de 1а Aristotel, prin 
A. Pagliaro, termenul şi conceptul de téchne Dtehnicát] — ce însemna la Stagirit o 
dispoziţie orientată spre producere (poietike), şi nu spre acţiune (praxis), o 
cunoaştere sigură, dar nejustificată”. -, punându-l în valoare, în teoria sa, pentru 
caracterizarea unor aspecte ale limbajului. De exemplu, limbile sunt tehnici istoric 
determinate, în cadrul limbii »Sincronice” trebuie făcută deosebirea între tehnica 
liberă a discursului şi discursul repetat etc. | 

Tot astfel, de maximă însemnătate pentru Coseriu este chestiunea wniversalului 
(70 kathólou), definit de Aristotel (în Despre interpretare, 17a) drept „ceea ce, prin 
natura sa, este enunțat despre mai multe subiecte”. Ca şi Aristotel, Coşeriu insistă că 
numai universalul poate fi definit şi constituie adevăratul obiect al ştiinţei (epistéme), 
principiu pe care şi-l însuşise şi Hegel, ce mergea mai departe afirmând că în ştiinţă 
onticul se identifică cu deonticul, а Л, cu a trebui să fie. Aceasta i-a permis lui Coşeriu 
să distingă cu claritate, printre altele, un nivel universal al limbajului, să trateze 
magistral tema universaliilor lingvistice” si tema universaliilor limbajului etc. 

De altfel, autoritatea lui Aristotel este frecvent invocată, deoarece reprezintă 
о călăuză sigură pentru omul de ştiinţă: „Adică eu spun aşa, că, dacă ceea ce ne 
pare o greşeală o întâlnim la Aristotel, atunci trebuie să spunem că probabil că nu-i 
о greşeală, că n-am înțeles noi, şi să vedem ce spune într-adevăr Aristotel. Dacă 
găsim ceva care ne pare o greşeală la Bertrand Russell, atuncea e mai probabil că e 
într-adevăr o greșeală şi că este o hotărâre arbitrară a lui Bertrand Russell. (...) Si | 
Aristotel poate greşi, însă greseste mai putin decât alţii, mult mai putin”* 


' Ibid. 

* Vezi, pentru tratarea in extenso, Eugenio Coseriu, Competencia lingüística. Elementos de 
la teoría del hablar, Editorial Gredos, Madrid, 1992 (varianta germaná originará: - 
Sprachkompetenz. Grundzüge der Theorie des Sprechens [1988]). 

? Vezi Aristotel, Etica nicomahicá, VI, 1140a si Metafizica, 981a-b. 
* Cf. Francis E. Peters, Termenii filozofiei greceşti, Editura Humanitas, Bucuresti, 1997, 
p. 147-148. | 

? Nu este exclus са până si clasificarea universaliilor lingvistice în posibile, esenţiale şi 
empirice (vezi E. Coşeriu, Omul şi limbajul său, р. 76) să fi fost influențată de împărțirea 
pe саге o face Aristotel în cazul judecăților (în Primele analitice, 1, 13, 32а; cf. şi 
A. Dumitriu, op. сй., р. 153-154). 

6 In memoriam Eugeniu Cogeriu (Extras din „Еопейса si Dialectologie” XX-XXI, 2001- 
2002, p. 5-192), Editura Academiei Románe, Bucuresti, 2004, p. 122. Cu diverse prilejuri, 
Coseriu aratá deficientele rationamentelor lui B. Russell, fatá de care avea, pesemne, si o 
aversiune, fiindcá acesta desconsiderase logica aristotelicá (сапа, de fapt, nu o intelesese). 
Ín acelasi sens, B. Russell este criticat $i de reputatul logician román A. Dumitriu (op. cit., 
p. 184). Punctele de vedere ale lui E. Coseriu si ale lui A. Dumitriu concordá in multe | 
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1.3. Într-un alt sens decât сеї discutat până acum, о legătură între Cogeriu şi 
Aristotel se poate face şi din perspectivă pedagogică (să nu uităm că E. Coşeriu a fost 
şi un profesor cu reală vocaţie). Pe de o parte, Coşeriu concepea educaţia tot ca pe o 
enérgeia, ca pe o-formă de creativitate!, principiul său pedagogic fiind acela de a lăsa 
libertate discipolilor, de a nu le impune teme de cercetare („întotdeauna am încercat, 
dincolo de o pregătire unitară, să le păstrez şi să le dezvolt nota de originalitate”). Pe 
de altă parte, merită a fi relevat că savantul român se asemăna, întrucâtva, cu Aristotel 
şi în ceea ce priveşte predarea. Se ştie că lecţiile lui Aristotel erau de două feluri: unele 
exoterice (la care puteau asista toti tinerii - la „plimbarea de seară”) şi unele 
acroamatice (ţinute în timpul „plimbării de dimineață”, la care erau admişi doar aceia 
în care magistrul „recunoscuse dispoziţii bune naturale, gust pentru studiu şi ardoare 
pentru munca”). Nu întâmplător, Jürgen Trabant, un strălucit discipol coşerian, a scris 
un articol care se intitulează chiar Akroamatische Aspekte der Coseriuschen Lehre’. 
Este, totuşi, o analogie care nu merge până la capăt... Cu certitudine, cei care formau 
cercul de discipoli ai lui Coșeriu (,,Scoala” de la Tübingen) aveau avantajul de a fi în | 
permanent contact cu profesorul lor, asimilând corect ideile acestuia şi fiind, astfel, 
feriti de pericolul de a comite erori în cercetare, însă pentru Coseriu ştiinţa constituia 
„о forma de împärtäsanie””, şi nu o formă de egoism sau de „zgârcenie” intelectuală. 
Transmiterea învățăturii, în orice condiţii s-ar fi făcut şi indiferent către cine s-ar fi 
îndreptat, presupunea pentru lingvistul român nu ,,vulgarizarea”, ci păstrarea nivelului 
înalt (excluzând însă formalismul), întrucât el era de părere că ascultătorul / cititorul 
trebuie respectat. În acest sens (preluând un principiu al unui important pedagog şi 
filozof italian, Giovanni Gentile), considera că mai mult se înțelege dintr-un text dificil, 
care forțează învăţarea să progreseze, decât dintr-un text simplu, în care se găseşte, de 
altminteri, ceea ce ştim deja. 

Totodată, Coşeriu susținea implicit că şi cercetătorul autentic ar trebui să fie 
înzestrat cu enérgeia (creativitate), de vreme ce făcea deosebire între cercetătorul minor 
de tip academic, ce nu are o filozofie proprie şi nici principii explicite, limitându-se 
la aplicarea celor mai elementare aspecte ale disciplinei pe care o cultivă, şi 
cercetătorul creator, „саге manifestă totdeauna o independenţă fermă de gândire”. 

Desigur, mai există şi alte elemente ale teoriei coşeriene ce-şi au originea în 


locuri atât în privinţa lui Aristotel, cât şi a logicii în general. Amândoi respingeau şi 
formalismul, atunci când era gratuit şi nu avea suport ontologic. 

! Vezi „А gândi independent este cel mai prețios lucru pentru ип tánár”. Un dialog cu 
Eugen Coşeriu despre idealul paidetic, realizat de Eugen Munteanu, în „Cronica”, nr. 11, 
11-15 iunie 1992, р. 67, 15 (1) şi nr. 12, 15-30 iunie 1992, р. 12, 15 (1D. 

i Eugeniu Coseriu, Universul din scoicá (interviuri), Editura Stiinta, Chişinău, 2004, p. 37-38. 
ЗА. Dumitriu, op. cit., р. 132-133. 

+ În Eugenio Coseriu als Profesor an der Universitat Heidelberg, Túbingen, 1997, p. 18-25 
(cf. „Principiul tradiţiei ne obligă să transmitem mai departe învăţătura lui Eugeniu 
Coșeriu”. Dialog cu Reinhard Meisterfeld, realizat de Eugenia Bojoga, în revista „Sud- 
Est”, nr. 3, 2007 - http://www.sud-est.md/numere/20070901/article 15/). 

5 E. Coseriu, Universul..., p. 61. 

5 Eugeniu Coseriu, 2000, Lecţii de lingvistică generală, Editura Arc, Chişinău, p. 57. 
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gândirea lui Aristotel!, dar relevarea lor aici ar depăşi cadrul lucrării mele. Pentru 
acestea, trimit iarăși la articolele amintite ale lui E. Munteanu. Încheind această 
primă secțiune, cred că este necesar, cu scopul de a preîntâmpina eventuale 
neînțelegeri, să mai fac două precizări: [a] cu referire la influența lui Aristotel 
asupra lui Coşeriu, trebuie subliniat cá este vorba de (acel) Aristotel interpretat 
creator de Coşeriu, într-un extraordinar efort hermeneutic, ce implică o cunoaştere 
detaliată şi profundă a operei Stagiritului, cu surprinderea coerentei acesteia; [b] 
doar unele aspecte (esenţiale, ce-i drept) au fost postulate de Aristotel exclusiv cu 
privire la limbaj”; celelalte au fost adoptate şi adaptate de Coşeriu la realitatea 
limbajului pornind de la distinctiile aristotelice referitoare la realitatea însăşi sau la 
obiectele culturale în general, între care se află şi limbajul. 

2. Este momentul să explic aici ce înseamnă pentru mine lingvistica 
integrală cogerianá ca «organon» pentru cercetările privind limbajul. Pentru mine, 
my Coşeriu (ca să mă exprim metonimic: autor pentru operă) reprezintă, în primul 
rând, acel Coşeriu „al marilor distincţii», al distinctiilor fundamentale. Subliniez 
însă că deosebirile sale privesc mai multe paliere, ce tin de filozofia limbajului si 
de filozofia ştiinţei (sau epistemologia lingvisticii), de teoria limbajului şi de 
lingvistica generală, ceea ce face ca organon-ul de care vorbeam — fie-mi permise 
analogiile — sá se constituie din straturi concentrice suprapuse pe nucleul 
reprezentat de limbaj, acest nucleu aflándu-se їп relatie gi cu alte forme de culturá, 
toate gravitánd în jurul omului, creatorul lor, asemeni unor planete într-un sistem 
solar — cu menţiunea că limbajul este „cea mai apropiată planetă de soare”. 

2.1. În concepția lui Coşeriu, un prim palier îl constituie filozofia 
limbajului, ce caută să determine esența şi locul limbajului în raport cu celelalte 
manifestări omeneşti. Astfel, limbajul este o formă a culturii (precum arta, ştiinţa si 
filozofia, religia şi mitologia), dar şi baza culturii înseşi, întrucât contine în 
germene toate celelalte forme (de unde şi constatarea lui Hegel că „limbajul e 
grăbit”). Fiind, categoric, un obiect cultural, limbajul aparţine lumii libertăţii şi 
finalitatii, şi nu lumii necesităţii şi cauzalităţii”. 


' Bunáoará, cu referire la «adecvare», ca normă a elaborării discursurilor, Coşeriu trimitea 
la to prépon OpotrivireaO din Retorica lui Aristotel. 

2 De pildă, ideea că „tot limbajul semnifică ceva”, că este logos semantikós (expresie 
semnificantă), anterior distinctiei dintre adevăr şi fals, dintre existență si non-existentá 
(Despre interpretare, 16a-b şi 17а). Prin determinări ulterioare (după cum deduce Coseriu 
din diverse texte aristotelice), limbajul (ca act lingvistic) poate fi logos apophantikós, 
logos poietikos sau logos pragmatikós. 

Pentru cunoscători, este evidentă aluzia mea la cele două texte coseriene, My Pagliaro 
(1994) şi My Saussure (1995). În cel din urmă, Coşeriu afirma: „Mon Saussure, c’est donc 
le Saussure des grandes distinctions du Cours de linguistique générale” (am utilizat 
versiunea francezá, Mon Saussure, їп Van Deyck, R.; Sornicola, R.&Kabatek, J., La 
variabilité en langue, Communication&Cognition, 2004, р. 19). 

* Pentru precizári privind obiectul acestora, vezi E. Coseriu, Lingvistica generalá, teoria 
limbajului, filozofia limbajului, în idem, Omul si limbajul său, р. 28-35. 
5 Deosebirea dintre cele două lumi a fost făcută de I. Kant. 
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2.2. Nefiind un obiect formal (cum susținea L. Hjelmslev, a cärui teorie este un 
fel de algebră a limbajului încadrabilă în lumea ideilor platoniciene) şi nici un obiect 
natural (care se supune cauzelor şi necesității)”, rezultă că limbajul trebuie studiat dintr-o 
perspectivă antipozitivistă. Ca atare, de data aceasta la un alt palier — cel al filozofiei 
ştiinţei (sau al epistemologiei lingvisticii) -, Coşeriu stabileşte foarte clar care este 
sensul şi rolul lingvisticii şi unde se situează ea între celelalte categorii de stiinte?. 

2.3. O dată determinate locul limbajului între celelalte activităţi omeneşti si 
locul lingvisticii ca ştiinţă, rolul lingvisticii integrale coseriene este acela de а 
pozitiona exact diferitele domenii sau sectoare ale lingvisticii. După cum declara 
J. Kabatek, sarcină lingvisticii integrale (sarcină care nu poate fi dusă la capăt de o 
singură şcoală) este aceea: de a recepta şi încadra critic toate contribuţiile, fie că vin 
dinspre lingvistica vorbirii, dinspre lingvistica normei, dinspre semantica lucrurilor 
etc. După cum lingvistului ideal (spre care aspira Coşeriu prin totalitatea 
preocupărilor sale) i se potriveşte parafrazarea pe care R. Jakobson o făcea după 
formula lui Terentius (Linguista sum: linguistici nihil a me alienum putoY,, la fel si 
lingvisticii integrale îi revine — aş adăuga eu — ca obligaţie sá nu neglijeze („să nu-i 
fie străină”) nicio tendință sau orientare lingvistică. 

2.4. Dar a cunoaşte locul în care se plasează, în ansamblul lingvisticii 


! Clasificarea obiectelor în formale, culturale şi naturale provine de la Aristotel, ce luase 
drept criteriu raportul dintre formă şi substanţă (у. supra 1.2.). De aici, apoi, valorificând şi 
contribuţia lui С. Vico, Coşeriu clasifică ştiinţele plecând de 1а întrebările pe care acestea 
le pun cu privire la esenţa lucrurilor şi a fiinţelor. Lingvistica se încadrează printre ştiinţele 
umaniste sau ale culturii, care, la rândul lor, fac parte din ştiinţele generalului. 

2 Suntem întru totul de acord cu „pentalogul” integralismului lingvistic prin care Mircea 
Borcilă a sintetizat parametrii cardinali ai paradigmei coşeriene: „(1) întemeierea întregii 
lingvistici pe un fundament epistemologie antipozitivist; (2) schimbarea radicală a 
perspectivei de abordare şi constituirea lingvisticii, pe această bază, ca ştiinţă integrală а 
vorbirii şi nu doar a limbilor; (3) definirea obiectului noii lingvistici ca fiind reprezentat de 
«funcţia semnificativă», 1.е., a creației de semnificaţii şi/sau de «competenţa lingvistică», 
în sensul coşerian; (4) delimitarea subdomeniilor fundamentale («vorbirea în general», 
limbile, textul), corespunzătoare celor trei planuri ale competenţei (elocutionalá, idiomatică, 
expresivă) şi straturi de conținut (designatie, semnificaţie, sens); (5) dezvoltarea, în acest 
cadru, a investigaţiilor sistematice preponderent descriptive sau «empirice»” (M. Borcilă, 
int. cit., http://www.contrafort.md/2003/108-1 09/616.html). 

? Această parafrazare i-a plăcut lui Coşeriu, care susținea că lui i se potriveşte într-o 
măsură mult mai mare decât lui Jakobson, atrăgând însă atenţia că „lingvistica nu е, în 
realitate, posibilă decât în cadrul științelor culturii şi cá lingviştii mai buni sunt cei care au 
o cultură mai vastă decât numai cultura lingvistică”. Altminteri, „dacă spui Linguista sum..., 
atunci ar părea că m-am izolat, m-am delimitat ca lingvist, şi tot ceea ce e lingvistică mă 
interesează, restul nu mă mai interesează” (Eugeniu Coşeriu, Lingvistica integrală, Editura 
Fundaţiei Culturale Române, Bucureşti, 1996, p. 148). Şi Eugen Munteanu subliniază 
dimensiunea integrator-sintetică a lingvisticii coşeriene şi aspiraţia acesteia de a nu neglija 
nimic din ceea ce fine de limbaj, amintind că „«linguista sum et nihil linguisticum a me 
alienum puto» era o parafrază pe care marele savant o rostea mereu cu plăcere şi cu o doză 
de autoironie!” (Introducere în lingvistică, Editura Polirom, laşi, 2005, p. 321). 
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integrale, fiecare domeniu lingvistic їп parte presupune, de fapt, cunoasterea 
distinctiilor fundamentale pe care Coseriu le face їп privinta limbajului. De vreme 
ce recunoastem са limbajul cuprinde un nivel universal (al vorbirii їп general), un 
nivel istoric (al limbilor) si un nivel individual (al discursului / textului), se impune 
cu necesitate că trebuie sá existe o lingvistică a vorbirii, una a limbilor şi una a 
textului. De vreme ce limbajul cunoaşte atât varietate internă (dată de creativitate), 
cât şi omogenitate (dată de alteritate), atunci rezultă că trebuie să avem, pe de o 
parte, întrucât varietatea internă este tripartită (diatopică, diastratică si diafazicä), 
trei discipline care să o studieze (dialectologia, sociolingvistica şi stilistica 
idiomatică) şi, pe de altă parte, o disciplină (lingvistica structurală sau «gramatica») 
care sá se ocupe de omogenitate (de structuri). Si їп acelasi mod se procedeazá si 
cu justificarea celorlalte discipline. 

2.4.1. Cardinalá, ca punct de emergentá pentru gándirea coserianä, mi se 
pare a fi definitia pe care savantul román o dá limbajului: „limbajul este o activitate 
umaná universalá care se realizeazá ín mod individual, dar totdeauna conform unor 
tehnici istoric determinate («limbi»)”. De aici se desprinde acel ,,cadru de referintä 
epistemologic” (reprezentat de Coseriu într-un tabel sinoptic celebru, v. infra), care 
i-a fost genialului lingvist „de mare ajutor în interpretarea nu numai a diferitelor 
probleme lingvistice începând cu schimbarea lingvistică şi terminând cu traducerea 
şi corectitudinea lingvistică, ci şi a structurii disciplinelor lingvistice şi a evoluţiilor 
recente in lingvistică”?. 

În concepția sa (articulată pe gândirea lui W. von Humboldt), limbajul este, 
în esență, o activitate productivă. În cazul activităţilor productive (о ştim încă de la 
Aristotel), se deosebesc trei aspecte: activitatea ca atare (enérgeia), competenţa sau 
tehnica (dÿnamis), adică „a şti să faci”, şi produsul (érgon). Energeia este, din 
principiu, anterioară oricărei tehnici (dynamis), fiind creativitatea însăşi. Limbajul 
este enérgeia, funcţionând în baza unei tehnici învăţate, dar, tocmai pentru că este o 
activitate creatoare, depăşeşte, adesea, tehnica învățată. După cum arătam, 
lingvistul român distinge în limbaj, pe de altă parte, trei niveluri: unul universal, 
altul istoric şi altul individual. 


Schema coserianá a reprezentării limbajului 
puncte de 


enérgeia 
activitate 


dÿnamis 
competentá 


érgon 
produs 


1 vorbire in - competentá totalitatea 
universal А М Pd ak 
general elocutionalá „vorbitului 
Р ^ : у, competentá : 7 
istoric limba concretá Омр р. (limba abstractá) 
idiomaticá . 
+ A t competență 
individual discurs pele > text" 
expresivá 


Sursa: Eugeniu Coseriu, Lecfii de lingvisticá generala, p. 237. 


! Coseriu, Lecfii..., p. 233. 
? E. Coseriu, Competenfa lingvisticá. Ce este ea ín realitate?, in idem, Omul si limbajul 
sáu, p. 302. i 
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În consecință, limbajul, în totalitatea sa, imbrátigeazá toate aceste aspecte 
redate în tabelul de mai sus, aspecte care se prezintă simultan într-un text / discurs / 
act de comunicare, căci ceea ce se vorbeşte este întotdeauna o limbă (româna, 
engleza etc.) şi se vorbeşte întotdeauna numai în discursuri. Coşeriu atrăgea atenţia, 
totodată, că a distinge nu înseamnă ‘a separa”: obiectele se separa, iar noțiunile se 
disting. Nu putem separa ziua de noapte (pentru că alcătuiesc un continuum), dar 
putem distinge «ziua» de «noapte». Ştiinţa are nevoie de distincţii, deoarece „а 
cunoaşte. înseamnă a distinge” (Benedetto Croce), sau, după cum postula un 
cărturar medieval (contemporan cu Abelard), Gilbert de la Porrée, „ori de câte ori 
întâlnim o dificultate raţională, trebuie să facem o distincție”. 

În cadrul «competentei», E. Coşeriu distinge şi trei tipuri de norme 
corespunzătoare celor trei niveluri: la nivel universal — congruenfa, dată de regulile 
generale ale gândirii, precum şi de cele legate de vorbirea în general şi cunoaşterea 
lumii, la nivel istoric — corectitudinea, dată de sistemul de tradiții ale vorbirii dintr- 
o comunitate (a sti să vorbeşti o limbă), la nivel individual — adecvarea (sau tó 
prépon), dată de cunoaşterea care se referă la comunicarea în anumite situații sau 
privind elaborarea discursurilor / textelor. Norma adecvárii le poate suspenda pe 
celelalte două, iar cea a corectitudinii pe cea a congruentei. 

2.4.2. O altă serie de distincţii capitale devine necesară atunci când vrem să 
ajungem la limba funcțională, la acea langue a lui Saussure bazată numai pe 
diferenţe. Este nevoie să se deosebească între: 1) cunoaşterea limbii şi cunoaşterea 
„lucrurilor”; 2) limbaj primar şi metalimbaj; 3) sincronie si diacronie; 4) tehnică 
liberă şi „discurs repetat”; 5) „arhitectura” şi „structura” limbii (sau limba istorică 
şi limba funcțională). Limba istorică / arhitectura cunoaşte varietate internă 
(diatopică, diastratică şi diafazică), iar în cadrul limbii funcționale / structurii 
trebuie relevate tipul, sistemul, norma şi vorbirea. 

O aplicaţie a tuturor acestor distincții (inclusiv a celor de la 2.4.1.), 
dovedindu-le utilitatea practicá, o face Coseriu, de pildá, cu privire la problema 
sistemului verbal romanic?. Aceastá metodologie a fost transmisá si discipolilor, 
care i-au confirmat valabilitatea în diverse câmpuri ale cercetării”. 

2.4.3. Şi s-ar cuveni amintite aici şi alte deosebiri fără de care cercetarea 
lingvistică riguroasă nu se poate face. Cea mai complexă clasificare a contextelor îi 
aparține lui Coşeriu. De asemenea, cea mai completă clasificare a structurilor 


! Vezi Coseriu, Lecfii..., р. 250. 

? E, Coseriu, Das romanische Verbalsystem (1976), în versiunea spaniolá El sistema verbal 
romanico, Siglo XXI Editores [s.l., México], 1996. 

3 Vezi, bunăoară, interviul pe care mi l-a acordat Rudolf Windisch: „Pentru noi, 
romanistica a fost, aşa сит am ínváfat-o de la Coseriu, catalizatorul care ne-a dezvăluit 
problemele si metodologia lingvisticii romanice şi generale”, în „Limba română”, 
Chişinău, anul XIX, nr. 5-6, 2009, p. 65-77. Pretioasä este, printre altele, şi mărturisirea lui 
R. Windisch referitoare la coerenţa internă, încă de la începuturi, a viziunii coşeriene: „îmi 
amintesc bine că el a spus, într-un cerc restrâns — aceasta se întâmpla însă mai târziu, în 
anii 780 — că concepţia sa lingvistică s-a consolidat încă devreme, similar cu sistematica 


timpurie a edificiului filozofic al lui Hegel” (int. cit., р. 66). 
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lexematice si, apoi, cea mai buná tipologie а câmpurilor lexicale au fost făcute tot 
de Coşeriu. Foarte importantă este distincţia (ce corespunde celor trei niveluri ale 
limbajului) pe care o introduce Coseriu în legătură cu conţinutul lingvistic: 
desemnarea (referința la realitatea extralingvistică), semnificatul (conţinutul din 
limbă, dat exclusiv de aceasta) şi sensul (conţinutul unui act lingvistic, al unui 
discurs / text). Şi multe altele... Am folosit superlative pentru că, într-adevăr, fie că 
ne place sau nu, încă nu a elaborat nimeni o teorie lingvistică mai coerentă şi mai 
unitară, în care să-şi găsească locul toate aspectele limbajului şi care să răspundă 
mai bine neliniştilor noastre referitoare la acest fapt de cultură. 

Ar părea că teoria lui E. Coşeriu (în pofida stilului său clar, dar profund) 
- este dificilă (pentru unii) tocmai datorită numeroaselor distincţii introduse. În realitate 
însă, distinctiile sunt impuse de complexitatea limbajului însuşi!. Mai mult decât 
atât, efortul de coerență pe care clădirea unui astfel de edificiu conceptual îl 
presupune, merită măcar un efort analog de interpretare / de înțelegere, care cere să 
te situezi în interiorul teoriei respective’. 

3. Ar fi necesar ca (cel puţin) acest „cadru de referință epistemologic” 
revelat şi relevat de Coşeriu (v. supra 2.4.1.) să fie cunoscut şi avut în vedere, ca 
formă minimă a «organon»-ului, de către lingvistii români, pentru a-i călăuzi în 
cercetările lor. Teoria lingvistică a lui Eugeniu Coşeriu este, la noi, mai puţin 
asimilată şi aplicată decât în alte părți (de pildă, în Spania şi Germania). În 
România, nu sunt prea multi cei care au pătruns lingvistica integrală coşeriană în 
sensul ei real. Şi mai redus este, poate, numărul celor care o întrebuinţează concret 
pentru rezolvarea unor probleme lingvistice sau pentru studierea unor aspecte 
spinoase ale limbajului. De altfel, cu privire la receptarea lui Coşeriu în România, 
se constată trei atitudini: [a] de ignorare completă a concepției sale (motivele fiind, 
in general, extra-stiintifice); [b] de cunoaştere parțială / superficială (lingvistii în 
cauză preluând doar ceea ce le convine din teoria sa); [с] de cunoaştere profundă si 
(eventual) de aplicare consecventă a metodologiei sale în cercetare (adică atitudinea 
celor care gândesc: „mai întâi Coşeriu şi apoi ceilalți”, si nu ,,...5і Coşeriu”). 

Cred că pentru un tânăr cercetător (în special”) cea mai profitabilă atitudine 


' În acest sens, nu putem decât să subscriem cuvintelor lui Eugen Munteanu: „Idealul 
oricărei teorii ştiinţifice este simplitatea, deoarece, o ştim de la Aristotel iar scolasticii nu 
au încetat să o repete, Ființa supremă reprezintă simplitatea absolută. Numai că, pentru a 
ajunge la esența simplă a lucrurilor, raţiunea noastră este nevoită să-şi găsească jaloane 
ferme, inventând mereu criterii şi operând distincții. Criteriile şi distinctiile raţionale numai 
atunci sunt prea multe, când nu sunt necesare («entia non sunt multiplicanda sine necessitate» 
ne învaţă Occam!). Apreciat pe baza acestui principiu epistemologic fundamental, discursul 
teoretic coserian este simplu şi în grad înalt inteligibil, implicând exact atâtea distincții câte 
îi sunt necesare.” (int. cit- р. 60.). 

2 Vezi cele spuse de Coşeriu, cu admiraţie nedisimulată, despre glosematica lui Hjelmslev, 
în Formă şi substanţă în sunetele limbii (în idem, Teoria limbajului..., p. 177-178), deşi îi 
critica teoria în punctul ei de plecare. 

1 Spun asta, intrucát este greu pentru cineva „crescut” la şcoala structuralismului saussurean 
sau a generativismului chomskyan (si ajuns la o anumitä vârstă) sá mai „schimbe macazul” 
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este cea din urmă. Eugen Munteanu avertiza că trebuie evitate ,,tentatiile «idolatre» 
şi exclusiviste, căci coserianismul nu este o «credință» şi nici o castă” (v. supra 
0.1.). Are dreptate, însă cred că acest pericol nu îl pândeşte pe cel care, alături de 
teoria lingvistică a lui Coseriu, aplică şi principiile recomandate de acelaşi savant 
pentru cercetare: principiul realismului (sau al obiectivitäfii absolute), ce se vädeste în 
efortul de „a spune lucrurile aşa cum sunt” (Platon), principiul tradiției, prin demersul 
de recuperare a celor descoperite de înaintaşi, principiul antidogmatismului, prin 
receptarea critică (păstrând ceea ce este bun) a teoriilor celorlalți oameni de ştiinţă 
(considerati „oameni de bună credință”) şi principiul responsabilităţi sociale (sau 
al binelui public), ce reiese din preocuparea şi pentru temele care îi interesează pe 
vorbitori. Şi, desigur, principiul cunoaşterii originare, specific doar disciplinelor 
umaniste, care postulează că în sfera culturii (al cărei subiect este omul) pornim 
întotdeauna de la intuitii sigure, de vreme ce noi creăm obiectele culturale’. 

4. În ceea ce mă priveşte, am încercat şi încerc sá aprofundez teoria lui Coșeriu, 
după puterile mele, din dorinţa de a cunoaşte / de a-mi explica cât mai bine această 
realitate complexă pe care o numim „limbaj” şi pentru a aborda eficient faptele 
lingvistice, aplicând atât distinctiile, cât şi principiile pe care le-a stabili?. Îmi 
propun acum să exemplific, cu unele contribuţii personale, redate aici succint, 
utilitatea pe care o conferă în cercetare urmărirea liniilor de forță coşeriene?. 

4.1. De pildă, în teza mea de doctorat referitoare la sinonimie”, am căutat să 
arăt măcar unde şi cum trebuie pusă problema sinonimiei şi în ce sens sunt valabile 
ideile şi clasificările anterioare referitoare la acest fenomen. | 

` Tabelul pe care l-am elaborat (ce contine şi propuneri personale) este grefat 
pe cel al lui Coseriu (у. supra 2.4.1.). Avantajul este cert, fiindcă modul în care 
genialul lingvist concepe realitatea limbajului oferă sugestii fertile care iti permit să 
respingi erorile altor cercetători (de exemplu, aşa-zisa „sinonimie interlingvisticá"). 
Evident, nu putem dezvolta această discuţie aici. Pentru detalii şi ilustrări 
(abundente), ar trebui citită cartea mea. 


„м ә Еа 


je... 


acestor orientări. 

! Vezi Eugeniu Coşeriu, Principiile lingvisticii ca ştiinţă a culturii, în Cristinel Munteanu 
(editor), Discursul repetat între alteritate şi creativitate. Volum omagial Stelian 
Dumistrăcel, Editura Institutul European, laşi, 2008, p. 17-27. 

2 Inclusiv principiul tradiţiei: vezi Cristinel Munteanu, Un vechi precursor al lui Eugeniu 
Coşeriu în privința tehnicii colajului: (Pseudo)Hermogenes din Tarsus, în Cristinel 
Munteanu (editor), Discursul repetat...» p. 175-197. 

3 Ar fi bine ca cineva (poate chiar într-o teză de doctorat) să facă o evaluare a rezultatelor 
pe care le-a înregistrat cercetarea lingvistică românească (din diverse centre universitare: 
Cluj, Bucureşti, Iaşi, Suceava etc.) în urma aplicării ideilor coşeriene. 

4 Cristinel Munteanu, Sinonimia frazeologicá în limba română din perspectiva lingvisticii 
integrale, Editura Independenţa Economică, Piteşti, 2007. 
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Sinonimia lexicalá, lexico-frazeologicá si frazeologicá 
(adaptatä la schema reprezentárii limbajului din pectivá coserianä) 
Sinonimia din - 
punctul de | sinonimia їп actu sinonimia in potentia 


vedere al ede (virtualá/potentialá) | 
realizärii 


[sinonimia ca universalie lingvisticä posibilä] 
. »Sinonimia cognitivă” 


sinonimia varietätii interne: sinonimia de inventar: 
1. sinonimia diatopicä sinonimia prezentä în 
2. sinonimia diastraticä dictionarele de sinonime ale 
- —] 3. sinonimia diafazicá ипеї limbi (de pildä, DSLR 
| 4. sinonimia diacronicä de Mircea si Luiza Seche) 


ы cb E 
un: 2s 
1129 


textu 


f: 1 23 
Pia e pă LOT 3 As 


r 5 
RS Li А Жып cl 1.27 


| sinonimia їп absentia 


sinonimia sinonimia 
“| 1. sinonimia în latentă: . | de inventar 
| contact/juxtapusă sinonimia (de pildă, | 
2. sinonimia distantatá unitätilor ce | cea extrasá 
se exclud din creatia 
intr-un unui 
context scriitor) 


4.2. О altă chestiune pe care am abordat-o si pe care am їпсегсаї sä о rezolv 
din perspectivä coserianä este problema asa-numitelor «virtuti stilistice» ale 
textului jurnalistic'. Їп acest caz, ordonánd conceptele si terminologia diversä, 


| Vezi Cristinel Munteanu, Despre «virtuțile stilistice» ale textului jurnalistic, în „Analele 
ştiinţifice ale Universităţii «Alexandru Ioan Cuza» din laşi” (serie nouă), secțiunea Ш e, 
Lingvistică, tomul LIV, 2008, p. 209-217. 
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demonstram cá nu toate ,,virtutile” identificate sau propuse de cercetătorii 
discursului jurnalistic erau, cu adevărat, „stilistice”!. Ținând seama de distinctiile 
coşeriene mai sus înfăţişate, observam, la rigoare, că: 

[a] Doar claritatea, concizia, lizibilitatea, fluenfa şi precizia (sau 
„exactitatea”) sunt exigente/virtuti stilistice. În schimb, adecvarea reprezintă norma 
generală a nivelului (individual), căreia i se subordonează celelalte deja menţionate. 

[b] Corectitudinea tine de un alt nivel (cel istoric), fiind norma limbii 
istorice (bunäoarä, a limbii románe), limbá ce cunoaste varietate interná (din punct 
de vedere spatial, socio-cultural, stilistic). Norma limbii literare (adicá a limbii comune, 
situatá deasupra diferentelor dialectale, sociale etc.) se numeste «exemplaritate». 
La aceasta se referá specialistii сапа recomandá o exprimare corectá. 

[c] Exigente precum actualitatea, credibilitatea, obiectivitatea tin de norma 
congruentei (la nivel universal), adică de cunoașterea lucrurilor, de experiența pe 
care o avem în legătură cu lumea în care trăim. În funcţie de ceea ce ştim, vom 
judeca o ştire ca fiind actuală, credibilă, iar o relatare ca fiind obiectivă. Credibilitatea 
sau verosimilul (= “în conformitate cu aşteptarea noastră”) caracterizează şi textele 
literaturii artistice, adică limbajul poetic (logos poietikos, la Aristotel), dar acesta 
nu este interesat de distincția dintre adevăr şi fals sau dintre existență şi non- 
existență (prezente in logos apophantikós, limbaj propriu ştiinţei). În schimb, 
limbajul publicistic tine de logos pragmatikós (concept aristotelic, de asemenea). 

Limbajul este cel care structurează realitatea şi prin intermediul căruia 
cunoaştem lumea. De aceea, este normal să aflăm ,,informatiile” din texte sau 
discursuri, insá avem datoria sá deosebim ceea ce apartine fiecárui nivel al 
limbajului si, implicit, fiecárui tip de competentá. David Randall are dreptate cánd 
susține că «cerinţele» recomandate „sunt valabile indiferent de limba în care 
scrieţi”. Într-adevăr, cu excepţia corectitudinii (idiomatică prin excelență), toate 
celelalte exigente se aplică fie vorbirii în general (actualitatea, credibilitatea, 
obiectivitatea}, fie unui anumit tip de text alcătuit în baza unei tradiții (cel jurnalistic, 
bunăoară), virtuțile stilistice autentice încadrându-se în competența expresivă. 

Însă, deşi este binevenită inițiativa unor specialişti de a justifica specificul 
textului jurnalistic pornind de la virtuțile stilistice, nu ar trebui să ne scape din 
vedere faptul că discursurile, ca fapte omeneşti intentionale, nu se pot defini prin 
structura lor [expresivă] (ce constituie cauza lor materială — este şi cazul acestor 
virtuţi stilistice), ci numai prin cauza finală, determinantă în activităţile umane. In 
cultură, structura trebuie să fie întotdeauna în acord cu finalitatea şi nu invers . 

Ca atare, încheiam cu următorul exemplu: Pentru a demonstra că regulile 
elaborării unei ştiri se întâlnesc şi în literatură, Coseriu făcea trimitere la un umorist 
italian care a aplicat celebrele întrebări (,,pentagonul interogativ” al jurnaliştilor) la 


! Din dorinta de a simplifica discutia, nu mai redám aici numele celor care se refereau la „virtuțile 
stilistice" respective si nici descrierea sau definirea pe care acestia o fáceau acestora. 

? Cf. si maximele conversationale ale lui Н. P. Grice. 

? Pentru aplicarea cauzelor aristotelice la problema limbajului, vezi Coseriu, Lingvistica 
integralá..., p. 90, dar, mai ales, E. Coseriu, Sincronie, diacronie gi istorie. Problema 
schimbárii lingvistice, Editura Enciclopedicá, Bucuresti, 1997, р. 176-177. · 
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primele trei versuri din Divina Commedia a lui Dante: „Nel mezzo del camin di 
nostra vita” (Cind?), „mi ritrovai per una selva oscura” (Cine? [регз. I] + Се? + 
Unde?), „che la diritta via era smaritta” (De ce?)!. 

5. Їп magistralele sale Lectii de lingvisticä generalá, Eugeniu Coseriu 
declara că „în lingvistica mondială e dificil să nu-i datorezi nimic lui Saussure”. În 
contextul actual, propriile cuvinte i se potrivesc savantului român şi operei lui, 
„fără cunoaşterea căreia nu se mai poate face astăzi lingvistică, nicăieri în lume”, 
după cum apreciau şi cei care i-au îngrijit şi prefaţat volumul de Prelegeri şi 
conferinţe. În aceeaşi ordine de idei, ne permitem să anticipăm că lingvistica 
românească a secolului XXI va fi (şi) coşeriană (sau nu va fi deloc?), fără să 
înțelegem prin aceasta că, în viitor, cercetătorul trebuie să fie un homo unius 
linguistae (vel linguisticae). Din contră, conform spuselor aceluiaşi lingvist (vezi 
supra 1.3.), adevăratul cercetător trebuie să manifeste independenţă în gândire, 
valorificând în mod creator achizițiile disciplinei noastre. Se impune însă ca 
suportul epistemologie pe care se articulează întregul demers să fie unul solid, 
altminteri efortul duce la rătăciri fără sens. 

Mircea Borcilă afirma că „opera lui Coseriu a învins deja veacurile”. Despre 
logica lui Aristotel s-a spus că este o logica perennis (у. supra 0.2.). Avem convingerea 
că lingvistica integrală a lui Eugeniu Coseriu este o /inguistica perennis^. Sarcina 
noastră şi a generaţiilor viitoare este de a o dezvolta şi de a o duce mai departe. 


! Coseriu, Competencia... р. 185. 
З Coseriu, Lecfii..., р. 118. 
3 Vezi interviul citat. 

Vezi şi consideratiile lui Nicolae Saramandu: „Este posibil ca una din direcțiile 
lingvisticii secolului XXI să meargă pe această concepție integralistá. Trebuie să avem însă 
în vedere că tot timpul apar concepţii noi şi cei care le formulează nu au toti cunoştinţă de 
opera lui Coseriu; si pot apărea şi alte concepții, nimic nu este oprit în lingvistică. Dar eu îl 
consider pe Coşeriu un lingvist clasic, in sensul clasicismului aşa cum l-a definit Călinescu 
într-un faimos articol, adică trainic, durabil şi care este în afara modelor, nu devine vetust. 
Intotdeauna vom găsi la Coşeriu — de acest lucru sunt absolut sigur — idei fecunde, utile.” 
(Eugeniu Coșeriu - 85 de ani de la naştere (interviu cu Nicolae Saramandu, realizat de 
Cristinel Munteanu), în „Anuar de lingvistică şi istorie literară”, T. XLIV-XVI (2004- 
2006) [Academia Română, Institutul de Filologie Română „Alexandru Philippide” din Iaşi] 
Editura Academiei Române, Bucureşti, 2007, p. 327). 
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AUTISMUL SI DEZVOLTAREA LIMBAJULUI 


Oana MURARU-CERNOMAZU 
Universitatea de Stat din Nagoya, Japonia 


Ce travail présente les formes déviantes de la communication, les causes 
spécifiques pour la pathologie autiste. Nous exposons les relations d'interdépendance 
entre le langage et le développement cognitif-affectif. Tout en présentant d'une manière 
comparative la modalité de déroulement du procès de développement du langage à un 
enfant normal, d'une part, et à l'enfant autist, d'autre part, nous désirons aborder la 
problématique de la perspective du procès de développement de l'enfant, tout en essayant 
d'établir des limites plus certaines entre ce qui est du pathologique et ce qui se trouve à 
l'extrémité du normal. : 


1. Aspecte generale | 

Problemele severe de comunicare, specific determinate de patologia autistä, 
sunt unanim considerate a fi elemente cheie ale diagnosticárii acesteia. Problemele 
de comunicarea sunt incluse între simptoamele definitorii ale bolii autiste atát de 
Kanner, cát si de către toti cei care au formulat sinteze diagnostice înainte de 
apariţia DSM Ш [1]. 

Afirmația este susţinută, în primul rând, de argumente oferite de practica 
clinică curentă. Motivul cel mai frecvent menționat de către părinţii copiilor autişti 
pentru care ei se adresează medicului specialist, îl constituie problemele de 
dezvoltare a limbajului apărute în evoluţia copilului lor. Astfel, întârzierea sau 
absenţa rostirii primelor cuvinte, însoţită de o aparentă lipsă de reacţie a copiilor 
autişti atunci când cineva li se adresează sunt, de obicei primele semne care atrag 
atenţia şi alertează anturajul acestor copii. 

Un motiv suplimentar pentru care se acordă o atât de mare importanță 
problemelor de limbaj si de comunicare a copiilor autisti este oferit de constanta cu 
care ele sunt întâlnite ca parte a tabloului simptomatologic al patologiei aici în 
studiu, ele fiind prezente indiferent de severitatea sau de forma clinică sub care 
spectrul autist este diagnosticat. Prin urmare, încadrarea problemelor de limbaj şi 
de comunicare în setul de criterii diagnostice ale patologiei autiste, asa cum au fost 
ele formulate atât de DSM-IV, forma revizuită, cât şi de variantele anterioare ale 
acesteia, nu este decât urmarea firească a acceptării unanime a unor evidente larg 
semnalate şi studiate. 

- Caracteristic patologiei autiste îi este afectarea concomitentă, nu doar a 
producţiei şi înţelegerii mesajelor în ceea ce priveşte conţinutul lor strict lingvistic, 
ci şi a aspectelor non-lingvistice ale limbajului, precum şi a formelor non-verbale 
de comunicare. Rezultatul este o manieră rigidă de înţelegere şi de producere a 
vorbirii, precum şi folosirea sa stereotipă. Particularitatea este clar surprinsă în 
DSM-IV, care prevede că pentru formularea diagnosticului de autism trebuie să fie 
prezent cel putin unul din "deficitele calitative ale comunicării, sub una din 


următoarele forme: | 
a) absența desăvârşită sau întârzierea dezvoltării limbajului vorbit 
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(necompensatá de moduri alternative de comunicare, precum gestica si mimica); 

b) tulburări grave în inițierea sau susținerea unei conversații cu alte 
persoane, ín cazul indivizilor care dezvoltá forme coerente de vorbire; 

с) folosirea stereotipá şi repetitivă а limbajului sau a unui „limbaj 
idiosincrasic; | 

d) lipsa unor forme spontane, diverse de joc imaginativ sau social, 
potrivite nivelului de dezvoltare generalá...[1] : | 

| Implicatiile pe care problemele de limbaj si de comunicare le au în 

dezvoltarea altor aspecte comportamentale ale copiilor autisti sunt multiple si greu 
de cuantificat. Efecte regásim atât ín plan cognitiv unde, creánd si relationánd 
simboluri, limbajul oferá proceselor mentale suportul informational, indispensabil 
derulärii lor, cât si ín cel al formárii abilitätilor sociale, al dezvoltárii constiintei 
sinelui în raport cu ceilalți, limbajul fiind principalul mijloc prin care avem acces la 
cultura din care facem parte, la normele şi la canoanele ei. Aşa cum afirma Sunil 
Bahtia, discursul cultural prilejuit de conversațiile zilnice cu adulţii anturajului său 
îl ajută pe copil să aibă acces la o formă specială de limbaj, cel al moralei şi al 
eticii, cu ajutorul căruia va putea înţelege tot ceea ce implică statutul său de ființă 
umană, parte a unei anumite culturi [2]. Din această perspectivă, studierea 
deficienţelor de limbaj şi a cauzelor acestora poate oferi o imagine mai clară asupra 
întregii simptomatologii autiste și a motivelor ce o determină. 


2. Aspecte terminologice importante 

Înainte de a trece la analiza detaliată a deficienţelor de limbaj si de 
comunicare caracteristice persoanelor autiste, este necesară o definire a termenilor 
ce vor fi utilizaţi în continuare. | 

Foarte important, din perspectiva temei generale a discutiei noastre, este sá 
precizám încă de la început că, atunci când ne vom referi la apariția şi dezvoltarea 
limbajului şi la modul în care autismul afectează specific acest proces, vom avea în 
vedere nu doar abilitățile executive simple, mecanice, pe care le presupune actul 
vorbirii, ci şi pe cele mai complexe, de înțelegere şi operare mentală cu simboluri, 
de înțelegere si folosire corectă a regulilor esenţiale ce fac posibilă comunicarea. 
Prin urmare, limbajul, aşa cum îl înțelegem în cele ce urmează, este mai mult decât 
actul vorbirii. El este un sistem semantic complex cu ajutorul căruia se realizează 
comunicarea într-un anume context social, cultural [3, 4]. 

Termenul “comunicare”, anterior folosit, care apare adeseori în discuţiile 
despre simptomatologia autistă, este un termen mai general decât cel de limbaj, ce 
îl include pe cel din urmă. Acesta defineşte orice formă de transmitere si receptare 
a informaţiei, inclusiv pe acelea care nu sunt dependente de un sistem de simboluri. 
In mod obişnuit, actul comunicării dintre două persoane include atât sistemul 
lingvistic verbal cât şi formele non-verbale ale comunicării. Amintim dintre 
formele non-verbale de comunicare: contactul corporal, gradul de proximitate, 
poziționarea faţă de ceilalți, postura, expresia facială, gestica, privirea, stabilirea 
contactului vizual, precum şi aspectele prozodice ale vorbirii. La rândul lor, 
formele non-verbale ale comunicării sunt clasificate în: simbolice, aşa cum sunt 
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considerate gesturile prin care un copil aratá un anumit obiect de care este interesat 
sau prin care atrage atentia adultilor, gi concrete, cum este cel de lovire sau 
indepártare a unei alte persoane si саге sunt singurele forme de comunicare . 
dezvoltate de copiii cu handicap mental sever. 

Ultimile completează, accentuează, sau nuanteazä mesajul transmis prin 
intermediul limbajului, fiind suportul emoțiilor şi al atitudinilor participanţilor la 
comunicare. Din acest punct de vedere, rolul pe care formele non-verbale de 
exprimare îl au în comunicare şi în medierea relaţiilor sociale este unul extrem de 
important. Aceasta deoarece actul comunicării presupune, atât în componenta sa 
receptivă, cât şi în cea expresivă, şi, mai ales, în procesul de relationare a celor 
două componente, existența unor abilitafi cognitive şi de socializare, dobândite 
anterior, fără de care decodificarea şi codificarea informaţiilor, indiferent de 
suportul verbal sau non-verbal al acestora, este imposibilă. 

Dacă ne-am opri la înţelesul restrâns al termenului „limbaj”, anume 
abilitatea de a vorbi, adică de a produce sunete şi cuvinte, rolul pe care îl au 
deficienţele de limbaj în contextul simptomatologiei autiste ar fi mai puţin înţeles. 
Este adevărat că mai bine de jumătate dintre copiii autişti nu vor reuşi niciodată să 
vorbească. Există însă şi autişti, aproximativ 25%, care sunt capabili să facă acest 
lucru, adică să rostească cuvinte, iar între ei există o minoritate care face acest lucru 
într-o manieră funcţională, ce le permite într-o oarecare măsură, să comunice şi să 
înțeleagă ceea ce li se comunică. Însă chiar şi în cazul acestora din urmă, deficiente 
identificabile la nivele superioare ale comunicării, care trec dincolo de simpla 
producere şi înţelegere de enunturi, constituie o importantă piedică în calea 
integrării lor sociale. Avem, astfel, suficiente motive să credem că o succintă 
prezentare a ceea ce presupune în mod obişnuit actul comunicării mediat de limbaj, 
în manifestarea sa verbală, ar putea fi edificatoare. Cu siguranță că limbajul nu este 
doar mijlocul de realizare al comunicării inter-personale. El este, în egală măsură, 
si suport al gândurilor, ideilor, al tuturor proceselor cognitive şi al trăirilor 
interioare. O abordare exhaustivă, dar şi relevantă din perspectiva temei generale, 
este însă imposibilă. Din acest motiv, în cele ce urmează vom alege să discutam 
despre limbaj doar în aspectul său de mijloc de comunicare inter-personală, 
ignorándu-l pe celălalt, de structură de rezistență a vieții interioare. 

Aşa cum aminteam, există două mari aspecte ale folosirii limbajului, ca 
parte a actului comunicării: cel receptiv, cu ajutorul căruia înțelegem ceea ce ni s-a 
comunicat, şi cel expresiv, prin intermediul căruia comunicăm la rându-ne. 

Procesele caracteristice primului aspect urmăresc decodarea mesajului cu 
suport lingvistic. Totul începe cu o analiză la nivel fonetic a mesajului receptat, 
analiză care necesită, în primul rând, o bună percepție auditivă. Urmează o analiză 
la nivel sintactic, care vizează identificarea structurilor sintactice ce oferă şi 
conservă un anume înțeles mesajului. O dată recunoscute, acestea permit stocarea 
temporară a mesajului în memoria de lucru, în vederea continuării analizei lui la 
nivele superioare. Este posibilă, astfel, într-o etapă ulterioară, analizarea mesajului 
potrivit lexiconului anterior dobândit, la nivel semantic, cu scopul de a evalua 
înţelesul individual al cuvintelor şi importanţa lor în context. Pentru copiii autişti 
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care dobándesc minime abilitáti verbale, se pare că funcțiile semantice ale 
limbajului, sunt procesate independent de funcţiile sintactice ale acestuia, într-o 
manieră comparabilă, cu cea a copiilor cu dezvoltare normală şi cu un nivel 
asemănător de funcționare intelectuală [5]. La sfârşitul etapei, mesajul este înțeles 
în linii mari. Pentru a putea formula însă un răspuns adecvat, este absolut necesară 
evaluarea importanţei pe care mesajul tocmai decodificat o are în contextul 
situational dat. În acest scop este necesară o analiză suplimentară, care să vizeze 

atât aspectele pragmatice ale limbajului, cât şi formele non-verbale de exprimare. 
„Spre deosebire de primele două etape, cea fonologicá şi cea sintactică, despre care 
există studii ce susțin drept posibilă o desfăşurare normală pentru o mică parte a 
copiilor autişti, procesarea mesajului verbal la nivel pragmatic pune cele mai mari 
probleme autistilor, deosebindu-i clar pe aceştia atât de copiii cu dezvoltare 
normală a limbajului, cât şi de cei cu tulburări specifice de limbaj [5]. 

Astfel, folosirea indiciilor pe care le oferă contextul comunicării, dar şi 
analizarea comportamentului non-verbal al interlocutorului oferă sprijin în 
rezolvarea problemei ,,ambiguitátii pragmatice” pe care o pune adeseori înțelegerea 
mesajelor. Aşa cum este previzibil, calitatea analizei depinde, în mare parte, de 
experiența socială anterior dobândită a fiecăruia. 

După ce etapele au fost parcurse, conform înțelegerii depline a mesajului 
care tocmai a fost decodificat, se formulează o idee-răspuns. Pentru exprimarea 
răspunsului se selectează din vocabularul anterior dobândit cuvintele potrivite, ce 
sunt ordonate conform normelor sintactice adecvate exprimării unui anumit înţeles, 
într-o formulare coerentă. Ținând cont de aceleaşi reguli ale pragmaticii utilizate în 
decodarea mesajului inițial, se programează o comandă motorie pentru producerea 
vorbirii, comandă ce va fi executată de muşchii fonatori şi articulatori. Prin 
acțiunea lor, ei vor conferi o anumită tonalitate şi intensitate şi un anumit ritm 
vorbirii. Simultan, grupe musculare faciale, şi па numai, sunt stimulate, Ја rândul | 
lor, în vederea producerii formelor non-verbale de comunicare. | 

Aceasta, prezentată într-o formă extrem de simplificată, constituie 
succesiunea etapelor esenţiale pe care le presupune înțelegerea si producerea unui 
mesaj în contextul comunicării. Învăţarea şi însuşirea regulilor şi abilităților 
necesare derulării lor este un proces laborios şi îndelungat, a cărui schitare o vom 
încerca în rândurile următoare. 


3. Câteva particularități ale dezvoltării limbajului la copiii autişti 

Pentru copiii autişti, primele semne ale unei dezvoltări deviante a limbajului 
pot fi identificate încă din perioada jocurilor vocalice caracteristice vârstei de 6-9 
luni. Prin intermediul acestora, copilul cu dezvoltare normală semnalează, în mod 
obişnuit, o anumită nevoie sau exprimă o stare interioară (de bucurie, de neplăcere, 
de surpriză plăcută sau de frică). În cazul copilului autist, însă, jocurile vocalice 
sunt nu numai răzlețe, сі şi, aparent, mult mai putin expresive. Am folosit termenul 
“aparent” pentru că există studii care arată că părinții copiilor autişti au învățat, 
Chiar în aceste condiţii, să identifice mesajul pe care sunetele lor, „inexpresive” 
pentru altcineva, îl poartă. Cu toate cá şi sugarii autisti reuşesc să folosească scurte - 


252 


combinaţii de sunete pentru а „se exprima”, ei fac aceasta într-o manieră personală, 
idiosincrazică, diferită de ceea ce este acceptat ca fiind normă [6]. De altfel, 
întreaga perioadă prelingvistică este caracterizată, în ceea ce priveşte copilul autist, 
de absența manifestărilor tipice vârstei sau de producerea deviantă a acestora. De 
acum, urmările cele mai devastatoare pentru dezvoltarea limbajului, şi nu numai, o 
are incapacitatea sugarului autist de a se angaja împreună cu mama sa în acele 
„dialoguri non-verbale”. Urmarea este faptul că nu se stabileşte nici o „punte de 
legătură” între lumea adulţilor şi cea a copilului. Incapacitatea sugarului autist de a 
se „întâlni” cu adulţii anturajului său în interesul pentru un subiect comun este 
considerată de specialişti a fi nu doar una din primele manifestări ale bolii autiste, 
ci şi una din principalele cauze ale deficitelor de limbaj şi de socializare care iau 
amploare ulterior pe parcursul evoluţiei bolii. 

Bebelusii autişti „comunică” cu adulții doar prin plâns şi tipete, ambele intense, 
monotone, aceleaşi indiferent de ceea ce vor ele să exprime. O dată ce au învăţat sá 
meargă, autistii îşi exprimă dorinţele trăgând efectiv mâna adultului îngrijitor si 
aşezând-o apoi pe obiectul dorit sau, atunci când situația o permite, aşezând 
conţinutul obiectului dorit în mâna adultului. Întreaga operațiune se desfăşoară fără 
ca micuțul să privească spre adultul implicat. În cazuri fericite, etapa demonstrațiilor 
concrete este urmată de apariția unor gesturi cu un oarecare caracter simbolic, cum 
ar fi cel de a arăta adultului, cu mâna, spre obiectul dorit. Forme superioare ale 
acestui gen de gesturi, precum mişcarea capului în semn de „nu” sau „da”, nu sunt 
întâlnite decât extrem de rar în comportamentul motor al copilului autist. 

Producerea primelor cuvinte relativ funcționale poate avea loc, în situațiile 
fericite când se poate vorbi despre existența unui astfel de eveniment, la orice 
vârstă, de obicei mult după cea considerată a fi normală. Putinii copii autişti care 
vor reuşi să vorbească, o fac, în marea lor majoritate, în jurul vârstei de 5 ani [6]. 
Nivelul de dezvoltarea a limbajului la aceasta vârstă este, de altfel, considerat un 
factor de prognostic important pentru dezvoltarea ulterioară a copilului, fiind în 
general acceptat faptul că acei copii autişti care au dobândit până la vârsta de 5 ani 
forme rudimentare de limbaj vor constitui ulterior o minoritate capabilă să dezvolte 
forme spontane de vorbire, chiar dacă acestea sunt extrem de simple şi, de multe 
[6]. Sunt întâlnite însă si situaţii în care copilul autist foloseşte rudimente de limbaj 
la vârsta considerată a fi normală pentru apariția acestora, pentru a le pierde ulterior, ca 
urmare a unui proces general de regresie. Primele cuvinte ale copiilor autişti 
numesc fie alimente, fie alte obiecte neinsufletite, în general componente statice ale 
mediului ambiental şi nu, aşa cum se aşteaptă în cazul unei dezvoltări normale, 
persoane importante ale anturajului sau alte expresii cu importanta socială („ра”). 

În dezvoltarea ulterioară a limbajului, copiii autişti întâmpină dificultăți în 
gruparea obiectelor familiare în categorii mai largi, adică în formarea conceptelor. 
Dificultatea nu este atât de evidentă în cazul conceptelor simple, precum cele de 
mărime, formă, culoare şi număr. Când însă este vorba despre concepte a căror 
formare cere mai mult decât simpla stocare lingvistică şi anume prelucrarea mintală 
a unei anumite informaţii, deficienţele copiilor autişti sunt mult mai mari. Din acest 
motiv, autiştii au tendința de a învăţa cuvintele пої preluându-le într-o manieră 


253 


pasivá de la adulti si stocándu-le mecanic їп memorie. Spre deosebire de ceilalti . 
copii, pentru ei invátarea limbajului nu este un proces activ de analizá, de cáutare a 
similitudinilor urmatá de clasificarea informatiilor semantice nou achizitionate їп 
concepte mai largi, anterior dobándite. Cuvintele nou invátate de copilul autist tind 
beneficia de acel proces de панівне si de lárgire a semnificatiei initidle init la 
copiii cu dezvoltare normală, ре măsură ce experiența lor se > acumulează si se 
diversificä. 


`4. Concluzii | 

Am prezentat, їп cele de mai sus, câteva dintre deficientele caracteristice 
limbajului copiilor autisti, având їп vedere mai ales rolul lui ca mijloc de realizare a 
comunicării inter-personale. Problemele există însă, în aceeaşi măsură, şi atunci 
când vorbim despre limbaj ca suport al vieţii interioare. Absența dezvoltării, în 
copilărie, de către autisti a unor forme adecvate de joc simbolic, de imaginație sau 
de pretindere este doar una din consecinţele absenței unui limbaj interior adecvat. 
Ulterior, ca adolescenti şi apoi ca adulti, autiştii sunt descrişi ca având o viață 
interioară săracă; ei par aparent indiferenți la ceea ce li se întâmplă, incapabili sá se 
îngrijoreze sau să elaboreze planuri cu privire la viitorul lor. 
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СКЛАДНІ ЕПІТЕТИ ЯК СТИЛЕТВОРЧІ ЕЛЕМЕНТИ 
РОМАНУ ЛОНГА , ДАФНІС I ХЛОЯ” 
Роксоляна ОЛІЩУК, Інеса МАКАР 


Львівський національний університет імені Івана Франка 


The article is devoted to the analysis o of compound epithets in the ancient greek 
novel of Longus „Daphnis and Chloe” (the 2" century A.D.) and determination of their 
style-creating role. The features of using structural models of compound epithets are set. 
The productivity and activity of components of the most frequent models and factors which 
influence on them is described. Semantic characteristics of components of the most 
common models and the way of their combination in a semantic model are analysed. It was 
proved that adjective compound words are the important and inalienable component of 
Longus’ idiolect. 


Утворення нових слів на грунт! наявних у мові засобів - є одним із - 
напродуктивніших способів розширення словникового складу, тобто 
збагаченню словника мови слугують словотвірні процеси, які відбуваються за 
відповідними структурними правилами при застосуванні вже існуючих 
лексичних одиниць певної мови. 

Значну увагу лінгвісти приділяють одному з найбільш продуктивних 
словотвірних способів — словоскладанню. Чимало праць присвячено 
класифікації складних одиниць, їх семантичним моделям, прагматичним та 
синтагматичним відношенням всередині складних конструкцій, вживанню 
композитів у мові, що служить спеціальним цілям. 

Визначення особливостей вживання структурних моделей складних 
епітетів у давньогрецькому романі Лонга „Дафніс і Хлоя” заслуговує на 
особливу увагу. Має значення і аналіз продуктивності та активності 
компонентів найчастотніших моделей та чинників, що впливають на них, а 
також семантичних характеристик компонентів найбільш вживаних моделей 
та особливостей їх поєднання в семантичній моделі. 

Виявляється, що ритори звертали увагу на стилістичні особливості 
складних слів, які „здаються багатими (полк а)” і разом з тим стислими 
[Деметрий 1978: 253]. Теоретики красномовства визнавали, що складні слова 
прикрашають і урізноманітнюють мову. Так, наприклад, Деметрій пише про 
складні слова: „Складне слово дає одночасно і деяке різноманіття, завдяки 
своєму складовому характеру, і величавість, і разом з тим деяку стислість, 
оскільки замість цілої фрази ставиться одне слово” [Деметрий 1978: 253]. 

Якщо Лонг у своїй оповіді не прагне до величавості, то дві інші 
вимоги — різноманіття і стислість одночасно — це постійні правила, яких він 
послідовно дотримується. Хоча словник, яким письменник користується, 
можливо, і не особливо багатий, але він дуже вміло варіює форми слів. 
Стислість - одна з передумов авторського стилю Лонга. Ця стислість надає 
розповіді можливість протікати легко і жваво. 
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У „Риторищ?’ Аристотель пов'язував. вживання складних слів з 
художністю, образністю. Він зауважував, що вживання більшості складних 
слів — „це у всіх відношеннях поетично" (TtávTcos TroUriKÓv) [Аристотель 
2007: 274]. Аристотель звертав увагу і на особливості семантики складних 
слів. У „Поетицї” він писав щодо структури складних слів: ,Одні 
складаються з частини, яка має значення (тільки має його не в самому імені), 
і частини, позбавленої значення, а інші - з частин повнозначних" 
‚ Мрістотель 1967]. 

А. Мейє вважає складний епітет однією з IS tii ДЗ рис саме 
грецької поетичної мови [Meillet 1920: 137-140]. 

Перше дослідження про стилістичну роль композитів у творах 
грецьких авторів належить Г. Мейєру [Meyer 1923]. Автор поділяє композити 
на прозаїчні і поетичні, враховує психічні мотиви їх створення. 

Російська дослідниця J. Румнієце присвятила дисертацію аналізу 
функціонально-стилістичних особливостей поетичної мови Піндара. 
Окремим об'єктом її аналізу вона обрала ештет-композит. Складні епітети І. 
Румнієце розглядає як цілісну систему, яка відображає основні грані 
світовідчуття поета, етико-естетичні принципи його епохи. Вона виділяє 
епітети звукового і кольоро-світлового семантичного кола; епітети, які 
виражають категорії просторовості-множинності, а також дії (з віддієслівним 
елементом як складовою частиною); композити тематично пов'язані 31 
сферою агоністики. Структурна особливість складного епітета - наявність 
двох лексичних компонентів, — на думку І.Румнієце, сприяє реалізації 
важливого принципу поетичної творчості: включення широкого змісту у 
мінімальний словесний простір [Румниеце 1987: 169]. 

У романі Лонга „Дафніс i Хлоя” ми зафіксували чимало складних . 
епітетів. Г в цьому ми знову можемо бачити все те ж прагнення до краси 1 
досконалості. 

Як зазначено у "Г рецькій граматиці" Г.Нідерле, будь-яке складне 
слово розглядається як одне ціле, але що стосується складових частин. 
композита, то "одна з них буває основною, а інша -- означальною" |Греческая 
грамматика 1881: 249). Крім того, основна частина буває, зазвичай, на 
другому місці, а означальна — на першому. Проте буває і навпаки. 

Ми будемо дотримуватися поділу композитів на: ті, які утворені за 
допомогою двох повнозначних слів, та ті, які утворені за допомогою 
прийменника або прислівника і повнозначного слова. 

І. Складні епітети утворені складанням двох слів-основ за такими 
моделями: N+N, N+Adj, МКУ, Adj+N, Adj+Adj, Num+V!. 

Першу групу складають епітети, які відповідають моделі N+N. До цієї 
моделі входять 5 композитів: буроїкос (сільський), EdepavrtóxwTOS (з ручкою 


UNEN - дві іменникові основи; N+Adj - іменникова і прикметникова основи; N+V — 
іменникова i дієслівна основи; Adj+N — прикметникова та іменникова основи; 
Adj+Adj - дві прикметникові основи; Num+V — числівникова та дієслівна основи. 
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_ меча зі слонової кїстки), TpayookeÀñs (з козячими ногами), ahiteviis 
(приморський), p\idoKxados (красолюбивий). 

Епітет · TpayookeÀrs (= о teayos ‘козел’ + то окЁЛоб “Hora”) - з 
козячими ногами стосується бога Пана, який, справді, мав козячі ноги. Тобто 
прикметник TpayookeAns виражає характерну ознаку зовнішнього вигляду 
Пана. Пастухи вірили, що він, рогатий, козлоногий, блукає полями і лугами, 
грає на сирінзі, яку сам змайстрував, і допомагає пастухам. У романі Лонга 
знаходимо опис Пана: ¿vda то той Tlavos &yaAua їбруто TpayookeAés, 
керасфороу, тў ці» сиріууа, TH Se трауоу ппӧфута Katéxov (2,24,2) — mam 
статуя Пана стояла, козлоногого, рогатого, в одній [руці] сирінгу [тримав], 
а іншою стримував козла, який стрибав. У сказаннях і легендах цей бог- 
пастух, є ніби поетичним втіленням самого пастушого побуту. 

Назва предмета чи його частини (ручка меча), зроблена зі слонової 
кістки, вказує на матеріал, з якого він виготовлений: EĂEPOVTOKCOTIOŞ (= © 
¿htpas "слонова кістка" + тү Konn ручка’) - з ручкою меча зі слонової кістки. 
У романі Лонга маленький меч із ручкою зі слонової кістки — Erpibiov 
ЕЛефаутоксотоу (1,2,3) був знайдений поряд з маленьким Дафнісом і свідчив 
про знатне походження дитини. | 

Місцезнаходження предмета за відношенням до двох об'єктів природи 
виражає епітет &Мтеуйс (= © GAs море! + ó TEveov ‘гірський хребет”) — той, 
що тягнеться вздовж моря, приморський. У романі прикметник GAITEVTS 
вживається на означення скелі (п пётро), з якої мітимнійські юнаки ловили 
рибу: ixBús иМебоутес ёк пётрас &Arrevoüs (2,12,3). Сама лексема аЛітеутід не 
2 новотвором Лонга, проте епітетне словосполучення пётра QAITEUTS 
зафіксоване у словнику Лідела-Скотта із зазначенням його імені [А Greek- 
English Lexicon 1968: 67]. 

Прикметник ф\АбкаЛо$ (= 6 qidos ‘любитель’+ то калӧу ‘щось 
красиве") — той, хто любить красиве, красолюбивий вказує Ha суб'єкта якоїсь 
дії, або носія стану, і об'єкта, на який поширюється предикативна ознака 
суб'єкта. У романі Лонга епітетом qiÀókaAos наділене сонце, яке любить 
красу, роздягає усіх, щоб помилуватися оголеними тілами: Kai Tov йЛоу 
qiAókaAov буте Trávras atrobvetv (1,23,2). 

Другу групу композитних епітетів складають слова, побудовані за 
схемою N+Adj (3). Це такі складні прикметники: хеїроїідпо (приручений), 
Харопоттоб (зроблений людськими руками), BeórreutITOS (післаний богом). 

Епітет xeiporjóng (= n хер ‘рука’+ ds ‘звиклий’) — приручений, ручний 
вказує на те, що стало звичним, прирученим людиною. Таким у романі 
Гнафон вважав Дафніса (4,12,1), пообіцявши йому волю і все, що він захоче. 

Подібну семантику має і прикметник XEPOTOÏNTOS (= п xelp ‘рука’+ 
тоте; “зроблений, виготовлений") — зроблений людськими руками. Виготовленою 
людською рукою видавалася стіна з дерев, що були розсаджен! навколо саду: 
EEcoBev Treptetorrjker TA бкарта, каватер Вріууо05 харопоттос (4,2,4) — зовні 
оточували безплідні [дерева], немов стіна, зроблена людською рукою. 
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Третїй композит цього типу Өеӧтгецттос̧ (= ó Besós ‘бог’+ пецтос 
“післаний’) — післаний богом. Цей епітет у романі Лонг вживає на позначення 
того, чого могла навчити Дафніса Лікеніон і врятувати закоханих від 
любовних страждань: COMEP ті péya kai Osómsumrov &An8cs цеАЛозу 
бібаскеова (3,18,2) - наче він мав намір навчитися чогось істинно великого i 
післаного богом. | 

Усі епітетні назви цього типу, можна сказати, вказують на спосіб 
виготовлення чи походження певного предмета. 

Група ештетних назв з дієслівними компонентами (N+V (12) включає 
_назву об'єкта, на який вона поширюється. Зокрема, у романі ми зафіксували 
композит з дієслівним компонентом трёфсо (годувати, утримувати): 
9протрофос (= ó Op "дикий звір’ + трёфоә годувати") — той, що годує звірів. 

Епітети - складні прикметники, які виражають одним словом багатий 
зміст, надають мові роману особливої пишності: ктйца кб АЛістоу: ópn 
6nporpóga, media Trupopópa, упЛофої кАпиатезу, vouai поїцуїсзу (1,1,2) - 
найкраще володіння: гори, годуючі звірів, ниви пшениценосні, пагорби, вкриті 
виноградом, пасовиська для худоби. 

До цієї групи належить ряд складних прикметників (4 лексеми), які 
вказують Ha дію Ta її об'єкт, i в основі яких лежить дієслово фёроә (мати, 
володіти). При поєднанні дієслова фёроә із іменниками на позначення рослин 
та плодів, композити мають такі значення: Tupo@dpos (=  TUPÉS ‘пшениця’ + 
фёрсо ‘мати, володіти’) - none, що родить пшеницю, пшениценосний; 
карпофӧроѕ (= © карпос ‘nmin’ + pépco ‘мати, володіти") — илодоносний; 
kopuuBogópos (= © kópuuBos "гроно винограду’ + pépco ‘мати, володіти’) — 
який має грона ягід, з гронами ягід. 

Зокрема, композит коруиВофорос у романі „Дафніс i Хлоя” 
характеризує плющ (© ктто5): аі atyes кіттбу Ev Tots керасі kopuuBopópov 
elxov (2,26,1) — кози на рогах мали плющ з гронами ягід. Епітетне 
словосполучення KITTOS KOPUHBOPOPOS можемо вважати авторським [A 
Greek-English Lexicon 1968: 982]. 

' Епітет kepacpópos (= тб кераб ‘pir’+ PÉP ‘мати, володіти") — той, що | 
має роги, рогатий, рогоносний вживається у романі для опису зовнішності 
Пана (2,24,2). | 

Третю групу складають композити, в основ! яких лежить ознака за 
подібністю (3 лексеми): ипуовбиб (= тү цпусс "місяць! + боца! "бути подібним, 
схожим") — маючий вигляд місяця, місяцеподібний; Bavarcoóns (= © Өаусто$ 
‘смерть’ + douar "бути подібним, наслідувати") - той, що несе смерть; 
ueArreons (= то éA “мед? + єїбоца "бути подібним, схожим?) — медовий; 

Наприклад, у романі подібною за формою до місця є затока: Ёп! Sé 
áxpa тім Упобрацбутес eis KOATIOV UNvoEldi kal koTAov eionAaoav (3,21,3) - 
коли [веслярї] об'їхали мис, вони вони увійшли в місяцеподібну і глибоку 
затоку. А поцілунок Хлої Дафнісу видається схожим за смаком до меду: 
plAnua ¿qíAnoe heArTóBes (2,18,1) - поцілувала медовим поцілунком. 
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Решта композитів відзначаються характерною ознакою якоїсь дїї по 
_ відношенню до якогось суб'єкта, який її здійснює, стосовно певного часу чи 
способу. Наприклад, епітет &vBoouias (= то будо “квїтка'+ боң&она! 
‘пахнути’) - духмяний, що пахне квітами, майже завжди характеризує 
смакові якості вина [4 Greek-English Lexicon 1968: 140). У романі письменник 
описує епізод, коли розбійники напали на рідне місто Дафніса і Хлої 
Мітілену: katécupov пбута та eis xElpas ЛӨбута, olvov àvBoouiav, пироу 
&pBovov, ЦЕЛ! Ev knpiois (1,28,1) — вони забрали все, що потрапило до рук: 
вино з приємним букетом, чимало пшениці, мед в сотах. 

Композит kirropáyos (= ó кттоб ‘плющева ягода’+ &o0(co. Чсти’) — 
той, що їсть плющеві ягоди є авторським новотвором, про що засвідчує 
словник Лідела-Скотта [4 Greek-English Lexicon 1968: 954]. У романі Лонга 
прикметник KITTOPÁYOS вживається на позначення птахів: йу полу пЛйбос... 
кіттофбуоу птербу (3, 5, 2) - була велика кількість... птаства, що їсть 
плющеві ягоди. 

Прикметник xpuoñAatos (= © xpuoós ‘золото’ + ¿haúvo ‘кувати’) — 
зроблений із золота, золотий у романі „Дафніс i Хлоя” вживається для 
характеристики застібки (порт), яка була на Хлої, коли її знайшов пастух. 
Саме xpuorjAarros портп (4,21,2) — застібка, зроблена із золота, засвідчила 
про знатне походження Хлої. | 

Одиничним вживанням на означення кози (ў (E) відзначається 
композитний прикметник б1буцотокоб (= бібицоє ‘двійня + тісто 
"народжувати") - той, що народжує двійні (тварина), яка народжує двійню. 
Тварини, які народжували двійні, і тим самим прибільшували стадо дуже 
цінувалися у пастушому середовищі. Тому Пан для того, щоб привернути до 
себе любов дівчини-пастушки, пообіцяв, що її кози народжуватимуть двійні: 
alyes SiSuuorókes (2, 34, 1). 

Група композитів, яка складається з прикметника та іменника (Adj+N), 
має найбільш виразну атрибутивну семантику. Модель Adj+N об'єднує три 
композити: цеуаЛофрозу (великодушний), ocoppoov (розсудливий), veoppapris 
(новий). 

Епітет peyadóppcoov (= péyas ‘великий’ + T priv душа?) - 
великодушний, благородний означає людину, що має благородну душу. Таким 
у романі є син Діонісофана, господаря маєтку, Астил: yey aAdgpoov veaviokos 
(4,17,1) — благородний юнак. i 

Ha позначення людини, що має здоровий розум вживається 
прикметник ocogpo (= обо; ‘здоровий, неушкоджений" + тү фриу "розум') — 
розсудливий, стриманий. Проте Лонг використовує епітет ссофрозу, щоб 
описати вчинок, який не відповідає якостям розсудливої людина, а саме 
напад на сусідське місто (3, 2, 3). | 

Прикметник veoppagris (= véos ‘новий’ + ў рафії "шов') — новий, тобто 
який має новий шов (недавно пошитий, новий) є авторським новотовром ГА 
Greek-English Lexicon 1968: 1169). Лонг використовує означення veoppagris 
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для характеристики пастушо! сумки, яку мав Дафнїс, коли вперше постав 
перед Діонісофаном, господарем маєтку: 6 St Aáúgvis аотика... пирау 
уеоррафії ката T&v coucov ¿Enprnuévos (4,14,1) — Дафніс стояв... з новою 
сумкою, що звисала з плечей. i | 

Композити моделі Adj+Adj (1 фіксація) поєднують дві характерні 
ознаки якогось предмета чи вказують на міру вияву ознаки (якості). 
Наприклад, складний епітет uecaiTréAos (= uéoos “серединний, половинний? 
+ TroMós ‘сивий’) — напівсивий містить міру вияву сивого волосся 
Діонісофана: ñv 5 © Arovucopávns ueoourroAos èv Hôn (4,13,2) — Дїонїсофан 
був уже напівсивий. | 

У словотвірній моделі Num+V (1) числівник вказує на кількість, міру, 
порядок здійснення якоїсь ознаки. У романі ,Дафніс і Хлоя" композит 
преоторрутос (= прфтоѕ перший" + pico ‘текти, розтікатися") — який перший 
вилився вжито на означення особливого молока (то у&Ло), з якого робили 
сир: босу Emnyyeiharo tupods &rraAoUs прозторрутом убЛактос (3,18,2) — 
пообщяв дати свїжих cupie 3 першого молока. 

II. Складні епітети, утворені за допомогою префікса (у ролі якого 
виступає прийменник або прислівник) і повнозначного слова. 

Складні префіксальні прикметники бувають прийменниковими (тобто 
означальна частина виступає прийменником) і прислівниковими (означальна 
частина виступає прислівником). 

У романі „Дафніс і Хлоя” ми зафіксували такі моделі утворення 
прийменникових композитів: Praep+N, Praep+Adj, Praep+V!. 

Загалом, модель Praep+N досить вживана у романі Лонга (21 лексема). 

Відтінок міри вияву ознаки якогось предмета передають прийменники 
пері, пара, бій, катб y словотвірній моделі поєднання прийменника 1 
іменника (Praep+N). Сюди ми зараховуємо 7 прикметників: перієруоб (= пер! 
"надто, надмїрно”+т© ёруоу “справа, діло’) — надмірно клопітливий, 
надмірний; SidáBpoxos (= бій ‘наскрізь’ + тү Врохи "дощ?) — вологий, мокрий; 
Siáxpucos (= бій "наскрізь' + 6 xpuoós золото"), катахрусос (= ката 
"цілком" +Ò хрусоб ‘золото”) - оброблений золотом, позолочений; KATAOKIOS 
(= ката ‘шлком’-+й скі "тінь") — тінистий; катоїкібіос (= катӣ ‘шлком”+ rj 
oikia "дім') — домашній. 

Деякі з прикметників сполучаються з лексемами на позначення тварин 
та їх частин, як-от: SiáBpoxor Svuxes (1,30,6) — промоклі ратиці (бика), 
KaToiKkidios брус (3,6,2) - домашній птах. Епітетний вислів катоікібіоѕ бру 
зафіксований у словнику Лідела-Скотта із зазначенням автора Лонга [А 
Greek-English Lexicon 1968: 928). Зі світом природи пов'язаний також епітет 
KATAOKIOS, який характеризує сад: густий i тінистий —- Guvnpeșpiis kai 
катаокіос (2,3,5). 

Складні епітети-синоніми на означення побутових предметів - 


Praep+N - прийменник та іменникова основа; Praep+Adj - прийменник 1 
прикметникова, основа; Ргаер+У - прийменник і дієслівна основа. 
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біахрисоб та KATÁXPUTOS мають в основі семантику, пов'язану із золотистим 
кольором. У романі Лонга фіксуємо такі епітетні словосполучення: 
бахрусоб uírpa (1,5,3) - золотиста пов'язка, diaxpuocov косо оу (1,15,3) = 
позолочений кубок (чаша), katäxpuoa úrodnuata (4,31,2) - позолочені 
сандалїї. | | 

Часовий вїдтїнок вияву ознаки y моделї Praep+N передає пийменник 
про y сполученні з іменниками: ттроуёуво$ (= про “давно” + то yéveiov 
“борода?) - зі знаним підборіддям, бородатий; провицоб (= про ‘давно’+ © 
6uuós ‘потреба, бажання") — бажаючий, схильний. Наприклад, складний епітет 
mpoytveoş Дафніс використовує при оцінці Доркона, якого називає 
бородатий, як цап: Tpoyévelos cog Tpáyos (1,16,4), що містить негативну 
конотацію, підсилену порівнянням. Прикметник Trpoyévelos зафіксований y 
творах Феокріта і Лонга [4 Greek-English Lexicon 1968: 1472]. 

Прийменник ёк у моделі Praep+N бере участь у передачі ознаки за 
відсутністю чогось. Наприклад, за допомогою епітета Екфрозу (= Ек ‘без’ + п 
фри» "розум') — безумний, шалений Лонг характеризує Дафніса, який через 
почуття кохання до Хлої став сам не свій: "Екфрозу Emi тото © A&qvis 
yiverar (3,26,1) ~ Дафніс став із-за цього шаленим. 

Ознаку за місцем знаходження предмета всередині чогось виражає 
прийменник ёу у сполученні з іменниками різної семантики. Наприклад, 
складний прикметник Évdeos утворений поєднанням прийменника ÈV 
“всередині” та іменника © Beds “Bor”, тобто Өєӧу tv (вамтоз) Éxcov (той, що мае 
в середині себе Бога) — натхненний (богом), одухотворений. Такими у романі 
Лонга є Дафніс і Хлоя, яких надихнув бог кохання Epor: évOecotepor 5 ката 
Tv érmioücav rjuépav &vtornoav (2,10,2) - натхненніші з кожним днем вони 
вставали. 

Ознаку за місцем знаходження предмета зверху чогось передає 
прийменник ётї у поєднанні з іменниками ù Anvós, й vikn, O xpuoós. 
Композити цієї підгрупи виступають у епітетних словосполученнях на 
позначення абстрактних понять. Наприклад, прикменик ётпАђуоѕ (= èni 
"зверху" 1) Anvós ‘чан для витискання винограду") — виноробний, той, що 
відноситься до відбору чи збору винограду у тексті роману характеризує танець, 
який виконували селяни під час „„Діонісій”, тобто y час збору винограду: 
ётпАтлоу Spxnow Фрҳцссто (2,36,1) - танцювали танець, який відноситься 
до збору винограду. Епітетне словосполучення EmArivios Spxnois фіксує 
словник Лідела-Скотта, як авторське [4 Greek-English Lexicon 1968: 643]. А 
складний прикметник Émvikios (= émí ‘поверх’ + й мікп перемога?) — 
переможний, тріумфальний вживається на позначення свята: ETIIVÎKIOV ёортйу | 
&upoüvro (2,25,3) - Гмітимнійські юнаки) зображали собі переможне свято. 

Ознаку за місцем знаходження предмета недалеко від чогось може 
передавати прийменник TÍ у такому композиті: ётїдсор!о$ (= ¿ni поблизу" + 
то xcoplov ‘місцевість”) - місцевий. Місцевими у романі названі боги, яким 
приносили жертви селяни, серед яких Деметра, Діоніс, Пан і німфи: roig 
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emoxcaplors Bois євиєто — були здійснені жертвоприношення місцевим богам 
(4, 26, 1). | 

У романі Лонга „Дафніс і Хлоя” ми vr me 8 складних 
прикметників, які утворені за WA ova моделлю, де поєднується 
прийменник і прикметник (Praep+Adj). 

Міру вияву ознаки у моделі Praep+Adj можуть передавати 
прийменники тєрї, пара та OUV у сполученні з прикметниками різної 
семантики: TrapattArjolos (= пара ‘дуже’-+ mAnoios "близький') - близький; 
соуцӨтс (= cuv "повністю" + fj0ás ‘звиклий’) - звиклий до чогось, привичний; 
trepiorroúdaoTOS (= тєрї ‘дуже’ + опоџбастос "достойний зусиль’) 
бажаний. Наприклад, складний епітет mepiomoÿSaotos (бажаний) Лонг 
вживає у романі для характеристики Хлої: періоптоубастос XAdn (3, 31, 3) — 
бажана Хлоя. Композит ouvnôns (звичний) письменник використовує для 
опису характерних рис людей і богів (ouvnôns airródos (1,32,3) — звиклий 
козопас, SuvnOns orparoredois Пам (2, 23, 4) — звиклий до походів Пан), на 
означення рослинності (ouvnôns Spits (1, 13, 4) - звичний дуб), для 
характеристики абстрактних понять (ouvres uéAos (1, 32, 3) — звична пісня) та ін. 

Відтінок вибірковості або винятковості передає прийменник ÈK ‘i3’, що 
поєднаний з прикметником сйретос ‘вибраний, відібраний’. Утворений. 
композит &&aíperos (відкладений вбік, виділений, винятковий) характеризує 
певну місцевість: uóvov £&aíperov тобто A&gvibi то xcoplov Bic (4,24,4) — 
тільки Дафнісу цю виняткову місцину я віддаю. 

Прийменник ёк може передавати і відсутність ознаки (é£aíowog = 
"без" + atoios ‘сприятливий, вдалий" — нестерпний). Метафоричну семантику 
надає Лонг словосполученню kpúos é&Gatotov (3,10, 1) - нестерпний холод. 

Ознака за знаходженням поблизу чогось виражається через поєднання 
прийменника пара "біля! та прикметника dadácoios "морський". Композит 
Tapa8aA&ooios (приморський) автор роману використовує для опису 
місцезнаходження поля: Trapa8aAÀ&cotos &ypós (2,20,1) - приморське поле. 

«Словотвірна модель, у якій прийменник поєднується з дієсловом 
(Ргаер+У), не дуже поширена у романі ,Дафніс і Хлоя” (7 лексем). 
Прийменники, які сполучаються з дієсловами виражають різну семантику. 

Місце, напрям вияву чи поширення ознаки за дією передає 
прийменник тєрї. Прикметник trepipepris (= пері ‘навколо’+фёрсо ‘вести, 
направлятися") - круглий, округлений у сполученні з іменником тү пётра. 
утворює епітетний вислів Trepipepris пётра (1,4,1) — округлена скеля. Проте, 
прийменник пер! може означати і міру вияву внутрішньої якості за дією, 
тобто почуття. Композит TTEPIXAPTIS утворюється сполученням пер! "дуже" та 
дієслова xaípco ‘радіти’ (дуже радісний, захоплюючий) і використовується у 
романі для характеристики настрою Дафніса: © Aá&ovis періҳарђ йЛамує тё 
alyas eis тђу vouriv (3,28,1) - дуже радісний Дафніс погнав кіз на пасовище. 

Напрямок поширення ознаки за дією передають прийменники ката Ta 
цєт@ у сполученні з певними дієсловами: катаррутоб (= катӣ “BHU3'+ péo 
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“текти, розтікатися") - зрошений, политий; petécopos (= нета “поверх?+©рф 
“бачити”) - піднятий у повітря, високий. Епітетне сполучення катарритоб 
кйптос (2,3,5) — зрошений сад яскраво доповнює опис саду Minera. | 

Композитний прикметник HETÉCOPOS ми зафіксували у романі шість 
разів у сполученні з іменниками на позначення природніх об'єктів, як-от: 
ёттёкєїто SE & Хоро нєтєсора» (4,2,1) - лежав [сад] на високому місці. У 
сполученні з іменником то пёЛауос утворює ештетне словосполучення з 
переносним значенням цЕТёсороу пёЛауос: єс TO пёЛауоѕ METÉGIPOV Epepev 
(2,14,1) — віднесло [корабель] у відкрите море. Натрапляємо у романі на 
епітет з метафоричним відтінком, коли прикметник HETECOPOV вживається для 
характеристики стану Дафніса, якого батько Хлої назвав зятем, що було для 
нього особливо приємним: ueTrecopos Абфус (3,32,3) - піднесений Дафніс. 

Моделями утворення прислівникових складних прикметників у романі 
Лонга є такі: Adv+V, Adv+N, Adv+Adj'. Вони є науживанішими у творі. 

Словотвірна модель, у якій поєднується присілвник і дієслово (Adv+V) 
налічує 22 лексеми. 

Часовий вияв ознаки передають прислівники арт! ‘недавно, щойно" та 
очі “пізно”, які складають антонімічну пару. Епітет aptiyevyntos (= арт! 
"недавно, щойно’+ yiyvoual "народитися") - недавнонароджений, той, який 
щойно народився вжито у романі 4 рази на означення тваринного світу: 
àapriyévunros  uóoxos (1,15,3;2,4,3) =  недавнонароджене телятко; 
с«ртгубууптоу поїцуюу — недавнонароджене стадо (овець); APTIYEVYNTOS 
скоЛає (1,18,1) — недавнонароджене щеня. Цей композит вживали у своїх 
творах Лукіан, Лонг та ін. ic Greek-English Lexicon 1968: 249]. Композитний 
ештет &ртітоутѕ (= арт ‘недавно, щойно’+ ттүууөш ‘взбивати, робити 
твердим') - свіжий, щойно видушений вживається на позначення назв 
продуктів, а саме сиру: кратезу тай xepolv áprimayels vupoUs (4,14,1) — 
[Дафніс] тримав у руках свіжі сири. 

Антонімом до епітета dptiyévvnTOS є композит Oplyovos (= оул 
"пізно" yiyvona 'народжувати') — пїзнонароджений. Take у роман! € 
козенятко: óywiyovos Épipos (4,6,1) — пізнонароджене козенятко. У словнику 
Лідела-Скотта зафіксований прикметник офіуоуоб має додаткову конотацію, 
а саме: який пізно народився у певній порі року, і саме такий відтінок 
значення використав Лонга [4 Greek-English Lexicon 1968: 1282]. 

Міру поширення (повністю охоплений Шоно дією) передає 
прислівник trás ‘весь’. У сполученні з дієсловом фёроо "нести, приносити" він 
утворює складний прикметник Táupopos (плодоносний). Метафоричного 
означення набуває у романі Лонга епітетне словосполучення TÁHPOPOS бра 
(3,33,2) - плодоносна пора. Таким для письменника є літо. 

Прислівник ку вказує на якість виконання дії або спосіб у таких 
композитах, як єўттегут (= eU ‘добре’+ ппуууи ‘взбивати, робити твердим?) — 


! Adv+V — прислівник і дієслівна основа; Adv+N - прислівник та іменникова основа; 
Adv+Adj - прислівник та прикметникова основа. 
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твердо (добре) видушений; є\гтрєтпїї (= eU ‘прекрасно’+ трётгоэә “змінюватися’) 
- славний, красивий. Епітет єутретті; вживається у романі для характеристики 
розпізнавальних речей, разом з якими Ламон знайшов Дафніса: Tapaoketabé 
Hot uOvov EÚTPETA ră уусоріоцата (4,18,3) — приготуй мені тільки славні 
розпізнавальні речі. | 

Наступна словотвірна модель поєднує прислівник та іменник (Adv+N). 
Ця модель охоплює найбільшу кількість прикметників (31 лексема). 
Особливістю цього ряду складних епітетів є те, що при сполученні 
прислівника та іменника з'являється нове, імпліцитно виражене значення. 

Наприклад, у прикметника @ртгуёув!о$ (= йрті недавно" то убувіоу 
"борода") - з недавно вирослою на щоках бородою з'являється імпліцитно 
виражене значення „вирослий”. 3 недавно вирослою бородою у роман! 
зображений Доркон (1,15,1) та Астил (4,10,1). 

Композитний епітет evavOrs (= eu ‘цілком’+ то &vBos "квітка") - 
квітучий, барвистий містить домислюване значення „вкритий”, а прикметник 
eücobns (= eu "дуже добре" ў duh запах?) — гарно пахнучий, духмяний 
імпліцитно виражає значення „наявност!” (той, який має). Порівняймо: và emi 
тй у По eucobtorepa, rà Emi тозу кЛабозу ємаувестера (3,33,3) — ті [яблука], 
що на землі, запашніші, ті, що на гілках, - квітучіші. 

Прикметник evAipevos (= ev ‘гарно’+ 6 Airy "гавань') - з прекрасною 
гаванню має імпліцитне значення „утворення нової якості”. У романі Лонга 
ми зафіксували епітетне словосполучення EUA LEvVOS таралї« (2,12,2) - 
морське узбережжя з прекрасною гаванню. 

Кілька складних прикметників, зафіксованих у романі Лонга, містять 
імпліцитне значення ,володіння, наявність чогось”. Наприклад, епітет 
eUuopgos (той, що має прекрасний вигляд) характеризує вроду Доркона: apa 
Hou Kal Дӧркоу eúnoppótepos офбіїсєтаї; (1,18,2) - чи ж Доркон 
виглядатиме вродливішим від мене? і й i 

До моделі Adv+Adj ми зараховуємо 17 складних епітетів. Прислівник 
у ній вказує на міру, спосіб або відсутність ознаки, а прикметник називає 
` ознаку. 

.. B enireri т\шїуинуо$ (= ñm ‘нашв’+ yuuvós ‘голий’) — напівголий Ті. 
вказує на міру вияву ознаки. У композит! пбукаЛос (=пбс 'myxe'--kaAós 
‘гарний’) - дуже гарний, прекрасний на міру вияву ознаки вказує прислівник: 
пас. 
| Спосіб вияву ознаки можуть передавати прислівники єм Ta био: 
EUOTITOŞ (= eù ‘добре’+ отто; ‘видимий, видний’) - добре видний; 
биовпратоб (= duo ‘ледве’ + бпратоє ‘той, кого ловлять’) - ледве вловимий. 

Проаналізовані моделі та складні прикметники, які до них входять, 
мають різну частотність використання у тексті роману Лонга „Дафнїс і 
Хлоя", про що свідчать дані таблиці: 


264 


Композити, утворені з двох ... 
повнозначних частин мови 


«Композити, утворені з префікса 
(прийменникового чи 
прислівникового) і 
повнозначної частини мови 
Кількість 
Кількість фіксацій | 
прикметників | у тексті 
роману 


Кількість 
фіксацій 
у тексті 
роману 


Моделі Кількіс 
ть 
прикме 


тників 


NN 15. [8 |PraepiN |21 a — 

гро ш Lec es 
ï В а 1 

2 


Моделі 


- 


am 
4 

Всього композитів - 131 

Отже, дані таблиці свідчать, що у романі Лонга „Дафніс i Хлоя” є дві 
групи складних ештет!в, кожна з яких містить по 6 словотвірних моделей. До 
першої групи ‘належать ті, які утворені за допомогою двох повнозначних слів: 
М+М, N+Adj, N+V, Adj+N, Adj+Adj, Num+V. За цими моделями утворені 25 
композитів і їх частотність вживання 29 фіксацій. До другої — Ti, які утворені 
за допомогою прийменника або прислівника і повнозначного слова: Praep+N, 
Praep+Adj, PraeptV, Adv+V, Adv+N, Adv+Adj. Сюди належать 106 
композитних ад'єктивів, частотність вживання яких у текст! роману 
становить 147 фіксацій. 

Найпоширенішими є моделі, складені з прислівниками (Adv+N - 31, 
Adv+V - 22 і Adv+Adj - 17 прикладів) та модель, складена з прийменника та 
іменника (21 лексема). Середньою вживаністю відзначаються моделі N+V (15 
слів), Praep+Adj (8) та Praep+V (7 прикладів). 1 лише одиничні випадки 
фіксацій моделей Adj+Adj та Num+V. 

Хоча композитів, утворених з двох повнозначних частин мови у 4 рази 
менше, ніж композитів, утворених за допомогою префікса (прийменникового 
чи прислівникового походження) та повнозначної частини мови (25:106), 
проте вони відзначаються більшою семантичною місткістю, тобто 
конденсацією кількох взаємопов'язаних значень. | 

Усі складні прикметники (131) не користуються великою частотністю 
вживання у романі (176). Зазвичай це одиничні випадки фіксацій. Проте їх 
чимала кількість (із 332 епітетів 131 - складні) свідчить про велику 
майстерність автора у творенні образності. 
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Отже, складнї слова є важливим конституентом лексичної парадигми 
ідіостилю Лонга. Письменник настільки вміло 1 майстерно їх використав, що 
подекуди у поєднанні з іншими тропами, вони звучать образно і саме 


` образність ‚твору „Дафніс і Хлоя” ко стиль роману витонченим 1 
„солодким”. : 
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MOYENS ET MECANISMES LANGAGIERS 

| DE CONSTRUCTION DE SENS 
(CONSIDERES SOUS L'ANGLE 

DE LA DESAMBIGUÏSATION SEMANTIQUE 


DES SIGNES LEXICAUX) 


Veronica PĂCURARU 
. Universitatea de Stat din Moldova, Chişinău, Republica Moldova 


On se propose dans cet article de presenter certains mecanismes langagiers de 
construction du sens et de démontrer qu'ils ont un double fonctionnement: ils représentent 
des modalités de construction de la désignation (c'est à dire de l'articulation du sens avec 

la référence (la désignation), et ils jouent aussi le rôle de moyens de désambiguïsation 
sémantique des signes lexicaux qui, en vertu de leur nature sémiotique, peuvent générer 
des situations d'ambiguité sémantique. 


Le concept de désambiguïsation sémantique des signes lexicaux apparaît 
chez E. Coseriu dans l’article «Les structures lexématiques», où le linguiste 
envisage «la désambiguïsation» comme «identification des signes» (Coseriu 1992b, 
p. 43). Par ailleurs, il y fait voir que la vraie désambiguïsation est loin d’être une 
simple analyse du signifié menée exclusivement dans un cadre strict d’oppositions 
sémantiques binaires, et que la desambiguisation comme identification va au-delà 
«des rapports de signification» alors que son rôle devrait être celui d’une 
identification visant à révéler la distinction entre les différents lexèmes (ou unités 
sémantiques lexicales), entre diverses acceptions (ou variantes sémantiques lexicales) 
et métaphores, etc. En effet, comme c’est un problème d’ordre sémantique et 
lexématique à la fois, il doit concerner les rapports structuraux paradigmatiques et 
syntagmatiques des signifiés lexicaux dans le cadre du même système linguistique; 
il se rapporte donc au fonctionnement de la langue (Idem, p. 44). 
| Notre vision de Іа désambiguisation sémantique des signes lexicaux 
. consiste à faire neutraliser leur capacité (plus particulièrement, celle des signes 
polysèmes et homonymes) à exprimer simultanément plusieurs signifiés, pour ne 
pas donner lieu à des interprétations plurielles. La désambiguïsation sémantique 
représente, avant tout, une opération d’interprétation que les locuteurs accomplissent, 
par la mise en œuvre des moyens linguistiques et des mécanismes de construction 
de sens que le langage leur offre, pour réaliser une communication efficiente. 
Suivant la linguistique du sens coserienne, les moyens langagiers qui contribuent 
effectivement à la construction du sens et donc à l'identification/la désambiguisation 
sémantique des signes linguistiques (lexicaux en l'occurrence) sont les structures 
lexématiques des deux types essentiels - paradigmatiques et syntagmatiques. 

Un des points de départ de notre étude sera le postulat coserien concernant 
le sens et sa construction: dans l'identification/la désambiguisation sémantique 
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d'un signe lexical, l'identification du référent (de la désigriation) est aussi importante 
que la recherche des structures lexématiques correspondant au signe identifié 
(Ibidem, р. 43-44). Or, la linguistique du sens coserienne prouve d'avantage 
l'existence d’un lien étroit entre l’identification/la désambiguisation sémantique 
des signes lexicaux et la construction/déconstruction de sens, qui est, à juste titre, 
un processus dynamique: le sens lexical n'existe pas déposé quelque part; il résulte 
d'une activité du locuteur qui met en action la langue et en effet la construction de 
sens se fait progressivement, à partir de la langue, qui fournit, véhicule le sens 
conventionnel (ou «les possibilités de sens»), et finissant dans le discours, ой le 
sens s'actualise, de facon plus ou moins absolue, étant modelé conformément aux 
besoins de la communication. Le sens dans le discours naît donc suite à un processus 
de passage des significations (ou signifiés) en sens rapporté à la désignation. «La 
désignation est la référence aux choses (états de choses, événements, procés) 
extralinguistiques (ou, mieux, extérieures aux signes). Le signifié est la possibilité 
objective de désignation donnée dans les signes d'une langue. Le sens, c'est la 
finalité de chaque dire, le contenu propre à un discours en tant que tel (ou à un 
fragment de discours).» (Coseriu 2001). Alors que la signification représente «la 
valeur [d'un signe] dans une langue, le contenu qui lui est attribué par une langue, 
ce que je comprend parce que je connais cette langue, par exemple le roumain, et 
c'est le contenu typique, propre d'une langue» (Coseriu 1996, p. 54), Je sens «est le 
contenu spécifique d*un acte de parole ou d'une suite d'actes de parole, c'est à dire, 
d'un discours; .../e sens n'existe que dans le discours, tandis que dans la langue il 
n'y a que des possibilités de sens» (Idem, p. 54-56). L'idée de construction 
dynamique et graduelle du sens émerge aussi d'un autre postulat coserien: «Le sens 
n'existe que dans le discours, et dans la langue ne sont données que des possibilités 
de sens, qui par ailleurs pourraient être utilisées dans le discours de façon toute 
différente de celle que la langue l'inspire» (Coseriu 1992b, p. 56) [La traduction en 
français du texte roumain nous appartient, V.P.]. 

Sous cet angle, on doit constater que Coseriu envisage les structures 
lexématiques paradigmatiques et syntagmatiques (Coseriu 1992a et 1992b) comme 
moyens langagiers spécifiques qui comportent cette fonction d’identification 
sémantique et que le système de la langue offre aux locuteurs pour réaliser 
l'identification (sémantique) des signes lexicaux sur les deux axes, celui de 
la sélection et celui des combinaisons. Situées à ce premier palier du langage qui 
est le systéme de la langue, les structures lexématiques favorisent l'actualisation du 

sens des signes lexicaux, ne fut-ce que de façon relative, et permettent par là : 
d'éliminer l'ambiguité sémantique potentielle des signes lexicaux dans le cadre du 
système de la langue. Alors, dans le système de la langue, l’actualisation du sens se 
réalise habituellement selon un principe de relativité, gráce à ces modéles de 
production/interprétation de sens qui préexistent au discours et qui sont déterminés 
par les signifiés des signes et par les solidarités lexicales qui constituent les 
contextes linguistiques potentiels des signes, correspondant à leurs signifiés. Ces 
modeles représentent donc la projection des signes vers l'extérieur, leur sens que la 
langue encode, leur trajectoire sémantique et syntaxique à suivre dans le discours. 
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En effet, pour qu’une communication verbale efficace ait lieu, il est nécessaire 
avant tout de faire le bon choix du modèle de production/interprétation du sens 
préexistant. De ce point de vue, les structures lexématiques comportent dans le - 
code linguistique cette fonction de désambiguïsation sémantique par rapport aux 
signes lexicaux capables de générer des situations d’ambiguïté sémantique, mais 
elles contribuent de façon différente à l’identification des signes: pendant que les 
structures paradigmatiques favorisent la désambiguïsation sémantique des signes 
lexicaux surtout du côté de la catégorisation et des différences sémantiques, 
relativement à d’autres signes du code ou à d’autres signifiés du même signe sur 
l’axe des sélections, les structures syntagmatiques permettent d’identifier les différents 
signifiés des signes par force de leurs caractéristiques combinatoires sélectives et 
de ce côté les signes s’identifient sur l’axe des combinaisons relativement à leurs 
actants sémantiques potentiels, pour la constitution des modèles de production/ 
interprétation de sens. Ce principe de relativité représente donc une des pertinences 
des structures lexématiques qui accomplissent ce rôle d’identificateurs du sémantisme 
des signes lexicaux et qui permettent donc de résoudre les situations d'ambiguite 
sémantique imminentes surtout pour les signes polysèmes et homonymes. 
L'ambiguité sémantique représente, selon un point de vue lexicographique, 
un des problèmes les plus délicats en lexicographie; il s’agit là, stricto senso, de 
faire délimiter plusieurs lexies apparentées ayant le méme signifiant, c'est-á-dire 
d’opérer la division des significations codiques d’un signe lexical polyséme (mot 
ou locution), ou de faire différencier certains homonymes, tranchant le problème de 
l’ambigu par renvoi à des réalités extralinguistiques (désignations) différentes 
(Melëuk et alii 1995, р. 60). L’identification du contenu sémantique du signe 
lexical polysème par l’intermédiaire de sa combinatoire pertinente consiste en la 
configuration du contexte linguistique impliqué par tel ou tel signifié du signe 
polysème, nécessaire à son actualisation; autrement dit, le contexte potentiel du 
signe lexical - verbe ou adjectif exprime son expansion potentielle sur tel sujet ou 
objet. Or, comme les verbes sont des prédicats sémantiques par excellence, ils 
désignent des actions, événements, processus, états, relations, propriétés inhérentes 
aux objets et choses, etc. qui impliquent nécessairement des participants — actants 
sémantiques. Les actants du verbe constituent sa combinatoire syntaxique et 
sémantique, et la variation sémantique d’un verbe polysème est très dépendante de 
la variation de ses actants qui représentent les solidarités lexicales et donc le 
contexte linguistique (et situationnel) que l’actualisation de chacun de ses signifiés 
implique. Alors, dans une perspective lexicographique, la désambiguisation 
sémantique d’un verbe polysème présuppose, sauf l’analyse structurale de chacun 
de ses sens, la contextualisation indispensable au niveau de chacun des sens, 
destinée à préciser les actants du verbe, à savoir le Sujet et l'Objet sémantiques, 
conformément aux solidarités lexicales caractéristiques et à configurer le contexte 
linguistique. potentiel de chacun des signifiés du signe. Voir les exemples 
ci-dessous: [la mise en évidence des caractéristiques vectorielles des signes 


lexicaux analysés nous appartient, V.P. J: 
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gargouiller v. intr. 

1. (sujet désignant un liquide) < Produire un bruit d’eau courante 
rencontrant un obstacle: Ce bruit п’етрёсйай pas d’entendre l’eau < gargouiller 
dans les gouttiéres. 2. (sujet désignant l'estomac, l'intestin, etc.) < Produire un 
bruit dû au passage d’un liquide dans le tube digestif: Son estomac — gargouille. 

(Larousse. Lexis) 

culbuter PN: | 

| 1. у. intr. < Faire une culbute; tomber à la renverse: La voiture — а 

culbuté dans le fossé. П. у. tr. 1. Culbuter ^ quelque chose ou quelqu'un, faire 

tomber brusquement: Culbuter — l’ennemi. Culbuter — tous les obstacles. 
2. Culbuter — une armée, des troupes, les mettre en déroute. 

| (Le Micro Robert) 

Certes, les solidarités lexicales accomplissent cette fonction de mécanismes 
de désambiguïsation sémantique du verbe polysème et elles forment les modèles de 
_ production/interprétation de sens identifiables dans le système de la langue et de 
trajectoires sémantiques actualisables dans le discours. En effet, chacune des 
significations du signe peut s’actualiser normalement dans le discours, excluant 
Pautre, et c’est le contexte discursif verbal et situationnel qui sona alors à 
l'identification plus ou moins absolue du sens du signe. 

A part les verbes, les adjectifs comportent de par leur nature une structure 
sémantique actancielle. Or, la qualification comme caractéristique pertinente des 
adjectifs en tant que signes lexicaux concerne les actants qui favorisent l'actualisation 
du sens exprimé. En effet, les actants de l’adjectif peuvent se présenter soit comme 
des sujets possédant réguliérement une qualité, soit comme des objets auxquels on 
attribue habituellement une telle. On sépare donc les différentes significations d'un 
adjectif polysémntique en fonction des actants sémantiques repérables, exprimés 
habituellement par des noms capables d'actualiser les sens que l'adjectif comporte. 
Dans l'usage langagier, le sens des adjectifs s'avére un des plus dépendants du 
contexte linguistique, et il peut s'actualiser uniquement en fonction du nom qui 
exprime l'actant potentiel — Sujet ou Objet auquel on peut attribuer telle ou telle 
qualité, faculté, caractéristique, etc. Les solidarités lexicales en tant que 
mécanismes langagiers identificateurs de sens contribuent donc à la 
désambiguisation sémantique des adjectifs polysémes: 


. généreux adj. 1. Se dit de quelqu'un (ou de son comportement) qui donne 
sans compter, largement: Un donateur généreux. Faire un geste généreux. 2. Se 
dit de quelqu'un (ou de son comportement) qui est dévoué, désintéressé et montre 
des sentiments nobles: Avoir un cœur généreux. Son souvenir est généreux. 3. Se 
dit de ce qui manifeste l'excellence de sa nature: Une terre généreuse. Poitrine 
généreuse. 4. Se dit de ce qui est d'une nature riche, abondante: Um repas 
généreux. 5. Se dit d'une boisson qui est riche en alcool: Un vin généreux. 

(Larousse. Lexis) 
Un constat général s'impose par rapport à la spécificité de la desambiguisation 
sémantique des adjectifs polysèmes: Padjectif, tout comme le verbe, n’a pas le 
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pouvoir propre au nom de constituer des objets; il lui est nécessaire au moins 

un substantif pour accomplir l’acte de référence, car ce sont uniquement les 

substantifs qui sont des référentiels, vu qu’ils découpent le continuum sensible en . 
objets et phénoménes porteurs de qualités et de caractéristiques, capables 

d'accomplir des actions et processus, passibles de subir ces actions et processus ou 

de se trouver dans tel rapport, dans tel état, etc. La désambiguisation sémantique 

d’un adjectif polyséme n’est possible alors que relativement au noms déterminables 

par l’adjectif. Elle implique avant tout comme opération sine qua non la 

contextualisation du signe-adjectif, le repérage des actants potentiels de l’adjectif 
polysème, c’est à dire — des noms capables d’actualiser ses diverses valeurs 

sémantiques codiques, et l’identification des isotopies horizontales aptes d’assurer 

les solidarités lexicales de l’adjectif avec les noms déterminables. Alors, comme le 

nom est le mot référentiel par excellence, de par sa nature sémiotique il est apte de 

constituer le pivot du contexte linguistique actualisateur auprès des verbes et des 

adjectifs, et contribue effectivement à leur désambiguïsation sémantique. 

La contextualisation s'avére donc nécessaire pour la désambiguisation 
sémantique des signes lexicaux à structure sémantique actancielle (verbes et 
adjectifs polysémes). А côté de. l'analyse en traits de sens dans le cadre des 
oppositions binaires capables de révéler les différences sémantiques des signes à 
l'intérieur des structures paradigmatiques, la contextualisation qui concerne les 
solidarités lexicales repérables dans les limites des structures syntagmatiques 
permet de délimiter les différents signifiés des signes lexicaux polysémes, par 
séparation des actants sémantiques habituels et des solidarités lexicales 
caractéristiques qui représentent le contexte linguistique pertinent du signe. Dans 
ses réalisations concrétes, le contexte potentiel prend habituellement la forme de 
cooccurrences réguliéres conformes à la nature sémantique intrinséque et au statut 
de prédicat sémantique du signe à structure sémantique actancielle. 

Etroitement liée à la construction/déconstruction de sens qui est un 
processus graduel et qui passe par les deux strates sémantiques du langage, la 
désambiguisation sémantique du signe lexical se produit de facon progressive, à 
chacune des deux strates sémantiques qui représentent les deux paliers du langage: 
la langue et le discours. Dans le discours ce sont plus particulièrement les 
mécanismes d'articulation référentielle du sens qui s'assument la fonction 
d'actualisation et de précision du sens relativement à la désignation concréte à 
laquelle renvoie l'instance discursive. L'identification du sens s'effectue alors par 
des opérations interprétatives des participants à l'acte d'énonciation, moyennant les 
outils langagiers qui précisent le sens actuel des signes lexicaux Teprésentant le 
principal matériau dont se construit le sens de l'énonciation et qui accomplissent 
une double fonction: celle de construction et d'articulation référentielle du sens, et 
celle d'élimination des situations d'ambiguité sémantique possibles. Or, il se peut 
que, par force des circonstances énonciatives, un signe lexical polysémantique 
admette dans le discours des pluri-lectures qui ne se laissent pas résoudre par le fait 
de s’en remettre aux dictionnaires d'usage. La polysémie et l'homonymie sont alors 
les principales sources génératrices d'ambiguité sémantique dans le discours; 
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. il peut arriver que par déficit d'actualisation l'usage dans le discours des signes 
lexicaux polysémes et des homonymes devienne parfois ambigu. Sous l'angle de la 
linguistique du sens coserienne, l'ambiguité sémantique discursive peut survenir à 
défaut d'actualisation du sens du signe lexical par le contexte et de mise en rapport 
de la signification avec la désignation. | | 

Les mécanismes langagiers habituels dont on use dans le discours pour 
éviter ou faire lever les situations d'ambiguité sémantique imminentes dues à : 
l'indétermination sémantique et/ou référentielle des. signes lexicaux capables 
d'ambiguité sont multiples et ils représentent les diverses façons d’actualiser le 
sens desdits signes en fonction des structures lexématiques auxquelles ils se 
rattachent comme unités du système de la langue. Alors, l’actualisation des 
solidarités lexicales du signe capable d'ambiguité et la précision du sens par la 
construction d’une structure de co-référence à l’aide d’un embrayeur servent 
comme outils de désambiguïsation sémantique du signe qui crée l'ambiguité 
sémantique, comme dans l’instance discursive ci-dessous: 

(1) /.../ Ils espéraient un nouveau Marcel Proust, un youtre dégrossi au 
contact de leur culture, une musique douce, mais ils ont été assourdis par des tam- 
ат; menaçants. Maintenant ils savent à quoi s'en tenir sur mon compte. Je peux 
mourir tranquille. 

Les critiques du lendemain me causérent une trés grande déception. Elles 
étaient condescendantes. Je dus me rendre à l'évidence. Je ne rencontrais aucune 
hostilité autour de moi, sauf chez quelques patronnesses et de vieux messieurs qui 
ressemblaient au colonel de La Rocque. La presse se penchait de plus belle sur mes 
états d'áme. /.../ 

| (Modiano 2004, p. 51) 

L'instance discursive (2) fait valoir un autre mécanisme de construction de 
sens servant comme outil de désambiguisation sémantique par rapport à un signe 
lexical qui, gráce à la persistance de la polysémie sur l'axe syntagmatique, est 
capable de provoquer dans le discours une situation d'ambiguité sémantique. Alors 
le sens actuel du signe lexical passible d'ambiguité s'explicite gráce aux rapports 
d'interprétation qui s'établissent entre ledit signe et d'autres signes co-présents 
dans le discours, dans le cadre d'une structure paradigmatique (/homme/ <> 
/femmel) ^ [naissancel) incorporée dans la structure du texte. 

(2) /.../ — À vous entendre, on Jurerait que vous avez un compte à régler 
avec les femmes. : 

- Et comment, c'est l'une d'entre elles qui m'a donné la vie, /... / 

- Très drôle. Mais un homme a été aussi pour quelque chose dans votre 
naissance. 

- Je n'aime pas les hommes non plus, vous savez. 

- Mais vous détestez les femmes encore davantage. /.../ 

(Nothomb 1992, p. 75) 

En un dernier temps, on doit conclure que par le prisme de la linguistique 
du sens coserienne la désambiguisation sémantique des signes lexicaux doit étre 
considérée comme une question de délimitation des diverses significations 
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- des signes lexicaux capables d'ambiguité sémantique par l'interprétation de leur 
organisation en tant qu'unités lexicales de la langue considérées globalement, dans 
le cadre des diverses structures lexématiques auxquelles elles se rattachent 
effectivement, comme entités décomposables en traits de sens et caractérisées par 
des solidarités lexicales pertinentes constituant leur contexte potentiel. Ses 
structures lexématiques jouent donc le róle de modéles (archétypes) de 
production/interprétation de sens: еї favorisent l'identification/la désambiguisation 


sémantique des signes lexicaux dans le systéme fonctionnel de la langue, et dans le 
discours. X | 
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INTERACTION OF SENSE, | 
REFERENCE AND STRUCTURE IN PROVERBS 
Anca-Mariana PEGULESCU 


Universitatea din Craiova 


Ambiguity can be caused by vagueness of sense, reference or structure. Sometimes 
these elements can occur in combination. The process of assigning sense and reference are 
Frequently mutually dependent. Working out the sense in proverbs depends on the sense of 
a word or phrase. It can be analyzed targeting the morphological status of that particular 
element, on one hand, and on the other hand, the context may highlight the speaker's intention. 

Contrastive analysis can be useful for such an attempt and can underline the 
similarities, as well as the differences between two or more languages. | 


1. Between Jolles's opinion about a proverb as “Ше form which concludes 
an experience’(oriented essentially to the past) and Seiler’s confession, ascribing a 
moralistic-didactical tendency to the paremic units(and therefore, future oriented), 
Firth! wrote that ‘the essential thing about a proverb is its meaning. The meaning of 
a proverb is made clear only when side by side with the translation is given a full 
account of the accompanying social situation- the reason for its use, its effect and 
the significance in speech’. | 

There has been and there will be a close interrelationship of proverb 
context, proverb function and proverb meaning. Language in use, to which 
proverbs belong always, means something for someone, with regard to someone. 
According to Kirshenblatt-Gimblett?, a proverb meaning “emerges from a proverb’s 
use in a specific context”. | 

The intuitive knowledge about the essence of a proverb is part of human 
thought and part of proverb's cognitive structure. Anikin 3 stated that there is a 
typological commonness and similarity of proverbs of different peoples. 
Taking into account all these lines of thought, there is, по doubt, the possibility 
of analysing the proverb not only at the linguistic level but also at the logical one. 

There are according to A. Dundes’s deliberations three distinct analytical 
levels of any proverb: | | 

e the ‘texture’(specific linguistic features as phonemes, morphemes, rhyme, 
. aliteration); | 

e the ‘text’(folkloristic structures where the reference remains in the 
translations into other languages); 

e the “context”; e 

All these three levels are related to two distinct, though closely related 
processes: the moment of relating proverb situation to context situation and the 


' Firth [1926:134]. 
2 Kirshenblatt-Gimblett [1973:826]. 
* Anikin [1965:30]. 
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speech act of applying the proverb in an interaction situation. 

2. There has been an imbalance in modern paremiological scholarship in 
favor of other aspects, besides meaning. The importance of structure in proverb | 
studies has been recognized not only formally, but also in well organized and 
scientifically proved studies. | 

The existence of a both internal and external structure Monye' is 
underlined through the concept of meaning. Monye draws our attention about the 
proverb statement and its referent. And he also emphasizes the role of the speaker 
who has to match up the meaning in use with the meaning observed in the world 
of phenomena to which the proverb refers. 

In the ethnofield HEART, the proverbs I selected have been analyzed 
through the reference that the translation ensured. The 41 paremic units revealed 
their structure through a double attempt — the translation from Romanian to English 
and the English retroversions in Romanian. 

The question that arose and which is not a new one, targets the similarity 
between the structure of a proverb. Can we really find NP+VP=S in: 

R: Ochii sunt oglinda sufletului/inimii. 

E: The heart's letter is read in the eye. 

A question mark should follow the above example and if we admit that the 
proverb VP can be а nominal predicate like “sunt oglinda sufletului” vs “is read in 
the eye', then, the structure of a proverb can sometimes be equalized with the 
structure of a statement. 

As “particular linguistic units” proverbs are, in some ways, different from 
ordinary sentences. There are some arguments that deserve to be reminded. Proverbs: 

e are not autonomous entities if they are used to draw logical relationships 
between objects or ideas: 

В: La gură ca un miel, iar la inimă lup întreg. 

E: A honey tongue, a heart of gall. 

e may be image-laden and the images could be socially or culturally bound: 

R: La chip frumos, la inimá gáunos. 

E: Fair without, false within. 

e may convey the listener's way of juxtaposing knowledge and meaning: 

R: Ochii vád, inima cere, dar e ráu cánd n-ai putere. 

E: What the eye sees not the heart craves not. 

3. From the corpus selected within the ethnofield HEART I retained the 
following structural patterns: 

(i): the equational structural type where À = B: 

E: What the eye sees not, the heart craves not. 

R: Cánd ochii nu vád, inima nu cere. 

(ii): the non-equational structural type where A # B: 
E: The cross on the heart and the devil in the head. 
R: Crestin cu crucea-n sán, cu dracul de-a spinare. 


! Monye, A. A [1993:199]. 
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(iii): the neutral equational type, where A: 

E: Itis hard for a greedy eye to have a leal heart. 

R: Lácomia stricá prietenia. 

(iv): the external structure type: | 

E: Not а long day, but a good heart rids work. 

R: Fie ziua cát de lungá, fárá voie buná şi hărnicie, treaba rămâne nefăcută. 

. Besides the above mentioned patterns, there is in Romanian collections of 
proverbs as well as in bilingual dictionaries of proverbs the so called ‘compressed’ 
constructions where the verb is missing and it is obviously understood as existing 
in a probably “deep” structure. Such constructions are not few and they do appear 
both in Romanian and in English: 

R: Ín buze miere şi-n inimă fiere. 

E: A honey tongue, a heart of gall. 

E: A cold hand and a warm head. 

R: Mâini reci, inimă fierbinte. 

4. Proverbs do display logical relationships between what is said and what 
is referred to. Within the ethnofield HEART thre are very many referents that can 
have a direct connection with the noun “heart” — part of the human body. Some 
other parts of the human body appear, creating a link between the idea and the core 
of the proverb. They can be “gură dulce” in Romanian and “honey tongue” in 
English, or “buze” in Romanian rendered again by “tongue” or “words”. There is for 
most of the proverbs selected in the ethnofield HEART a quasi-equivalence of the 
terms. There is sometimes a replacement of the whole by a part of that whole: 

E: Changing of words is the lighting of hearts. | 
К: Gândul împărtăşit uşurează inima 
There are also constructions that represent either a condition: 
E: If it were not for hope, the heart would break. 
R: Dacă n-ar fi speranţa, inima s-ar frânge. 
‚ ога consequence: 
E: Nothing is impossible to а willing heart. 
R: Pentru inimos nimic nu e imposibil. 
Voieşte şi vei putea. 
Sometimes the English versions and the retroversions are the image of the . 
word-for-word translations. Here the referent is very clearly underlined by the 
translation: | 
| E: The way to an Englishman's heart is through his 

stomach. 

R: Drumul spre inima unui englez trece prin stomacul sáu. 

Conclusions 

The interaction of sense, reference and structure in provebs should make us 
think about: 
e the practicality of proverbs, because they can express much in a few words; 


• the effectiveness of these bits of wisdom on the national and international 
levels; à 
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e the vividness and earth ness of proverbs' imagery; 

The verbal economy is a very much proved characteristic of true proverbs, 
that are spare and austere in expressions, some of еш being marvels of | 
compactness, as Mieder! writes. 
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Corpus: 
ROMANIAN- ENGLISH 


1. RA deseori їп dosul unei guri dulci, se ascunde o inimá otrávitá. 
E. A honey tongue, a heart of gall. 
Fine words dress ill deeds. 


2. В. Ce e în inima treazului e/ în gura beatului. 
E. What soberness conceals, drunkeness reveals | 
Fair chieve good ale, it makes many folks speak as they think. 


3. В. Din gură miere, iar din inimă otravă. 

E. A honey tongue, a heart of gall. 

He carries fire in one hand and water їп the other. 
То cry with one eye, and laught with the other. 


4. R. Dulce la limbă, amar la inimă. 
E. A honey tongue, a heart of gall. 
He carries fire in one hand and water in the other. 


5. В. În buze miere şi-n inimă fiere. 
E. A honey tongue, a heart of gall. 
Fine words dress ¡ll deeds. 


! Mieder, W, [1995:128]. 
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6. В. În inima omului tăcut stă dracul ascuns. 
E. Beware of a silent man and still water. 


7. К. La chip frumos, la inimá gáunos. 
E. Fair without, false within. 


8. В. La gură ca un miel, iar la inimă lup întreg. 
E. A honey tongue, a heart of gall. 


9.R. Milá mi-e de tine, dar de mine mi se rupe inima. 
E. Love your friend, but look to yourself. 


10. К. Mâini reci, inimă fierbinte. 
E. A cold hand, and a warm heart. 


11. R. O, ce anevoie a dobândit prieten, curat la inimă şi adevărat. 
E. A faithful friend is hard to find. 
Remember man and keep in mind. 


13. В. Ochii sunt oglinda sufletului/inimii. 
E. The heart's letter is read in the eye. 
In the forehead and the eye, the heart is read. 


14. R. Ochii vád inima cere, dar e ráu cánd n-ai putere. 
E. What the eye sees not, the heart craves not. 


15. R. Rana de cutit se vindecá lesne, dar cea de la inimá niciodatä. 
E. The wound of a knife is easily healed, but the wound in the heart never. 


ENGLISH - ROMANIAN 
16. E. Hearts may agree, though heads differ. 
R. Inimile se pot împăca chiar şi atunci când rațiunea se impotriveste. 


17. E. Beads about the neck and the devil in the heart. 
R. Poartă mătănii atârnate de gât şi pe dracul în inimă. 


Unde vezi mătănii, departe să nu te muşte. 


18 E. Changing of words is the lighting of hearts. 
В. Gândul împârtâşit uşurează inima. 


19. E. The cross on the breast. and the devil in the heart. 
R. Creştin cu crucea-n sân, cu dracul de-a spinare. 


20. E. What the eye sees not, the heart craves not. 
R. Când ochii nu văd, inima nu cere. 


21. E. A fair face cannot have a crabbed heart. 
R. Omul Frumos nu poate avea inimă hapsână. 
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22. E. Far from eye, far from heart. 
R. Ochii care nu se vád, se uitá. 


23. E. A good heart cannot lie. 
R. Omul bun nu minte. 


24. E. It is hard for a greedy eye to have a leal heart. 
В. Lăcomia strică omenia. 

25. E. A rolling eye, a roving heart.. 

В. Ochii trădează inima. 

26. E. Every heart hath its own ache. 


R. Tot obrazul îşi are necazul. 


27. E. Not a long day, but a good heart rids work. 
R. Fie ziua cât de lungă, fără voie bună şi hărnicie, treaba rămâne nefăcută. 


28. E. The heart's letter is read in the eye. 
R. Ochii sunt oglinda inimii. 


29. E. What the heart thinketh, the tongue speaketh. 
R.Ce inima gándeste, gura destáinuieste. 


30. E. He wears his heart upon his sleeve. 
В. Ce-i în gusä, şi-n căpuşă. 


31. Е. A heavy purse makes a light heart. 
R. Omul cu punga plină are inima uşoară. 


32. E. Never lay sorrow to your heart when others lay it to their heels 
В. Nu pune la inimă lucrurile pe care alții nu dau doi bani. 


33. E. A honey tongue, a heart of gall. 
R.La gură ca un miel, iar la inimă lup întreg. 


34- E. If it were not for hope, the heart would break. 
R. Dacă n-ar fi speranţa, inima s-ar frânge. 


35. E. Nothing is impossible to a willing heart. 
R. Pentru inimos, nimic nu e imposibil. 
Voieste si vei putea. 


36. E. Love makes all hearts gentle. 
В. Iubirea înmoaie şi o inimă de piatră. 


37. E. When the heart is a fire, some sparks will fly out of the mouth. 
R. Lăudărosului îi ies scântei pe gură când vorbeşte. 
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38. E. Itis a poor heart that never rejoices. 
R. Vai de inima care nu cunoaste bucuria. 


39 E. Two things doth prolong thz life: a quiet heart and a loving wife. - 
R.Două lucruri lungesc viata bărbatului:inima uşoară şi nevasta iubitoare. 


40. E. A good surgeon must have ап eagle's eye, a lion's heart and a lady's hand. 
R. Chirurgul trebuie sá aibă ochi de vultur, inimă de leu şi mână de femeie. 


41 E The way to an Englishman's heart is through his stomach. - 
R. Drumul spre inima unui englez trece prin stomacul sáu 
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“TRADUCEREA ISTRATIANÁ - 
DESCIFRARE SI INTERPRETARE 


Nicoleta REDINCIUC 
Scoala Doctoralá, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iasi 


„Traducerea este o forma de interpretare şi trebuie întotdeauna să-şi 
propună, chiar ţinând seama de sensibilitatea şi cultura cititorului, 
să regăsească nu zic intenţia autorului, dar intenția textului, ceea ce 
textul spune sau sugerează în raport cu limba în care e exprimat şi 
contextul cultural în care s-a născut.” (Umberto Eco) 


Le point de départ de notre étude sera la relation entre la traduction et l'original, 
dans un double sens: fidélité et liberté. La motivation de l'auto traduction de Panait Istrati 
est illustrative pour l'effort de donner à son œuvre non pas seulement la sensibilité 
roumaine qui l’a fait naitre mais aussi sa forme.Tsatsa Minnka met en lumière plusieurs 
manières par lesquelles Istrati pense à surmonter la résistance à la traduction des textes 
écrits par lui-même; le problème essentiel n'est pas seulement de maintenir l'invariant 
dans le plan du contenu, mais aussi au niveau des mots et des expressions spécifique de la 
culture roumaine. 

Une analyse lucide de la réussite ou de l'échec de l'écrivain roumain de masquer 
la langue dans laquelle il a écrit son œuvre et de mettre en évidence, au delà de la forme le 
souffle roumain et les résultats de la traduction est tout à fait nécessaire, vue que la 
transformation se manifeste à la fois sur le plan linguistique et sur le plan de l'interprétation. 


A traduce presupune întotdeauna asumarea înțelegerii textului din multiple 
puncte de vedere, dar esenţiale sunt descifrarea si interpretarea textelor, dincolo de 
problemele impuse de inteligibilitatea expresivă şi estetică. Mai întâi, cunoaşterea 
temeinică a celor două limbi nu este suficientă, actul de traducere fiind privit ca un 
act de exegeză în cazul textelor literare, ca modalitate de redare a sensului, şi nu a 
expresiilor. De aceea considerăm că traducerea unui text literar implică pătrunderea 
în adâncimile textului, în laboratorul său de creație, în vederea descoperirii modului 
său de funcţionare şi a înţelegerii construcției, pe când cercetarea traducerii impune 
un efort dublu: urmărirea procesului de construcție atât în cazul textului tradus, cât 
si în cel al textului-sursá. | 

Alegerea textelor istratiene pentru ilustrarea modului în care funcționează 
traducerea este esenţială, traducerea implicând totodată comprehensiune, gândire şi 
interpretare, iar textul în sine constituind suport demonstrativ. Dacă viata si opera 
au făcut din Istrati „un caz”, cu siguranță curajul autotraducerii operei (nu în 
totalitate) susține şi completează acestă imagine a lui. Autotraducându-se, Panait 
Istrati se transformă nu doar în cititorul ideal al textelor sale, dar se şi confundă cu 
autorul, în calitate de traducător, munca sa fiind una de rescriere a textelor. In acest 
sens, lucrarea noastră va identifica modul în care se face şi funcționează traducerea, 
fără a nega faptul că în cazul lui Istrati re-crearea opere! prin traducere stă în 


strânsă legătură cu crearea sa. 
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Tata Minca se deosebeste de celelalte traduceri care aveau drept scop 
demonstratia unei bune traduceri (Chira Chiralina) sau rescrierea (Mos Anghel) 
prin faptul cá este, dacá acceptám ipoteza emisă de autorul însuşi, o traducere 
interesată doar din punct de vedere financiar, ceea ce nu-l opreşte însă pe Panait 
Istrati să intervină din nou în text pentru localizări precise, reorganizări de 
paragrafe etc. Este interesant a urmări în ce măsură descifrarea textului la nivel 
literal nu poate fi separată de intenţia interpretativă a traducătorului. Înțelegerea 
lingvistică a mesajului este punct de plecare pentru interpretare, pentru ,,tridarea” 
textului în sens pozitiv, traducerea nefiind „о chestiune tehnică, ci una de 
mentalitate şi de angajament existenţial” (Paul Cornea 2002: 58-59). Viziunea 
autorului asupra lumii, proprie traducătorului-autor nu se poate reliefa ignorând 
spațiul lingvistic al textului. Astfel, analiza lingvistică la diferite nivele ale 
traducerii, cu accent asupra nivelului lexico-semantic şi al celui textual va conduce 
la identificarea lumii de sensuri a operei istratiene. | 

Consideratä mai mult o interpretare avizatä a operei, decât o înțelegere а 
nivelului de suprafatä, traducerea este conditionatä de cele trei tipuri de intentii ale 
textului: ,,interpretarea ín sens de cercetare a unei intentio auctoris, interpretare ca 
investigare a unei intentio operis si interpretarea ca impunere a unei intentio lectoris? 
(Umberto Eco 1996: 25). Ín textul istratian intentia autorului este descifratá cu un 
grad maxim de competentá de un Cititorul model — traducátorul. Primul cititor 
avizat al operei, cunoscátor al ambelor limbi, nu numai cá realizeazá o buná 
înțelegere a operei, dar si о întâlnire cu alteritatea, coincizând cu întâlnirea cu sine. 

Autotraducerea se înscrie pe linia principiului activ al scrierii, їп opoziţie cu 
principiul pasiv al celui care suportă a fi tradus şi presupune angajarea efectivă în 
actul de înțelegere şi interpretare. Astfel, a traduce propriul text înseamnă a 
descoperi şi identifica propria originalitate, a-ţi vedea propria imagine în oglindă, 
ca să vorbim în termenii Irinei Mavrodin, care vede în autotraducere un simulacru. 
În acest sens, la Panait Istrati se observă tendința de descoperire a propriei 
personalități prin operă, conştientizând rolul major al înţelegerii operei, al 
întoarcerii către sine: „Scriu din ce în ce mai mult pentru mine însumi”, dar si a 
susținerii implicite din partea celui asemeni lui „Eu mă adresez omului pentru care 
viata e o luptă aprigă, din ziua în care a ieşit de pe băncile şcolii primare, aşa cum 
s-a întâmplat си mine — omului care se zbate în ghearele acestei vieţi şi care caută 
scăpare. Lupta asta e de două ori mai aprigă, deoarece e dusă, în acelaşi timp cu 
legile firii şi cu cele create de om”. 

| Dacä admitem legitimitatea afirmatiei cá orice traducere reprezintá produsul 
unui echilibru între national si străin, între felul de a se ехргіта al limbii їп care si 
din care traduci (cf. Tudor Vianu), este necesará identificarea relatiei national-stráin 
în cazul operei istratiene autotraduse. In plus, manifestarea nationalului nu trebuie 
căutată în pasaje filosofice, ci mai degrabă în cuvinte simple, aparent întâmplătoare, 
dar cu o forță expresivă foarte puternică, în cuvinfele, cum ar spune С. Noica!. 


! «Nu stă speculatia filosofică în graiul românesc. Ba stă, vine câte un cuvintel să spună.» 
(Constantin Noica, 1987: 147). 
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Istrati se apropie de propriul text cu intenţia de a realiza un transfer de sens 
din limba francezá - limbá sursá, їп limba receptoare. Ceea ce rezultá insá їп urma 
procesului de codare-decodare este o traducere mai nuantatä, mai incárcatá din 
punct de vedere expresiv. Textul este semnificativ pentru felul їп care nuantarea 
neizbitoare a traducerii reflectá cele douá directii esentiale din care trebuie 
considerată traducerea: descifrare şi interpretare. Sunt multe constrângeri ale limbii 
române care, initial, au făcut mai anevoioasă construirea textului în franceză, 
autorul fiind obligat să aducă explicaţii suplimentare pentru înțelegerea. unor 
realități româneşti, recurgând la notele de subsol sau la paragrafe suplimentare. 
Astfel, scriind în limba franceză, Istrati nu are în vedere cititorul român, ci pe cel 
aparținând unui spaţiu cultural diferit, care are nevoie de ajutorul autorului salvator 
pentru înţelegere; in română, renunță a traduce completările inutile cititorului 
cunoscător şi se limitează la pasajele strict necesare. „Les marrais, il veut mieux les 
appeler par leur nom de là-bas, qui est juste et beau: c'est la balta. Et la balta 
n'est rien de moins que la mère nourricière du paysan de l'Embouchure." este 
tradus numai: „Balta e sânul hránitor al täranului de ре «Vărsătură»”. In mod 
asemănător se explică termeni precum: noaten („un poulain bon pour l'attelage”), 
tsatsa, cu varianta tsatsika, néné, cu varianta nénika (,,Mais, dans l'Embouchure, 
les cadets ne peuvent pas appeler les femmes aínées simplement par leur prénom. 
Aussi, nous leur disons: tsatsa. Et quand nous voulons les caresser: fsafsika.(Aux 
hommes néné ou nénika). Là-bas, ces termes sont pleins de tendresse.”), batbatt 
(notä explicativä: „Еп roumain, en sus des noms: mari, mâle, homme, il y a celui de 
barbatt, qui synthétise tous les trois, avec un sens plus précis de virilité, de 
vaillance, d’héroïsme”), péline („vin dans lequel on a fait macérer des feuilles 
d’absinthe, qui lui donnent un goût amer. Tout le monde en boit"), /leikas 
(„tranches de viande des plates côtes”) etc. 

Textul se vrea a fi o traducere obiectivä, de aceea traducätorul va recurge 
adeseori la explicarea termenilor fără echivalență în limba franceză prin parafrază 
sau cu ajutorul notelor de subsol. Autotraducându-se, Panait Istrati realizează o 
muncă dublă: în textul originar în limba franceză el trebuie să traducă realități 
specific româneşti şi să le explice publicului francez: „opera sa în limba franceză 
este traducere din limba română într-o mai mare măsură decât cea românească 
tradusă”! (Liliana Şomfălean 1985: 53); alteori, ca în cazul exemplelor anterioare, 
alege să păstreze termenii româneşti din raţiuni de sonoritate şi expresivitate, chiar 
dacă ar fi fost posibilă o echivalare. 

Traducerea istratiană trebuie privită numai în dublu sens din acest punct de 
vedere, scrierea în franceză purtând amprenta viziunii scriitorului român asupra 
lumii, obiectivul major al cercetării fiind surprinderea mecanismelor în virtutea 
cărora functionezá traducerile ca rescrieri si ca reflectare a intenfionalitátii sau 
stilului traducătorului. | Fus - 

Subiectivitätii limbajului se îmtemeiază în limba română şi prin singularul 
persoanei a doua, echivalent al pluralului aceleiaşi persoane în limba franceză: 


! Liliana Somfálean, 1985: 53. 
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„(lunca Siretului) iti umple sufletul de dorinti” pentru „vous emplit l’âme de 
desirs”. Textul manifestă o apropiere mai mare de cititor, o relație mai strânsă, însă 
nu poate fi ignorat faptul că pluralul persoanei a doua a constituit o impunere a 
limbii franceze, pe când limba română are posibilitatea de alegere. 

Citindu-l pe Panait Istrati, lectorul se simte intrat treptat în lumea lui, devine 
martor sau un foarte bun cunoscător al celor petrecute. Folosirea pluralului inclusiv 
este strategia prin care cititorul român nu se poate sustrage, fiind fără îndoială prins 
în jocul textual. Dacă pentru publicul francez „le paysan de l'Embouchure" trăieşte 
sub impulsul gândirii „omul e făcut pentru necazuri”, pentru publicul român, aşa 
gândeşte „țăranul nostru”. Reproducerea portativelor cântecelor populare se 
realizează doar în textul originar, în limba română cunoaşterea melodiilor fiind 
presupusă. Limbajul muzical vine în sprijinul celui poetic pentru susținerea 
expresivitatii textului si a relaţiei text-Iume-fiintá umană. 

Atitudinea de supunere față de destin este evidenţiată prin crearea unei 
impresii de pasivitate, dublată de o uşoară notă ironică, prin utilizarea expresiei „a 
împinge până sub nasul Siretului” pentru „poussant jusqu’à la barbe du Sereth”. În limba 
română, termenul nas intră în expresii legate de relaţia omului cu sine, cu nuanțe 
peiorative: „a-şi lua nasul la purtare”, „a da cuiva peste nas”, „a nu ajunge la nasul 
cuiva” etc. A împinge brazda până sub nasul Siretului poate fi tradusă ca o ofrandă 
adusă în vederea îmbunării acestuia, dar implică şi avaritia celor care, deşi ştiind că 
munca le-ar putea fi distrusă, nu pregetă în a cultiva şi ultima bucăţică de pământ. 

Evitarea sinonimelor cu aceeaşi construcţie sonoră ca în limba sursă îşi are 
explicaţia în apărarea competenţei traducătorului, evitarea ridicolului într-o vreme 
în care ,,frantuzismele” deveniseră modă. Se pune problema opțiunii însă. De ce 
alege Istrati, dintr-o suită de posibilităţi, termeni derivati cu prefixe şi mai ales pe 
cei cu prefix de negatie, cum ar fi: (copilă) nechibzuită în loc de zăpăcită, distrată 
sau neatentă, nesfârşitul (dig), în loc de imensul, interminabilul, colosalul, enormul, 
(nevoie) neclintită, în loc de constantă, statornică, invariabilă, perseverenta, 
stäruitoare, fermá, termeni echivalenti preväzuti de dictionarul bilingv? Decizia 
asupra selectiei temenilor impune douá posibilitáti de interpretare: preferinta 
traducätorului pentru echivalentul popular, apropierea textului si din punct de 
vedere lingvistic de lumea cáreia її dá viatä si pe care o pune sá se manifeste in fata 
cititorului, dar şi transcenderea lumii perceptibile. Cuvintele au în conţinutul lor 
anumite trăsături semantice, de care se îndepărtează, negându-le, însă cuvântul 
derivat negativ exprimă mai rar o negatie, cel mai ades reprezintă o alternativă forte 
pentru desemnarea conceptului. Se produce, de fapt, o convertire a prefixului 
negativ în pozitivitate absolută, care oglindeşte un mod românesc de existență; deşi 
paradigmatic par sinonime, în procesul de actualizare sintagmatică unul se impune, 
în funcţie de intenţia autorului şi a textului, şi în funcţie de efectul semantic vizat. 

În opera istratianá, tiintarea întru national se exprimă nu doar la nivelul 
viziunii, ci şi la cel lingvistic, constituindu-se într-o formă de interpretare а lumii.. 
Astfel, capitolul de început al textului situează acvaticul într-o perspectivă umană, 
vietuirea fiind condiţionată de relaţia om-apá, iar pierderile provocate de aceasta 
acceptate ca act divinatoriu, omul şi natura situându-se într-o unitate organică în 
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acest caz. Acvaticul se manifestă omeneste de la început, deschiderea prin legenda 
iubirii dintre râuri având finalitáti persuasive descoperite doar de analiza ochiului 
exegetic avizat. Traducând textul, Istrati anulează neutralitatea prezentării legendei 
în limba franceză printr-o nuantare afectivă, evidentă prin traducerea termenului 
francez rivière prin copilă. Substantiv încadrabil în categoria arhigenului, având 
capacitatea de a desemna atât masculinul, cât şi femininul, copil, pare a nu fi 
suficient, având în vedere relaţia de iubire 1а care se raportează; astfel, se recurge la 
atât de expresivul şi eminescianul copilă, marcat stilistic cu trăsătura semantică + 
uman, expresie a frumuseții, armoniei şi purității, în care se cere a fi situată 
povestea de dragoste. | 

Sub semnul armoniei se anuntä a curge povestea si mai departe. Ridicarea 
sacrificiului în sfera sacralitátii nu este posibilă în textul în franceză, în momentul 
descrierii ruperii celor două râuri şi a despărțirii lor definitive, prin desemnarea 
Bistritsei drept maítresse. În limba română termenul are conotații depreciative, mai 
ales în contextul lumii aflată la origine. Dragostea absolută, durerea fără margini 
cauzată de pierderea celei dragi stă în textul românesc în termenul odor, folosit în 
special la adresa copilului. Tot ceea ce tine de iubită este situat în orizontul 
sacrului, al purității şi neputinței de apărare. Tradus anterior prin amantă, acelaşi 
termen capătă alt echivalent, care aduce pe lângă semnificaţia de iubire şi pe cea de 
pretiozitate. 

Accesul la adevăr îi este posibil doar traducătorului care aduce în chip firesc 
expresia lingvistică în raport cu sensul. Traducând, Panait Istrati manifestă 
înţelegere a textului, însă el transcende stratul de suprafață şi transmite prin text 
viziunea personală asupra lumii şi cea națională. 
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| ASPECTE ALE POLISEMIEI > 
ÍN TEXTELE DE POPULARIZARE A ȘTIINȚEI ELABORATE 
DE ŞCOALA ARDELEANĂ 
Liliana SOARE 


Universitatea din Pitești 


The present paper draws upon an important aspect displayed by the terminology 
used in the texts of science popularization written by the Transylvanian scholars — 
polysemy. The author investigates the causes as well as the resources of polysemy in this 
type of texts. Thus, the semantic calque, the metaphorical and metonymical transfer are 
investigated. There are also mentioned, on a basis of a rich lexical corpus, several of the 
neologic polysemantic terms. 


Pe lângă sinonimie, polisemia reprezintă o trăsătură particulară a 
terminologiei scrierilor de popularizare aparținând cárturarilor ardeleni. Ca si 
derivarea morfematicá, care oferá vorbitorilor cuvinte noi, polisemia, fenomen de 
derivare semanticá., imbogáteste limba, dar cu sensuri noi. | | 

Fenomenul polisemiei lexicale era cunoscut cárturarilor ardeleni. La Iorgovici 
intálnim urmátoarea idee: „Ош släbiciunea trupului, nici într-o limbă nu se au 
cuvinte din destul pentru a aráta deplin perceptul mintii, acesta e cunoscut prin 
experientie. Deci sántem siluiti a da unui nume mai multe intelegeri...”?. Elaboránd 
Lexiconul románesc-nemfesc, I. Budai-Deleanu considera polisemia un criteriu 
esential de ordonare a semnificatiei termenilor: Fiecare termen „are mai întâi de 
toate noima sa cea de întâi si firească, precum când dzicem: cap, intálegem dupá 
noima cea întâie si firească acea parte a jivinilor vieţuitoare, de la care să începe 
trupul si care ocármuieste celelalte mádulári. Dará cánd dzicem capu lucrului, capu 
codrului, atunce cap sá ia in a doaole noimá pentru asemánare si va sá zicá 
inceputul codrului si pricina intáie a lucrului. Asijdere dzicem: capul ostelor si 
altele. Aceste sânt toate noime strămutate pentru asemănarea lucrurilor cu capul 
firesc. Drept aceasta trebuie a şti că eu, tălmăcind cuvintele româneşti, am pus nu 
numa noima lor întâie și firească, dară şi toate celelalte întru câte s-au obicinuit 
cuvântul. Însămnând noima a doaolea cu număr II, a treile cu III şi mai încolo cu 
IV, V, VI etc., şi unde însămnând si osăbitele chipuri ale vorovii, precum şi parimiile””. 


Resurse ale polisemiei. 

1. Calcul semantic 

Destul de des, din cauza situaţiei lexicului ştiinţific românesc la sfârşitul 
secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea, caracterizat printr-o acută 
lipsă de univocitate semantică, o noțiune sau un termen nou sunt denumite, iniţial, 


! V. Serban,. I. Evseev, 1978, Vocabularul románesc contemporan, Timisoara, p. 167. 
210, p. 129. 
? BDL, pf., 36v-37r. 
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printr-un termen vechi, preexistent їп románá, care, de multe ori, apartine unor arii 
semantice variate. | 

Unul dintre factorii care determină „lărgirea sferei semantice а cuvintelor”! 
este calcul semantic. In cele ce urmează, vom încerca sá surprindem unele aspecte 
ale funcţionării polisemiei în textele cercetate, analizând câteva dintre calcurile 
semantice care apar cu o frecvenţă ridicată; după cum vom vedea, pe lângă sensul 
de bază din limba comună, acestea prezintă două sau mai multe sensuri în cadrul 
aceluiaşi domeniu sau în domenii diferite: asemănare cumulează, pe lângă sensul 
de bază „similitudine, potrivire”, un sens în medicină: ,,asimilatie” (РАМ, 30, VA, 
77) şi unul în matematică: „egalitate” (SIA, 69, PA, 13). Faţă dezvoltă sensul de 
„culoare” (față sau color, SIN, 29) si pe cel de „persoană”, în lingvistică (TGR, 
107). Fiinţă cumulează sensuri variate din filozofie: ,,esentá” (SMS, 83), ,,ratiune” 
(VA, 2, glosat ratio), ,,existentá” (LB, s. v., TAO, 57: „ființa sau existentia sa"), 
dar si din medicină, fizică, chimie: ,substantá" (SIF, 87). De asemenea, calcul 
semantic fire cumulează sensuri aparținând filozofiei: „esență, natură” (SMS, 140), 
biologiei: „natură” (HPP, 13, LB, s. v.), dar si psihologiei: „temperament” (FDB, 
113). Frângere are un sens în matematică: ,,fractie” (РА, 53, SIF, 109) şi unul în 
fizică: ,refractie" (SIF, 101). Încheietură dezvoltă sensuri în medicină: 
,articulatie” (SIN, 85, TAO, 63), dar si în domeniul matematicii: „termen al unei 
ecuaţii” (PA, 68). Lăţime este folosit cu sensul de „longitudine” in geografie (GSP, 
І, 5, LB, s.v.) şi cu cel de ,,dilatatie” în medicină (TAO, 72) etc. 

2, Metafora şi metonimia 

Polisemia reprezintă „oglindirea în limbă a diverselor analogii si contingente | 
dintre obiectele lumii obiective observate de reprezentanții unei comunități 
lingvistice”?. Expresivitatea limbajului reprezintă o consecință firească а acestui 
fenomen. Metafora şi metonimia sunt tot atâtea tipuri fundamentale de transfer 
stabilite între cele două realităţi denumite, pe baza unei legături reale sau imaginare. 

2.1. Transferul metaforic se bazează pe analogia semantică. Analogia se 
realizează prin evocarea formei, a simptomelor sau a funcției îndeplinite: cáciulie 
„bulb” (LB, s. v.); cămară „ventricul” (SIN, 89), cămaşa (sacul) inimii „pericard” 
(VA, 79), căsulie „celulă 1а fagure” (SEC, 178), cerul gurii „palat” (FDB, 72), 
coarne „antene” (SIN, 50), gálbinare „icter” (LB, s. v.), inimá rea „dizenterie” 
(FDB, 27, LB, s. v.), lighean (LB, s. v.) anat. „bazin”, nod „ganglion” (VA, 159), 
ou ,ovul" (VA, 259), punga (sacul) plămânilor „pleură” (VA, 99), scafa 
(păharul) „caliciu” (HPP, 29), trágátoare „claviculă” (LB, s. у.) etc. — 

22. Transferul metonimic, realizat prin substituție, reprezintă o alta 
materializarea fenomenului de polisemie. Exemplele apar cu precădere in terminologia 
botanico-zoologică vehiculată de cărturarii ardeleni, în special de Gh. Şincai, 
întemeindu-se pe categoria semantică pars pro toto, de tipul clasă (familie, gen, 
ordin) — reprezentant al acesteia. Termenul popular cumulează ambele valori 


! М, Bucă, I. Evseev, 1976, Probleme de semasiologie, Timisoara, p. 50. 
y Serban, I. Evseev, op. cit., р. 153. 
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semantice': algele sau fânarii (SIN, 8), amfibii sau târâtoare (SIN, 103), gongi 
(cantarides) „cantaride” (VA, 141), hymenoptere sau roitoare (SIN, 79), insecte 
sau goange (SIF, 147) etc. | af 
Glosarea din exemplele de mai sus este reprezentativa pentru relatia dintre 
sinonimie $i polisemie si pentru ,,rezolvarea contextualá a unor posibile'ambiguitáti 
create de polisemie”?. Pornind de la necesitatea practicá de a diferentia sensurile 
cuvintelor polisemantice, cärturarii ardeleni apeleazá la perifraze, la glosarea 
termenilor, modalitáti de dezambiguizare semanticá si contextualá. .....dezambiguizarea 
inseamná cá, íntr-o clasá lexicalá paradigmatică, de orice tip ar fi ea (sinonimică, 
antonimicá sau apartinánd unui cámp), un cuvánt intrá numai cu unul dintre 
sensurile sale”. | 
„3. Termeni neologici polisemici | | 
Nu numai termenii traditionali sunt polisemici, ci si termenii neologici. 
Ín cazul acestora, monosemia coexistá cu polisemia, multi termeni fiind univoci 
chiar de la începutul existenţei lor în română. Vorbim, prin urmare, de o stratificare 
a limbajului ştiinţific: termeni univoci, care alcătuiesc stratul terminologiilor 
speciale: alburn (SIN, 4), apteră (SIN, 79), ascaride (SIN, 83), azou „azot” (VA, 
11), barometru (SIF, 110, SIN, 40), coleoptere (SIN, 79), himificatie 
„chimificaţie” (VA, 55), lavă (SIN, 34), lepidoptere (SIN, 79), mezenteriu (FDB, 
88), microscopiu (SIF, 4, SIN, 1, VA, 167), osteologhie (TAO, 58), oxighen 
(TAO, 80, oxigheniu, VA, 11), peninsulă (SIN, 37), stalactit (SIN, 32), topografie 
(SIF, 33) etc. si termeni polisemantici, care intrá in componenta terminologiei 
ştiinţifice comune. Aceştia „au о circulaţie liberă în diferite limbaje culte, putând 
intra astfel mai uşor în fondul lexical comun al acestor limbaje”. Textele de 
popularizare invedereazá prezența unui nucleu terminologic latino-romanic general, 
folosit în majoritatea scrierilor, indiferent de tematica acestora: clasá (SIN, 2, OPA, 
19, PA, 8), comun (HPP, 28, МУУ, 23, SIN, 30, SIF, 1, OPA, 1, SEC, 31, PA, 55), 
condiţie (BDZ, 10, МУУ, 14, РАМ, 16, LB, S.v.), definitie (SEC, 73, VA, 189), 
. diametru (МУУ, 75, BDZ, 21, SIF, 156), factor (SIA, 22, OPA, 29, PA, 21), 
formă (SIF, 14, SEC, 205, SIN, 2, BDZ, 11, VA, 57, LB, s.v.), linie (SIA, 13, PA, 
14, OPA, 23, LB, s.v., MVV, 18, SIF, 90), materie (SIF, 15, MVV, 33, FDB, 86, 
LB, зу. VA, 17), probă (SIA, 39, OPA, 25, PA, 17, SIF, 34, ІВ, s.v.), 
proprietate? (SIF, 1, VA, 172, LB, s.v.), punct (OPA, 18, PAM, 11, punt, SIA, 19, 
SIF, 130, LB, s.v.), feorie (MES, 19, VA, 236) etc. Acest lucru întăreşte observaţia 
conform căreia pletora semantică caracterizează mai ales limbajul activ, adică acele 
cuvinte care se bucură de o frecvenţă ridicată în vorbire şi care pot fi folosite în 


! Vezi E. Toma, 2003, Limbajul ştiinţific românesc la începutul epocii moderne (secolele 
XVIII-XIX), Bucureşti, p. 185. 

? Ibidem. 

EAS Bidu-Vránceanu, N. Foráscu, 1984, Modele de structurare semanticá. Cu aplicaţii la 
limba románd, Timisoara, p. 39 (subl. aut.). 

* Е. Toma, op. cit., р. 186. . 


5 Folosit alături de calcul insusire, care s-a impus în limba literară (HPP, 36, VA, 204, LB, s.v.). 
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contexte variate!. 

. Există situații în care termenii neologici polisemantici sunt comuni aceleiaşi 
stiinte: doftorie ,leac, medicament” (prim sens consemnat la Cantemir) si 
„tratament” (FDB, titlu); medicină „ştiinţă” (LB, s. у. < lat, it. medicina, fr. 
médecine) si „doctorie” (LB, s. v.Y, substantie „ţesut sau produs organic format 
din celule, sáruri, lichide etc. din care sunt alcátuite diferite organe” (VA, 1830, 21: 
„Prin substantia muschilor foarte multe vase se impártesc şi măcar că acestea mult 
sânge aduc în muşchi”) şi „structură, compoziţie, constituţie” (TAO, 1825, 68: 
,fásátura sau supstantia plămânilor”) etc. 

Dacă avem în vedere situaţia limbii române la sfârşitul secolului al XVIII-lea si 
începutul celui următor, o limbă de cultură tânără, pusă în situaţia de a-şi constitui 
într-un timp relativ scurt lexicul cult, prin integrarea unui număr impresionant de 
neologisme, polisemia ne apare ca un fenomen firesc. Aceasta devine rezultatul 
dezvoltării inegale a limbii, în raport cu progresul cultural, concretizat în 
multitudinea de texte саге apar în cele mai variate domenii: medicină, ştiinţe ale 
naturii, matematică, lingvistică, istorie, geografie, filozofie, economie rurală 
(pomicultură, viticultură, agronomie, sericicultură, apicultură) etc. Resursele 
variate ale polisemiei învederează trăsăturile terminologiei ştiinţifice utilizate de 
învățații Şcolii Ardelene, caracterizată prin dinamism, mobilitate si varietatea 
elementelor lexicale. 


Izvoare 

BDL = I Budai-Deleanu, Lexicon románesc-nemfesc, 4 volume, BAR, ms. rom. 
3728, 3729, 3730, 3731. 

BDZ = Dissertatie a lui Ioann Burgher М.О. despre zahar, carele din must de tulei 
de cucuruz si de jugastru se face, Buda, 1813 (28 p. ), traducere din germaná 
de P. Maior 

FDB = Ínváfáturá pentru ferirea si doftoria boalelor celor ce se incing prin feard..., 
Buda, 186, traducere din maghiará efectuatá de P. Maior (130 p. ) 

GSP = Gheografia sau scrierea pământului, Buda, două volume, 1814, 1815, 
traducere de Nicola Nicolau. | 

HPP = Fr. Haintl, Învățătură pentru prásirea pomilor, Buda, 1812, traducere din 
germanä efectuatä de P. Maior. 

IO = P. Iorgovici, Observaţii de limba rumânească, Buda, 1799. 

LB = Lesicon románesc-latinesc-unguresc-nemfesc, Buda, 1825. 


MES  -I.Piuariu-Molnar, Economia stupilor, Viena, 1785. hei mil 
MVV =L.Mitterpacher, Invátáturá despre agonisirea viței de vie si despre máiestria 
de a face vin, vinars şi ofet, Buda, 1813, traducere din germaná efectuatá de 


P. Maior. 
OPA _ = Gr. Obradovici, Pováfuire către învăţătura socoatei sau aritmetica, Buda, 


1805, traducere din germaná. 


P Serban, I. Evseev, Vocabularul románesc contemporan, p. 150. y ic muta 
2 Cele două sensuri de dezvoltă încă din latina medievală, care le-a transmis şi altor limbi 


de cultură europene (it. medicina, fr. médicine, germ. Medizin, engl. medicine). 
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РА = Gh. Şincai, Povdfuire cátrá aritmetică sau aa numerilor, Buda, 
1806, traducere din germană. | 

РАМ = Vasilie Popp, Apele minerale de la Arpătac, Bodoc şi Covasna şi despre 
intrebuintarea aceloraşi în deschilinite patimi, Sibiu, 1821. 


SEC = Gh. Şincai, Pováfuire către economia de câmp, Buda, 1806. 
SIA =Gh. Şincai, /ndreptare către aritmetică, Blaj, 1785. 
SIF  -Gh. Şincai, Invátáturá firească spre surparea superstifiei norodului, 


manuscris din perioada 1804-1808, Biblioteca Filialei Cluj a Academiei 
“Române, fondul Oradea, ms. 39. 
SIN = Gh. Şincai, Istoria naturei sau a firei, manuscris autograf din perioada 1804- 
| 1808, Biblioteca Filialei Cluj a Academiei Románe, fondul Oradea, ms. 40. 
TAO = Al. Teodori, Scurtă arátare despre om şi despre intocmirile lui, publicat in 
almanahul lui Z. Carcalechi (Carte de mână pentru пайа св Вида, 
1825. 


УА = Р. Vasici-Ungurean, Anthropologhia sau scurtá cunostintá despre om, Buda, 
1830. 
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ALTERARE SI ALTERITATE 
ÎN DESCRIEREA FENOMENULUI DE REFORMULARE 


Cristina STRĂTILĂ STANCIU 
Universitatea „Ștefan cel Mare”, Suceava 


Le spécifique du processus de reformulation (et implicitement de celui d'auto- 
reformulation) nous détermine à situer notre analyse dans un ensemble de jeux inter- 
relationnels, là ой se manifeste l'intention du locuteur de rendre autrement ce qu'on a dit 
antérieurement, qui, dans la plupart du temps, tient compte de la présence de l'autre, 
d'une autre identité rapportée à soi. La présence dans le discours de ce continuel 
remaniement fait «en mouvement» vient, une fois de plus, démontrer que ce que nous 
appelons reformulation n'est pas une simple reprise ou répétition de l'énoncé antérieur. 


Postularea conceptelor de alterare şi alteritate, in descrierea fenomenului 
de reformulare, ne trimite către o practică analitică a cărei finalitate este mai puţin 
cea de a detecta, la nivelul unor segmente frastice, acele bucle de repetare, de 
reluare sau de revenire (ceea ce nu înseamnă neapărat că ele ar fi lipsite de 
pertinentä), ci de a trata enunturile-perechi din perspectiva relaţiilor care se 
stabilesc la nivelul instanţelor enuntiative şi a unor transformări de sens pe care 
acestea le suportă în devenirea discursului. Prin sens înțelegem ceea ce Eugeniu 
Coşeriu defineşte ca finalitate a discursului dat (exprimat) prin semnificat (lexical, 
gramatical, categorial, ontic), prin desemnare şi prin cunoaşterea contextului. 

Alteritatea poate fi asimilată fenomenului plurivocităţii individuale care a 
atras de ceva vreme atenția lingviştilor, preluându-se de fapt un model prefigurat de 
Bahtin în studiile sale consacrate definirii structurilor romaneşti. Astfel, conceptul 
de dialogism va sta la baza teoriei polifoniei din cadrul pragmaticii integrate a lui 
O. Ducrot şi A. Anscombre, potrivit căreia limba poate fi studiată independent de 
lumea exterioară, deoarece există suficiente indicii în cadrul semantico-sintactic al 
frazei pentru recuperarea el. Їп teoria polifoniei se insistá asupra existenței, în 
cadrul aceluiaşi enunţ, a unui număr de voci diferite, aşa cum se întâmplă, de 
exemplu, în discursul raportat. pa: 

„Prin definiţie, înțeleg prin locutor o persoană (étre) care, prin chiar sensul 
enuntului, se prezintă ca fiind responsabilă de construirea lui, mai exact cineva care 
poartă responsabilitatea îndeplinirii lui. La această persoană se referă pronumele je 
si celelalte mărci de persoană I [...] trebuie să precizăm că locutorul desemnat prin 
je poate fi diferit de autorul empiric al enuntului, de producatorul sáu — chiar daca 
cele douá persoane coincid, in mod obişnuit, în discursul oral. Există însă cazuri | 
când autorul real nu are legătură cu locutorul” (Ducrot, 1984: 189) | | 

Їп mod obisnuit, enuntarea este produsul unui singur subiect vorbitor, 
subiect pe care Ducrot il diferențiază de locutor $1 de enunfiator, considerându-l ca 
fiind singura entitate legată de existența reală empirică. Locutorul şi enuntiatorul 
aparţin construcţiei textuale. Cu alte cuvinte, enunfiatorul este pentru locutor ceea 
ce personajul este pentru autor; locutorul este responsabilul enunfului, oferind 


291 


posibilitatea de a exista, prin intermediul acestuia, unor enuntiatori cárora le 
organizează punctele de vedere. Prin aceasta înțelegem că subiectului vorbitor este 
cel căruia i se atribuie, aşa cum arată şi Eugeniu Coşeriu, dimensiunea alteritatii, 
datorită faptului că, în discursul său, el va fi mereu atent la celălalt, va vorbi ca alții 
pentru a putea fi înțeles de alții. Această posibilitate de dedublare este utilizată nu 
doar pentru a face cunoscut discursul altcuiva, ci şi pentru a produce un ecou 
imitativ sau pentru a pune în scenă un discurs imaginar. Atunci când marca 
explicită a polifoniei este absentă într-o anumită secvență textuală, determinând ca 
enuntiatorii să fie impliciti sau potenţiali, sarcina de identificare şi de reperare її 
revine destinatarului sau ascultătorului. 

Numeroase studii relevă implicarea polifoniei în fenomene textuale precum 
negația, ironia, discursul raportat şi discursul indirect liber, tot atâtea strategii 
argumentative care aduc în prim plan diversele atitudini ale locutorului în asumarea 
rolului de instanță enuntiativá. 

Reformularea, mai mult decât în oricare alt segment discursiv, reprezintă un 
cadru important de desfăşurare a tuturor acestor ,forte" de reprezentare a lumii 
discursive şi a unor strategii specifice de comunicare. Agentul reformulării poate fi 
acelaşi cu producătorul textului original (subiectul vorbitor/ scriptorul) sau poate fi 
diferit de acesta, situaţie în care, la nivel discursiv, are posibilitatea să aplice 
diferite strategii comunicative, prin diverse atitudini posibile, în asumarea rolului 
de instanță enuntiativä. Atunci când locutorul se asociază unui anumit punct de 
vedere pe care şi-l asumă, avem în atenție noţiunea de „legătură de responsabilitate” 
(Noren Coco, 1999: 98). Astfel, în cazul în care locutorul, deşi apare ca fiind non- | 
responsabil fata de enunţul rostit, îl acceptă, avem de-a face cu o legătură de acord: 

ex. La nici o petrecere n-am stat până la capăt. - Vreti să spuneţi că trebuia 
să plecăm mai târziu. 

Însă, dacă nu îi recunoaşte validitatea (conform unei legi a sat 
încălcate, într-un fel sau altul, de exemplu: principiul sinceritátii sau al claritátii) 
spunem că avem de-a face cu o legáturá de responsabilitate prin disocierea 
punctului de vedere: 

ex. Să vrei să schimbi lumea, dar asta înseamnă să distrug o anumită 
ordine a lucrurilor. 

Una din formele cele mai des лані recunoscutá са o marcá de 
multiplicare a instantelor enuntiative sau a locutorilor textuali, este reluarea, їп 
lantul discursiv, a formelor de persoana întâi şi a doua, pronominale sau verbale, cu 
referenti diferiti, care trimit la locutori diferiti: 

ex. Ne echipám si ne ducem la lucru, adică îmi iau frumuşel salopeta ŞI 
pornesc spre fabrică. 

În ciuda unicitátii referentiale, formele de persoana întâi pot arăta 
distantarea locutorului fata de punctul de vedere a unui locutor, printr-o relaţie de 
contradicţie argumentativă: 

ex. La nici o petrecere n-am stat până la capăt. - Vreti să spuneți că trebuia 
să plecăm mai devreme. 

Subiectul locutor este atât agentul singular al enuntului, cât şi agentul 
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alterării, deoarece. sensul produs este întotdeauna marcat de prezența celuilalt/ 
celorlalți. Mai bine spus, de prezența identității acestuia/acestora în conştiinţa lui. 
Astfel, studiul nostru ne conduce către încercarea de a pune în lumină efortul 
agentului reformulator care, ieşind din sfera subiectivismul său, interacționează cu 
celălalt, cu precădere în lumina unor factori sociali. Alterarea nu trebuie văzută ca 
o modificare/deformare involuntară, ci ca pe o transformare intentionalä cu titlu de 
explicație, exemplificare, - clarificare, ajustare interelationalá, rezumare sau 
corectare. | 
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NORMS AND / OR TENDENCIES 
. IN TRANSLATING CULTURE-BOUND ELEMENTS. 
VANITY FAIR AS.A CASE IN POINT 


Andreea-Mihaela TAMBA 
Scoala Doctoralá, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” Iaşi 


` The translation of culture-bound terms has often proved to be a rather delicate 
problem for the translators. The strategies of the latter — ranging from explicitations to 
„cultural adaptations or sheer omissions — are theoretically subsumed to translational 
norms. Our aim, in this paper, is to analyse the manner in which English culture-specific 
items have been translated into Romanian during the 19505, the 1960$ and the 19705, with 
an eye on identifying translation strategies regularities that should retrospectively lead to 
potential translational norms. The enano focuses on a gi of translations Дот the 
Victorian literature. 


Culture-bound terms designating names of places, culture-specific figures 
and events, addressing formulae, dishes and beverages have so far been dealt with 
differently by translators. The latter operated either through explicitations, adaptations, 
cultural loans or, in extreme cases, through omissions of culturemes, the rendition 
of which would be too delicate a task or, simply, an unnecessary one. The aim of 
this article is to analyse the strategies translators operated with in a number of 
translations from the Victorian literature, during the communist period in Romania, | 
the focus being on identifying ‘regularities of behaviour” (Toury 1995: 16). i.e. 
norms and/or tendencies, or, on the contrary, irregularities of behaviour 1.е. 
idiosyncracies or, perhaps, competing norms and / or competing tendencies. The 
corpus of translations serving our analysis includes three different editions of 
Constanţa Tudor and Ion Frunzetti's translation from William Makepeace 
Thackeray's Vanity Fair. A Novel without a Hero, two different translations of 
_ Charles Dickens's David Copperfield and two editions of Henriette Yvonne Кы 5 
translation from Emily Bronté”s Wuthering Heights. 

As regards the three editions of the Vanity Fair. A Novel without a Hero 
Romanian translation 1.e. the 1956 edition, issued by Editura pentru Literaturá (the 
Publishing House for Literature) (TT1), the 1963 edition, issued by Editura de Stat 
pentru Literaturá si Artá (the State Publishing House for Literature and Art) (TT2) 
and the 1970 edition, issued by the Eminescu Publishing House (TT3), the 
translated text suffered slight modifications, from one edition to another, most of 
the changes being noticeable at the formatting and paratextual level. Through part 
of their translational choices in the Romanian version of the novel under 
investigation, Constanta Tudor and Ion Frunzetti clearly oriented the translated text 
towards the target public. There are instances where the translators ‘accommodated” 
the British culture-specific terms and provided corresponding Romanian culture- 
specific equivalents. Such is the case of a series of dishes 1.е mutton broth (ST: 
113) naturalized as bors de berbec (ТТІ 1* volume: 142; TT2 1" volume: 120-121; 


294 


TT3 1° volume: 92-93) and also of the addressing formulae i.e Miss, Mrs., madam, 
Mr. which were rendered into Romanian by the two translators as domnisoará, 
doamná, domn (although there are instances where “miss” is preserved as such in 
the target text and marked as an exotic element through italics). Another 
naturalizing translation solution is the loan transfer of English culture- specific 
terms that are ultimely provided a Romanian definite article: 

ТТІ: buggy-ul (1% volume: 66); TT2: buggy-ul (1* volume: 28); TT3: 
buggy-ul (1* volume: 25) 

TT1: groomul (1% volume: 66); TT2: groom-ul (1* volume: 28); TT3: 
groom-ul (1* volume: 25) 

ТТІ: lady-ei Jane (2" volume: 41); TT2: /ady-ei Jane (2" volume: 266); 
TT3: /ady-ei Jane (2" volume: 36) 

ТТІ: gentlemenilor (2" volume: 114); TT2: gentlemen-ilor (2" volume: 
36); TT3: gentlemen-ilor (1° volume: 329). 

_ The latter example, however, stands as a proof of the bidirectionality of the 
target text in the second edition and in the third.one. Most of the English culture- 
bound dishes, beverages and nobility titles i.e. sir, lady, gentleman, that are 
transposed in the translated text as such (although there are instances when: 
gentleman is translated as cavaler and sir, as domn), are marked in italics in the - 
1963 and the 1970 editions, unlike in the 1956 edition. The same example stands as 
a proof of the translators” rigorousness, who faithfully respect the English grammar 
irregular plural rule, when it comes to the word gentleman. Thus, the target readers 
are provided hints of the source culture. A similar role have also the explanatory 
notes that are displayed at the bottom of the page, as footnotes i.e. in the 1956 edition, 
or as endnotes i.e. in the 1963 edition. Extratextual glosses bring supplementary 
informational input with regard to place names like Chiswick Mall, Billingsgate, 
Hammersmith, Covent Garden, Eton, Park Lane, Saint James, to mention just a 
few examples, and also to authors’ names, fictional and historical characters i.e. 
Edmund Kean, John Kemble, William Pitt, William Wilberforce, Tobias Smollet, 
Henri Fielding, etc. In the 1970 edition, however, no footnotes nor endnotes are 
provided, the audience's knowledge apparently being taken for granted.' 

The Romanian versions of Charles Dickens's David Copperfield to be 
analysed in this article are lonel Лапи’$ David Copperfield, published in 1957, by 
Editura Tineretului (Youth’s Publishing House) and Ioan Comşa's Viaţa lui David 
Copperfield, published in 1965, by the same publishing house. In terms of target 
text orientedness, it is loan Comsa (1965) whose main target is a Romanian public 
needing supplementary informational input on the British culture, for he provides 
both intratextual and extratextual glosses and textual markedness everytime 
references are made to the source culture i.e place names, British culture-specific 
beverages and dishes, along with figures and events. In the case of addressing 
formulae and nobility titles, Comga operates through loan transfers, using in the 


' Further research needs to be done as to see whether the explanatory notes disappearance, 
in the third edition, is a translator's decision or a publishing house policy. 
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Romanian text English addressing formulae like mister, master, sir, missis, miss 
and gentleman and lady, as nobility titles, respectively. Ionel Jianu, for a change, 
explains less and adapts more frequently cultural references, by bringing forth both 
marked and universal unmarked Romanian terms, thus having lost the whole 
British culture specificity — he suggests Romanian addressing formulae equivalents 
like domn, domnisor, stimate domn, doamná, domnisoarä, for the English ones, 
and boier bogat and cucoaná, for the English gentleman and lady. | | 
| The 1959 first edition and the 1978 revised edition of Henriette Yvonne Stahl's 
translation from Emily Bronté’s Wuthering Heights display, in their turn, different 
solutions for translating English culture-specific items and intertextual allusions into 
Romanian. The translator provides, in her 1978 edition, enlightening ecyclopaedic 
footnotes for place names, but also for explaining the intertextual allusions in the text, 
helping, thus, the target readers better understand the author’s intentions. As far as the 
addressing formulae and the nobility titles are concerned, Henriette Yvonne Stahl opts 
for naturalizing them i.e. domnul (for Mr.), doamna (for Mrs.), domnisoara (for Miss), 
and domnisoará (for young lady), in both editions of her translation. For the English 
lady, the translator comes up, in the 1959 edition, with a Romanian equivalent i.e. 
cucoaná, but she decides to preserve the English term as such, in the 1978 revised 
edition, and to call the target readers” attention onto the existence of an exotic culture. 
The contrastive analysis of the three editions of the translation from 
William Makepeace Thackeray's Vanity Fair. A Novel without a Hero, of the two 
different translations of Charles Dickens’s David Copperfield and of the two 
editions of Henriette Yvonne Stahl's translation from Emily Bronté's Wuthering 
Heights made it possible for us to observe certain ‘regularities of behaviour” 
concerning the translation solutions translators opted for in translating English 
culture-specific items. If the adaptations, that were more frequent in the 1950s 
translated texts, are a proof of the translators’ concern for the target readers, the . 
cultural loan transfers i.e. English culture-bound terms that are marked in italics 
demonstrate the special place the source culture held for the 1960s and the 1970s 
translators. The latter did not, nevertheless, lose sight of the target audience and 
provided in-depth explicitation — both extratextual and intratextual glosses. If we 
were to hypothesise, we could say that different operational text-linguistic norms i 
applied in the three decades had in view, while the initial norm seems to ultimately 
have oriented translations towards the source culture, although the translators’ aim 
seems to have been that of complying with the principle of loyalty rather than of 
strictly orientating translations towards the source or the target culture. | 
Nevertheless, in the case of the 1970 edition of Constanta Tudor and lon 
Frunzetti's translation from William Makepeace Thackeray's Vanity Fair. A Novel 
without a Hero, the endnotes / footnotes that were provided by the translator in the 
1956 and the 1963 editions were no longer displayed, which may indicate a new 
tendency in terms of translation strategies. We may, therefore, hypothesise that 
(needing, of course, to considerably enlarge our corpus), next to the norm / tendency of 
providing supplementary information in either intratextual or extratextual glosses, 
in order to enhance а full understanding of the author's intentions — which - 
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gradually gained ground throughout the 1960$ and the 1970$, а competing 
tendency (perhaps even norm) established 1.е. that of leaving aside unnecessary 
intruding elements that should hinder a smooth reading of the translated text. 
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IMAGINAIRE ET IMAGERIE BRESILIENS 
| Lelia TROCAN 


Universitatea de Craiova 


Nous pensons qu'à travers l'approche anthropologique, nous pourrions mieux 
comprendre la logique de l'Imaginaire qui exprime, c'est vrai, des intentions et des 
valeurs uniques, tissées sous la forme d'une symbolique des formes, concernant la 
configuration universelle de homo symbolicus dans un Mundus Imaginalis. 


Nous nous proposons dans cette étude de suivre la contribution de Gilbert 
Durand à l’inauguration d’une nouvelle direction féconde de recherche, celle de 
l'imaginaire. Le sens par lequel on désigne la notion de l'Imaginaire et qui devrait 
saisir le caractére fictionnel des représentations, surtout l'unité des images, c'est 
l'imagerie. Á partir de la relation entre mythos et logos, qui a inauguré toute une 
tradition philosophique et culturelle, nous pouvons déceler, par le biais du principe 
du tiers inclus — la théorie de Lupasco —, l'intrusion d'un troisième terme, imago, 
qui ordonne ce rapport dialogique. 

Dans notre projet sur les métamorphoses de l'anthropologie symbolique 
chez Durand, nous visons une approche interdisciplinaire en vue de saisir l'essence 
de l'Imaginaire. Nous y envisageons une double option méthodologique: la 
première soutient l'idée de la compréhension de |’Imaginaire par rapport à la réalité 
anthropologique, tandis que la deuxiéme concerne une connaissance véritable, une 
gnose de la perspective archétypologique de l’Imaginaire, hypothèse trés répandue 
dans les ouvrages d’Eliade ou de Strauss. 

L'anthropologie symbolique reconstitue dans toutes ses tensions 
dichotomiques une théophanie, le symbole étant le paradigme de la médiation de 
l’éternel dans le temporel, 

L'Imaginaire s'ouvre comme un éventail embrassant toute chose. La 
conscience a deux manières de représenter le monde: l’une directe, lorsque la 
“chose même” apparaît présente dans Pesprit comme dans la perception ou la 
sensation; lautre indirecte, lorsque, pour une raison ou pour une autre, la “chose” 
ne peut être représentée telle qu’elle est pour ce qu'il ya de notre sensibilité. 

Ainsi le roman Avalovara (Osman Lins) est-il construit à partir de deux - 
formes géométriques, spirale et carré, qui s’opposent et se complètent (l’une, forme 
infinie, ouverte, force motrice du roman; Pautre, fermée, limitée, contour du 
roman), tout comme l'Homme et la Femme, les deux éléments constitutifs du 
monde vivant, s'opposent et tendent vers l'Un. Le roman se termine par la vision 
éblouie d’un amour vécu sur le plan charnel et mythique tout ensemble: Phomme et 
la femme, qui se cherchaient à travers les révolutions successives de la spirale, 
atteignent concrètement à l’unité de l’être au moment où la spirale achève au centre 
sa course sur le carré et ой s'épuise la structure du roman. Ils possèdent à ce 
moment l' Avalovara, oiseau du paradis, béatitude et fusion dans l'amour. 

La banalisation et le mépris qui ont recouvert tout produit de l'imagination 


298 


ont fait qu’une grande confusion règne dans le signifié dés termes relatifs à 
l'imaginaire. Cette confusion provient de la dévalorisation subie par l’Imagination 
- Phantasia — dans la pensée occidentale et dans l’Antiquité. Nous pouvons 
remarquer le fait qu’au niveau des termes comme symbole, mythe, figure, image, 
signe, icône ne fonctionne pas la distinction pour la plupart des spécialistes. 

Pour exemplifier la théorie de Gilbert Durand sur l’Imagination symbolique, 
nous pensons au mythe escathologique qui couronne Phaidon, un mythe 
symbolique puisqu'il décrit une expérience interdite au plan humain, le monde de 
l'au-delà. L'Imagination symbolique veut surprendre les lignes essentielles de la 
symbolique de l'image qui se structure selon ses propres lois et fonctionne d’après 
un régime spécial. La dialectique plus subtile proposée par l'anthropologue frangais 
du signifiant et du signifié, concernant la dimension de Г Imagination symbolique, 
marque ce que Ernst Cassirer appelle “Та flexibilité du symbole". 

Tout en diminuant les différences entre la Raison et l’Image, l'Imagination 
symbolique propose une nouvelle méthode de déceler la valeur du symbole et de 
percevoir le régime de l'image au cadre plus complexe de l'Imaginaire. 

Nous essayons d'analyser les fondements de l'Imagination symbolique, de 
la perspective archétypologique, tout en mettant l'accent sur quelques problémes 
fondamentaux tels la valeur de l'image et les fonctions de l'imagination. La 
philosophie durandienne est circonscrite à la dimension de l'Imaginaire oü 
l'Aventure symbolique de l'image est suivie à l'intérieur d'une syntaxe spécifique. 
Jean Jacques Wunenburger, d'aprés l'exemple de Gilbert Durand et de Michel 
Maffesoli, parle de l'aventure symbolique de limage qui s’organise dans une 
structure anthropologique complexe, ayant sa propre “vie”, sa propre existence. 

La cohérence d'Avalovara (Osman Lins), par exemple, est assurée par des 
méthodes de composition numérale et thématique, plus que par la nécessité dramatique. 

La théorie de Gilbert Durand s'articule sur le concept de “trajet 
anthropologique”, un incessant échange entre les pulsions subjectives et 
assimilatrices et le milieu extérieur qui impose ses contraintes. Les images 
s'assemblent en essaims, en “constellations d'images”, qui renvoient à une 
classification tripolaire. Certes, pour tout cela, il faut sortir des herméneutiques 
réductrices, fort à la mode dans les sciences de l’homme et en découvrir une 
instauratrice, à la manière bachelardienne, en redonnant toute la puissance au 
symbole. De ce point de vue, Durand s’éloigne tout à fait de l’interprétation 
lacanienne de l’imaginaire. 

“[...] la crainte de la souffrance est pire que la souffrance elle-même. [...] 
aucun coeur n'a jamais souffert alors qu'il était à la poursuite de ses rêves, parce 
que chaque instant de quête est un instant de rencontre avec Dieu et avec 
l'éternité", “Chaque jour porte en lui l'éternité 2. dit Paulo Coelho. 

Une démarche presque similaire a été entreprise par Cornelius Castoriadis 
qui ne cherche pas á classer les images comme Durand mais 4 en rendre compte. 


; Coelho, P., 1994, L'Alchimiste. Paris: Anne Carrière, р. 204. 
214, ‚р. 166. 
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Castoriadis place l’imaginaire sur un plan radical dans la dynamique psychique 
comme dans celle des rapports sociaux. Pour lui, l’imaginaire radical, sous la forme 
de l’imagination radicale et de l’imaginaire social ou société instituante, surgit du 
Chaos/Abime/sans-Fond. 

Paulo Coelho (L’Alchimiste) affirme, en се sens: 

“Пай que tout homme heureux était un homme qui portait Dieu en lui. Et 
que le bonheur pouvait étre trouvé dans un simple grain de sable du désert, comme 
l'avait dit l'Alchimiste. Parce qu'un grain de sable est un instant de la création, et 
que l'Univers a mis des millions et des millions d'années à le créer.” 

Selon Durand, les images représentent des variations sur un archétype. Les 
fonctions valorisantes et créatrices de l'image assurent, à cóté de la fonction 
symbolique, une ouverture vers un humanisme pluridisciplinaire. Nous nous 
posons la question si les images sont des éléments générateurs de sens et de valeur, 
capables de concurrencer la perception et la pensée. Opposant l'image au symbole 
et l'associant à la mémoire, Bachelard offre une théorie que Durand rejetera 
catégoriquement. La théorie bachelardienne dévalorise l'image en retranchant une 
de ses fonctions essentielles — la fonction symbolique. 

La perception symbolique des images n'est qu'une opération subjective et 
la configuration symbolique, une surabondance fictionnelle. Si on part de la 
présupposition que la symbolisation est la manifestation primordiale du psychisme 
alors le sens de la profondeur symbolique c'est l'image la plus féconde par rapport 
aux autres. 

La profondeur du sens de l'imago est illustrée par la nature équivoque et 
ambivalente du symbolisé; les images approchent des noyaux archétypaux. C'est 
pourquoi les images symboliques favorisent la créativité imaginative dans la 
mesure oü l'ambivalence et l'opposition deviennent des facteurs générateurs 
d'images essentielles. Durand saisit l'opération participative déclenchée par le 
passage du sens fort au sens faible de l'image qui prend naissance du jeu subtil 
entre absentia et praesentia. La profondeur symbolique des images est inséparable 
d'une tonalité psychique qui sollicite la totalité du moi. Les images symboliques 
couvrent un ensemble délimité des phénomènes icóniques et elles n'ont pas une. 
densité égale lorsqu'elles révélent une profondeur. 

En méme temps, la dimension symbolique des images n'est plus assimilable . 
à une surabondance des représentations. Cette dimension de l’imago nous met en 
rapport avec l'altérité qui rappelle notre propre finitude. L’ Imagination symbolique 
apparait comme une activité autonome par la constitution, la représentation de la 
totalité du monde, du déchiffrement de l'expérience humaine. 

Le récit coloré, brossé à larges touches sans toutefois que les détails 
disparaissent, laisse une impression de puissance sauvage, brutale, violente mais 
aussi tendre et poétique. Un monde inconnu nous est ainsi révélé dans Diadorim 
(Guimaráes Rosa). 

La projection de l'imago au niveau de sa profondeur symbolique implique 
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l'existence des quatre fonctions qui règlent l’Imagination symbolique. De la 
fonction biologique, psycho-sociale et humaniste jusqu’à la fonction théophanique, 
l'imagination connait un “trajet anthropologique” composite. Si l'euphémisme fixe 
la fonction théophanique, l'oecuménisme des images relance sur le plan spirituel - 
une réversibilité des mérites et des souffrances, le symbole aspirant vers une 
hiérophanie, c'est-à-dire une épiphanie de l'esprit et de la valeur. 

Le fonctionnement de l'Imaginaire devient possible dans la mesure oü sa 
syntaxe, avec quelques éléments, schémes, images-archétypes, dérivations 
symboliques, établit des relations avec divers registres symboliques. La syntaxe de 
lImaginaire gouverne les rapports entre les formes signifiantes, provoquant 
l'apparition des schémes qui organisent la dynamique du systéme. 

L'écriture de l'Imaginaire, celle concernant le continent latino-américain, 
également, correspond à un certain “comportement mythique", même si elle ne se 
contente que d'actualiser les images primordiales, inscrites dans l'inconscient. 
Esquissant les principes de la grammaire de l'Imaginaire, Durand argumente l'idée 
d'une écriture unique, axée sur une pratique spécifique de fonctionnement. 

À partir d’un fondement structuro-moteur de. l’être humain, Durand met en 
relief trois tendances: la premiére consistant à se redresser, la deuxiéme à engloutir 
et la troisiéme à rythmer. À commencer par cette base neurophysiologique, Durand 
dégage trois grandes lignes de force, formant des schémes fondamentaux et 
structurant le. complexe des images: le schéme schizomorphe, celui mystique et 
celui synthétique. Chacun d'eux représente la matrice profonde d'une serie 
d'archétypes et d'images variés. 

Le schéme «schizomorphe est fondé sur une dominante-réflexe “de 
position", qui ordonne la position du corps redressé, appelle les images 
d'ascension, d'affirmation, de purification, de rupture diairétique. Les symboles 
correspondants en sont les armes, les fléches, les glaives. 

Le milieu de Diadorim, par exemple, est une survivance des condottieri de 
la Renaissance à la fin du XIX-e siècle et méme au début du XX-e, le chef jagunço 
vendant ses services et ceux de ses hommes, bien armés, à des politiciens locaux. 

Le schéme mystique est basé sur la dominante-réflexe de "nutrition" et de 
"digestion". Les symboles en sont des coupes, coffres, grottes, etc. Le schéme 
synthétique s'appuie sur la dominante-réflexe “copulative” obéissant soit au cycle 
vital, soit au cycle saisonnier. Les images sont celles de rythmicité, de dialectique, 
de médiation, d'articulation entre le dedans et le dehors. Les symboles 
correspondants en sont la roue, la barrate, le briquet. 

Mircea Eliade (Le sacré et le profane) atteste le fait suivant: 

“Une création implique une surabondance de réalité, ou, dit d'une autre 
façon, une irruption du sacré dans le monde. II s'ensuit que toute construction ou 
fabrication a comme modèle exemplaire la cosmogonie.” 

Les archétypes peuvent étre considérés comme une "substantification" des 
schémes au contact de l'environnement naturel et social. Liés à des images 
différenciées selon les cultures, les archétypes s'actualisent en symboles. 

Si l'on tient compte du fait que c'est à travers l'expérience corporelle que 
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les schémes ont une fonction signifiante, les métaphores peuvent être réunies en 
systèmes aidant à la compréhension non seulement des concepts matériels mais 
aussi des concepts abstraits. Un tel système conditionnne les moyens d’élaborer et 
de comprendre des structures complexes. Le défi à relever sera de découvrir la 
manière de dépasser les pressions cognitives habituelles sous-entendues par de tels 
concepts, en particulier, pour formuler des cadres interdisciplinaires plus appropriés. 

Tous les changements proposés par Gilbert Durand (et par tous les auteurs 
dont il s’inspire) débouchaient sur une connaissance intégrale par le truchement de 
laquelle l’homme peut envisager la dimension religieuse. Et dans ce vaste terrain 
de l’Imaginaire, nous remarquons un choix d’une partie de l'imagination créative 
qui permet d'atteindre la réalité spirituelle — essence du religiosus — qui vise 
l'homme tout en étant contemplé par lui. C'est l’Imaginal — imaginatio vera — 
faculté céleste par le biais de laquelle l'intelligence spirituelle peut avoir accès à 
l'objet de son désir. 

À penser, en ce sens, à Senhora (José de Alencar). Georges Gusdorf (La 
parole) dit que 

"Venir au monde, c'est prendre la parole, transfigurer l'expérience en un 
univers de discours." 

Si la civilisation respective est placée dans un certain contexte historique, 
qui concerne un iconoclasme endémique, confondant la démythification avec la 
démystification, il y a de la part de la civilisation actuelle un moyen de récupérer la 
fonction symbolique de l'image, un processus de re-mythification, de dépassement 
de la société scientiste et iconoclaste, c'est-à-dire *Le Musée Imaginaire", en tant 
que mode virtuel de rééquilibre. 

À partir de la phénoménologie des images religieuses ou artistiques 
développées par Eliade et Bachelard, Durand situe le trajet anthropologique de 
celles-ci dans un espace symbolique, le seul qui puisse expliquer la dimension des 
formes génériques. À l'intérieur des "structures anthropologiques de l'Imaginaire", 
nous suivront des éléments qui fonctionnent dans le registre de l'espace imaginaire 
et de celui physique. Le long de ce chemin, qui traverse la pluralité des images, 
nous estimons accréditer l'idée que le fonctionnement de l'Imaginaire implique 
l'existence des images profondes correspondant à un Mundus Imaginalis avec ses 
lois autonomes et ses registres de l'ontologie imaginaire. 

Quant à une nouvelle science et à un nouveau savoir à méme d'intégrer la 
partie exclue, nous devons tenir compte de l'étude des symboles et analyser 
certaines prémisses aptes à promouvoir un changement de la connaissance. Il s’agit 
de faire face à une maniére de penser différente et de mentionner les bases 
epistémologiques qui impliquent un changement dans la logique de la pensée. 

Le probléme des sciences humaines, préconisant une connaissance de 
l'homme comme quelque chose d'objectivable, conséquence du matérialisme de la 
science moderne, a placé scientifiques et humanistes dans une situation de franche 
opposition, les premiers arborant les postulats de la science, les seconds 
s'enfermant dans. un solipsisme du moi, dressant des barrières infranchissables. 
Pour contourner cette exigence d'inscrire l'objet dans certaines catégories 
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intellectuelles prédéterminées par le sujet ou de définir la réalité par ces normes 
statiques, la perspective anthropologique que nous proposons permet l’issue de 
cette dualité, qui n’est pas productive, afin de trouver la connaissance totale. Cela 
signifie que la science devrait devenir une véritable gnose, une connaissance de la 
totalité de l’objet grâce à la participation tout entière du sujet et non pas de sa seule 
raison. Mais il faudrait préciser la nécessité, tant épistémologique qu’anthropologique, 
d’une telle démarche, en tenant compte, également, de la crédibilité psychologique 
et de la possibilité d’une logique du “nouvel esprit scientifique”. Tel est aussi le 
souhait de Gilbert Durand qui situe le destin de l’anthropologie sous le signe de la 
renaissance d'une spiritualité, car elle seule pourra lui rappeler son “paradigme perdu”. 

Ce qui nous intéresse aussi dans notre démarche c'est aussi le fait de 
souligner l'importance de l'anthropologie symbolique dans l'évolution des sciences 
de l'homme qui doit se faire, selon Durand, à la lumiére des connaissances les plus 
anciennes, puisant aux sources de la Tradition (indienne, noire, européenne...), car 
c’est en elle qu'on trouve les méthodes logiques d'appréhension des choses que 
méme les sciences "positives" ont empruntées alors qu'elles en niaient l'origine. 

Pour parcourir le chemin qui va de l’homo rationalis à l'homo symbolicus, 
il convient de préciser quelques notions qui permettent de retrouver une 
connaissance intégrale: 

- quant à la connaissance anthropologique, nous pouvons relancer un 
principe de symétrie indentificatrice et un principe de ressemblance. La connaissance 
ne sera féconde si elle intègre et assimile ce principe de ressemblance, qui est, раг. 
ailleurs, le fondement de la connaissance ésotérique et hermétique traditionnelle; 

- pour mettre en relation les qualités, l'anthropologue propose un principe 
d'homologie par l'extraction de /'arcanum commun. Par là méme, si la causalité 
remonte à “l’archée”, la logique causale sera profondément affectée car l'effet ne 
sera pas supérieur à la cause; 

- 1а volonté de rapprocher la totalité du cosmos à sa diversité dynamique 
conduit finalement à un principe de non-dualité logique. 

Par conséquent, nous essayons d'y démontrer que le monde et l'homme ne 
sont compris qu'à partir des structures ayant des forces bipolaires et opposées au 
sein desquelles l'une renforce l'autre, s'actualisant ainsi elles-mémes. La 
nouveauté de l'anthropologie symbolique proposée par Durand consiste en un 
dépassement des dualismes au profit des dualitudes, celles-ci étant pergues comme 
un équilibre ou un déséquilibre de forces qui penche vers le manichéisme oü 
accentuent les oppositions jusqu'au dualisme ou, au contraire, vers une confusion 
moniste consistant en une dissolution des contraires. Diadorim, alias Maria 
Deodorina da Fé Bettancourt Marins, le prouve pleinement. 

L'enjeu d'une telle étude sur les métamorphoses de l'anthropologie symbolique 
chez Durand vise un champ. épistémologique plus étendu, car l'anthropologie de 
lImaginaire peut se constituer si elle n'a pas pour but d'étre seulement une 
collection d'images, de mythes, de thémes poétiques, de métaphores mais avoir 
l'ambition de dresser le tableau des espoirs et des craintes de l'homme pour que 
chacun s'y reconnaisse. Le phénomène facilité par l'anthropologie symbolique 
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c’est la reconnaissance, l’identification de la consubstantialité de la pensée 
“positive” et de la pensée mythique, de celle-ci et de la pensée civilisée dans 
l'esprit de l’être humain. 

Du point de vue anthropologique, nous nous proposons de prouver que le 
dynamisme de l’Imaginaire se présente comme tension de deux forces de cohésion, 
de deux régimes qui inventorient chaque imago dans des univers contraires. Ceux-ci 
s’harmonisent à l’intérieur d'un sous-univers plus systématique que le cosmos 
synthétique jungien, car les polarités divergentes, leur pontentialité antagonique 
-s’encadrent plutôt dans un système que dans une Е: Ге dynamisme des 
images permet à l’anthropologue de l’Imaginaire de s’apercevoir de grandes 
manifestations psycho-sociales de l’Imagination symbolique et de leurs variations 
dans le temps. 

Instaurant l’homme en tant que homo symbolicus, le symbole devant 
Pentropie positive de l’univers met l’accent sur le domaine relatif à la valeur suprême, 
tout en s’ouvrant vers une théophanie. Nous y mettons aussi en discussion la crise 
de l’image par l’analyse du paradigme de la modernité et de la postmodernité 
lorsqu'on assiste, sur le fond du rationalisme morbide, à une explosion médiatique 
de l’image. La réhabilitation symbolique de celle-ci ne peut pas se réaliser par la 
dénonciation du rationalisme de la postmodernité, mais par l’établissement de 
l'équation: mythos — narration — logos — conceptualisation — et imago. 

La méthode durandienne que nous y mettons en question prévoit une partie 
statique et une partie mobile: la première est son archétypologie qui permet 
d'ordonner l'imaginaire par structures et par schémes. Les structures se présentent 
comme un dialogue entre opposés, comme la non-exclusion, l’acceptation d’un 
troisième élément capable de faire la synthèse des autres. Telle est la différence 
fondamentale vis-à-vis de la logique identitaire et exclusive qui règne en Occident 
et, notamment, dans la modernité. La seconde, la mobile, ayant pour concept le 
trajet anthropologique, renvoie à une analyse beaucoup plus riche, révèle le 
mouvement constant et saisit le chemin parcouru par les mythes. Appréhender cette 

méthode, c’est envisager un autre type d’altérité, rénover l'ontologie et imposer 
d'autres bases épistémologiques. C'est s'ouvrir conjointement à une investigation - 
élaborée à l'aide d'autres disciplines, en y découvrant des points d'accord, des - 
analogies et des métaphores qui permettent d'accéder à une vision intégrale de 
l'homme. Dans ce cas, il faudrait réincorporer la Tradition et reconnaítre un lieu 
privilégié au sacré. 

Nous pensons qu'à travers. l'approche anthropologique, nous pourrions 
mieux comprendre la logique de l'Imaginaire qui exprime, c'est vrai, des intentions 
et des valeurs uniques, tissées sous la forme d'une symbolique des formes, 
concernant la configuration universelle de homo symbolicus dans un Mundus 
Imaginalis. 
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MĂRCI ALE TEXTULUI 
"TRADUS ÎN SPAȚIUL PARATEXTUAL 


| Cristina ZBANT 
Universitatea de Stat din Moldova, Chisinäu, Republica Moldova 


La dimension paratextuelle peut étre abordée, au moins, dans deux perspectives 
vis-à-vis de la traduction. La première direction tient de la présentation proprement dite 
du livre (la couverture, le nom de l'auteur, le titre du livre, les images etc.). Cette 
information nécessite aussi une traduction, plus exactement une localisation, c'est à dire 
une adaptation de l'ouvrage à la réalité de la société cible. La deuxiéme perspective vise 
l'information qu'on pourrait considérer comme étant un texte dans un texte: il s'agit de la 
préface, la postface, les notes de bas de la page ou à la fin du livre, bref tout ce qui 
comporte les marques de la société source. Le traducteur se retrouve devant la nécessité 
de l'explication ou de l'explicitation de cette information pour le destinataire de la société 
cible. Le nombre. d'éléments complétant le paratexte est directement dépendant de la 
distance qui sépare ces deux langues-cultures dans l'espace et dans le temps. 


Evolutia ideilor stiintifice cu referire la text, privit ca o unitate complexá si 
ca un produs al activitátii discursive a omului, a avut un impact direct asupra 
dezvoltárii unui sistem conceptual al termenilor reuniti in jurul conceptului-cheie 
'text. Acest concept este marcat de o încărcătură interdisciplinará, aflându-se atât 
în perimetrul unor domenii ca filosofia, semiotica, psiholingvistica, hermeneutica, 
lingvoculturologia, cât şi al unui şir de discipline filologice cum ar fi lingvistica 
textului, poetica, stilistica. În acelaşi perimetru vom include traductologia, ea fiind, 
la rândul său, produsul cofunctionárii multiplelor domenii teoretice şi practice cu o 
dimensiune interlinguală. 

Contextul epistemologic al anilor şaizeci ai sec. XX înregistrează apariţia si 
funcţionarea unui şir de viziuni al căror scop este fondarea discursului literar care 
să posede limbajul său specific. Se remarcă tendința de a analiza textul independent 
de contextul său. În mai multe surse consultate se pune accentul pe faptul că J. 
Kristeva este autoarea primei încercări de a elabora o teorie a textului realizată în 
lucrările "Sémeiotiké, Recherches pour une sémanalyse”, "Le texte du roman”, dar 
mai ales în ” La révolution du langage poétique: l'avant-garde à la fin du XIXe 
siècle: Lautréamont et Mallarmé”, in care teoria textului este consideratá drept o 
teorie a scriiturii, a cárei manifestare nemijlocitá este textul poetic. Mutafia 
epistemologică, în care noţiunea de "text" depăşeşte modul de utilizare tradițională 
sub forma scrisă, este expusă cu o deosebită claritate de R. Barthes în articolul 
„teoria textului"din "Encyclopedia Universalis". 

Abordarea interdisciplinará a notiunii in discutie a generat aparitia unor 
termeni cu o structură morfologică şi semantică asemănătoare, derivati de la "text", 
cum ar fi avantext, autotext, alotext, antitext, arhitext, epitext, fenotext, genotext, 
hipertext, intertext, intratext, context, cotext, macrotext, microtext, minitext, 
monotext, multitext, megatext, ontotext, paratext, peritext, subtext, supratext, 
transtext ş.a. Bineînţeles, această diversitate terminologicá nu este deloc întâmplătoare. 
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Еа аге drept scop explicitarea, prin ambii formanti ai unitátilor derivate, а 
continuturilor exacte ce tin de natura discursivá a textelor, care, totusi, diferá între 
ele. Textul apare ca o unitate dinamicä complexä, ca un proces sofisticat de creare 
si evolutie care poate depási cadrul parametrilor ргорги prin relatiile ce se stabilesc 
cu alte texte, adicá la nivel intertextual. 

Multi cercetátori sesizeazá faptul са în jurul textului existá o zoná, un cámp 
informational, în care se reflectă condiţiile comunicării şi unde interacționează 
două tipuri de coduri: codul social, sub aspectul său de manifestare publică şi 
codurile ce produc sau menţin textul [Duchet, 1971, 6]. Lingvistul francez J. Milly 
emite opinia cá deseori textul este anunțat, înconjurat şi dezvoltat de un paratext 
care nu este textul propriu-zis, dar care poate exista doar fiind raportat la acest text. 
Este vorba despre diverse notițe, anunţurile cu referire la o carte, tabla de materii. 
Aceste elemente pot orienta şi chiar schimba sensul unui text [Milly, 2005, р. 23]. 

Ne-am referit deja într-o serie de articole la faptul că noţiunea de paratext o 
datorăm, în principiu, lingvistului francez G. Genette, dar o regăsim, mai întâi, în 
scrierile lui М. Bahtin care vorbeşte despre genurile discursive (речевые жанры — 
'recevie janry”). Lingvistul rus încearcă să traseze hotarul între artă şi ne-artă 
[Bahtin, 1979, 171-172]. 

G. Genette pune în circulaţie noţiunea de paratext într-o serie de lucrări, cea 
mai elocventă în acest sens fiind ”Seuls”. 

Realizandu-si functia de mediator, paratextul face dintr-un text o carte, fiind 
un prag, căci paratextul este ceea ce precedă textului, deschizându-l cititorului prin 
numele autorului, denumirea cărţii, prolog, epigrafe etc. Altfel spus, paratextul este 
pragul ce asigură legătura între realitate şi lucrarea concretă. 

Paratextele, în calitate de prag, fixează atenţia lui G. Genette prin faptul că 
posedă pragmatica de gestionare a actului de citire a textului, care le permite să 
funcționeze са "niste discursuri hermeneutice suplimentare” [Genette, 1989, p. 10]. 

Spre deosebire de G. Genette, lingvistul G. Plumpe susține că hotarul între 
artă şi ne-artá nu are nimic comun cu semantica unui prag, căci el stabileşte 
diferența si nu este un spațiu, nu este un loc, nu are un statut ontic. Hotarul unei 
opere artistice se creează din interiorul ei, opera separându-se de ne-artă [Plumpe, 
2003, р. 25, 30]. 

Ph. Lane interpretează paratextul ca o formă particulară de cotext având 
valoare prezentativă. În acest sens, cadrul, câmpurile din jurul textului au într-un 
text, în exclusivitate, un caracter paratextual [Lane, 2007], iar dimensiunea 
paratextuală a lingvistului francez este mai amplă decât cea a lui G. Genette. 

Concresterea textului si a paratextului său se produce în diferită măsură, 
ultimul regăsindu-se, în anumite condiţii, direct în text, anume din aceste motive 
uneori este greu de stabilit hotarul care le separă. Ne-am propus să analizăm rolul 
paratextului sub un unghi mai puţin studiat — cel al rolului acestuia în procesul 
traducerii unei opere literare. De la bun început putem afirma că paratextul este un 
spaţiu benefic unde poate fi plasată o informație suplimentară ce facilitează 
înţelegerea textului tradus. 

Cadrul în jurul textului este explorat cu mult succes de traducători grație 
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“Лы А, 


posibilităților includerii. diferitor informaţii referitoare la textul tradus. Acest lucru ` 
se observă vădit atunci când textul sursă şi versiunea lui aparţin unor realităţi 

socioculturale ce se află la distante considerabile în spaţiu şi în timp. Este clar сё. 
transferul informaţiei dintr-o limbă şi o cultură sursă în cele țintă este însoțit de un 
şir de transformări de ordin lexical, gramatical şi stilistic, în scopul suscitării la 

receptorii versiunii un efect estetic şi apreciativ asemănător celui produs asupra 

cititorilor operei literare în original. 

Să analizăm câteva exemple în acest sens. Am constituit un minicorpus de 
cercetare bazat pe romanul lui М. Bulgacov «Мастер и Маргарита» şi traducerile 
acestuia în română şi în franceză. Am selectat, mai ales, fragmentele marcate clar 
de elemente socioculturale pentru a compara informaţia paratextuală utilizată în 
fiecare versiune. | : | 

Prima prezență а paratextului este inclusă în prefața fiecărei traduceri. 
Originalul conţine o parte introductivă (p. 3-9) în care sunt expuse succint date 
despre autor: viata si creaţia lui şi o scurtă analiză a lucrărilor din culegerea 
respectivă care include romanul „Maestrul şi Margareta” şi câteva povestiri. Este 
valorificat rolul acestui roman în creaţia autorului, iar cititorul poate face o primă 
cunoştinţă cu personajele principale ale romanului. 

Dacă am compara această parte a originalului cu cele din versiunile traduse, 
vom constata că, în limba română, prefata include un tabel cronologic (р. 5-10) 
care punctează viaţa şi activitatea lui M.Bulgacov, fără a insista asupra romanului 
propriu-zis. Din contra, în ediţia în limba franceză descoperim o introducere care 
vădeşte tendinţa editorilor de a oferi cititorilor săi maximum de informații în 
privinţa romanului (p. 7-22), acestea fiind sporadic întrerupte de nişte date despre 
viata autorului. Se vorbeşte despre materialele care au precedat scrierea romanului, 
sursele lui, prima redacţie care a trebuit să tind cont de condiţiile socioculturale 
(cenzura dură) din perioada când romanul este scris etc. Prefaţa abundă în notițe de 
subsol (35 de notițe care ocupă un spațiu important al introducerii) ele oferind, la 
rândul lor, informaţii exacte despre istoria scrierii şi publicării acestei lucrări. 
Credem că acest fapt ar putea fi explicat prin faptul că cititorul francez se află într- 
un spaţiu sociocultural mai îndepărtat decât cel din Moldova (apropiat şi teritorial 
şi social în virtutea unor realităţi istorice) şi această distanță creează mai multe 
probleme de interpretare şi de înțelegere a evenimentelor descrise în roman. Pe de 
altă parte, această situaţie depinde şi de politica editorului. 

Trecând la o analiză a formei şi conţinutului incluse în dimensiunea 
paratextuală, adică în notițele de subsol din textul propriu-zis al traducerilor 
romanului, trebuie subliniată aceeaşi tendință spre explicitare şi exactitate, pe care 
o depistám în versiunea franceză. 

Prima parte a romanului este deschisă de un epigraf extras din creația lui 
Goethe şi anume din „Faust”. În varianta în limba română figurează doar traducerea 
fragmentului, evitându-se orice comentariu. Versiunea franceză demarează cu o 
notă destul de extinsă care este, de fapt, o explicaţie a rolului acestei referințe la 
opera lui Goethe din perspectiva romanului lui Bulgacov: ,,... l'épigraphe installe 
le texte dans une vision inspirée du dualisme néognostique, fort repandue dans 
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l'intelligentia russe du début du siècle [...] le thème faustien est très présent dans 
Le Maître et Marguerite...”. De fapt, lectura romanului їп versiunea francezá, este 
însoțită de o analiză permanentă a evenimentelor descrise, expusă prin viziunea 
unui străin care încearcă să pătrundă şi să sesizeze realitatea oferită de autor. 

Titlul primului capitol, este tradus în română prin „Nu stati de vorbă cu 
necunoscuţi”, fără careva explicaţii suplimentare. În textul în franceză atestăm 
imediat o a doua notă de subsol prin care se motivează această alegere „Ne parlez 
jamais à des inconnus” — rappel ironique de la psychologie de beaucoup de 
Moscovites, en une époque où l'obsession de l'espionnage était omniprésente. 

Spre deosebire de traducerea їп románá, nota de subsol їп versiunea 
francezá elucideazá chiar si perioada їп care se desfäsoarä actiunea din roman. 
Toate evenimentele au loc începând cu miercuri seara, până în noaptea de sâmbătă 
spre duminică care, pentru creştinii ortodocşi coincide cu noaptea din ajunul 
Învierii Domnului. Este oferită şi explicaţia în legătură cu cea de-a doua linie care 
face ca evenimentele să se suprapună şi sá se influențeze reciproc: „la partie 
«antique» du roman commence un vendredi matin pour se terminer tard dans la 
nuit de la páque juive. Celle-ci coincide avec la pleine lune de printemps, nuit de 
Walpurgis et du sabbat des sorcieres...”. Practic, o jumátate din prima paginá a 
textului romanului, tradus ín limba francezä, este ocupatá de informatia 
suplimentará inclusá їп trei note de subsol. Acelasi lucru poate fi spus despre 
următoarea pagina, unde, în patru по е la subsol, citim informaţii utile pentru 
înţelegerea traducerii. 

Astfel pentru fragmentul din original „Однажды весною, в час небывало 
жаркого заката, в Москве, na Патриарших прудах, появились два гражданина”, 
în versiunea în limba română citim varianta „Га ceasul unui amurg învăpăiat de 
primăvară, în parcul Patriarşie prudi îşi făcură apariția doi cetăţeni”, sintagma 
subliniată fiind explicată, adică tradusă într-o notă la subsol prin /acurile patriarhului. 
În textul în limba franceză citim: „Deux citoyens firent leur apparition sur la 
promenade de l'étang Patriarche", iar in prima notă la subsol de pe această pagină, 
este prezentată o explicaţie detaliată a faptului că, în sec. XVII aici se găsea 
reşedinţa patriarhului Filaret. Se mai precizează că reperele asociative sunt alese 
astfel ca să se menţină liniile de asemănare, începând cu perioada antică până în 
lumea modernă, conform principiului „homologie spatiale entre Moscou et Jérusalem". 

Descrierea personajelor care apar din primele pagini ale romanului are, la 
fel, o puternică încărcătură socioculturală, plasată în spaţiul societăţii ruseşti din 
acea perioadă: este vorba, de exemplu, despre Mihail Alexandrovici Berlioz, 
preşedintele organizaţiei MASSOLIT (este redată tendința utilizării a tot felul de 
abrevieri) — denumire explicitată într-o notă de subsol în varianta română ca 
literatura de mase. Cel de-al doilea personaj este Ivan Nikolaevici Ponîrev, care 
semna cu pseudonimul Bezdomnii, explicat în notitä din traducerea în română ca 
Pribeagul. lar în versiunea franceză citim mai multe detalii cu referire la numele 
Berlioz, care, în opinia autorului notelor de subsol, încarnează numeroase 
personalităţi ale lumii literare din acea perioadă. Se mai face aluzie şi la numele 
compozitorului romantic Н. Berlioz, autor al „Condamnării lui Faust”, atentionánd 


310 


din nou cititorul asupra legăturii între personajele din opera lui Goethe şi cele din 
romanul lui Bulgacov. Se precizeazá cá MASSOLIT este un termen inventat de 
Bulgacov, urmând moda existentă în URSS în anii treizeci ai sec. XX. Referindu-se | 
la numele Bezdomnii, este făcută o paralelă cu alte nume din acelaşi câmp 
semantic, utilizate în literatura sovietică de atunci: Corki (amarul), Demian Bedny 
(săracul), Golodny (flămândul), iar Bezdomnii (fără casă, fără adăpost) desemnează 
o ruptură cu valorile trecutului şi moştenirea clasică. 

O simplă statistică a numărului notelor la subsol în versiunile română şi 
franceză a romanului scoate în evidență câteva cifre.În primul capitol tradus în 
limba română sunt 3 note de subsol, în franceză — 22; în al doilea capitol, în limba 
română nu înregistrăm nici o notă explicativă, în limba franceză sunt propuse 19 
note etc. Cât priveşte conţinutul informativ al acestor note în limba română este 
vorba, mai curând, despre nişte traduceri simple, pe când în franceză, după cum am 
menționat deja, găsim numeroase trimiteri la diverse surse religioase, documente 
oficiale, explicaţii cu un caracter de teorie literară, specificarea fragmentelor 
cenzurate în diverse ediţii, explicitări ale realitátilor socioculturale etc. 

Este evidentă tendinţa traducătorului de a oferi cititorului său o informație 
amplă, pentru o mai uşoară înțelegere a textului, a autorului, a condiţiilor în care a 
fost scris romanul. Notele de subsol au şi un rol didactic, prezentând în ansamblu, 
un fel de model de analiză literară a unui text de o complexitate structurală şi 
continutalá specială. 

Prin aceste câteva exemple analizate am încercat sá valorificăm importanța ` 
dimensiunii paratextuale în procesul traducerii. Nu putem afirma că abundența 
notelor de subsol esté un factor benefic sau invers. Cititorul are dreptul de a alege 
dacă vrea să obțină informaţii suplimentare sau dacă doreşte să savureze lectura 
romanului, fără a se întrerupe la detalii asupra evenimentelor şi numelor. 
Traducătorul are la fel alegerea de a insista asupra diferitor momente mai dificile 
pentru cititorii din cultura țintă, explicitându-le prin diverse note incluse nemijlocit 
în textul traducerii ori pe marginea acesteia (este clar că această activitate necesită 
un efort suplimentar din partea traducătorului), sau să-l lase pe cititor să facă 
cercetările enciclopedice de rigoare. 

Concluzionând, am putea afirma că exemplele de paratexte servesc, în 
primul rând, drept probe în favoarea afirmației noastre despre importanța 
informaţiei suplimentare din această dimensiune într-o versiune. Paratextul 
funcţionează ca o continuare, ca un supliment al operei literare traduse. El nu poate 
fi neglijat de traducătorul care doreşte să obțină transpunerea cât mai fidelă a 
informaţiei din original în altă limbă şi cultura. 
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UNELE MIJLOACE LEXICO-GRAMATICALE 
DE ACTUALIZARE A MODALITATII 


ÎN LIMBA ROMÂNÀ ACTUALÀ 


| Elena ZGÂRCIBABĂ 
Universitatea de Stat „B. Р. Hasdeu”, Cahul, Republica Moldova 


The present paper deals with the evolution of studies in the lexico-grammatical 
field. It suggests a new opinion regarding the list of semi-auxiliary modal verbs in the 
Romanian language and their classification in semantico-functional fields according to the 
expressed modal meanings. | 

А more detailed view of the semantico-functional field is presented. It consists т 
the following semi-auxiliary modals: a trebui, a fi, a se face, a urma, a rámáne, which can 
express other modal meanings if required. According to “coşeriene ” 's thesis on creativity, 
semi-auxiliary modals are lexico-grammatical ways to express various modal meanings as 
elements of the Compound Verbal Predicate. The status of the semi-auxiliary verbs, which 
has been debated for more than half a century, has beneficiated from various interpretations 
depending on the methods applied and point of views of researchers. The value of the 
semi-auxiliary modal verbs as component elements of the compound verbal predicate in 
the Romanian language syntax has been proven by scientists as Г. Сщи Romalo, Gh. Nedioglu, 
Р. Dumitraşcu, С. Säteanu, С. Dimitriu, D. Irimia, 5. Berejan, A. Ciobanu, etc. 


Predicatul verbal compus (PVC) implicá recunoasterea semiauxi-liarelor 
modale ca mijloace lexico-gramaticale de actualizare a categoriei modalitátii їп 
limba română. Descrierea si argumentele ce vin să susţină funcţia de PVC se află în 
relaţie directă cu definirea conceptului de verb semiauxiliar. 

1. lordan menţiona, în repetate rânduri, existența unor asemenea verbe în 
limba română. = 

_O contribuţie considerabilă la precizarea caracteristicilor acestei clase de 
verbe sunt lucrările Valeriei Guţu şi ale lui Gh. Nedioglu. 

Studiul V. Guţu "Semiauxiliarele de mod" a devenit pe parcursul anilor o 
lucrare de referință. În opinia cercetătoarei, pentru a stabili caracterul de semiauxiliar al 
unui verb, trebuie sá se țină seama de criteriul semantic (atenuarea sau pierderea 
sensului iniţial) şi de criteriul gramatical (prezența unor fapte de natură morfologică şi 
sintactică care să marcheze fuziunea verbului modal cu cel pe care îl însoţeşte). 

"Gh. Nedioglu constată că uneori două verbe pot intra într-o sintagmă 
predicativă, care, deşi la mod personal amândouă, formează totuşi un singur 
predicat, pentru că exprimă o singură idee verbală, au o singură modalitate, o 
singură valoare temporală şi un singur aspect verbal. 

Р. Dumitrascu noteazá cá auxiliarele de mod (si de aspect) realizeazá o unitate 


' Jordan I. (profesor universitar), 1956, Gramatica limbii romäne, Ed. a П-а, Bucuresti, р. 173; 
Iordan I. Limba română contemporană, Bucureşti, Editura Ministerului Învățământului, p. 102. 
4 Gutu, V., 1956, Semiauxiliarele de mod //Studii de gramatică, Bucureşti, р. 80-81. 
E Nedioglu, Gh, 1956, Predicatul verbal (I) //Limba Románá, Bucuresti, nr. 3, p. 38. 
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din punctul de vedere al continutului semantic cu Vent la conjunctiv, infinitiv sau supin’. 

C. Sáteanu argumenteazá prezenta semiauxiliarelor in limba románi, 
aplicánd metoda distributiei si a comutárii. Autorul demonstreazá distinctia între 
auxiliarele morfologice, verbele semiauxiliare si cele predicative?. | 

Este oportun sá amintim aici si apreciérea lui S. Berejan се vizeazá verbele 
cu caracter modal care se imbiná cu infinitivul: "ele sunt incomplete din punct de 
vedere semantic şi sunt îndreptate întotdeauna asupra altei acțiuni, iar пи asupra 
unui obiect, fapt ce il determină pe savant să afirme că îmbinările date funcționează 
în propoziţie ca predicate verbale сотризе". 

Descrierea semiauxiliarelor a constituit obigen preocupărilor prof. A. 
Ciobanu. indreptindu-si atentia asupra principiilor de delimitare a semiauxiliarelor 
de alte verbe si aducánd probe concludente ín stabilirea caracteristicilor acestora, 
cercetátorul semnaleazá la început existenţa a trei verbe semiauxiliare (a putea, a 
vrea, a trebui) pentru ca mai apoi, să ateste un număr impunător de semiauxiliare 
modale (circa 60), care au fost distribuite în unsprezece grupe tematice?. 

Profesorul clujean Şt. Hazy în lucrarea "Predicativitatea: determinare analitică 
contextualá" defineşte conceptul de semiaxiliar: "concluzia de interes teoretic (dar si 
practic)... constă în aceea că verbele discutate, sub aspectul tratamentului lor sintactic, 
trebuie privite diferențiat, în funcţie de contextul în care apar, şi nu mecanic asa cum se 
procedează in GLR"?. Se face o distincţie netă între verbele predicative, copulative, 
auxiliare şi semiauxiliare, iar în baza posibilităților distributionale, se ajunge la 
concluzia că verbele date pot funcționa fie ca semiauxiliare, fie ca verbe predicative. 

М. Borchin susţine existența unei clase în devenire a verbelor modale în 
româna actuală, semiauxiliarele descrise constituind nucleul unei clase deschise”. 

С. Dimitriu insistă asupra insuficientei semantice a semiauxiliarelor, 
examinándu-le din perspectiva valentelor obligatorii. În urma analizei, cercetătorul 
susține şi argumentează existența următoarelor semiauxiliare modale: a putea, a 
trebui, a fi, a avea si a veni, 

Lingvistul ieşean D. Irimia susţine că semiauxiliarele "nu sunt o categorie 
de verbe speciale, ci o grupă de verbe întrebuințate special", care "intră în componența 


' Dumitraşcu Р. , 1964, În legătură cu predicatul multiplu şi cel complex //Cercetári de 
lingvistică, "m l, p. 65. 

? Sáteanu, C., 1966, Predicatul compus//Cercetári de lingvisticä. XI, Cluj, nr. 2, p. 245-248. 

, Berejan, S., 1962, Contribufii la studiul infinitivului moldovenesc, Chisinäu, p. 66-77. 

^ Ciobanu, A., Cu privire la predicatul verbal compus cu sens modal //Analele Ştiinţifice 
ale Universității de Stat, Chişinău, 1969, p. 66. 
$ Limba moldovenească literară contemporană. Sintaxa (sub redacţia prof. A. Ciobanu), 
Chişinău: Lumina, 1987, p. 102. 
6 Hazy, St, 1997, Predicativitatea: determinare analitică contextuală, Cluj-Napoca, Editura 
Dacia, p. 35-46. 

7 Borchin, М, 1995, Particularitätile morfosintactice ale semiauxiliarelor de modalitate, 
Analele Universităţii din Timişoara, Seria Ştiinţe filologice, Timişoara, p. 56-58. 

* Dimitriu, C., 1999, Tratat de gramatică a limbii române — Morfologia, Institutul 
European, Iaşi, р; 397. 
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predicatului, dar nu câ auxiliare ale predicatiei, ci са instrumente ale unei categorii 
sintactice mai largi, mai cuprinzătoare, insotitoare a predicatiei - modalitatea”. 

Cele relatate referitor la verbele semiauxiliare modale vin să probeze cá 
existența unei clase lexico-gramaticale mai mult sau mai putin distincte pentru 
exprimarea modalităţii, este evidentă, iar funcția de PVC cu sens modal este o realitate 
care nu poate fi contestată. În intenţia de a contura limitele clasei semiauxiliarelor 
modale, am întreprins o analiză semantico-distributionalá a tuturor verbelor care 
pot apărea în formula У КУ», manifestând, contextual, proprietăţi de semiauxiliare. 

Din lipsă de spaţiu, vom lua în discuţie verbul a rămâne (lat. rémanere, fr. 
remaindre, it. rimanre, sp. remaner’); care, datorită sensurilor contextuale modale 
pe care le dezvoltă, în dependență de context, se înscrie în grupa semiauxiliarelor 
ce redau necesitatea. În ceea ce priveşte funcțiile sintactice pe care le comportă, 
este simetric cu a fi; ocupând toate cele trei poziții sintactice: de verb predicativ, 
semicopulativ şi semiauxiliar”. 

Verbul a rámáne are o sferá semanticá dezvoltatá si continuá sensurile 
etimonului latin, cu exceptia celui de a locui. Sensurile noi ín anumite contexte nu 
au un înțeles lexical complet sau denumesc un proces mult prea general şi nu pot 
reda ideea de acţiune, limitándu-se la funcția de verb nepredicativ. 

În limba română veche gruparea a rămâne (verb impersonal) + verb este 
atestată, dar circumscrisă la sistemele graiurilor”. Frecvența redusă a verbului a 
rămâne în această ipostază este susținută şi de cercetătoarea С. Cemártan, care 
menţionează cazuri sporadice de utilizare doar în opera lui D. Cantemir, 
calificându-le drept inovaţii care au pus începutul metasemiei verbului discutat”. 

Sensul fundamental ($1) de a nu pleca, a nu fi în mişcare îl fixează ca 
verbum finitum: Apa trece, pietrele rămân (proverb). 

Structura a rămâne + conjunctiv/infinitiv/supin este interpretată diferit sub 
aspect sintactic. Luând în discuţie distribuția lui a rămâne cu un supin, provenit 
dintr-un verb intranzitiv (îţi rămâne de mers la medic), putem afirma că referirea la 
persoană se realizează prin forma de dativ a pronumelui personal, care presupune 
agentul acţiunii. A rămâne, impersonal şi sinsemantic în formula discutată, nu poate 
singur să asigure funcţie asertivă enuntului, o face împreună cu supinul, imprimând 


! Irimia, D., 2000, Gramatica limbii române. Morfologie şi sintaxă, Editura Polirom, laşi, 
p. 163-164. | | 

2 Cioránescu, Al., 2002, Dicfionarul Etimologic al limbii románe, Editura Saeculum, 
Bucuresti, p. 65. i 

* Ciobanu A. 1968, Синтаксис полусвязочных глаголов в молдавском языке. Часть 1, 
Chisináu, Stiinta, р. 162-163. | КЕ. 

* Negomireanu D., Teiuş S., 1968, “Conţinutul semantic al verbului a rămâne în limba 
română”, Cercetări de lingvistică. XIII, Cluj, nr. 1, p. 52-53, | un 
$ Pană Dindelegan G., „Regimul sintactic al verbelor in limba románá veche”, Studii si 
cercetári lingvistice. XIX. — Bucuresti, 1968, nr. 3, p. 287. 

$ Cemártan C., 1989, Семантико - синтаксическая характеристика сложного 
глагольного сказуемого в старомолдавском языке. Disertatia pentru obtinerea gradului 
ştiinţific de candidat în filologie, Chişinău, p. 67-68. 
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acestuia nuanta de necesitate. Relatia de sinonimie sintacticá ce se stabileste între 
structurile îfi rămâne de mers şi trebuie mers ne rezervă dreptul a le considera ca 
având funcție de PVC, mai ales în privinţa structurii trebuie mers nu există rezerve. 

Reţine atenţia structura cu supin provenit dintr-un verb tranzitiv: 1-а rămas 
de şters praful, i-a rămas de verificat problema, în care "supinul are un subiect 
(neexprimat) identic referential cu forma accentuată de obiect indirect"?, prin - 
urmare, având subiect comun, gruparea a rămas de şters, în virtutea insuficientei 
semantice a verbului a rămâne, este nedisociabilă sintactic şi constituie un PVC. 
Consecințele directe ale acestei modificări semantice а verbului a rămâne conduc 
la schimbări sintactice urmate de personalizarea lui, observabilă şi în distribuție cu 
infinitivul şi conjunctivul: mi-a rămas să rezolv problema, ne rămâne a citi 
romanul ş. a. În situaţiile discutate a rămâne este nepredicativ şi numai împreună 
cu forma verbală din ocurenta dreaptă poate realiza funcţia de predicat. 

Ca semiauxiliar, a rămâne se distribuie cu infinitivul, conjunctivul şi supinul: 

1. А rămâne + infinitiv: Уү+У» (inf. + a): Dar secretul întrebării, cunoscut 
inimii mele,/Nu e-al meu să-l dau pe fata. Si-ti rămâne a ghici... (Al. Macedonski) 

2. À rămâne + conjunctiv:V +Va (conj.): Rămâne numai să pun lucrurile la 
punct. (G. Călinescu) 

3. À rămâne + supin: Vy* V» (sup. ): Nu ştiu dacă а fost un om tocmai bun, 
pentru că mai rămâne de discutat (= mai terbuie să discutăm) ce înseamnă om bun. 
(1. Drutá) 

Este mai dificilă interpretarea binomului a rămâne + participiu. Deşi ar 
trebui formal să se înscrie în grupa perifrazelor cu funcţie sintactică de PVC, 
participiul redă ideea de calitate, făcând parte din structura unui predicat nominal: 
Noi suntem odată băieți, şi ce-am vorbit odată vorbit rămâne (==а$а rămâne) (I. Creangă). 

În limba română veche verbul a rămâne a fost atestat doar cu sens modal de 
necesitate, iar în română actuală mai capătă şi sensul de posibilitate. Drept 
confirmare exemplificăm: 
| 1. Necesitatea: Nenorocite duh, rămâne deci sá te întorci (= trebuie sá te 
întorci) pe urgisitul bulgár de pámánt...(L. Blaga) | 

2. Posibilitatea: Altceva mai bun decât fuga „de partea muiereascá” nu-i 
mai rămânea de făcut (=nu putea face altceva) (1. Brad) 

În unele contexte a rămâne manifestă valoare aspectuală:.. Si numai medalia de 
bronz rămâne să tulbure (= continua să tulbure) inimile şi mințile întregii clase. (I. Drutá) 

“Este un verb си o largă utilizare în limbă, prestanta lui de semiauxiliar este 
pe cale de extindere prin acumularea sensurilor modale în distribuţie cu un alt verb. 

Schema reprezentărilor verbului a rămâne este următoarea: 

lier Кер. (neces.) 
_APoz. I. v. bes HN (sam) ——+ Rep. (posib.) 
A rámáné > Poz. Ш =——>V(s12) ~ Вер. (contin.) 


‚ Gramatica limbii románe. Vol. II. Enunţul, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2005, p. 676. 
2 Miron-Fulea, M., 1998, Sintaxa verbului „а rámáne” Limba si Literatura Románá, 
Bucureşti, nr. 4, р. у i 
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L'INTERFERENCE DES REGISTRES 
„DE LANGUE DANS LA TRADUCTION 


DE LA LITTERATURE FRANÇAISE EN ROUMAIN 


Raluca-Nicoleta BALATCHI 
Universitatea „Ştefan cel Mare”, Suceava 


Competent translators are always aware that ultimately words only 

have meaning in terms of the corresponding culture. But while a 

language can usually be acquired within a period of ten years, it 

takes a lifetime to understand and become an integral part of a 
culture. (E. Nida, 2001) 


Notre article propose une discussion de la problématique des registres de langue 
dans le processus de la traduction. Ayant comme corpus d'analyse quelques extraits des 
versions roumaines du roman ,, Moderato cantabile”: de Marguerite Duras, notre étude 
s'attaque à la question de la possibilité/l'impossibilité de préservation des caractéristiques 
du registre du texte-source engendrées par les particularités de la situation de 
communication, discutant les conséquences des éventuelles pertes autant au niveau de 
l'activité de traduction que de l'interprétation/réception du texte-cible. 


Registres et niveaux de langue. Problémes terminologiques et taxinomiques 

N'étant guére une nouveauté absolue de la linguistique moderne!, le concept 
de registre ou niveau de langue est extrémement utile pour la compréhension et la 
description du large éventail de productions discursives, tant à l'oral qu'à l'écrit. П 
y a longtemps que les dictionnaires étiquettent les lexémes de la langue selon des 
schémas plus ou moins complexes, sans pour autant arriver à construire un tableau 
systématique et unitaire de la répartition des registres du moins au niveau lexical”. 

Quoique largement reliée aux problémes de lexique, la question de niveau 
ne s’y réduit évidemment pas, étant utilement applicable en phonétique, 
morphosyntaxe et analyse du discours, et imposant parfois même une 
reconsidération des catégories et des instruments méthodologiques, comme les 
études sur le français parlé l’ont bien montré. | 

Côté terminologique, registre, niveau et style s'utilisent de manière 
concurrente, sans se superposer, avec, pour le français, une plus haute fréquence du 
terme niveau.) Chez beaucoup d'auteurs (à partir notamment de Halliday), le terme 
registre a une portée plus générale, étant défini comme une variation selon l'usage. 

Ainsi, on l’associe normalement à l’analyse de trois paramètres qui 


' La rhétorique grecque faisait déjà la distinction entre les différents tons: sublime, moyen, 


bas (cf. Gadet, 1996: 18). і 
2 Voir dans ce sens les remarques de Gadet (1996:18) et nos propres observations 


(Ardeleanu et Balatchi, 2005: 73). 5 
3 De manière intéressante, le syntagme niveau de langue apparaît assez tard, au milieu du 


XXe siécle (cf. Gadet, 1996: 19). 
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affectent et conditionnent la structure du discours envisagé (cf. Bell, 2000: 27): 

e Le ton du discours Па relation émetteur-récepteur telle qu'elle est 

présentée par le texte): on peut ainsi avoir des marques du type formel Аа 

e Le canal du discours (par exemple oral vs écrit). 

e Le domaine du discours, c’est-à-dire le rôle que ce discours est tenu avoir 
dans l’activité communicationnelle; on identifiera par exemple des textes à 
caractère informatif, ou bien fortement ва раг Ја fonction émotive / conative / 

_ métalinguistique / phatique. 

Reliant la langue á son contexte, la notion de niveau devrait étre un 
instrument utile pour surprendre autant les divergences entre les discours des 
différents locuteurs que celles qui particularisent les discours d’un même locuteur 
dans des situations de communication différentes. | 

Compte tenu des composantes du contexte, on identifie de manière 
traditionnelle: 

_ ® selon l’espace, les variations diatopiques; 

e selon la dimension sociale, les variations diastratiques; 

e selon le temps, les variations diachroniques; 

e selon la situation de discours, les variations diaphasiques. 

Le nombre de registres n’est lui non plus stable, variant en fonction de la 
perspective analytique; ainsi, il y a des modèles théoriques à trois, quatre et même 
cinq catégories, mais l'on s'accorde en général sur l'existence de quatre registres: 
soutenu, standard, familier et vulgaire. 

Affectant tous les niveaux de l'analyse linguistique, la notion de registre est 
parfois tellement difficile à maitriser — surtout en ce qui concerne la hiérarchisation 
des variations d'un ‘même’ phénomène — que l'on est méme arrivé à refuser 
complètement le terme de registre et à le reconsidérer sous la forme d'une «ample 
tessiture située sur un continuum insécable» (cf. Paquette, apud Gadet, 1996: 27). 

` Ce qui justifie de telles remarques et rend plus délicate la táche de 
l'étiquetage est le fait que la réalité des productions discursives ne permet pas une 
compréhension d'un registre ou d'un autre comme agissant en bloc (c'est-à-dire à 
tous les niveaux de l'analyse linguistique): 

La distinction entre phénoménes marqués et non marqués permet aussi de 

montrer qu'il n'y a pas fonctionnement en conglomérats: par exemple, une 
négation sans ne, phénoméne tellement répandu à l'oral qu'il ne saurait étre 
considéré comme stigmatisant, est compatible avec une palette de variation dans 
l'une ou l’autre direction. Tout discours comporte des traits qui ne vont pas 
nécessairement dans la méme direction, et qui réalisent un équilibre fragile et 
instable. La capacité d'évaluation du locuteur semble donc opérer de facon assez 
fine (même si elle est largement inconsciente), selon une globalisation qui n'est 
sürement pas dichotomique (Gadet, 2000: 29). 


Les registres de langue en traduction 
Le but d'une traduction doit concerner, comme le montre Nida, non pas la 
reproduction de la forme d'un message mais la réponse que le récepteur du texte 
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traduit est censé donner, et qui doit étre comparable а celle des récepteurs du texte 
- d'origine. | 

La traduction du style d’un texte est d’habitude regardée comme secondaire 
par rapport à son contenu, mais compte parmi les principes de traduction importants. 
Elle doit produire une «équivalence fonctionnelle», et c’est une question qui est 
toujours incluse dans l'établissement de la liste des «priorités» dressée pendant 
l'étape de préparation d'une traduction. Nida mentionne parmi ces priorités: 

1. La correspondance contextuelle passe devant la correspondance verbale. 

2. L'équivalence dynamique est plus importante que la correspondance formelle. 

3. La forme orale de la langue est prioritaire par rapport à sa forme écrite. 

4.La traduction doit envisager ce qui est utilisé et considéré comme 
acceptable par le public auquel elle s'adresse plutót que ce qui est considéré 
comme prestigieux par la tradition. 

Les tout débuts des théories sur la traduction établissaient, parmi les ‘lois’ 
absolues d'une bonne traduction la préservation du style de l'écriture du texte 
original (Tytler, cité par Bell, 2000: 29). Dans tout texte, le traducteur est tenu 
rechercher et identifier ce que Bell (2000) appelle les indicateurs de la relation 
entre l'émetteur et le récepteur, le canal sélectionné pour la transmission du 
message et la fonction du discours. Il s'agit donc de ne jamais perdre de vue la 
dimension contextuelle inhérente à toute production discursive, vu que la qualité de 
la traduction est toujours conditionnée par une interprétation pertinente du 
contexte. Nida (2001) affirme dans ce sens que l'échec de compréhension des 
contextes est responsable dans la plupart des cas pour la mauvaise compréhension 
et traduction des discours. Par contexte, l'auteur souligne qu'il faut comprendre les 
aspects qui influencent, d'une part, les niveaux de production discursive 
(phonologique, lexical, grammatical) et, d'autre part, ceux qui ont trait à 
l'«histoire» du texte à traduire, notamment les événements précédant la production 
de ce texte, la façon dont il a été interprété, etc. C'est que les traducteurs ne 
traduisent pas des langues mais des textes. | 

Lorsqu'on passe de la théorie à la pratique, on se rend compte qu'il est 
toujours beaucoup plus facile d'enoncer ce que le traducteur doit accomplir que de 
produire de manière effective un texte dans la langue cible respectueux à tous les 
niveaux du registre de la langue source. 

Dans son étude des stratégies de la traduction (2000: 176), Cristea souligne 
que l’une des difficultés rencontrées par le traducteur est la «non correspondance 
des variétés de langue socio-situationnelles», vu qu'il est très délicat de faire équivaloir 
les variétés des deux langues telles qu’elles apparaissent dans les dictionnaires. 
Plusieurs types d’interférences discursives sont concernés à ce niveau: 

e Interférences diastratiques, où trés souvent les connotations socio- 
culturelles sont annulées á cause du choix de la variante non-marquée, ou bien elles 
peuvent étre utilisées en vue d'une “compensation”, là où d’autres marques sont 
impossibles а étre rendues. 

e Interférences diaphasiques. 

e Interférences diachroniques. 
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e Interférences diatopiques, où il est très fréquent d’avoir recours à une 
traduction explicative pour résoudre les termes spécifiques à une aire d'utilisation. 

La traduction des textes littéraires est particuliérement sensible à la 
problématique des registres. Dans le roman Moderato cantabile de Marguerite 
Duras, le registre soutenu, recherché, bien marqué au niveau du récit se méle en 
permanence au registre standard et au registre familier, informel, qui ponctuent 
constamment les dialogues rapportés en style direct et les discours rapportés en 
style indirect. Ces interférences sont différemment rendues dans les deux versions 
du roman en roumain que nous allons prendre ici comme base de discussion, 
notamment la traduction de Alexandru Baciu (Moderato cantabile, Editions 
Albatros, 1974) et de Carmelia Leonte (Moderato cantabile, Editions Cartier, 
2006). C'est au niveau de la traduction des dialogues que nous pouvons faire des 
remarques assez intéressantes au sujet de la transposition des registres, les 
problémes surgissant des particularités de la situation d'énonciation. Nous allons 
nous arréter sur quelques exemples de dialogue entre la mére / l'enfant et la 
professeure de piano. Il s'agit donc d'une situation de communication orale, rendue 
à travers le discours en style direct, ой le registre standard est constamment 
parsemé d’intrusions du registre familier, engendrées: 

e soit par le type de relation interpersonnelle (familiale, donc plutôt 
relâchée entre 1а mère et l’enfant; professionnelle, donc plus contraignante entre 
l’enfant et sa professeure et la mère et la professeure); | 

e soit par les particularités de la situation de communication en tant que 
telle, car, au fil d’une interaction orale au départ ‘contrôlée? par les intervenants, il 
arrive que la conversation se détende et reçoive l’empreinte plus marquée de 1а 
familiarité et de l’oralité. 

C’est que la notion de contexte elle-même doit être perçue, comme le 
soulignent bien les tenants de la théorie de la pertinence, Sperber et Wilson (1989) 
en tant que dynamique et non pas statique, s’adaptant aux besoins conversationnels. 
Les relations entre les participants peuvent évoluer le long de la même interaction 
verbale: la politesse qui caractérise les interactions entre la mère et la professeure 
par exemple fond de temps en temps sous la tension des répliques. C’est ce jeu bien 
subtil qui doit être surpris lors de la traduction; on rencontre cependant souvent des 
solutions approximatives et même ratées dans les versions roumaines à cause 
< justement de la mauvaise compréhension du contexte communicationnel. 

Le tout début du roman nous fait entrer de plain-pied dans un dialogue 
‘didactique’, avec une interrogation à valeur de requête de la part de la professeure, ` 
construite selon les règles du français standard; cette interrogation est traduite par 
Carmelia Leonte d’une manière nettement plus marquée au niveau de la politesse, 
ce qui construit déjà un autre type d’attente vis-à-vis de la relation interpersonnelle, 
tandis qu’elle préserve son caractère relativement neutre chez Alexandru Baciu: 

(1) - Veux-tu lire ce qu'il y a d'écrit au-dessus de ta partition ? demanda la dame. 

- Esti bun să citeşti ce scrie pe partitură ? întrebă doamna.(traduction С. L.) 

- Vrei să citeşti се scrie deasupra partiturii ? întrebă profesoara 
(traduction A. B.) | 
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Au niveau des termes d’adresse, la distance temporelle qui sépare les deux 
traductions (une trentaine d’années) justifie peut-être le choix différent, chaque 
traducteur optant pour le terme qu’il considère le mieux adapté au contexte | 
socioculturel de la réception du texte (doamna vs profesoara). | 

Les interrogations avec structures emphatiques portant sur différents 
constituants de la phrase sont un autre aspect qui relève de la dimension du registre. 
Ainsi cette interrogation partielle avec annonce du sujet par le démonstratif 
cataphorique ça: | | 

(2) - Et qu'est-ce que ça veut dire, moderato cantabile ? 

- Si ce înseamnă moderato cantabile ? (traduction С. L.) 

- Si ce-nseamná asta, moderato cantabile ? (traduction A.B.) 

Si toute marque de registre familier est annulée dans la version de C. 
Leonte, la version de A. Baciu la préserve et la renforce autant par le choix de la 
forme familière du démonstratif neutre, asta, que par l'élision de l’initiale 
vocalique de la forme verbale, tellement usitée dans la variante orale, familiére de 
la langue, assurant un débit plus rapide. | 

Le jeu des modalités d'énonciation et d'énoncé pose d’ailleurs des 
problémes à plusieurs points dans le texte de C. Leonte, la non-compréhension du 
contexte énonciatif engendrant méme des traductions erronées, comme dans les 
deux exemples ci-dessous: 

(3)-Madame Desbaresdes, quelle téte vous avez là, dit-elle. : 

Anne Desbaresdes soupira une nouvelle fois. 

- À qui le dites-vous ? . 


- Doamná Desbaresdes, ce spunefi, zise ea. 
Anne Desbaresdes a suspinat încă o dată. 
- Ce párere ауей ? (traduction C. Г.) 


- Doamná Desbaresdes, ce copil încăpățânat aveți ! - ii zise. 
Anne Desbaresdes oftá din nou: 
- Mie-mi spunefi ! (traduction A.B.) 


(4)-Je ne veux plus qu'on te gronde, sans са, j 'en meurs. 

- Nu vreau sá te cert, dar simt cá e prea de tot. (traduction C. L.) 

- Nu mai vreau sá te ocărască, altfel să ştii c-am sá mor. (traduction A.B.) 

Le verbe gronder, auquel le Petit Robert assigne l'étiquette familier, est 
traduit par la variante neutre a certa (réprimander) chez C.Leonte, annulant ainsi la 
marque de registre, et par le verbe a ocări chez A.Baciu, variante présentée comme 
populaire par le dictionnaire de référence pour le roumain. | 

La tâche s'avére plus difficile lorsqu'il s’agit de transposer les 
interrogations et plus généralement les énoncés réduits au GN, pour lesquels il 
semble que le français ait un goût bien marqué’. Dans les deux versions roumaines 


! Cf. Ballard. «Le tour appartient sans doute à un registre plus moderne, mais il semble 
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on a choisi de reconstituer la phrase canonique: 
(5) - Quelle mesure, cette jolie petite sonatine ? 
- Care-i măsura pentru această micuță şi drăguță sonatind? (traduction С. L.) 
- Ce măsură are această mică şi drăguță sonatină ? (traduction A. В.) 


(6) -Des autos qui arrivent, dit-il. 

- Vin nişte maşini, spuse el. (traduction C. L.) 

- Sosesc maşini, anunţă el. (traduction A. B.) | 

. Toutefois, dans le cas de l'interrogation (exemple 5), la traduction de 
C. Leonte est mieux marquée au niveau du registre familier, par le choix de la 
forme élidée du verbe être. Nous pensons que l'on aurait pu compenser la perte au 
niveau de l’ellipse du verbe par le choix de la forme familière du démonstratif cette 
- asta au lieu de aceastá. De même, il n'y a pas lieu, selon nous, de procéder à une 
antéposition des adjectifs qualificatifs mică (petite) et drăguță (jolie), normalement 
postposés dans des situations non-emphatiques (Care-i másura pentru sonatina 
asta mică şi drăguță ?). Pour ce qui est de l'énoncé déclaratif de l'exemple 6, où 
l'ellipse d'un predicat comme voilà rend trés bien compte de cette «immédiateté» 
des impressions de l’enfant, nous préférons encore une fois la solution de С. 
Leonte, le verbe venir semblant beaucoup plus naturel dans la bouche d’un enfant 
et ayant aussi l’avantage de la brièveté au présent de l’indicatif. 

L’interférence des registres reste, pour tout traducteur, un problème délicat, 
même dans le cas des textes assez peu marqués de ce point de vue, comme le 
roman de Marguerite Duras dont nous avons extrait quelques fragments. Une 
bonne compréhension des paramètres contextuels et en particulier de la relation : 
interpersonnelle des participants à la situation de communication est une condition 
sine que non de l’activité de traduction. 
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ICONOTEXTUAL INTERFERENCES 
IN NON-ARTISTIC COMMUNICATION. 
THE SOCIOSEMIOTIC NATURE OF THE IDENTITY 
RELATIONSHIP WITHIN EUROPEAN CAMPAIGNS - 


Ana-Maria BOSTAN, Mädälina MANOLACHE 
Scoala Doctoralá, Universitatea din Bacáu 


Humanity has always encapsulated the main paradigm of communication within 
its existence. Thus, interaction has always placed the man on a partial - total exposure, 
while in other situations, he has existed beneath an iconotextual signifier, part of his 
identity. Our paper is a "journey" through the world of iconotextual interferences, which 
guides our steps to one main destination, that of mapping the relationship between the 
signifier and the signified within non-artistic communication: where do they come from, 
both culturally and historically; what does it transmit. All the elements of this relationship, 
envisaged within the logo of the European Year of Intercultural Dialog 2008 and of the 
European Year of Creativity and Innovation 2009, are to be analyzed using as theoretic 
support Halliday's theory of functional grammar and a sociosemiotic perspective on colours. 


In order to better establish which are the dimensions of our study we will 
first mention some of the general objectives of the European Years, followed by the 
theoretical support of our paper: Halliday's! theory of functional grammar and а 
sociosemiotic perspective on colours. Within the European Year of Intercultural 
Dialogue, promoting dialogue as an ideal tool for establishing communication 
between the member states of the European Union, between communities or 
persons having different spiritual models and beliefs; emphasizing upon the 
intercultural dialogue as an opportunity which both contributes and brings benefits 
in a dynamic and diverse society, not only within the European community but also 
in other parts of the world and stressing upon the cultural diversity as a major 
factor in defining the heritage and the style of life of the citizens of the member 
states of the EU, represent the main objectives continued within the European Year 
of Innovation and Creativity, redefined within European policies, as follows: 
raising awareness of the importance of creativity and innovation for personal, 
social and economic developement; disseminating good practices; stimulating 
education and research. Through the logos of the European years, the relationship 
between the objectives of the platforms and the non-artistic signifiers (colours and 
words) is best rendered by means of a complex iconotextual interferences. 

The functional grammar, used for the analysis of experience — what 
happens; of interaction — who communicates with whom and of the way in which 


' Michael Alexander Kirkwood Halliday, Christian Matthiessen, 2004, An introduction to 
functional grammar, Harvard University Press. 
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the messages are built, and the sociosemiotic perspective on colours!, according to 
which the language accomplishes three major functions: ideatic function - 
constructing images; interpersonal function - interactions characterized by well 
defined purposes from the social relational perspective and textual function - 
integrating the communicative acts within social events and texts, are strongly 
connected to the way different types of meaning contribute to the grammatical 
structure and are addressed to, from a comprehensible perspective. According to 
Michael Alexander Kirkwood Halliday's theory, regarding the functional grammar, 
the individual is submitted to two types of experience: external experience, with the 
society and internal experience - consciousness and imagination. Starting from 
these two types of experiences, Halliday's theory projects two types of processes, 
with three components: 


Relational 


Material 


Non-artistic 
signifier 


Red 


The way in 
which the 
message is built 
To have an 
identity 
To symbolize 
To do 
To take action 
To create/change 

To see 

To feel 
To think 
Psychological 


Behavioural 
levels of the 
| individual 
Verbal The individual's 
means of 
expression 
layers of existence 


Yellow? is the colour of light and of life which can never become dark. 
Sometimes the light of this colour becomes a twofold axis of communication 
between two types of experiences or between two functions of a language. 

Red? stands for the vitality and the power of knowledge, for the unknown 


! Jonathan Bignell, 2002, Media semiotics.An introduction, Second edition, Manchester | 


University Press. 1 
2 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, 1969, A Dictionary of Symbols, Vol. 2, Editura 


Artemis, Bucuresti, p. 81-84. 
_ Idem, Vol. 3, р. 171-174. 
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reigning within the primordial layers of existential interactions. It is a colour of the 
soul, of the esoteric knowledge which the ancient wise men hid underneath the 
surface of words and which nowadays is build up inside the space between exterior 
and interior experiences. 

Blue! is represented as the way to a үа) where the real transposes into 
the imaginary, where the so close and yet far states of being address to one another. 
The colour itself presents a sense of power which provides endless possibilities of 
- identifiers, either actions, or words, or interactions and even visual or audio constructs. 

A mixture of red and blue, violet is the colour of measure standing for 
serenity, well calculated action, balance between spirit and mind, love and wisdom. 

Green is a result of the interferences between blue and yellow, based on a 
symbolic game of alternancies; a “human” colour which gives birth to life - both a 
germ and a seed. 

Between yellow and red, orange is the colour of the spirit's balance, it is the 
harmony which finds a home ii in the heart of the individual, making communication 
possible. 

Within the video of creating the logo of the European Year of Intercultural 
Dialogue, the first colour which appears is Red. According to the sociosemiotic 
perspective, this colour stands for taking action, creating, changing, and thus 
projecting on the internal experience of the individual, within his consciousness 
and imagination a starting point for the analysis of the interaction and the | 
experience. Moreover, this colour provides strong basis for the conveying of the 
first objective — promoting the dialogue, mainly promoting the initiative, the first | 
layers of knowledge inside each of us. 

The second colour within the logo is Blue. Starting from the multitude of 
identifiers, mainly the member-states, various constructs occur and the message 
gets across from central policies to local and national levels. The specific verbs are 
related to the mental process — we all see, think and feel, but we always wonder 

. how do others see or think or feel, thus a relative melting of the so close and yet far 
. levels occurs from the first individual level up to the collective filter of selves. — 
| The third colour which appears is Green. From a sociosemiotic perspective, 

it stands for the individual's means of expression, having its basis within a 

symbolic game of alternancies. The balance between the individuality of a dialogue 

and/or the individuality of a communicative action is similar to the one between the 
effect and affect of an identity relationship. 

The last colour used in the composition of the EYID logo is so The 
way in which the message is built through this coulour foregrounds the connection 
between the objective of the two European platforms — to have an identity. The 
process encapsulated within is a relational one, thus bearing the metamorphosis of 
the objectives: “promoting dialogue as an ideal tool” turns into "raising awareness 
of the importance...”; “dynamic and diverse society" into “personal, social and 
economic development”. 


! Ibidem, voi. 1, р. 79-82. 
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From the point of view of sociosemiotics, language presents three functions: 
ideatic, interpersonal and textual. Halliday's theory regarding the colours, applied 
on the key messages of the European Years, reveals an identity relationship which 
portrays in a comprehensible manner the main objectives of both the platforms, but 
also the major effects implied by them. The instrument which allows the strong 
connection between the 2008 and 2009 European Years is the colour Yellow. It is 
the last colour which completes the 2008 logo and it is the first colour which 
initiates the 2009 logo. There is no surprise that the key verbs for this colour are fo 
have an identity and to symbolize. Dialogue and communicative actions demand for 
the portrayal of an identity, and innovation and creativity demand for symbolizing 
the affect and effect of the identity relationship. The common colours within the 
two logos are: yellow, red, green and blue, but within the logo of the 2009 
European year, all the colours of Halliday's theory are envisaged and given 
substance. Thus the relationship between the signifier (colours) and the signified 
(European policies) is continued and completed at the same time. 

Having analyzed the iconotextual interferences that appear in non-artistic 
communication, particularly the sociosemiotic nature of identity within the 
European campaigns, we find the individual placed on a partial-total exposure, 
while in other situations he exists beneath an iconotextual signifier, part of his 
identity. | 
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LATINITATE SI DACISM 


| . Gheorghe BRÂNZEI 
Scoala Doctoralä, Universitatea , Stefan cel Mare”, Suceava 


Latinity and Dacianism is a study that highlights crucial aspects characteristic to 
the formation process of the Romanian people and the Romanian language. Some of the 
ideas that are dwelled upon refer to: the area where the Romanian people formed, 
“evidence” concerning the formation process of the Romanian language, substrate 
influences on the Romanian language, certain controversial issues etc. | 

The piece deals with a series of elements specific to the Romanian language of the 
first five centuries AD, these elements being presented diachronically 


1. Civilizatia daco-geticá 

Primele stiri istorice despre geto-daci ni le dá Herodot (484- 415 7. Hr.), care 
ni-i arată ре getii dobrogeni încercând să reziste fără succes puternicei armate a 
regelui persan Darius 1, pornit în anul 514 î. Hr. într-o expediție împotriva scitilor 
de la nordul Mării Negre (vorbind despre geţi, Herodot — în Istoria sa, scrisă 
probabil pe la 430 î. Hr. — îi socotea a fi „cei mai viteji şi mai drepți dintre traci”). 
Suntem de părere că la acea dată (514 î. Hr.), avusese loc desprinderea geto-dacilor 
din marea familie a triburilor tracice. 

2, 1 Geto-dacii sunt principalii creatori si ae ai culturilor Hallstatt si 
Latene! de pe cuprinsul tärii noastre. Cultura materialá a geto-dacilor evolueazä de 
la faza hallstattianá, ilustratä prin descoperirile arheologice de la Bársesti-Vrancea, 
Cotnari-lasi si Ferigile-Dolj, la o culturá de tip Latene. Aceastá trecere are loc ca 
urmare а dezvoltării societăţii autohtone; ea se petrece, cam în aceeaşi vreme, pe 
cea mai mare parte a teritoriului țării noastre. Cercetările arheologice au dus la 
descoperirea a numeroase aşezări şi a câtorva cimitire daco-getice din această 
vreme, multe dintre ele avându-și începuturile în perioada hallstattiană; astfel, la 
Piriboridava, în sudul Moldovei, la Piscul Crăsanilor, pe Ialomiţa, la Sf. Gheorghe 
şi Moreşti, în Transilvania, s-au descoperit şi aşezări formate din bordeie şi locuinţe 
de suprafaţă. Inventarul lor, destul de bogat, constă în unelte de fier, obiecte de ` 
bronz, podoabe din argint şi o mare cantitate de ceramică. 

1.2. Aşezările geto-dace cunosc o rapidă dezvoltare economică. Despre 
acelaşi lucru vorbeşte şi emiterea de monede daco-getice de argint, care începe pe 
la mijlocul secolului al III-lea î. Hr. Inspirată după modelele greceşti, moneda geto- 
dacă servea nevoilor schimbului de mărfuri între triburile locale. 

1.3. Geto-dacii erau împărțiți în triburi şi uniuni de triburi, care ocupau 
un anumit teritoriu, având drept centru o aşezare mai mare, întărită, al cărei nume 


! Pe temeiul dezvoltării tehnico-economice şi social-politice a societăţii autohtone, istoria 
împarte epoca fierului în două perioade sau vârste: prima vârstă a fierului, numită după о 
localitate din Austria, Hallstatt sau perioada hallstattiană şi a doua vârstă a fierului, 
numită după o localitate elveţiană, Latene. Perioada hallstattiană ocupă intervalul de timp 
între 800 şi 300 î. Hr., iar perioada sau cultura Latene — veacurile următoare, până la 106 
d. Hr. (Cf. Hadrian Daicoviciu — Istoria României. Compendiu, Bucureşti, p. 29 şi urm.). 
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conținea terminația -dava.(in limba dacilor, dava însemna „așezare întărită, târg”); 
izvoarele antice ne-au păstrat astfel de denumiri: Argedava, Piroboridava, 
Sucidava, Ziridava etc. 

Numiti, de obicei, geți, în izvoarele greceşti, şi daci, în izvoarele romane, 
daco-getii sunt, de fapt, unul şi acelaşi popor, constituind o ramură nordică a 
neamurilor trace. Afirmația geografului antic Strabon este limpede, în acest sens: | 
„dacii şi geții vorbesc aceeaşi limbă”!, un dialect al limbii tracice din cadrul marii 
familii lingvistice indo-europene. | 

Secolul al II-lea 1. Hr. marchează începutul înfloririi civilizaţiei geto-dace, 
sprijinite pe clarificările ce avuseseră loc în privința conştiinţei etnice şi exprimate 
prin realizarea unei remarcabile unități a formelor de cultură şi de viata spirituală; 
apogeul acestei înfloriri va fi atins în veacul I î. Hr., când Burebista, un stăpânitor 
care se trăgea, după toate probabilitățile, din spaţiul getic, a reuşit să adune sub o 
singură conducere triburile şi uniunile de triburi ale geților si ale dacilor. Regatul 
lui Burebista (pe care unii istorici îl numesc imperiu), întemeiat în aproximativ 
patru decenii, nu a dăinuit multă vreme, dar a reuşit, prin abilitatea politică a 
conducătorului său, să cuprindă un teritoriu însemnat (granițele sale erau la Marea 
Neagră, pe Nistru, în Munţii Balcani) şi să deţină o putere considerabilă. 

În anul 44 î. Hr., regele Burebista a murit, iar statul făurit de el, şubrezit şi 
de mişcări centrifuge, s-a dizolvat. Calea legiunilor romane spre Dacia era 
deschisă. În urma războaielor din anii 101-102 şi 105-106 d. Hr., rezistența regelui 
Decebal (pe care Dio Cassius îl descrie „foarte priceput la planurile de război, 
iscusit în infüptuirea lor, ştiind să aleagă prilejul de a-i ataca pe duşmani şi de a se 
retrage la timp”) a fost înfrântă şi statul dac a dispărut de pe harta lumii antice, fără 
ca populaţia bästinasä să fie exterminată, aşa cum, eronat, au crezut unii învățați. 

Cercetările recente au descoperit că, în secolele 1 î. Hr. — I d. Hr., Dacia 
cunoaşte o mare înflorire a culturii materiale şi spirituale. Remarcabil de unitară pe 
întreg, teritoriul Daciei, civilizația dacică îşi găseşte expresia cea mai înaltă în 
aşezările din Munţii Orăştiei. Aici se creează un puternic sistem de fortificații care 
aveau drept scop apărarea marii cetăți Sarmizecetusa (Grădiştea Muncelului). 
Astfel de cetăţi s-au descoperit şi în alte locuri”. Cetățile dacice erau înconjurate, de 
obicei, de ziduri masive, groase de trei metri, construite din blocuri de piatră, 
apărate de şanţuri şi de valuri de pământ. 

Aşezările civile aveau şi ateliere pentru obținerea si prelucrarea fierului, 
conducte de apă, depozite de cereale; locuințele sunt adâncite în pământ sau 
construite la suprafață, au formă patrulateră sau rotundă, sunt din lemn, pe temelie 
de piatră. Cultura materială din perioada statului dac este o înfloritoare civilizaţie а | 
fierului (Latene). Pe teritoriul de azi al țării s-au descoperit sute de unelte de fier 
agricole si mestesugäresti: brázdare şi cuțite de plug, sape, târnăcoape, nicovale, 


! Apud Iorgu Iordan şi colaboratorii — Introducere în lingvistica romanică, Bucureşti, 1965, 


p. 16. 
? Apulum (Alba Iulia), Drobeta (Turnu-Severin), Tilişca-Sibiu, Căpâlna (ре Sebeş), Piatra 


- Craivii (lângă Alba Iulia), Bâtca Doamnei (lângă Piatra-Neamţ). 
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ferástraie, sfredele. Armele erau din fier; s-au gásit sábii, pumnale, várfuri de lánci, 
sulițe şi săgeți, rămăşiţe de scuturi. Din argint, dacii confectionau vase, coliere, 
brățări, inele şi fibule pentru prins veşmintele. Vasele de lut ars reprezintă un 
element nelipsit în inventarul aşezărilor dacice. Lucrate cu mâna sau la roată, ele au 
dimensiuni şi destinaţii foarte diverse, de la marile chiupuri pentru provizii 
(ajungând la 1,80 m înălțime) până la minuscule creuzete pentru topirea argintului 
sau a bronzului. În Munţii Orăştiei, nu departe de aşezările umane, au fost 
descoperite şi urme ale unor stdni dacice. 

1.4. Se cunosc astăzi şi sanctuare ale dacilor. Existau sanctuare patrulatere, 
formate din şiruri de coloane de piatră sau de lemn; unele aveau formă circulară, 
formate din stâlpi de piatră, aşezaţi în cerc. La Sarmizecetusa a fost descoperit un 
altar circular de andezit, reprezentând soarele (în centru) şi zece raze (perimetrul 
cercului). Tot Herodot ne oferă informaţii despre religia geto-dacá. El spune că 
geții credeau în nemurire şi aminteşte numele a două divinități: Zamolxis, un zeu 
subpământean al vegetației şi al fertilităţii, şi Gebeleizis, un zeu ceresc al luminii. 
De asemenea, dacii mai adorau şi un zeu al războiului, asemănător zeului Marte, şi 
о záná a lunii şi a pădurilor, Bendis, asemănătoare zeiţei Diana. Din aceeaşi sursă 
aflăm că dacii practicau incineratia şi sacrificiul uman; de asemenea, dacii 
obişnuiau să tragă cu săgețile spre cer în timp de furtună, probabil, pentru a-l ajuta 
pe Gebeleizis să împrăştie norii. 

1.5. Descoperirile arheologice au dovedit că dacii cunoşteau scrisul, 
folosind la început alfabetul elen, iar mai târziu pe cel latin. În zona sanctuarelor de 
la Sarmizecetusa s-au descoperit blocuri de calcar, având săpate pe ele 1-3 litere 
greceşti; în aşezarea lor originară, ele formau, probabil, un fel de pomelnic de zei, 
regi şi mari preoți daci. Tot aici, într-o locuință poligonală, s-au aflat cioburile unui 
mare vas de cult, conic, pe pereţii căruia erau imprimate stampilele DECEBALVS 
şi PER SCORILO pe care istoricul Hadrian Daicoviciu le-a tradus „Decebal, fiul 
lui Scorilo”. 

Atât în cultura materială cât şi în cea spirituală a dacilor există numeroase 
elemente de origine străină: greceşti, tracice, celtice, asimilate creator, cu elemente 
tradiționale autohtone. Rezultatul acestei adaptări şi îmbinări a fost făurirea unei 
superioare civilizații dacice originale. 


2. Substratul traco-dac . 

2.1. Limba traco-dacilor, dispárutá in urma romanizárii vorbitorilor ei, a 
lásat o serie de resturi in románá, care au format obiectul a numeroase discutii si 
controverse, intrucát pentru cunoasterea ei lipseste principala bazá documentará: 
textele. Elementele de limbá traco-dacá pástrate sunt putine gi adesea nesigure; 
glose, nume proprii (toponime, antroponime, etnonime, teonime) şi inscripții. 
Numárul mic de inscriptii, scrise cu caractere latine sau grecesti, se explicá prin 
faptul că autohtonii пи doreau să-şi transmită religia şi cultura prin scris, iar acest 
lucru nu este singular, fiind întâlnit şi la alte popoare indoeuropene. 


' Hadrian Daicoviciu, op. cit. р. 38. 
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Glosele conţin 57 de nume de plante medicinale menţionate în două tratate 
de botanică (Discoride şi Pseudo-Apuleius), dintre care aproximativ 27 sunt cu 
etimologii trace probabile sau posibile; dintre acestea, probabil, nici unul nu s-a 
păstrat în română, deşi au existat încercări de a apropia brusture de riborasta, 
mazăre de mozula, zárnd de dzârnă (negru). 4 - 

Numele proprii de persoană, triburi, zeități, localități, ape, munți atestate in 
izvoare latineşti şi greceşti se constituie într-un material documentar bogat, dar 
greu de interpretat din cauza necunoasterii sensului cuvântului din care provin. I. I. 
Russu crede că la nordul Dunării, înlocuirea limbii traco-dace cu limba latină s-a 
făcut mai rapid, mai ales în aşezările urbane, în timp ce în zonele rurale şi în cele 
locuite de costoboci şi carpi (Moldova, Bucovina şi Maramureş) acest fenomen a 
fost mai lent’. 

Pe de altä parte, populatia traco-dacä, care a adoptat treptat limba latinä, n-a 
dispărut, сі s-a menţinut multă vreme în cadrul unor forme de viata social- 
economică rustică, agrar-pastorală, modestă. Trăind în condiţii: modeste, populația 
continuă să ducă, şi după retragerea aureliană a armatei şi a administraţiei, o viață 
romană şi tracă, iar legăturile cu romanitatea sud-dunăreană nu au încetat niciodată, 
Dunărea nefiind un hotar de netrecut". 

Ținând seama de faptul că stăpânirea romană s-a menținut în Dacia 
aproximativ cinci generaţii (168 de ani) şi că procesul de romanizare începuse, prin 
factori comerciali, înainte de cucerirea Daciei şi continuă şi după retragerea 
aureliană, prin creştinism, mai ales, ajungem la concluzia că „în structura fonetică 
şi morfo-sintactică a limbii române nu se puteau păstra prea multe elemente traco- 
dace”. Prezenţa elementelor de substrat poate fi presupusă, dar nu demonstrată. 
Astfel, au fost puse pe seama substratului o serie de fapte morfo-sintactice precum: 
confuzia genitivului cu dativul, postpunerea articolului hotărât, păstrarea genului 
neutru, formarea numeralelor de la 11 la 19, dublarea pronumelui personal la dativ 
şi acuzativ, înlocuirea infinitivului prin conjunctiv etc. 

2.2. O mai mare probabilitate oferă faptele de fonetică; de aceea, majoritatea 
cercetătorilor sunt de acord cá à din română, introducerea lui Л, dupa dispariția lui 
din latina populară, apariţia consoanei $ (inexistentă în sistemul consonantic latin, 
deşi prezentă în cel al românei şi albanezei) se pot datora substratului. Uneori, 
aceste fapte de fonetică sunt contestate de unii cercetători. 


3. Stratul latin. 

Romanizarea si apariția unui nou sistem lingvistic 

3.1. Stratul este reprezentat de latina adusă de coloniştii romani în Dacia şi 
în alte provincii dunărene ale Imperiului roman. Haralamb Mihăescu apreciază la 


Cf. С. Frâncu, 1980, Antichitatea si moştenirea ei spirituală (Cap. Nume dacice de plante 
medicinale din Discoride), laşi, р. 48-56. 

р Cf. Топ 1. Russu, 1959, Limba traco-dacilor, editia 1, Bucuresti, р. 178-179. 

? Cf Hadrian Daicoviciu, 1975, Noutăţi in problemele istoriei Traciei, în “Steaua”, nr. 4, р. 43. 
4 Constantin Frâncu, 1999, Geneza limbii române şi etnogeneza românilor, laşi, p. 9. 
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3000 numărul inscriptiilor latine din Dacial. Latina pe care o reflectă acestea 
(latina dunăreană) nu prezintă particularități față de latina din alte provincii. 
Suntem de párere cá unele particularitáti puteau sá existe, dar nu asa de mari incát 
ele sá Не evidente în inscripții, care зе supuneau unor norme lingvistice ce 
împiedicau pătrunderea în texte a unor cuvinte din lexicul vieţii cotidiene. 

3.2. Creştinismul a pătruns în Dacia, mai întâi la oraşe şi în cetăţile în care 
se stabiliseră colonizatorii romani, şi mai târziu, prin secolul al V-lea, şi în sate. 
Descoperirile arheologice de pe teritoriul ţării noastre au arătat că obiectele cu 
caracter creştin (opaițe, geme) provin din foste centre urbane; în timpul invaziei 
popoarelor migratoare (mai ales a hunilor, în 375), populaţia din aceste centre s-a 
retras în locuri mai izolate, la sate, aşezările urbane dispărând din teritoriile situate 
la nord de Dunăre. Aici, se amestecă cu populaţia rurală, facilitând pătrunderea 
elementelor creştine şi la sate; de altfel, paganus are sensul de „locuitor dintr-un 
pagus, ţăran”, din acest cuvânt evoluând termenul de păgân, cu sensul de „necreştin”. 

3.3. Romanizarea şi creştinarea sunt procese strâns legate în ceea ce 
priveşte populaţia din Dacia. Faptul că, în Dacia, creştinismul a pătruns în timpul 
stăpânirii romane este indicat de terminologia de bază creştină care apare în latina 
populară de aici şi apoi din română: altar, biserică, creştin, Dumnezeu, drac, înger, 
cruce, rugăciune, a boteza, păcat, preot, lege, и Rusalii, Cräciun, Pasti, 
cărneleagă, cásleaga, cáslegi etc. 

3.4. Asimilarea lingvistică a populaţiei autohtone, începută în timpul 
împăratului Traian, intensificată, ulterior, şi prin creştinism, nu este uniformă în 
spaţiul dacic. Cercetările recente au arătat „deosebiri în procesul de romanizare atât 
din punct de vedere spațial (de la o zona la alta), cât şi din punct de vedere 
temporal (în ceea ce priveşte etapele si formele în care a evoluat) şi diastratic (în 
ceea ce priveşte stratificarea socialä)”?. 

Romanizarea populaţiei dacice de la est de Carpaţi nu poate fi concepută în 
acelaşi fel cu cea din Dacia romană. Părţile de sud (Banatul, Oltenia, o parte din 
Muntenia şi sudul Moldovei), la care se adaugă o parte din Podişul Transilvaniei, 
au fost trecute în administrarea Imperiului roman, în timp ce părţile din nord, nord- 
est şi nord-vest rămâneau în stăpânirea dacilor liberi. Suntem de părere că procesul . 
de romanizare, în cele două mari zone ale Daciei, a cunoscut mari diferențieri; 
astfel, in zona ocupată, locuitorii au adoptat modul de viață roman, în timp ce in 
zona locuită de dacii liberi, aceştia au continuat vechile tradiţii ale culturii dacice. 

3,5. Sistemul lingvistic nou, rezultat din latina vorbită în provinciile 
dunărene, este de factură latină dar contine si elemente de substrat. El îşi va 
dobândi fizionomia proprie înainte de exercitarea influenței slave, căci această 
influență nu-i mai afectează structura gramaticală. 

Cu toate acestea, venirea slavilor are şi consecințe importante asupra 
vorbitorilor acestei limbi: pe de o parte, determină dislocarea unor populații de la 


' Cf Haralamb Mihăescu, 1960, Limba latină în provinciile dunărene ale Imperiului 
roman, Editura Academiei Republicii Populare Române, Bucureşti. 
? Constantin Frâncu, 1999, op. cit., p. 37. 
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nord si de la sud de Dunáre, pe de altá parte, conduce la s/avizarea treptatá а 
acestor populaţii. Credem са, la nord de Dunăre, pe teritoriul dac, slavizarea are 
urmări mai ales la nivel lexical. 


4. Limba română şi continuitatea | 

Deşi relatările istoricilor nu sunt prea limpezi în această privință, ele lasă să 
se înțeleagă că Aurelian a retras din Dacia armata şi numai o parte a populaţiei. 
Descoperirile arheologice confirmă această concluzie şi demonstrează categoric 
continuitatea daco-romană în fosta provincie. 

4.1. Continuitatea în regiunile din preajma Dunării nici nu poate fi pusă la 
îndoială. În sudul Banatului şi al Olteniei au fost descoperite numeroase urme 
romane datând din epoca posterioară părăsirii. Mai mult, sub Constantin cel Mare 
(306-337), aceste teritorii revin sub stăpânirea Imperiului roman; de asemenea, în 
secolele al IV-lea-al VI-lea, Drobeta, Sucidava (de la gura Oltului) si Romula sunt 
oraşe romane. | 

În Transilvania, continuitatea este probatä de alte descoperiri arheologice. 
La Sarmizecetusa s-au descoperit ziduri ridicate їп secolul al IV-lea si intreaga 
construcţie a fost transformată în fortăreață. Morminte au fost descoperite în județul 
Mureş (la Iernut), la Apulum, la Porolissum, la Napoca si in alte locuri. Deosebit 
de importante pentru demonstrarea continuității sunt şi monumentele si obiectele 
creştine descoperite în localităţile menţionate din Transilvania. 

În Dobrogea, autohtonii geto-daci, care formau majoritatea populației, sunt 
mentinuti într-o stare de inferioritate economică. Viaţa socială a Dobrogei din 
secolele 1 — al III-lea oferă un tablou asemănător celui din Dacia romană. Spre 
deosebire, însă, de viata culturală din Dacia anilor 106 — 271, care are un caracter 
roman occidental, în Dobrogea ea are un caracter greco-roman, orașele greceşti de 
pe litoral rămânând, în continuare, principalele centre culturale. 

4.2. Există şi dovezi grăitoare că populaţia rămasă pe teritoriul fostei 
provincii romane Dacia era o populație romanizată, vorbind latineşte: la Micia a 
fost descoperit un ac de fibulă pe care era inscripţionat: QVARTINE VIVAS („Să 
trăieşti, Quartine!”); la Biertan, lângă Mediaş, a fost descoperit un obiect de bronz, 
cu o monogramá а lui lisus Hristos şi cu inscripția: EGO ZENOVIVS VOTUM 
POSVI (,,Eu, Zenovie, am pus acest dar”). 

Cercetările lingvistice au demonstrat de multă vreme caracterul romanic al 
limbii române. Aceasta este moştenitoarea directă a limbii latine; se poate spune că 
limba română este limba latină vorbită în prezent, după cum limba franceză este 
latina vorbită azi în Franţa, spaniola este latina vorbită în Spania etc. 

Ovid Densusianu este de părere că: „până în secolul al VI-lea limba română 
apare astfel, ca un mic fragment din această imensă lume care era Romania 
primitivă, încă nefárámitatá în grupe lingvistice prea deosebite unele de altele.” 

Unele toponime demonstrează şi ele continuitatea. Este greu de precizat 


Ovid Densusianu, 1961, Istoria limbii române, vol. 1, Originile, Editura Ştiinţifică, 
București, p. 158. 
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data aparitiei multor toponime, dar specialistii au stabilit cä numele cursurilor mari 
de apă ale țării noastre sunt vechi, dacice, folosite si în epoca romană: Alutus — Olt, 
Maris — Mureş, Samus — Someş, Crisius — Criş, Tibiscus — Timiş. Însăşi utilizarea 
acestor nume peste 2000 de ani este o dovadă peremptorie a continuității de 
vietuire daco-romană. 

Aşadar, toate descoperirile şi cercetările conduc spre ideea că în fosta 
provincie traiană a rămas o populaţie numeroasă care vorbeşte latineste $i care a dat 
nastere poporului román. 


5. Concluzii | 

5.1. Etnogeneza гонан: а fost un proces de lungá duratá. Nasterea 
poporului román pe teritoriul patriei sale a fost conditionatä de continuitatea 
populatiei latinofone si dupá abandonarea oficialá a Daciei. Este mai presus de 
orice îndoială că la menţinerea romanitätii din Dacia au contribuit şi elementele 
romanizate din Moesia Inferior (de la sud de Dunăre), pe care Dunărea nu le-a 
despărțit niciodată de teritoriile de la nordul cursului său. 

Aşadar, poporul român se naște în mileniul 1 d. Hr. din două elemente 
fundamentale: autohtonii traco-daci şi coloniştii romani, la care se adaugă, ca 
element secundar, slavii şi, în mai mică măsură, alte popoare cu care a venit în 
contact în perioada migrațiilor. 

Aşadar, în prima etapă a. îndelungatului şi complexului proces de 
etnogeneză românească are loc romanizarea autohtonilor din Dacia traiană. La 271 
d. Hr. O bună parte a acestei populaţii latinofone, formată atât din colonişti veniți 
din Imperiul roman cât şi din dacii romanizați rămâne pe loc. În veacurile 
următoare, această populație desävârseste romanizarea în interiorul fostei provincii, 
asimilându-i şi pe dacii liberi care, după retragerea aureliană, pătrunseseră în 
regiunile stăpânite odată de romani. Faptul că acum nu mai existau granițe păzite 
de trupele romane a făcut ca elementele romanizate din xs sá treacá gi 
dincolo de fostele hotare ale acesteia. 
| Populatia daco-romanä, prin convietuirea îndelungată cu slavii, mai puţin 
numeroşi, a sfârşit prin a-i asimila. Procesul asimilării slavilor constituie cea de-a 
doua etapă a etnogenezei româneşti. 

Până în secolul al X-lea se desăvârșeşte etnogeneza românească. În Transilvania 
se întemeiază trei voievodate de tip feudal începător, care se opun năvălirii 
ungurilor în Transilvania. Aceasta este cea de-a treia etapă a formării poporului 
român şi, implicit, a desăvârşirii limbii române, în spaţiul situat la nord de Dunăre. · 

5.2. În acest răstimp, latina populară vorbită în fosta Dacie romană 
cunoaşte o anumită evoluţie spre înfăţişarea viitoarei limbi româneşti. Această 
evoluţie se accelerează şi dobândeşte aspecte noi datorită convietuirii populației 
romanice cu slavii care, pe ia mijlocul secolului al VII-lea, se aşază şi pe teritoriul 
vechii provincii romane Dacia. 

Limba română prezintă, cum e şi firesc, numeroase asemănări cu celelalte 
limbi romanice: franceza, italiana, spaniola etc. Personalitatea sa iese în evidență 
dacă se ia în considerare marea ei rezistență de perpetuare de-a lungul veacurilor, 
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înconjurată de limbi neromanice, intr-un-mediu istoric vitreg. „Магеа sa rezistență 
si putere de asimilare, considerate de unii cercetátori ca o enigmá sau un miracol, 
au fost asigurate de baza ei solidá, constituitá dintr-un sistem fonematic si 
gramatical de tip latin, cu relații interne foarte solidare, şi de un vocabular de bază, 
format din elemente vechi, latine si autohtone, ín primul ránd, cu putere de derivare 
deosebitá si cu un mare randament functional”. | 

Iorgu Iordan crede că: „poporul român, deci si limba lui, s-au format atât la 
nordul, cât şi la sudul Dunării... Aceasta înseamnă că romanizarea (populațiilor din 
Dacia şi cele doua Moesii, n. n.) lor a dat acelaşi rezultat atât la nordul, cât şi la 
sudul Dunării? . 

„Populaţia daco-romană a continuat să locuiască şi să trăiască fără 
întrerupere în ţinutul carpato-dunárean şi după retragerea autorităților romane.” În 
aceste ținuturi i-au găsit, pe români, popoarele migratoare, începând cu goții, 
continuând cu slavii şi, mai târziu, cu maghiarii şi turcii vechi. 

Vorbind despre continuitate, Ion Coteanu apreciază: „continuitatea de limbă 
este un factor foarte important... care reflectă evoluția socială; si, uneori, 
comunități, distincte din multe puncte de vedere, pot vorbi aceeaşi limbă deşi se 
află în mai multe state." 

Continuitatea limbii si a poporului román in spatiul carpato-danubiano- 
pontic poate fi doveditá prin argumente lingvistice, arheologice, istorice, de logicá 
istorică şi de bun simț, care lasă fără nici un suport ştiinţific teoria discontinuități, 
a nimicirii populaţiei autohtone, a retragerii totale în sudul Dunării şi a imigrației 
târzii, susținută de Roesler şi de unii dintre adepții lui actuali. 

Suntem de părere că, din punct de vedere genealogic, limba romana este 
pur şi simplu /atind sau neolatiná în toate aspectele ei moştenite sau „dezvoltate” 
din cele moştenite. „Caracterul esențial popular al latinei care se află la baza limbii 
române şi a evoluţiei ei ulterioare, în această direcție, constituie trăsătura 
caracteristică a limbii române, singura reprezentantă din zilele noastre a latinei 
vorbite odinioară în Peninsula Balcanică şi în provinciile dunărene ale Imperiului 
roman (subl. n.).”” 

Ideea că „originea românilor se poate rezolva prin istoria limbii lor"? nu 
este nouă. Astfel, Al. Philippide, în volumul al II-lea al monografiei despre 
Originea românilor (intitulat Ce spun limbile română şi albaneză), în încercarea de 


! Constantin Frâncu, 1999, op. cit., р. 138. | "m | 
? Iorgu Iordan, 1983, Istoria limbii române (Pe-nţelesul tuturor), Editura ştiinţifică si 


enciclopedică, Bucureşti, p. 10. ра г | 
3 Florica Dumitrescu, coord., si colaboratorii, 1978, Istoria limbii române, Editura 


didactică şi pedagogică, Bucureşti, p. 35. | мян € ; " 
^ Ion Coteanu, 1981, Originile limbii románe, Editura științifică si enciclopedică, 
Bucureşti, p. 18. pi i i 

5 AI. Rosetti, 1976, Schitá de istorie a limbii române de la origini şi până în zilele noastre, 
Editura Albatros, Bucureşti, p. 15. | i 1 

6 I. Coteanu, I. Dănăilă, 1970, Introducere în lingvistica şi filologia românească. Probleme- 
bibliografie, Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, p. 183. 
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а demonstra etnogeneza românilor şi geneza limbii române, vorbeşte despre istoria 
sunetelor limbii române, stabileşte caracterul românei primitive, caracterizează 
aromána, meglenoromána şi istroromána prin diverse comparații între aceste dialecte 
şi dialectul dacoromân şi precizează asemănările dintre română şi albaneză. 

Credem, alături de Ше Dan’, că limba şi poporul român s-au format pe un 
larg teritoriu romanizat, cuprinzând regiuni din nordul Dunării de Jos (Dacia 
romană, dar şi unele ţinuturi din Dacia liberă), cât şi din sudul fluviului, arcul 
carpato-dunărean fiind teritoriul-nucleu, pe care unitatea pământului si 
neamului românesc a dăinuit neîntrerupt până astăzi. 
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FUNCȚIONAREA METAFOREI ŞTIINŢIFICE 
ÎN LIMBAJUL INFORMATIC ROMÂNESC 


| Georgeta CÂRARE 
Scoala Doctoralä, Universitatea , Stefan cel Mare”, Suceava 


The influence of the English language on the Romanian language is highly marked 
especially at the level of the informatics language which, in turn, has a decisive impact on 
everyday language. In the present paper we are going to deal with the way in which 
scientific metaphor enters the informatics language, taking over words from the current 
language by means of metaphorical extension. Apart from the borrowed informatics terms 
which lose their metaphoricity when entering Romanian, the reconstruction of the metaphorical 
process of the translated specialized terms is another issue to be brought into focus. 


„Limba este prin excelență metaforică”!, si cu atît mai mult sectorul ei de 
care ne vom ocupa în prezenta lucrare, mai precis, limbajul informaticii. Acesta din 
urmă fiind un limbaj de specialitate, ştiinţific şi tehnic, vom urmări modul în care 
operează aici metafora ştiinţifică, al cărei caracter este general şi conventional, 
marcat denotativ, spre deosebire de natura individuală şi, prin excelență conotativă, 
a metaforei poetice. Ne vom concentra asupra funcţiei lingvistice a metaforei 
ştiinţifice, aceea de fixare a unui concept apartinind unui domeniu referential care 
în momentul constituirii nu dispune de o terminologie proprie. 

După cum ne arată însăşi etimologia cuvîntului, metafora (< Gr. metapherein 
„transfer”, format cu ajutorul prefixului grecesc meta-, care comunică ideea de 
schimbare, şi al verbului pherein „a purta, a duce”) constă într-un transfer de sens, 
ea fiind rezultatul unei comparații subintelese, în care sensul secundar, metaforic al 
unui cuvînt (de cele mai multe ori polisemantic”), substituie sensul propriu al unui 
alt cuvînt sau expresii. Termenul metaforic care îl înlocuieşte pe cel literal este 
parţial identic, parţial diferit de acesta din urmă. Condiţia funcționării metaforei 
este dată tocmai de perceperea deosebirilor dintre cei doi termeni, idee recurentă în 
teoriile filosofilor, logicienilor şi lingvistilor care au analizat problema metaforei 
(Vico, Werner, Ortega Y Gasset, Vianu etc.): „O metaforă presupune alternarea în 
conştiinţă a două serii de reprezentări: 1) o serie a asemănărilor între realitatea 
desemnată în chip propriu prin cuvîntul respectiv şi realitatea desemnată prin el în 
chip metaforic; 2) o serie a deosebirilor dintre cele două realități. Metafora este 
susținută psihologic de percepția unei unități a lucrurilor prin vălul deosebirilor 
dintre ele. |...) Metafora nu se produce decît atunci cînd conştiinţa unității 
termenilor între care s-a operat transferul coexistă cu conştiinţa deosebirii lor.” 

Necesitatea apariţiei metaforei, a schimbărilor de sens, în general, îşi are 
originea într-o indigentá a limbii într-un anumit moment al evoluţiei cunoaşterii şi 
societăţii. Istoria descoperirilor ştiinţifice şi tehnologice ne oferă multiple mărturii 


! Alfred Biese (Philosophie des Metaphorischen, 1893), citat de Tudor Vianu, 1968, р. 305. 
2 Pentru un studiu detaliat al polisemiei şi al schimbărilor de sens, vezi Ullmann, 1962. 
3 Vianu, op. cit., р. 307. 
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ce privesc transferul semantic. Repeziciunea progresului stiintific si tehnologic din 
zilele noastre revendică din ce in ce mai multe resurse lingvistice, astfel încît 
apariția unor noi realități în domeniul ştiinţei şi tehnicii impune necesitatea de а 
găsi nume noi, limba recurge la una dintre următoarele posibilități: fie formează un 
cuvînt nou de la elemente deja existente în limbă, fie împrumută termenul dintr-o 
limbă străină — limba de origine a verbalizării noilor descoperiri sau dintr-o altă 
limbă străină, fie alterează sensul unui cuvînt mai vechi, preexistent în limbă. 
Dintre procedeele lingvistice disponibile, schimbările de sens prin transfer 
metaforic sunt poate cel mai rafinat mijloc de a tine pasul cu progresul civilizației. 

Terminologia informatică este probabil rezultatul cel mai evident al operațiilor 
de metaforizare, atât în limba ei sursă, limba engleză, cît şi în limba română, unde 
vom vedea că ne confruntăm şi cu un alt fenomen, acela de re-metaforizare a unora 
dintre termeni. Pe lîngă calcul lingvistic, trăsătura lexicală definitorie a limbajului 
informatic românesc rezidă în avalanşa de împrumuturi noi din limba engleză. 
Pentru a putea urmări cu ușurință funcționarea metaforei ştiinţifice în limba 
română, vom examina întîi cum se realizează procesul de metaforizare în general, 
şi în limba engleză (limba de origine a limbajului informatic), în particular. 

Limbajul informatic se diferențiază radical de celelalte tipuri de limbaje de 
specialitate prin extinderile de sens pe care le suferă cuvintele la nivel semantic. 
După Stoichitoiu-Ichim, „extinderile de sens se realizează în plan paradigmatic, 
prin schimbarea domeniului de referință, cu păstrarea nucleului semantic şi 
neglijarea unor seme periferice prezente în definiția din dicționarele englezeşti. In 
plan sintagmatic, sunt înlăturate restricţiile contextual-stilistice asociate sensului 
initial”! Această definiție ne atrage atenția asupra а două aspecte esențiale 
metaforizării, unul fiind de ordin semiotic, celălalt de ordin semantic, şi ne referim 
aici la mecanismul de bază al metaforei, abstragerea metaforică, şi la enunţul 
metaforic, care presupune tratarea metaforei ca discurs.” 

Pentru a descrie acelaşi fenomen invocat de Stoichitoiu-Ichim, Rodica 
Zafiu? vorbeşte despre „extinderea metaforică” generată de influența reciprocă 
dintre limbajul de specialitate și limba comună. Limbajul de specialitate, 
informatic, în cazul nostru, preia cuvinte din limba curentă, cărora le extinde sensul 
prin metaforă. Termenul metaforic poate fi preluat ca atare din limba engleză — caz 
în care, în limba română, se demetaforizează, devenind denotativ (mouse, bullet, 
bridge, banner, bowl, chat room, daemon, daisy chain, finger, firewall, ghosting, 
grabber, notebook, patch, ragged, screen saver, shortcut, thread, web, wizard etc.), 
sau poate fi calchiat semantic, refácindu-i-se traseul metaforic, prin fenomenul de 
re-metaforizare (fereastră, gazdă, harta, virus, гйайсіпа, тети, pachet, poartá, a 
salva, a naviga, a vizita, a virusa, a apela, a arhiva, biblioteca, buclá, cascadá, a 
exporta, icoană, magistrală, miez, oaspete, poartă, a rula, vrăjitor etc.). De foarte 


! Stoichitoiu-Ichim, 2001, р. 85-96. 
2 Vezi Ricoeur, op. cit., р. 109-160. 
? Zafiu, 2001. 
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multe ori, însă, anglicismele circulă în paralel: cu termenii calchiati (wizard/ 
vrăjitor, folder/director/dosar, input/intrare etc.). Acolo unde limba română a 
împrumutat termeni metaforici din limba engleză, în majoritatea cazurilor a 
împrumutat doar sensul metaforic, nu si cel literal. — 

Din punct de vedere logico-lingvistic, transferul э. este posibil prin 
intermediul abstragerii metaforice, care constă „în a “uita”, în a elimina — propriu 
zis în a “face abstracţie de ...' — mai multe atribute pe care termenul metaforizat le 
evocă în mintea noastră în cazul intrebuintárii sale normale”.! Această operație 
implică o dublă eliminare: într-o primă fază, în urma analizei trăsăturilor comune şi 
diferentiatoare, mintea receptorului trebuie să neglijeze toate deosebirile care ar 
anula apropierea şi, în cele din urmă, suprapunerea celor doi termeni, pentru ca 
apoi să efectueze aceeaşi operaţie cu atributele asemănătoare, păstrînd doar ceea ce 
este necesar executării transferului metaforic. Prin urmare, putem adopta definiția 

metaforei, formulată de Hedwig Konrad: ,Metafora denumeste un obiect cu 
ajutorul reprezentantului celui mai tipic al unuia dintre atributele sale"? 

Astfel, in informaticá, a numi virus programul pe calculator care .se 
autoreproduce, atasindu-se unor alte programe si executind operatii de parazitare si 
distrugere a acestora, înseamnă a suprima toate celelalte trăsături conceptuale (,,germen 
inframicrobian, agent patogen, invizibil cu microscopul obişnuit, care se reproduce 
numai în interiorul celulelor vii, provocînd diverse boli infecțioase; inframicrob; 
(p. ext.) toxina acestui microb””), cu excepția celei de „agent distructiv invizibil”. 
Termenul informatic fereastră (< engl. window) reprezintă un alt exemplu de cuvânt 
care în limba română a suferit operaţia de re-metaforizare. Din totalitatea semelor 
acestui cuvînt, şi în limba engleză, şi în limba română, termenul metaforizat din 
informatică retine doar atributele: „cadru rectangular” (pe ecranul calculatorului) „саге 
permite vizualizarea” informației (un document, o foaie de calcul, o bază de date, un 
desen sau o aplicaţie). La fel, să luăm în considerare cuvîntul wizard ,vrájitor", folosit 
în informatică pentru a desemna un utilitar de asistență interactiv”. În afară de sensul de 
„persoană care face vrăji, care se ocupă cu vrăjitoria”, în limba engleză, termenul 
actualizează şi sensul de „persoană foarte pricepută într-un anumit domeniu de 
activitate”, trăsătură justificată de însăşi etimologia cuvîntului («wise „înţelept” + 
-аг@). Transferul metaforic s-a realizat tocmai la nivelul acestui din urmă atribut, 
celelalte seme fiind ignorate. După cum se poate observa, rădăcinile etimologice ale 
împrumuturilor indică faptul cá ele au suferit un proces de metaforizare, dar natura lor - 
metaforică nu este evidentă decît dacă examinăm etimologia acestor cuvinte. 

. Toate cuvintele de mai sus exemplitica extinderea metaforicá la nivel 
conceptual, pe care Roventa-Frumugani o intitulează metafora nominală (cu funcție 


Ibidem, р. 171. 

2 Citat de Ricoeur, op. cit., р. 172. 

? Cf. NDULR. 

* Cf. NODE: „а help feature of a software package that automates complex tasks by asking 
the user a series of easy-to-answer questions". 

5 Cf. NODE. 

9 Roventa-Frumugani, 1995, р. 66-70. 
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denominativá), incluzînd aici şi fenomenul de adaptare a unui termen specializat 
într-un alt domeniu al ştiinţei, caz în care vorbim despre metafora exterioară 
interreferentialá (de exemplu, sintagma unitate sintactică, specifică logicii si 
domeniului lingvistic, pătrunde în limbajul informatic de programare, desemnind 
ansambluri de caractere care construiesc secvențele de operaţii ale algoritmilor de 
programare; la rîndul lui, termenul logic şi matematic algoritm, îl găsim şi în 
limbajul informatic). 

Pînă acum am acordat atenţie planului paradigmatic al transferului 
metaforic. Totuşi (şi aici suntem de acord cu Paul Ricoeur), transpunerea de sens 
nu este posibilă în afara mediului contextual al discursului, căci „numai în poziție 
de discurs termenul generic capătă o funcţie singularizantă”!. Pentru decodarea 
sensului cuvintelor date ca exemplu mai sus, receptorul va urmări situația de 
discurs, precum si acțiunea pe care cuvintele constituente ale enunfului le exercită 
unele asupra celorlalte. Altfel, considerate izolat, termenii fereastră, virus şi wizard 
nu ne duc cu mintea decît la sensul lor generic, specific limbii comune, jargonului 
medical, şi respectiv expresivitatii literare. Aşadar, ,constanfa sensului este 
totdeauna doar constanta contextelor”?, iar schimbarea domeniului de referință si 
implicit, a tipului de discurs, atrage după sine transferul metaforic. 

Chiar dacă toate aceste utilizări metaforice ale cuvintelor care formează 
limbajul informatic sunt institutionalizate ca parte a limbii, fiind înregistrate în 
dicţionare ca sensuri separate, chiar dacă sunt incluse în categoria metaforelor 
convenţionale, ele rămîn totuşi metafore, expresii ale evoluţiei limbii, odată cu 


evoluţia ştiinţei şi tehnicii. 
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UN SUFIX CAM BOLNÁVIOR, 
DAR MOLIPSITOR: ROM. -1ТА 


Adrian CHIRCU 
Universitatea „Babeş-Bolyai”, | gees 


Un suffixe un peu chétif, mais contagieux: roum: -itd. Dans son intervention, l’ auteur 
se propose de suivre de prés l'emploi en roumain actuel du suffixe -itd, généralement 
spécifique au langage médical. Mais, ces derniéres années, on peut remarquer que cet 
affixe est de plus en plus présent dans le langage familier, afin d'évoquer un état d'esprit 
négatif. Le linguiste clujois considére que nous avons affaire à un glissement du langage 
médical au langage familier. Cette migration est due à la dynamique sans précédent du 
vocabulaire de la langue roumaine. Dans la plupart des cas, les exemples sont trouvés sur 
les pages d'Internet. 


«Limba se face prin schimbare si “moare” ca atare 
atunci când încetează să se schimbe» 
(Eugeniu Coşeriu) 


0. După cum s-a constatat adesea, de-a lungul anilor, în sfera lexicului, s-au 
petrecut modificări majore, atât în ceea ce priveşte inventarul, cât şi în ceea ce 
priveşte posibilitățile de îmbogăţire a acestuia (їп special derivarea). 

0.1. Aceastá dinamicá a fost remarcatá si de cátre cei care s-au aplecat, їп 
ultimul deceniu, asupra vocabularului románesc si care au constatat сй: „аует a 
face cu o perioadă marcată de dinamică — aşa сит au fost si alte perioade т 
istoria limbii române moderne -, iar dinamica înseamnă viaţă intensă si 
creativitate”: „una dintre trăsăturile caracteristice ale limbii române actuale este 
diversitatea ei stilistică, determinată de multiplicarea şi diferenţierea situațiilor de 
comunicare, a contextelor de uz; se înțelege că o asemenea diversitate nu 
individualizează româna între alte limbi moderne (căci fenomenul e larg răspîndit, 
cel putin în contexte culturale араа ci deosebeşte într-o anumită măsură 
limba actuală de cea din secolele trecute”? 

0.2. În ciuda diverselor clasificări si inventare, credem cá e destul de greu 
de realizat o circumscriere completá a tuturor aspectelor legate de lexic, cáci limba 
e într-o permanentă mişcare. Inovaţiile în sfera lexicului sînt cele mai numeroase si 
corespund unor noi realități sau unei nevoi de expresivitate a vorbitorului. 

0.3. În ce ne priveşte, considerăm îndreptățită remarca Adrianei Stoichitoiu- 
Ichim, care susține că, „bogăția şi diversitatea formatiilor sufixale apărute їп presa 


! Mioara Avram, 2003, Consideraţii asupra dinamicii şi asupra studierii ei în româna 
actuală, în Gabriela Pană-Dindelegan (coord.), Aspecte ale dinamicii limbii române 
. actuale (Actele Colocviului Catedrei de limba română, 27-28 noiembrie 2002), vol. al II-lea, 
Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, p. 20. 

2 Rodica Zafiu, 2001, Diversitate stilistică în româna actuală, Bucureşti, Editura 
Universității din Bucureşti, p. 7. 


344 


postdecembristá confirmá faptul сй, їп ciuda unei cresteri spectaculoase а 
numărului compuselor, româna ¡si păstrează caracterul de limbă derivativa de tip 
sufixal, ceea ce o apropie — sub aspect structural — de franceza contemporană.” 

1. În paginile următoare, nu ne vom opri asupra întregii problematici legate 
de ultimele tendinţe la nivel lexical, ci ne propunem să urmărim îndeaproape 
folosirea în limba română actuală a sufixului -йй, specific limbajului medical, dar 
care а migrat în limbajul familiar, unde cunoaşte o largă utilizare, exprimind o stare 
de fapt negativă. | 

Acest afix este omonim cu sufixul adjectival de origine participialá (-it(a): 
lovită), care are o cu totul altă origine şi care se explică gramatical. 

1.2. De această dată, ne aflăm în prezenţa unei inovaţii de ordin lexical, care 
se încadrează în teoria coşeriană privitoare la faptele de limbă nou apărute, şi 
anume: „Inovația e întotdeauna individuală, strict individuală. Însă trebuie să 
înțelegem că asta nu înseamnă cá a făcut-o un singur individ; inovaţia е tot 
individuală chiar dacă au făcut-o cincizeci de indivizi. În geografia lingvistică, 
vedem că inovaţia пи se răspândeşte numai de aici, dintr-un singur punct, ci e 
făcută şi aici, şi aici, şi aici. Când sunt condiții asemănătoare, putem presupune că 
libertatea a procedat în acelaşi fel în diferite puncte şi а ales aceeaşi soluție. Apoi 
avem răspândirea, care este un şir de adoptári.” ! 

1.3. Privitor la originea sufixului, acesta este unul de tip neologic (provenit 
în română din limba franceză’, in care a fost împrumutat, la rindul lui, din limba 
greacă) si este întîlnit in special în limbajul medical, acesta „servant ă designer les 
maladies de nature inflammatoire” ^ 

1.4. Sufixul -йй a intrat de mult timp în atenția cercetătorilor, primul dintre 
lingvistii care s-au aplecat mai pe îndelete asupra lui fiind Iorgu Iordan. Acesta 
sustine că sufixul în discuţie apare „frecvent la diverşi termeni ştiinţifici mai ales 
medicali ” şi că „de aici a pornit formarea, în limbajul familiar, a numeroase 
cuvinte glumefe, cu sens aparent înrudit, căci indică tot un fel de stări maladive 
(ale spiritului, nu ale corpului) | | 

Un alt studiu їп care e discutat acest sufix este cel al Anei Canarache, în care 
aceasta analizează un număr de trei sufixe, printre care si -йй, şi pe care le considerá са 


' Adriana Stoichitoiu-Ichim, 2001, Vocabularul limbii románe actuale. Dinamică, 
influenţe, creativitate, Bucureşti, Editura ALL Educaţional, p. 20. ! 

? Eugeniu Coseriu, 1996, Lingvistica integrală, interviu realizat de Nicolae Saramandu, 
Bucureşti, Editura Fundației Culturale Române, p. 72. | gt 

1 Cf. Mioara Avram, 1999, Un sufix la modă. in mass-media: rom. -ită şi corespondentele 
sale, în Studii şi cercetări lingvistice, anul L, nr. 1, Bucureşti, Editura Academiei, р. 93: 
„Си o vechime de cica 200 de ani si cu etimologie multiplă (din franceză, g eacd, latind, 
germaná, italianá, apoi si englezá), el a avut la тсерш variantele -itis si -И. 

4 жжж Le Nouveau Petit Robert. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue 
frangaise, texte remanié et amplifié sous la direction de Josette Rey-Debove et Alan Rey, 
édition mise à jour et augmentée, Paris, Dictionnaires Le Robert -VUEF, 2002, p. 1410. 

5 Iorgu Iordan, 1943, Limba romînă actuală. O gramatică a greselilor, Iaşi, Institutul de 


Arte Grafice Alexandru A. Terek, Mirzescu, р. 183. 
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au о importanță deosebită pentru lingvisti, deoarece permit „să se urmărească 
evoluția sufi xelor stráine si atragerea lor in grupul de sufixe productive in 
româneşte.” De asemenea, autoarea menționează si cîteva unități lexicale, „ce-i 
drept, formaţii glumete, dar дд, problema care ne interesează, nuanța а stilistică 
nu importă: chiulangită, lenevita.”* 

| Plecînd de la un articol al lui Wolfgang Schweickard”, Mioara Avram 
cataloghează drept inadecvată opinia acestuia, deoarece se afirmă că, în ceea ce 
priveşte folosirea acestui sufix, româna „ar fi cea mai.săracă” dintre limbile pe 
care le-a investigat. Plecind de la remarca lingvistului german, autoarea ,, isi 
propune să înlăture posibilitatea acestei false impresii.” 

2. Nu ne vom avea în vedere toate derivatele în -йй. Vom Бае йїп 
studiul nostru termenii medicali (apendicită, otitá, sinuzitá etc.) şi pe cei familiari 
care au la bază substantive comune (chiulangitä, palavragită, băştinită, 
bramburită etc.). Termenii familiari au fost analizati în detaliu de către Mioara 
Avram în studiul menţionat, în paginile căruia autoarea încearcă să demonstreze că 
„folosirea figuratá (expresivă) a sufixului |...) constituie o adevărată modă actuală 
cu caracter international? şi de către Adriana Stoichitoiu-Ichim, care susține că 
acest sufix „dezvoltă în limbajul publicistic actual valori peiorative.”® 

2.1. Vom duce mai departe analiza întreprinsă de Mioara Avram şi o vom 
extinde la acele derivate în -iză care au la bază un nume propriu de persoană 
(vanghelită), un toponim (bucurestitä), un nume de grupare sportivă (dinamovitá) 
sau о siglă (udemeritá), deoarece acestea din urmă au fost tratate în trecere. 

2.2. Dintre derivatele cu bază substantiv propriu sau un compus prin 
abreviere, menţionate în studiul Mioarei Avram, amintim: brebanitá, bucurestitá, 
cotrocenită, ceauşită, fesenită, kagebită, ilfovită, manolită, mironită, pedită, 
pedeseritá, sinatritá, mironitá, olandită, sneguritá, trianonită. 

3. Credem са, їп momentul їп care Mioara Avram a redactat articolul, 
fenomenul era încă la început, dar а cunoscut, în ultimii zece ani, o evoluție 
semnificativă, dat fiind numărul mare de formaţii lexicale de acest tip pe care le-am 
inventariat. 

3.1. Am putea afirma că, în funcţie de nevoile de exprimare ale autorului 
(vorbitorului), orice substantiv propriu se poate constitui într-o bază derivativă, 
totul depinzînd de notorietate, de durata în care o anumită persoană ocupă prima pagină 
а diferitelor publicaţii (mai ales în paginile edițiilor on-line şi în cadrul forumurilor 


! Ana Canarache, Sufixele -itä, ой, -om, in Al. Graur, Jacques Byck (ed.), 1959, Studii si ' 
materiale privitoare la formarea cuvintelor în limba română, Bucureşti, Editura 
Academiei Române, p. 134. 

2 Idem, ibidem, р. 135. 

Wolfgang Schwickard, 1993, Zum übertragenen Gebrauch des Suffixes -ite im 
Italienischen und т anderen Sprachen, în Zeitschrift für romanische te nr. 109, 
1/2, Tübingen, Max Niemeyer Verlag, р. 136-147. 

Art cit., nota 5, р. 85. 
5 Idem, Mide p. 88. 
ү F“ cit., p. 27. 
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de discuţii) ori de frecvenţa cu care apare pe micul ecran. Си сії apariţiile sînt mai 
dese, cu atit se „pretează“ la creaţii lexicale. 

3.2. E interesant faptul că număr important de baze derivative provin din 
sfera politicului, care a furnizat în ultimii ani multe derivate, unele dintre ele 
efemere, altele dăinuind peste ani. Nu e vorba doar de acest afix, ci, în funcţie de 
criteriile anterior enunțate, se creează o a devărată familie lexicală. Vom exemplifica 
aceste afirmaţii, cu derivatele obținute de la numele unui prea ,,celebru” politician, 
George Becali: becalel, a becaliza, becalism, becalizare, becaliceşte, becalian, 
becalist, becaliadá, becaliot, becalitá, becaloid, becalioză etc.’ 

3.3. Asa cum am amintit, sufixul este folosit in vorbirea cotidianá, pentru a 
evoca o stare de fapt. Ín general, este vorba despre evidentierea unor aspecte 
negative, care denotă o îmbolnăvire a persoanei în cauză, maladia ráspindindu-se si 
la alţi indivizi.? În cazul celorlalte baze derivative, este vorba despre o stare de 
spirit sau despre o atitudine nonconformistă, care sînt criticate de cel care creează 
noile unități lexicale. De altfel, prin acest tip de cuvinte, se încearcă o ironizare a 
oricărei atitudini legate de baza derivativă, astfel încît defectele ori exagerările 
persoanei în cauză sînt supralicitate. 

3.4. Dacă Mioara Avram s-a axat mai mult pe presa scrisă în selectarea 
faptelor de limbă, noi am excerptat majoritatea exemplelor de pe Internet, căci aici 
se poate observa mai bine dinamica lexicului românesc. i 

3.4.1. Aceste două surse de informatie sint la modă si permit o 
diagnosticare mai bună a stărilor de limbă, fapt remarcat şi de Jean Prouvost si 
Jean-François Sablayrolles care susțin că ele rămîn „sans doute le lieu privilégié du 
débat. Bien des néologismes y naissent et y prennent leur élan, en même temps que 
ceux qui viennent de naître dans le feu de l'actualité sont largement diffusés.” 

4. Inventarul nostru de cuvinte formate de la nume proprii cuprinde 
rmătoare categorii de derivate: 

4.1. substantive care au ca bază derivativă un substantiv propriu, nume de 
persoană (în general, nume de familie): andronescită (Andronescu), băsescită, 
băsită (Băsescu), becalită (Becali), coposită (Copos), brucanită (Brucan), borcită 
(Borcea), funaritá (Funar), iliescită (Iliescu), măzărită (Mazăre), miticită (Mitică < 
Dumitru), năstăsită (Năstase), Paskanită (Paskany), păunescită (Păunescu), 
piturcitá (Piţurcă), vadimită (Vadim), vanghelită (Vanghelie), videnita (Videanu): 

(1) „Lui George Copos i-a fost necesară o singură victorie, cu Dinamo, ca 


să fie atras de boala Ligii Campionilor, cunoscută la noi drept borcită. 


(newsreport.ro) l е 
(2) „boala dezvoltă forme mediatice agresive, precum becalita sau vadimita 


! Adriana Stoichitoiu-Ichim, Lucr. cit., р. 12: „Forța creativă a românei actuale este pusă 


і пп ЗЫ A A À 
în evidenţă de capacitatea ei de a-și alcătui familii lexicale...” | 
: „Scăpată, însă, de sub control, boala dezvoltá forme mediatice agresive, precum becalita 


sau vadimita cronicá, ori bizare epidemii de partid, cum ar fi pesedita, peremita, pedita 


sau udemerita.” (www.ziaruldeiasi.ro). PUE | 
3 Jean Prouvost, Jean-Frangois SABLAYROLLES, 2003, Les néologismes, col. «Que sais- 


je ?», nr. 3674, Paris, Presses Universitaires de France, p. 15-16. 
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cronică...” (www.ziaruldeiasi.com) 

4. 2. substantive care au ca bazá dérivativä « o siglá: ceferitá (CER), fesenitá 
(FSN), peceritä (PCR), peditá (PD), penegită (PNG), penelitá (PNL), peremitá 
(РЕМ), pesedită (PSD), udemerită (UDMR): 

(3) ,,Pecerita-fesenita-pesedita-pedelita-penelita-peremita-penegita... aceeaşi 
familie de boli, aceeaşi mlastiná euroromă.” (cosminvaman.com) 

4.3. substantive cu bază derivada nume de club sportiv: rapidita (Rapid), 
dinamovită (Dinamo), stelitá (Steaua), petrolita (Petrolul Ploieşti), bistritita 
(Gloria Bistriţa): 

(4) „Аза trdiesc doar pentru Dinamo, sunt bolnavi de. diuamovitd. ji 
(revista.presei.ro) 

(5) „Асита, sincer, cum puteți fi atât de fanatici, sau suferiti de sindromul 
stelitá cronică” (www.online.sport) | 

` 4.4. substantive cu bază derivativá nume de loc ori de tara: bucurestita 
(Bucuresti), clujitá (Cluj), germanitá (Germania), romanitá (Románia), timisoritá 
(Timisoara), ungurita (Ungaria): 

(6) „Va trebui să faci eforturi pind sá te vindeci de и cronicá.” 

 (www.imed.ro) 

(7) „Mulţi unguri şi secui nu ştiu о boabă româneşte, iar alții vorbesc 
anapoda... vom învăţa şi ungurita" (www.realitatea.net) 

4.5. Uneori, baza derivativă rămîne un substantiv propriu, însă derivarea se 
face prin intermediar adjectival (Bucureşti + -ean > bucureştean + -itá > 
bucureştenită, America + -an > american + -ită > americanită, Europa + -ean > 
european + -ită > europenită, Italia + -ian > italian + -ită > italienita): 

(8) ,,...din greşeală, mi-a pus mie în gură cuvintele lui Dănuț, devenite 
dicton, că nu suferă de americanitá, respectiv că nu se gîndeşte la emigrare.” 
(frgheorghe. wordpress.com) 

4.6. În ceea ce priveşte grafia unor derivate de acest tip, uneori se ezitá, 
deoarece acestea apar scrise cînd cu majusculá, cînd cu literá micä: 

(9) „Această boală bubonică, numită Vadimită, şi-a găsit antidotul.” 
(www.ziua.ro) 


(10) „Той cei care au simptomul de vadimită sînt borfasii tranziției...” 
(stiri.rol.ro) 

4.7. Avind in vedere provenienta acestui afix in limbajul familiar din 
limbajul medical, aceste exemple dau impresia cá avem de-a face cu o contaminare 
a societății sau politicii, căci un număr important dintre derivatele familiare in -ita 
este asociat ori apare în sintagme care conţin termeni medicali (ceea ce justifică 
proveniența sufixului din limbajul ştiinţific medical şi arată încă dependența sa de 
acesta, mai ales în cazul substantivelor proprii): „e bolnav rău la cap de 
táricenitd”, „în plin acces de antibăsescită”, „boala dezvoltă forme mediatice 
agresive, precum becalita sau vadimita cronică”, „s-a contaminat de tăricenită”, 


ГА se vedea şi numele unor instituţii financiare/bancare: ,,Caritasita, Felixita, Creditita, 
Bankoopita şi alte maladii ciudate pentru care se credea cá nu există alt leac.” (wwrw.zp.ro). 
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„s-a diagnosticat drept vadimitá cronică”, „vadimita se transmite pe cale 
parlamentară”, „sînt atinsi de peremită”, „se vor lecui de măzărită”, „împotriva 
maladiei numită ştiinţific pedelită expectorantă confuză acută”, „intoxicări tv cu 
becalită”, „s-au molipsit de italienită calcistică”, „miticita — maladie inflamatorie 
generată de Mitică, un germen patogen” etc: 

(11) Dulceafa din trei trandafiri roşii servită nerational nu este recomandată, 
pentru că produce pedeserită acută sau chiar cronică. (ro.netlog.com) 

(12) ,,...tabloul clinic al udemeritei prezintă note specifice” 
(www.bursa.ro) 

4.8. În unele cazuri, prin substantivele care au în structura lor acest afix, se 
sanctioneazá modul de exprimare destul de greoi al politicienilor sau al 
administraţiei locale, imposibil de descifrat de către cei care participă la discuţii, 
ajungîndu-se astfel la noi „idiomuri”, precum: pedelitá, pesedită, penelită, 
vanghelită etc.: 

(13) „Grupurile din Consiliul General al Capitalei vorbesc pesedita, 
pedelita, penelita, cu alte cuvinte nu vorbesc aceeaşi limbă si nu se înțeleg deloc.” 
(www.gandul.info) | | 

(14) „Їп mass-media din Románia, limbajul de Bruxelles a fost numit 
europenită — o limbă de lemn pentru majoritatea românilor.” (www.inforegio.ro) . 

„ Mult e dulce şi frumoasă vanghelita ce-o vorbim.” (en.wordpress.com) | 

4.9. Alteori, aceste unitáti lexicale recente participá, la rindul lor, la 
formarea de noi cuvinte, combinindu-se cu alte afixe sau intrá in structura unor 
cuvinte compuse: 

(15) „а dat айй streche ín voi antipedelito-peremita" (www.adevárul.ro) 

(16) „Cornel Nistorescu se află în plin acces de antibásescitá acuta...” 
(www.zelist.ro) 

(17) „lupta cea mare se duce între peseditá (fostă pecerită) si non-peseditd" 
(cosminvaman.com) 

4.10. De asemenea, sînt prezente în limba română nume proprii „importate” 
care participă la procesul derivativ, însă este greu să le catalogám ca fiind creatii 
lexicale interne sau creaţii lexicale împrumutate: voronitá (Voronin), obamitá 
(Obama), putinitá (Putin), sarkozitá (Sarkozy), Eo A» ' 

(18) „DI SRS si cei ce procedează ca el provoacă o Putinită т stil rusesc în 
rîndul electoratului.” (www.ziua.net) ) ү 

(19) „Deci economiei reale пісі nu-i pasă de obamita colectivă care a 
cuprins SUA.” (blog.gardianul.ro) оче | 

4.11. Deseori, acest sufix intră într-o relaţie de sinonimie cu -sm, şi el de 
factură neologică, care este la modă şi exprimă unele tendințe din societatea 
contemporană (este vorba despre aşa-numitele -sme: becalism, vadimism, 


peremism etc.)': Rap н 
(20) „De ieri, 3 februarie 2009, după aproape două luni de tranziţie de la 


! Mioara Avram, Art. cit., р. 97: „Într-o oarecare măsură, -ită se apropie chiar de mai 
- 99 
neutrul -ism, care denumeste о modá, un fenomen, ataşamentul. 
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táricianism la bocianism, avem o schitá de buget.” (www.timisoreanul.ro) 

4.12. Mioara Avram constată ре bună dreptate că „formantul cel mai 
apropiat de -tă din punct de vedere semantic şi stilistic este un sufix savant din 
acelaşi domeniu al limbajului medical: -oză”!, iar exemplele pe care le-am ales vin 
în sprijinul afirmațiilor sale. Se observă clar. că avem ca bază derivativă aceleaşi 
substantive proprii care au fost discutate în paginile anterioare (basescioză, 
fesenoză, năstăsioză, pesedozá, peneloză, vadimoză, vanghelioză). Explicatiile 
pentru selectarea acestui afix sînt identice cu cele date în cazul lui -йй: 
| (24) „Vanghelie suferă un atac de vanghelioză.” (www.basescu.ro) 

(25) „Și uite aşa se extinde o epidemie ....becalioza.” (forum.realitatea.net) 

(26) ,,...таї întîi au înghiţit pesedoza, apoi urmează să inghitá şi | 
peneloza.” (forum.realitatea.net) 

(27) „Сит se numeşte boala de care suferă sotietatea românească fesenită 
sau fesenozá ? ” (www.evz.ro) 

5. Tendinţa pe care am ilustrat-o nu e specifică doar românei, ci apare şi în 
alte limbi europene, în special franceza. În aceasta din urmă, substantivele proprii 
care participă la procesul derivativ sînt în majoritate nume de politicieni: aubryte 
(Aubry), segolenite (Ségolène Royal), bayrouite (Bayrou), merkelite (Merkel), 
sarkozite, sarkozyte (Sarkozy), kouchnerite (Kouchner), chiraquite (Chirac), 
lepenite (Le Pen), besancenoite (Besancenot) etc: ` 

(21) „Il s'agit sans nul doute d'une lepenite blanche compliquée d'une 
mégretite vert de gris." (iledere.parti-socialiste.fr) 

(22) „Les Français auraient-ils de Іа chiraquite en ces temps de crise?” 
(blog.idoo.com) | 

(23) „Soffri di Berlusconita ? ” (p104.ezboard.com) | 

6. Aspectele prezentate în comunicarea de față demonstrează încă о dată cá 
limbajul stă sub semnul creativităţii. Aceasta din urmă răspunde nevoilor expresive. 
ale vorbitorilor care inovează, pentru a reda mai bine anumite realități pe care le 
percep în viața de zi cu zi. Noile unităţi lexicale analizate în studiul nostru 
dovedesc cá ne aflăm în prezența unui „fenomen mai larg de transfer si de 
metaforizare a termenilor ştiinţifici, în special a celor medical?” , la care ia parte si 
limba română. 

6.1. Astfel, teoria coserianá a creativităţii se на асд încă o data, iar noi, in 
interpretarea faptelor de limbă, „trebuie să ținem seama că limbajul este activitate 
liberă şi creatoare. [...] Singura cauză a naşterii limbii, care este schimbarea 
lingvistică, este creativitatea, adică omul ca subiect creator, care hotărăşte să 
schimbe, să adauge ceva, să pună ceva.” 
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RAPORTUL TOPONIMIE - LINGVISTICÀ 


Daniela CORBU-DOMSA 
Scoala doctoralá, Universitatea , Stefan cel Mare”, Suceava 


The study conducted, with theoretical character, presents a definition of the terms 
of toponymy in general and Romanian toponymy in particular, and also the relationship 
between toponymy as a linguistic discipline and other disciplines: history, geography, 
anthroponomy between which a series of relations are setting out. Given that any linguistic 
phenomenon may contribute to the presentation of past historical eras for which there are 
not enough documents, the toponym, as a linguistic phenomenon, brings a series of 
arguments referring to cultural, social, historical issues or to specific features of speech on 
a specific area, and as an element of vocabulary, it can be studied just like the appellative 
from which derives from an etymologic, phonetic, lexical, grammatical and syntactical 
point of view. It is also stated that the names of places, although common elements of 
vocabulary, frequently used in a geographical area, however they should not be confused 
with specific names for a zone because they involve a number of distinct features different 
from those of appellatives, among which designation function plays a key role in the 
individualization of topical names. 


Toponimia unei regiuni poate fi studiatá diferit, avánd їп vedere, їп primul 
гапа, sfera de preocupári ale celui care realizeazä cercetarea. Dar modul їп care ¡au 
naştere numele topice, precum şi importanţa pe care o au în viața unui popor, 
trebuie să stârnească atât interesul geografului, istoricului, etnologului, 
psihologului, cât şi pe cel al lingvistului; dar, mai mult decât atât, e importantă 
coroborarea tuturor rezultatelor în vederea descoperirii factorilor care au dus la 
individualizarea unor realități obiective, prin denumirea acestora. 

Se impune o definire a termenilor de toponimie, în general (şi a cuvintelor 
din aceeaşi sferă lexicală) şi toponimie românească, în particular. Termenul de 
toponimie (împrumutat, în română, din limba franceză) provine din două cuvinte 
greceşti: topos „localitate, loc” şi onoma „nume” si prin intermediul lui se înțelege 
„totalitatea numelor de locuri dintr-o fara sau dintr-o regiune dată, cât și ramura 
lingvisticii care se ocupă cu studiul originii, semnificației şi evoluţiei numelor de 
locuri.” Potrivit autorilor Micului Dicfinar Academic’, Pr - 7, Institutul de 
Lingvistică „Iorgu Iordan-Al. Rosetti”, Bucuresti, Editura Univers Enciclopedic, 
2003, р. 944, termenul de toponimie apare atestat їп opera Ostrovul lupilor inclusá 
їп volumul XVI de Opere ale lui Sadoveanu, publicat ín anul 1959: „In alte parti 
ale continentului toponimia se moşteneşte de la un neam la altul: în limba nouă 
vocabulele sună ciudat şi plăcut.” Însă, termenul a fost cunoscut şi atestat în 


! Dumitru Losonti, 2000, Toponime româneşti care descriu forme de relief, Cluj-Napoca, 
Editura Clusium, p. 5. » М нф a aat 
2 Termenul de toponim apare atestat şi Іа H. Daicoviciu, Dacii, Bucuresti, Editura Ştiinţifică, 
1965, р. 20, iar termenul toponimic apare atestat la Sextil Puşcariu în Limba Română, Vol. I, 
Privire generală, Bucureşti, Fundaţia Regală pentru Literatură şi Artă, 1940, p. 30. в 
3 Mihail Sadoveanu, 1959, Opere, vol. XVI, Bucureşti, Editura de Stat pentru Literatură şi 
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lingvistică cu mult înainte, fiind utilizat î în lucrări de specialitate de o serie de 
lingvişti precum Nicolae Dráganu! şi I. A. Candrea Este definit ca „totalitatea 
numelor proprii de locuri, de ape, de munţi etc. dintr-o tara sau dintr-o regiune si 
ramură a onomastioii care studiază originea, sensul, forma şi evoluția numelor 
proprii de locuri.” 

Toponimul este un cuvânt sau un grup unitar de cuvinte, cu care o 
colectivitate numeşte şi individualizează, într-un spațiu determinat, un obiect 
geografic, indiferent dacă sensul cuvântului din care provine toponimul mai este 
sau nu cunoscut de vorbitori. Din acest motiv, în toponimie se întâlnesc două 
categorii de termeni: apelative cu funcţie toponimică (nume a căror bază lexicală 
este relativ uşor recunoscută de localnici) şi toponime propriu-zise (nume provenite 
dintr-un lexem neînțeles, dispărut, uneori de mai multe veacuri, din graiul local).* 

În ceea ce priveşte definirea termenului de toponim românesc, acesta 
cunoaşte mai multe acceptii: „toponim folosit de poporul român”, „toponim 
existent pe teritoriul României” sau „toponim creat de poporul român”. E. Janitsek 
(Problema clasificării toponimelor româneşti după origine, în Studia Universitatis 
Babeş-Bolyai, Cluj, XIX, 1974, fasc. 1, p. 114-115) defineşte toponimele româneşti 
ca fiind „toate toponimele folosite de poporul român - indiferent de originea, de 
aspectul lor lingvistic sau de răspândirea lor teritorială - care constituie o parte 
integrantă din vocabularul limbii române, deci ele sunt toate, nume topice 
româneşti.” Astfel încât, prin /оропіте româneşti se înțeleg „toponimele create de 
români pe baza materialului lingvistic cu mijloacele specifice de care au dispus de- 
a lungul timpului”, cunoscându-se, în principiu, că vorbitorii nu utilizează decât 
instrumente gramaticale sau lingvistice proprii limbii lor materne. 

Toponimia este ştiinţa care studiază numele de locuri, dar nu numai din 
punct de vedere al relaţiei pe care o stabileşte cu obiectul geografic pe care îl 
individualizează prin atribuirea unui nume, ţinând cont de trăsăturile distinctive ale 
acestuia, ci îşi propune să cerceteze semnificaţia, etimologia şi, de asemenea, 
transformările survenite de-a lungul timpului în procesul denominatiei unei 
realităţi, determinate de o serie de factori cum ar fi cei geografici, istorici, 
etnografici, lingvistici, culturali, sociali care au acţionat în vederea schimbării unui 
nume, sau chiar a realităţii denumite prin acel nume. Aşadar, domeniul de cercetare . 
al toponimiei este destul de vast, acesta cuprinzând, ре de o parte, atât numele | 
locurilor locuite (lieu-habités): continente, tari, regiuni, judeţe, aşezări umane 
stabile sau temporare (oraşe, cartiere, sate, cătune, case, bordeie etc.), cât şi numele 
locurilor nelocuite (lieux-dits, accidentele de teren), iar pe de altă parte numele 
legate de forme de relief concrete (munţi, dealuri, coline, movile, depresiuni, văi, 


Artă, p. 10. 
! Nicolae Dráganu, 1928, Toponimie si istorie, Cluj, Institutul de arte grafice „Ardealul”. 
21. A. Candrea, Introducere în studiul toponimiei, cu privire specială asupra toponimiei 
Olteniei si Bánatului (curs ţinut în anul şcolar 1927-1928). 

? Dumitru Loşonti, op. cit., p. 5. 


‚ Ше Dan, 1980, Toponimie si continuitate т Moldova de nord, Тая, Editura Junimea, р. 23-24. 
? Dumitru Losonti, op. cit., p. 6. 
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platouri, terase, enclave, bátci etc.), de ape (mări, râuri, izvoare, fântâni, lacuri, 
bălți, mlastini etc.) sau de căi de comunicaţii (drumuri, cărări). etc. 

| Toponimia reprezintă, aşadar, o „arhivă de documente istorice şi 
antropogeografice, precum şi o expresie a legăturii ce a existat dintotdeauna între 
om şi realitatea - înconjurătoare, legătură ce s-a fundamentat în cadrul unor 
îndelungate procese istorico-sociale”” şi care a determinat ca anumite aspecte ale 
realităţii să fie individualizate prin nume proprii. | 

Orice nume topic пе poate oferi date legate de modul, locul şi timpul 
întemeierii unor aşezări umane şi, mai mult, ne poate ajuta să reconstituim epoci 
îndepărtate pentru care nu există alte documente doveditoare. Fiecare toponim 
poartă în sine particularitatea graiului regional, motiv pentru care el poate fi 
considerat cea mai prețioasă sursă de păstrare a unor aspecte dialectale specifice, 
căci „viaţa cuvintelor e aga de strâns legată de a poporului deoarece luminează 
adesea culturi întunecate ale istoriei naţionale, iar studiul lor poate însemna în 
acelaşi timp un apreciabil aport la istoria culturii în genere.” ? 

Aşadar, preocupările pentru toponimie trebuie să-l vizeze şi pe geograf, care 
îşi îndreaptă privirea asupra reliefului unei regiuni surprinzându-i particularitätile 
specifice, asupra florei si faunei, făcând referire la specii unice, dispărute sau pe 
cale de dispariţie, asupra unor caracteristici naturale ale solului etc.; pe istoric, 
deoarece el poate evidenția o serie de aspecte social-istorice legate de întemeierea 
şi evoluţia satelor, de colonizarea sau imigrarea unor populaţii străine, de natura 
raporturilor de proprietate între boieri si mănăstiri, de continuitatea elementului 
daco-roman în zonă, de contactul populaţiei băştinaşe cu populaţia care a ocupat 
teritoriul respectiv şi care a impus aspecte particulare acestuia (un exemplu în acest 
sens l-ar constitui migrațiile ardelenillor in zona Dornelor)”; şi pe lingvist care are 
menirea de a descoperi originea unor nume (moştenite, împrumuturi vechi şi 
recente, creaţii româneşti), pe baza unor criterii strict lingvistice (de natură 
fonetică, semantică, onomasiologicá).? De cele mai multe ori, lingvistii au apelat la 
documentele istorice si geografice pentru са atestarea documentará $1 unele aspecte 
ce caracterizeazá un anumit loc pot sta la baza stabilirii etimologiei numelor topice 
si evolutiei lor în timp. 

Datorită faptului că un „nume topic apare са un document din cele mai 
prețioase pentru filologie”, I. A. Candrea considera că „pentru а face toponimie 
este nevoie de temeinice cunoştinţe istorice”, deoarece „numirile topice sunt 
mărturii sigure despre trecerea şi poposirea diferitelor popoare, care, mult, putin, 


! Ibidem, p. 5. | 

2 Vasile Ioniţă, 1982, Nume de locuri din Banat, Timişoara, Editura Facla, p. 116. 

3 V. Bogrea, 1971, Pagini istorico-filologice, Cluj, Editura Dacia, p. 3. 

* Ше Dan, 2006, Nume proprii româneşti, Iaşi, Editura Timpul, р. 58. - 

5 Те Dan, 1980, Toponimie şi continuitate in Moldova de Nord, Лая, Editura Junimea, р. 27. 

6 O. Densusianu, 1929, Probleme de toponimie si onomasticá (curs), p. 17. 

71, A. Candrea, Introducere ín studiul toponimiei, cu privire specială asupra toponimiei 
Olteniei şi Bănatului (curs ţinut în anul şcolar 1927-1928), p. 6. 
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cât au stat, au lăsat urme de aşezare a lor.”! Aşadar, se poate afirma faptul că 
trebuie să se stabilească o legătură strânsă între toponimie şi istorie, geografie, 
lingvistică, etnografie şi arheologie, căci numai din interferența acestor ştiinţe se 
pot obține informaţii concrete privind existența unui nume topic şi importanța lui 
pentru istoria locurilor şi a oamenilor, a limbii şi a vieţii lor materiale şi spirituale. 
Studiul lingvistic al numelor topice trebuie să preceadă alte studii realizate 
de istorici, geografi, etnologi etc. Deoarece se constituie „ca o patte a lexicului 
limbii, chiar si atunci сапа au un caracter strict de nume proprii”?, toponimele 
prezintá un interes deosebit prin faptul cá pot fi studiate din punct de vedere 
etimologic, lexical, fonetic, morfologic si sintactic. O parte din numele topice, 
oiconimele, reprezintá un material ligvistic important, pentru cá ele, spre deosebire 
de apelativele din care au luat nastere, nu suferá, din punct de vedere formal si 
semantic, transformári atát de dese precum celelalte categorii toponimice. Astfel, 
toponimia are un rol important in prezentarea unor aspecte si fenomene lingvistice 
dispárute de mult timp. 
| Înscriindu-se în categoria numelor proprii, alături de antroponime, numele 
topice prezintă o serie de trăsături distinctive şi, de aceea, pot fi studiate ca 
„elemente ale limbii în sine.” Se impune, în acest sens, o distincţie între numele 
proprii şi cele comune. Numele de locuri nu sunt formate pe baza abstractizării, 
precum numele comune, „deoarece pentru a se ajunge la numele unui râu nu s-a 
făcut nici o comparaţie cu alte exemple similare, deci nu s-a făcut abstracţie de 
trăsăturile neesentiale şi individuale ale acestora, ci s-a pornit de la o singură 
trăsătură individuală şi neesentialá a unui exemplar şi după aceasta a fost numit 
râul, fără ca alte râuri să mai poarte acest nume. "^ Există şi situații când în 
denumirea unui râu s-a utilizat o comparaţie, spre exemplu denominarea 
hidronimului Dornişoara a vizat o raportare la hidronimul Dorna (primul fiind un 
afluent al celui de-al doilea), numele luând naştere prin derivarea toponimului 
initial cu suf. -isoara. Fiind un element constitutiv al limbii ce poate fi analizat 
după metodele lingvistice, orice nume topic prezintă o serie de trăsături specifice ca 
semn lingvistic. Din acest punct de vedere se poate stabili diferența dintre cele două 
categorii de nume: proprii şi comune. Diferența vizează planul conţinutului şi nu pe 
cel ‘al expresiei. În ceea ce priveşte numele propriu, el este lipsit de conţinut 
semantic, nu presupune cele două trepte ale generalizării şi abstractizării în 
“formare, pe când numele comune se formează în urma comparärii unei serii de 
obiecte concrete”, făcând abstracţie de trăsăturile neesentiale, care aparţin fiecăruia 
în parte sau câtorva dintre ele şi păstrându-se numai trăsăturile comune şi | 
esentiale.* Aşadar, „în cazul numelor comune se porneşte de la mai multe obiecte 
concrete, în timp ce în cazul numelor proprii punctul de plecare îl constituie un 


! [. A. Candrea, 1930, Probleme de toponimie (curs litografiat), p. 20-23. 
2 Iorgu Iordan, op. cit., p. 8. 
3 Ilie Dan, 2006, Мите proprii româneşti, laşi, Editura Timpul, р. 35. 
* Al. Graur, 1972, Nume de locuri, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, р. 5-6. 
? Ше Dan, 2006, Nume proprii о Е laşi, Editura Timpul, p. 27. 

9 Al. Graur, op. cit., р. Se 


356 


singur obiect (un referent în planul realitátii).”! Spre deosebire de semnul 
lingvistic, definit de Saussure ca o entitate cu două laturi: un semnificant 
(o imagine acustică) şi un semnificat (un concept), numele propriu ca semn 
lingvistic cuprinde trei elemente: complexul sonor (forma), semnificaţia (sensul 
toponimic sau conţinutul) şi referentul (obiectul denumit, corespondentul său real). 
După cum reiese, elementele de construcţie ale unui toponim sunt entopicele, care 
individualizează realitatea denumită de acesta. 

Orice cuvânt (echivalentul cuvântului la nivelul toponimiei fiind numele de 
loc), prin conţinutul lui, se raportează la un element al realității exterioare pe care îl 
evidențiază, motiv pentru care denominarea se face întotdeauna pornindu-se de la 
acesta. Se stabileşte astfel o relaţie între numele topic ca element al limbii şi 
realitate. Limba se raportează la realitate, numele topice ca elemente ale limbii 
denumesc anumiţi „tipi de reali", comunică o informaţie despre realități 
individualizate, motiv pentru care sunt folosite în cadrul relaţiilor interumane „iar 
această credință se fundamentează pe faptul că oricând, activitatea îl aduce pe 
vorbitor în situaţia de a afla un obiect nou sau de a construi o idee nouă, iar el este 
dominat de necesitatea de a avea un nume pentru ele.” “Acest fapt este evident şi în 
cazul denumirii unei realităţi cu care individul vine în contact şi pe care doreşte să 
o denomineze pentru a o individualiza. Orice toponim presupune cunoaşterea unei 
realităţi, el având rolul desemnificării acesteia. Dând un nume unei realități, „omul 
are conştiinţa cunoaşterii obiectelor pe care nu le poate confunda”, (în cazul in 
care un referent al realităţii este denumit printr-un apelativ care poate desemna si O 
altă realitate, acestuia trebuie să-i adauge un determinant pentru a se putea face 
distincţia între cele două realități, în acest caz intervenind comparatia între cei doi 
termeni). În timp, numele are o evoluţie separată în raport cu realitatea, deoarece 
realitatea cunoaşte treceri gradate de la un tip de realii la altul iar dispariția unor 
realităţi а dus la dispariţia numelor respective, precum si apariția altora noi odată cu 
apariţia altor realități. Deoarece are o funcție denominativă, cuvântul se raportează 
la realitate, însă există şi situații când conținutul cuvântului se schimbă, deoarece 
s-a modificat conţinutul noțiunii, forma rămânând aceeaşi pentru că denumeşte 
realități care s-au modificat odată cu evoluţia lor. Astfel spus, între numele topic 
(ca element al limbii) $1 realitatea pe care acesta о denumeşte se stabileşte O 
legäturä datoritá faptului са numele topic nu poate fi identificat in mod intámplátor, 
ci numai pornindu-se de la caracteristicile geografice prin care poate fi descris 
pentru a deveni un referent unic. F , 

Toponimele dintr-o zoná au un rol foarte important in cunoaşterea, şi 
descrierea acesteia (de remarcat rolul descriptiv al toponimelor), iar denumirea 


! Ilie Dan, 2006, Nume proprii româneşti, Тая, Editura Timpul, p. 27. | 

2 Ferdinand de Saussure, 1998, Curs de lingvistică generalá, laşi, Editura Polirom, p. 86. 

3 Iie Dan, 2006, Nume proprii româneşti, laşi, Editura Timpul, р. 35 51 214. ei s 

^ Vlad Cojocaru, 2005, Toponimia Văii Mijlocii a Trotusului, laşi, Casa Editorialá 
Demiurg, p. 7. Do 3 : 

> Joan Oprea, 2006, Elemente de filozofia limbii, laşi, Institutul European, p. 251. 

6 Vlad Cojocaru, op. сй., р. 7. 
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acestora este datá prin cuvinte ce apartin lexicului comun. 

Numele topice, ca elemente care au ca principalä functie denominatia, @evin 
parti componente ale lexicului curent „care! printr-o întrebuințare specială în împrejurări 
determinate au devenit пише ргоргй.” Ca elemente ale lexicului, toponimele 
reprezintă „о clasă de termeni ai cărei membri au ca principală caracteristică faptul 
că, indiferent de sensul pe care-l au în limba comună, constituie numele unui loc, 
indică un loc spre a-l deosebi de celelalte în limitele unei colectivități sociale.” 
Toponimele utilizate într-o anumită zonă geografică, pentru a prezenta realitățile 
zonei respective, sunt cuvinte care fac parte atât din fondul principal lexical, cât si 
din masa vocabularului. Numeroşi termeni topici sunt astăzi cuvinte arhaice, la 
început constituindu-se în apelative care desemnau o realitate astăzi dispărută, iar 
alții au la bază o serie de cuvinte care particularizează anumite aspecte dialectale. 
Toate acestea au un rol important în îmbogățirea vocabularului. 

Toponimele aparținând lexicului Depresiunii Dornelor se орі în: 
oiconime (numne de sate, comune), regionime (nume utilizate pentru stabilirea 
teritoriului zonei respective), geomorfonime (nume care fac referire la aspecte ale 
reliefului): oronime (nume de munţi), hidronime (nume de ape), telmatoponime 
(nume de locuri cu exces de umiditate), emergotoponime (nume de fântâni), 
fitonime (asociaţii vegetale, flora), hileonime (nume de păduri), landsaftonime 
(nume de sărături, bălți), econonime (nume care definesc aspecte socio-economice 
ale unei zone); hodonime (nume care fac referiore la căile de comunicație, la 
drumuri); socionime (nume care definesc ocupaţii, poziţii sociale ale oamenilor, 
evenimente istorice) etc. Important este ca în clasificarea toponimelor să se tina 
cont de semnificaţia pe care acestea o au în delimitarea şi descrierea unui teritoriu. 
Datorită faptului că numele unei realități geografice poate determina apariția 
numelui altei realități, lexicul zonei se imbogáteste, deoarece apar cuvinte noi 
pornindu-se de la o serie de termeni polarizatori: Sar - Neagra Șarului - Sarul 
Dornei - Sarul Bucovinei- Plaiul Șarului - Sárigor - Särisoru Mare; Dorna - Vatra 
Dornei - Dorna Candreni - Dornişoara - Dorna Burcut etc. 

De cele mai multe ori numele de locuri au semnificaţie obiectivă, sprijinită 
ре o realitate materială sau susținută de anumite fapte istorico-sociale concrete, însă. 
există şi situaţii când la baza unui nume topic stă transferul metaforic care nu 
vizează neapărat esenţa obiectului. În construcţia metaforică a unui toponim se | 
regăsesc aspecte ce evocă credințe, obiceiuri, superstiții, porecle, semnificaţii 
mitologice, iar toate acestea au rezultat din eforturile oamenilor de a-şi explica 
apariția unor nume topice şi de a interpreta elementele spaţiului geografic locuit 
(Gura Haitii, Haita Dornei). Albert Dauzat! considera că numele de locuri sunt un 
fel de „fosile ale geografiei umane”, metaforă cu atât mai justificată cu cât 
toponimele se prezintă asemenea unor straturi lingvistice şi istorico- geografice“ 5 


, Ше Dan, 1980, Toponimie si continuitate т Moldova de Nord, laşi, Editura Junimea, р. 145. 

? Gheorghe С. Moldoveanu, 1996, Мите de locuri din Valea Milcovului, Focşani, Editura 
Neuron, p. 66. 
? Albert Dauzat, 1971, La toponymie francaise, Paris, p. 13. 

* Vasile Ionita, op. cit, р. 37. 
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determinate de momentul aparitiei realitátilor pe care le desemneazá. Ргїп urmare, 
se impun о cercetare sincronicá şi una diacronicá ce sá permită scrierea, pe baza 
analizei toponimiei ținutului Depresiunii Dornelor, a istoriei demografice, sociale | 
şi lingvistice a zonei cercetate. Un prim pas în toponimie îl reprezintă stratul 
hidronimic (care poate fi considerat a fi stratul cel mai vechi reprezentat în zona 
studiată de râurile Dorna şi Neagra Șarului), apoi stratul oiconimic care se bazează 
atât pe stratul hidronimic, cât şi pe stratul antroponimic, pentru că apele nu puteau 
constitui de fapt şi de drept proprietatea unei singure familii şi nici chiar a unui sat, 
aşa încât e de presupus că au fost numite cu numele stăpânului, al întemeietorului, 
pământurile, satele, munţii şi după aceea apele care treceau pe acolo. Se poate vorbi 
şi de straturi toponimice dispuse în ordinea pătrunderii unor diverse grupuri etnice 
în diferite localităţi, care au influențat apariția unor realități şi implicit a unor nume 
topice noi ce denumeau acele realităţi (De exemplu Vorova a fost numele dat de 
austro-ungari, în timpul dominaţiei, actualului sat Dornişoara, aflat pe teritoriul 
comunei Poiana Stampei). | 

Numele topice au suferit de-a lungul timpului nu numai modificári partiale, 
ci au fost, adesea, înlocuite în întregime. Numele unor sate schimbate în timp au 
avut la bază numele anterioare, însă înlocuirea celor vechi e motivată de anumiţi 
factori: denumirile noi au fost date localităților pentru a cinsti numele unor 
personalități marcante a căror viata şi activitate au fost legate direct de localitatea 
respectivă; alte nume au explicaţii istorice, evenimentele sau faptele care au 
constituit motivul numirii lor fiind sau mai vechi, sau de dată recentă; colonizările 
au dus la apariția unor nume noi; unele nume sunt date de autorităţi, datorită 
intervenţiei acestora în structura administrativ-teritorialá zonalá. Aşadar, toate 
momentele din viata unei colectivități umane: istorice, sociale, economice, politice, 
psihologice, duc la apariția unor toponime care se regăsesc în lexicul ce 
caracterizează o anumită regiune. 
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Las metáforas orientacionales representan casos de metáforas conceptuales que 
otorgan una orientación espacial a los términos sugeridos y tienen una función 
primariamente evaluativa. Las experiencias preconceptuales que se tienen desde la 
infancia se materializan en los conceptos más abstractos, mediante proyección metafórica. 
El artículo presenta las metáforas orientacionales mediante el análisis de un corpus 
bilingüe español-rumano. Tales metáforas muestran muchas similitudes en términos de 
conceptualización en los dos idiomas. Se trata de un prototipo conceptual: las direcciones 
descendientes implican tristeza, mientras que una dirección ascendente resalta un estado 
emocional positivo, o, más brevemente, lo bueno está arriba, lo malo está abajo. 


El origen del término “metáfora” se remonta al año 335 a. C. cuando, en su 
Poética, Aristóteles señalaba: «Metáfora es traslación de nombre ajeno, ya del 
género a la especie, ya de la especie al género, o de una a otra especie, o bien por 
analogía». Más brevemente, la metáfora es un procedimiento mediante el cual se 
presentan como idénticos dos términos distintos. En su Diccionario de términos 
filológicos, Fernando Lázaro Carreter menciona que es preciso distinguir entre las 
metáforas lingüísticas (metáforas léxicas o fósiles), palabras que originariamente 
fueron metáforas, pero que han dejado de serlo y se han incorporado a la lengua 
(pluma estilográfica, hoja de papel) y las metáforas literarias, que pertenecen al 
habla, como modalidad individual de un escritor o un hablante (1990: 275). 

En este artículo nos interesan las metáforas lingüísticas, que representan 
uno de los principales métodos de ejercer creatividad en la lengua. La lingüística 
cognitiva ha sido la que ha vinculado las metáforas con el pensamiento humano, 
trayéndolas, de esta forma, en la realidad cotidiana, y haciendo que, a partir de este 
momento, el término deje de ser visto solamente como perteneciendo a la jerga . 
especializada. Así pues, Lakoff y Johnson en su obra Metaphors We Live By (1980) 
señalan que la formación de metáforas no es únicamente una función adicional del . 
lenguaje, sino que forma parte integrante del funcionamiento de una lengua. Ellos 
sugieren que esto ocurre porque nuestros procesos mentales, o sea nuestra forma de 
razonar, de conceptualizar las cosas, tienen un profundo carácter metafórico 
(Trantescu, Pisoschi, 2004: 264). 

Dentro de las metáforas conceptuales, Lakoff y Johnson distinguen tres 
tipos, segün su función cognitiva: metáforas estructurales (en las cuales un 
concepto es metafóricamente estructurado en términos de otro), orientacionales 
(que otorgan una orientación espacial a los conceptos) y ontológicas (que 
comprenden nuestras experiencias como objetos y sustancias). 

Las metáforas orientacionales, tal como muestra su nombre y como hemos 
señalado más arriba, se construyen en torno a la orientación espacial: arriba y - 
abajo, adelante y atrás, profundo y superficial, central y periférico. El uso, ya sea 
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consciente о no, de las metáforas orientacionales se basa en nuestra propia 
experiencia corporal y en la manera en la cual transferimos sentidos nuevos al 
espacio físico y a los movimientos. 

El eje principal en torno al cual se construyen las metáforas orientacionales es 
el lema lo bueno está arriba, lo malo está abajo. Hay quienes sostienen que esta 
conceptualización tiene una fuente religiosa, ya que se supone que Dios habita en el 
cielo (que está arriba) y el demonio en el infierno (que está abajo). La lingüística cognitiva 
prefiere dejar a un lado las cuestiones religiosas que frecuentemente suelen generar 
mucha controversia y señala que todo tiene que ver con nuestra realidad corporal. Tal 
como señala Hernán Díaz (2006: 52), una persona tiende a estar erguida cuando está 
bien y a encorvarse cuando se siente mal. Asimismo se puede señalar que siempre que 
nos sentimos felices solemos manifestarnos fisicamente, corriendo, dando saltos, 
abrazando a todo el mundo, o sea, estando obviamente en posición vertical, mientras 
que durante una depresión nos pasamos todo el día en la cama, o sea en posición 
horizontal. Veamos los siguientes ejemplos de construcciones españolas y rumanas en 
las cuales la felicidad corresponde al sentido de arriba y la tristeza al de abajo. 

Español: Siento que estoy flotando de felicidad. Es una experiencia 
elevadora. Está en las nubes. Estaba tan contento que tocaba el cielo con las 
manos. Todo lo que le dijeron le levantó la moral. ¡Esos ánimos arriba! | 

Rumano: Simt că plutesc de fericire. А fost o experiență inaltatoare. Se 
simţea în al nouălea cer. Ceea ce i-au spus i-a ridicat moralul. Fruntea sus! Inima 
îmi saltă de fericire. | 

Español: Estoy deprimido. Juan está con la moral por los suelos. Esta 
película es un bajón. Tengo el alma por el piso. Estoy hundiéndome por esta 
tragedia. Nuestra relación se fue a pique. Se sumergió en su tristeza. 

Rumano: Sunt deprimat. Este cu moralul la pământ. Cázuse într-o adâncă 
depresie. S-a cufundat în tristeţe. | 

De igual forma, mediante la orientación arriba/abajo, se puede explicar la 
metaforización de los conceptos más/menos. García Jurado señala que tendemos a 
orientar los conceptos que nos rodean en un espacio imaginario, por lo común 
vertical (2003: 98). En cualquier gráfico el punto cero siempre está abajo y el resto 
de los números positivos siguen hacia arriba en la ordenada. Sin embargo, tampoco 
es necesario llegar a representaciones matemáticas para explicar este tipo de 
metáforas. Un niño no tiene la menor idea de coordenadas cartesianas y sin 
embargo utiliza correctamente, aun sin darse cuenta, las construcciones de esta 
clase porque, siempre cuando se acumula una cantidad de ciertos objetos (libros, 
lápices, juguetes), la pila respectiva crece con la cantidad y baja cuando se quiten 
objetos, como en las siguientes construcciones: | " 

Español: Tiene un alto nivel de conocimientos. El precio de la electricidad 
ha subido últimamente. La temperatura superó los 35 centígrados. La desocupación 
creció en este mes. Está con el agua al cuello. Está en la cumbre/cima de su 
carrera. La tendencia ascendente del dólar sigue dominante. Se disparó el precio 
del pan. Me sorprende el subidón de la bolsa americana. Lo ascendieron en el 
trabajo. Tienes que acumular cierto número de créditos para poder subir de curso. 
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Rumano: Nivelul sáu de cunostinte este ridicat. A crescut pretul energiei 
electrice. Temperatura a sărit de 35 .de grade. Produsele sunt de calitate 
superioará. Doreste sá fie un profesionist de vârf. Se aflá pe culmile succesului. 

Español: Ojalá los precios bajaran. El mercado se desplomó. Sacó notas 
muy bajas. La inflación cayó por debajo del 5%. ¿Podrías bajar el volumen de la 
radio? No le llegas ni a los tobillos. Su carrera sigue en declive. 

Rumano: Ar fi bine ca preţurile să scadă. Piaţa s-a prăbuşit. Bursa a picat. 
Marfa lor e de calitate inferioară. Nu îi ajungea nici la degetul mic. Cariera sa se 
află în declin. Tenisul românesc a intrat pe o pantă descendentă. 

La estructuración vertical del espacio conceptual imaginario también sirve 
para indicar cierta categoría social o moralidad: 

Español: Es una mujer de la alta sociedad. Me miró por encima del 
hombro. Espero algún día poder llegar a su altura. Sus pensamientos son muy 
elevados. Me pongo a las órdenes de Su Alteza. 

Rumano: Este o persoaná sus-pusá. Face parte din înalta societate. il privea 
cu trufie, de sus. Se comportá ca si cum ne-ar fi superior. | 

Español: Nunca lo imaginé capaz de semejante bajeza. No pienso 
rebajarme a su nivel. Este comportamiento lo está llevando al abismo. La miraba 
cabizbajo y pensaba que por ella sería capaz de morder el polvo. 

Rumano: Comportamentul sáu este josnic. Era un om de cea mai joasá 
spetá. Nu am de gánd sá má cobor la nivelul lui. Ími este inferior din punct de 
vedere social. Campioana a măturat pe jos cu o echipă din Liga a III-a. 

En otras conceptualizaciones, la consciencia, la salud y el control estân 
arriba, mientras que lo inconsciente/subconsciente, la enfermedad, la falta de 
control están abajo. Veamos los siguientes ejemplos: = 

Español: ¡Levántate ya! Está en el tope de la empresa. 

Rumano: Scoalá-te! S-a ridicat din morti. 

Español: Cayó dormido. Estaba bajo hipnosis. Lo tengo todo bajo control. 
Cayó enfermo. 
| Rumano: А căzut la pat. A căzut mort. Sănătatea lui e la pământ. Nu a 
reactionat pentru cä se afla sub efectul sedativelor. Era cufundat în somn. 

La metáfora el futuro es adelante, el pasado es atrás se debe al hecho de 
que, cuando caminamos, vamos hacia adelante, a la vez que transcurre el tiempo y ' 
nos encontramos en lo que, unos minutos antes, había sido “el futuro”. Sin entrar 
en asuntos filosóficos y dejando a un lado las opiniones según las cuales estas dos 
dimensiones de la realidad no se pueden identificar, queda claro que estamos 
espacializando el tiempo. 

Español: Te queda mucha vida por delante. Hace mal en darle la espalda 
a su futuro. Nos acercamos al día de nuestra boda. Necesitamos avanzar hacia un 
futuro de paz. 

Rumano: Avem înainte un viitor luminos. Ne apropiem de Sfârşitul iernii. | 

Español: Hemos dejado atrás los momentos más difíciles. No puedes 
retroceder al pasado. 

Rumano: Preferă să-şi lase în urmă trecutul. Lasă în spate ceea ce a fost. 
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Otras conceptualizaciones, aunque menos variadas, son las que igualan lo 
profundo con lo que se conoce y lo superficial con lo que se desconoce, así como lo 
central con lo importante y lo periférico con lo menos importante: | 

Español: Le gustaría profundizar en este tema. Suele examinar las cosas 
superficialmente. | 

Rumano: Voi: aprofunda această problemă. S-a cufundat în studiul 
matematicii. A examinat rana superficial. 

Español: Se mantuvo al margen del asunto. Le gusta ser el centro de la 
atención. Hay que centrarse en lo importante. 

Rumano: li place sá fie їп centrul atentiei. A preferat sá stea deoparte si sá 
nu se amestece. Nu îi place sá Не marginalizat. Acestea sunt chestiuni colaterale. 

Como se ha visto, en español y rumano tenemos una variedad de ejemplos que 
ilustran los modelos conceptuales de las metáforas orientacionales. Mirando los 
ejemplos proporcionados, podemos ver que el mecanismo es muy similar y la 
lexicalización es frecuentemente idéntica. Si intentamos trasladar la construcción 
metafórica Siento que estoy flotando de felicidad al rumano, podemos aplicar el 
procedimiento de la traducción palabra por palabra y el sentido se conserva sin 
problema alguno, pero sin embargo esto no ocurre en todos los casos. También cabe 
señalar que en ambos idiomas este tipo de metáforas se lexicaliza primariamente a 
través de sustantivos o verbos, a diferencia, por ejemplo, del inglés por ejemplo, donde 
muchas metáforas orientacionales se basan en el componente adverbial de los verbos 
frasales (go up, go down, look up to, look down on etc.). En muchos casos aparecen 
unidades fraseológicas (estar por los suelos, estar en la cumbre, estar en las nubes, a 
mátura pe jos, a fi la pământ, a se simţi în al nouălea cer), lo cual demuestra el 
profundo arraigamiento en la lengua у el acentuado carácter oral de estas metáforas. 

Se ha visto en este artículo como muchas situaciones y objetos de la realidad 
que nos rodea se pueden espacializar mediante el uso metafórico de ciertos lexemas 
que, normalmente, tienen un significado locativo. También se ha visto que, en 
términos de lexicalización de este concepto, el español y el rumano presentan muchas 
similitudes. Esto se debe tanto al acercamiento de estas dos lenguas y culturas, pero 
aun más a la existencia de ciertos prototipos conceptuales, que se tienen desde la 
infancia y se materializan, mediante proyección metafórica, en el uso de la lengua. 
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RETORICA ARGUMENTĂRII ÎN DISCURSUL DIDACTIC 


` Laura-Irina GAVRILIU 
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This study analyses a linguistic rhetoric issue, namely that of the argumentation. 
This paper studies the way in which this mechanism becomes an intrinsic element of the 
didactic discourse, explicitated at the textual level through strategies subordinated to the . 
receiver’s persuading intention. 


Deşi există o serie de autori care susțin apusul epistemologiei, пи putem 
nega interesul acordat teoriei stiintelor. Putem afirma incompatibilitatea contextului 
postmodern cu о epistemologie a arhetipalului care este interesată de o perspectivă 
moleculara, centrată în jurul unei identități unice.Corin Braga va defini subiectul 
postmodern „printr-o pulverizare în mai multe personalitati, mai mult, printr-o 
asumare programatică a modelului unei identitati multiple” (Corin Braga, 2007:16). 
Definitoriu pentru contextual actual este conceptual de anarhetip care corespunde 
„subiectului descentrat si multiplu din lumea cotemporana” (Corin Braga, 
2007:21). Putem vorbi, astfel despre o epistemologie anarhetipală, definibilă prin 
nonlinearitate, integralitate, complexitate functionala si structurală. Printre cei care - 
au pus bazele alternativei postmoderne este R. Rorty care vorbeste despre „un 
spatiu cultural lăsat liber prin demisia epistemologiei, situatie generata de pierderea 
treptata a orientarilor, standardelor si criteriilor rationaliste ale acestei stiinte” (apud 
L. Ciolan, 2008:16). Astfel, concepte precum deconstructie, fragmentare, pulverizare 
vin să contrazică surplusul de structurare, caracteristic perspectivei moderne. 

Care sunt noile modalităti de producere a cunoasterii? M. Gibbons defineşte 
noua paradigmă prin cinci caracteristici: 

e Cunoasterea este rezultatul negocierii cu cei care devin Spa asa ei, fiind 
totodată dependentă de contextul aplicării; 

ө Transdisciplinaritatea care afirmá cá rezolvarea unei probleme nu se va 
face doar prin apelul la dimensiunile formale ale unei discipline ci va evalua solutii 
ale mai multor directii de interpretare a realitatii; 

e Eterogenitatea si diversitatea organizaţională afirmă cá „modificările nu 

sunt dictate de vreun organism central”; 
| e Responsabilitatea sociala si caracterul reflexiv care afirmá necesitatea 
| „сопсереги сипоазіегії ca praxis, ca activitate angajatá social si pusá їп sprijinul 
fundamentării unor decizii cu impact larg”; 
e Controlul calitatii nu afirmă necesitatea unei validări academice ci a unei 
confirmări de tip social (apud L. Ciolan, 2008:35-38). 
Cunoaşterea are ca finalitate obţinerea unui rezultat. Spre deosebire de 
conținutul lui „a cunoaşte”, „a şti” înseamnă a avea o capacitate, „a fi în stare de 
ceva în anumite situaţii” (Herbert Schnädelbach, 2007:31). După Aristotel, 
trăsătura distinctivă a lui „a şti”, din perspectivă ştiinţifică, se concretizează în 
capacitatea de a justifica ceea ce ştii. „А şti înseamnă a avea o crezare adevătată şi 
întemeiată;acesta este înţelesul pe care-l avem în vedere atunci când vorbim despre 
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ceea се ştim” (Herbert Schnádelbach, 2007:161). Elementul de legătură între 
discursul didactic. şi discursul explicativ al teoriei cunoaşterii este caracterul 
normativ, întrucât ambele domenii „emit judecăți asupra judecăţilor”(Herbert 
Schnădelbach, 2007:161), transformând în obiect ceea ce constituie subiectul 
ştiinţei noastre. Din această perspectivă, cunoaşterea este definită ca „proces infinit, 
prin care semnele şi semnificaţiile sunt legate şi dezlegate de către om, în actele 
sale nenumărate de învăţare, plecând de la semne şi cu ajutorul lor” (Vasile 
Dospinescu, 1998:12). Algirdas J. Greimas defineşte discursul didactic ca 
metadiscurs normativ care are ca scop să transmită „competența semantică unui 
subiect şi, în egală măsură, competența modală a valorilor sociale ca obiecte de 
dorință, de obligaţie sau de posibilitate” (Vasile Dospinescu, 1998:11). Aceste 
tipuri de discursuri se organizează în jurul unor metapredicate definite astfel, - 
datorită faptului că se constituie în ,ргопипійгі în legătură cu obiecte sau 
evenimente” (Herbert Schnădelbach, 2007:169). 

Problema legăturii între teorie şi practică s-a pus dintotdeauna în cercetarea 
ştiinţifică. Dacă ar fi să ne raportăm la originea termenului teorie ar trebui să 
relevăm descendența sa religioasă. În termeni filosofici, teoria а fost asociată cu 
„contemplarea cosmosului” (Jiirgen Habermas, 1983:121), avánd drept obiect 
delimitarea fiintä-timp. De asemenea, teoria а fost relationatá cu ethos, reflectándu-se 
їп atitudinea celui care a aderat la ordinea sa. Nu intereseazá astfel, confinutul 
explicativ al teoriei cât „formarea unui habitus gândit şi luminat printre- 
teoreticieni”. Dacă ne-am limita doar la aspectul teoretic al cunoaşterii am dezvolta 
o ştiinţă „de fotoliu” care încearcă, folosind resursele mijloacelor reflectiei nude, să 
lămurească toate conceptele epistemice esențiale. 

Discursul didactic nu se poate constitui ca o lume autarhică, elaborarea sa 
fiind dependentă de existența unui receptor, supunându-se atât „legii modalității”, 
cât şi principiilor de transmitere şi de cooperare. In didactică, predominant este 
contractul de transmitere structurat pe postulatul „eu ştiu ceva 51 ці spun ție să 
înveţi”. Cel care a impus sintagma contract de trasmitere este Paolo Fabbri ( 1979) 
care vede în discursul didactic „un câmp de manevre didactice” care angajează doi 
actanti distincti (Vasile Dospinescu, 1998:28). Acestia nu au intotdeauna interese 
comunicante, fiind obligati sá negocieze „ип simulacru de contract enuntiativ”, 
constituit mai ales pe relatia de obedientä, decât pe relatia de incredere. Contractul 
enuntiativ didactic este normat de existenta unor continuturi care asigurá coerenta 
$i coeziunea demersului educativ. Aceste conţinuturi exercită о acțiune distinctă la 
nivelul celor doi poli implicați în demersul didactic: la nivelul emiterii, definesc O 
metodologie actionalá, iar la nivelul receptării o anumitá euristică, sursă a 
descoperirii prin care se vizează aflarea prin intermediul subiectului învăţării a ceea 
ce dorim să învăţăm. | ? » 

Astázi se vorbeste tot mai mult despre o comunicare interpersonala, 
structuratá pe principiul cooperárii care are ca finalitate nu doar transmiterea ci şi 
schimbul de informaţii care se constituie prin implicarea a cât mai multora dintre 
participanţii prinşi într-o situaţie de comunicare. 


Această perspectivă impune reconsiderarea statutului receptorului, care 
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ве transformá din receptor pasiv їп partener activ, pregátit sá reconsidere mesajul 
emitátorului, pornind de la efectele pe care le-au: produs asupra lui cuvintele 
emifätorului. Aceste direcții conceptuale evidenţiază necesitatea regándirii 
comunicării didactice din perspectiva unor concepții care să contribuie la 
accentuarea dimensiunii interpersonale a procesului didactic, la promovarea 
interactivitátil între elevi şi a metodologiilor interactive. Este necesar ca discursul 
didactic să se flexibilizeze mai ales la nivelul formei, concretizate în relaţia între 
sistemul didactic, caracterizat prin evoluţie şi conştiinţa didactică, reprezentată de 
Instituţia şcolară, care imprimă un caracter închis, 

Sistemul didactic se înscrie într-o relaţie de interdependentá cu sistemul de 
învătământ şi cu societatea, cea din urmă având rolul de a impune un model 
paradigmatic. 

Pentru Constantin Sălăvăstru, „educaţia se prezintă, in concreto, ca 
ansambluri divesificate de intervenții educative”. În concepţia aceluiaşi autor, 
intervenţia educativă reprezintă sensul operațional al termenului de educaţie, fiind 
„orice act uman cu funcție semnalică distinctă care, receptat de către individ, este 
capabil să producă o modificare determinabilă în sfera personalităţii acestuia din 
urmă” (Constantin Sălăvăstru, 1996:9). 

Intervenţia discursivă educativă se  absolutizeazá în intervenția 
argumentativă fundamentată pe „instrumentele travaliului retoric” (Constantin 
Sălăvăstru, 1996:238). Acestea mizează pe forța cuvântului având drept finalitate 
incitarea cognitivă a ascultătorului. Din perspectiva lui Constantin Sălăvăstru, 
ignorarea forței persuasive a cuvântului vitregeşte spiritul uman de una dintre 
trăsăturile semnificative, „relaţia cu alteritatea” (Constantin Sálávástru, 1996:238). 
Autorul instituie o perspectivă logică asupra cunoaşterii, reflex al îngemânării 
termenului logică cu cel de organon, definit „instrument al cunoaşterii şi ordonării 
rezultatelor obținute în diferite spaţii cognitive” (Constantin Sălăvăstru, 1996:10). 

Cunoasterea este consubstantiala comunicării. Încercarea de a defini 
comunicarea a făcut să curgă multă cerneală. Elementul comun al oricarei încercări 
de definire se referă la actiunea de a transmite un mesaj de către un locutor, despre 
ceva cuiva care este alocutorul. Putem adăuga intentionalitatea care trebuie să fie 
subordonată motivatiei receptorului, precum si existenta unor fenomene, obiecte, 
evenimente care să constituie referentul mesajului.Între diversele modalități prin 
care comunicarea se concretizează, limbajul/discursul didactic se unicizeaza printr- 
o serie de trăsături, influențate de noua paradigmă educatională. 

Comunicarea didactica reprezinta o forma de comunicare în organizație, 
fiind prin excelență o comunicare formală. În acest context putem evidentia 
conceptul de comunicare eficienta si de conditiile pe care această formă trebuie să 
le îndeplineasca. Perspectiva interactională afirmă existenţa dublei componente a 
discursului. Este vorba, pe de o parte, de dimensiunea informationala care are ca 
finalitate diminuarea incertitudinilor la nivelul factorului receptor. Pe de alta parte, 
putem vorbi despre existenta unei relatii de reciprocitate, întrucat orice continut 
discursiv este constituit având în vedere un anumit tip de interlocutor. Didactica 
traditională impunea o perspectivă unidirectională asupra comunicării, consecintă a 
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reducerii acestei forme la o relatie stiintificá între subiect si obiect. Paradigma 
actuala impune reconsiderarea acestei perspective, comunicarea didacticá fiind, їп 
primul ránd, o comunicare subiect-subiect structuratá pe o relatie pragmaticá, o 
actiune comunicationalá circulará si reflexivá care exclude abordarea strict 
instrumentalá. Considerám cá din aceastá perspectivá adecvat este modelul 
comunicational de tipul sistemului social care poate fi concretizat їп orice situatie 
în care există o relație între cei care se realizează schimbul de informaţii si 
contexte. Newcomb sugerează un model triunghiular în care vârfurile triunghiului 
sunt reprezentate de doi indivizi (A şi В) orientati unul către celălalt dar si către X, 
obiectul din ambientul comun: „modelul presupune că la orice moment dat 
sistemul A В X este «stabil» sau în echilibru” (apud D. Mcquail, 1999:37). 
Preferăm sintagma comunicare didactică si nu comunicare educatională întrucât 
limbajul didactic, ca forma paradigmaticá a comunicării, este o particularizare a 
celui educational în procesul de învătare. | 
Scoala, са organizatie, este о zoná de comunicare intensá luánd forma unui 
spatiu de trecere care-l scoate ре copil din sfera inocentei primare şi-l pregăteşte 
pentru lumea căreia urmează să i se integreze. În consecintă, cel care îşi asumă 
rolul de manager eficient al informaţiei trebuie să dețină adevărate abilități sociale 
ale comunicării interpersonale. Cercetările celei de a doua jumătăţi a secolului al 
XX-lea evidenţiază tot mai puternic dimensiunea interactională a comunicarii care 
se organizează în jurul conceptului de comunicare interpersonală. Interactiunea este 
dependenta atât de context, cât si de feed-back. Contextul este considerat elementul 
definitoriu în constituirea specificului actului de comunicare, putând fi evaluat din 
perspectiva dispunerii spatiale a locutorilor, a contextului social, cultural si 
ideologic. Eficienţa comunicării depinde în mare măsură de funcţionarea ca un 
sistem circular si de capacitatea de autoreglare. Jean-Claude Abric sustine că „о 
comunicare corectă presupune o flexibilitate a rolurilor, o interactiune si nu 
transmitere” (Jean-Claude Abric, 2002:32). De aici decurge necesitatea caracterului 
bilateral al comunicarii, concretizat si prin retroactiune reciprocá.Feedbackul 
îndeplinește mai multe funcții. În primul rând, este vorba despre funcția de 
comprehensiune a mesajului, vizând dimensiunea cognitivă, functie care trebuie 
corelată cu necesitatea adaptării mesajului la particularitátile celor implicaţi. Pe 
lânga acestea putem evidentia si aspectul afectiv, retroactiunea facilitând confortul 
intrinsic al participanţilor la contextual comunicativ. Elementele definitorii care 
împlinesc sfera semantică a conceptului de comunicare didactică sunt: 
intentionalitatea, interactiunea, caracterul formativ, orientarea spre atingerea 
anumitor obiective, caracterul interpersonal şi intersubiectiv. | изт, 
Începând cu anii 60-70 ai secolului al XX-lea, pragmatica interferează cu 
retorica de tip perelmanian înțeleasă ca o analiză a transferului de adeziune între 
interlocutori. Problema adeziunii este dependentă de forta argumentelor care se 
concretizează în diversele metamorfoze ale limbajului natural. In acest context se 
absolutizează conceptul de argumentare evaluat dintr-o dublă perspectivă: ca logică 
discursivă (Jean-Blaise Grize) si ca practică lingvistică (Oswald Ducrot), directie 
axată pe analiza functiilor argumentative ale conectorilor pragmatici. In conceptia 
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lui Perelman, teoria argumentárii se axeazá pe studiul tehnicilor discursive care 
permit provocarea sau atragerea adeziunii auditoriului la tezele propuse. 

Pentru a evidentia particularitatile discursiv-performative ale interventiei 
didactice specifice spatiului cognitiv al literaturii vom avea ca punct de plecare 
continutul ,,Traditionalism”, asimilat unității de învatare „Perioada interberica: 
Curente culturale”, Manual Humanitas, clasa a XII-a, 2007. Vom avea în vedere 
atât aspectul interactional al discursului, cât si dimensiunea performativă prin care 
vom încerca să urmărim impactul pe care discursul îl are asupra auditoriului si cum 
reuşeşte să-l impresioneze pe acesta. | 

Din perspectiva coerentei, continutul este structurat pe о рата diversificatá 
de procedee logice:inductive, deductive sau transductive, reflectánd integralitatea 
interventiei didactice. Aceasta trásáturá se poate concretiza fie prin diversificarea 
tehnicilor de argumentare, fie prin caracterul complex al secventelor descriptive 
care alterneazá diverse tipuri de interventie: definitia, demonstratia, argumentarea, 
descrierea, explicatiea etc. (С. Salavastru, 1996:214) Secventa de invatare 
„ Traditionalismul” este organizată deductiv, fiind subdivizată în componente 
ordonate de dialectica general-particular.Prima componentă cognitivă a intervenției 
didactice este centrată pe elementul receptor, concretizată într-o enumerare de 
întrebări. Rolul performativ al interogatiei este explicit, iar funcţia argumentativă 
dezvoltă două componente. Pe de o parte, putem evidentia inerenta, consecință a 
incertitudinii si a implicării interlocutorului prin solicitarea unei judecăţi din partea 
acestuia, iar, pe de alta parte, poate fi consecința contextului. Apartinánd 
ilocutionarului, întrebarea iese de sub incidența dihotomiei adevarat-fals, 
amplificând forța performativá a discursului prin faptul că îl obligă pe alocutor sá 
adopte un răspuns. Prima interogatie vizează mai ales aspectul cunoscut al 
problemei, conditie aperceptivă a comprehensiunii conţinutului ce urmează a fi 
asimilat: „Ай vizitat tari din Orient si din Occident, ati văzut la televizor sau ай | 
citit despre tari din aceste zone?” Următoarea întrebare vizează domeniul abstract 
al înţelegerii, fiind o concretizare a învățării prin descoperire ce ia forma unei 
activități mentale de rearanjare a materialului cunoscut: „Care credeți cá este astăzi 
diferența dintre cele două zone geografice?”Sensul cognitiv al verigii aperceptive 
este desăvârşit de o inlantuire de întrebări care vizează domeniul afectiv si reacția ' 
personala la tema: „Daca ati primi o oferta de a studia cu o bursa, într-una dintre 
tările Orientului sau ale Occidentului sau o excursie gratuită, pentru се {ага ati 
opta? De ce?” Discursul didactic continuă cu o secventă informativ-expozitivă de 
tip argumentativ care vizează implicit schimbarea unor opinii. Această secventă 
este reprezentativă pentru conceptul de integralitate aplicat interventiei didactice 
(Sălăvăstru). Decompozarea contextului discursiv până la elementele primare 
subliniază, mai întai, o modalitate logică, definitia, prin care traditionalismul este 
evidențiat prin diferenţele specifice: „traditionalismul se manifesta, pe de o parte, 
ca atasament fata de valorile traditiei si, pe de alta parte, ca respingere a inovatiei 
si a schimbarilor”.Pentru a dezvolta caracterul nearbitrar al învățării conştiente, 
noul item, tradifionalismul românesc, este încadrat contextului cultural european. 
Informaţia poate fi esentializatá printr-o diagramă a argumentelor: 
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ч TRADITIONALISM | 


Definitia | Contextul Metamorfoze ale traditionalismului 
з cultural romanesc: | | 
samanatorism poporanism gandirism trairism 


O astfel de abordare are un rol important їп modelarea proceselor cognitive, 
în înţelegerea complexității problemei şi în exersarea procedeelor cunoaşterii 
ştiinţifice. Pentru a elimina perspectiva soluţiilor definitive si а explicafiilor 
autoritate, convergente, demersul didactic este structurat pe dimensiunea interactivă 
si pe răspunsul personal la temă.Pentru evidenţierea aspectului aplicativ al temei, 
este supus dezbaterii un fragment din articolul „Sensul tradiției”, semnat de 
Nichifor Crainic. În ceea ce priveste articolul programatic al traditionalismului, 
remarcăm la nivelul prodedeelor discursive recurenta sloganului care ia forma unei 
explicaţii prescurtate cu rolul de a convinge rapid, însă considerăm că dincolo de a 
transmite cunostinte, aceste enunturi isi actualizează, mai ales, funcţia de seducere 
a auditoriului: ,,Traditionalismul urmăreşte o cultură creatoare de valori autohtone, 
o creaţie culturala proprie"; „Expresia poporului, creaţia culturală e in funcție de 
popor: ale sale dintru ale sale.”; „А sti e un mijloc care ajută creația autohtonă. Dar 
creaţia, aceasta rămîne ţinta supremă”; „O cultură proprie nu se poate dezvolta 
organic decât în aceste conditii ale pământului şi ale duhului nostru” etc. Scopul lor 
este de a-l determina pe cel care receptează să adere la un anumit program cultural, 
să fie convins de valoarea lui. Între procedeele retorice putem evidentia totodata si 
prezenta limbajului metaforic definitoriu pentru contextul discursiv didactic. Vasile 
Dospinescu motivează necesitatea acestei modalităţi discursive prin nevoia de a 
stimula întelegerea, de a dinamiza aderarea spiritului la adevar, de a conferi O 
anumită expresivitate teoriilor expuse. Aristotel a evidenţiat caracterul cognitiv al 
metaforei prin definirea acesteia ca orientare a spiritului spre perceperea de noi 
raporturi între obiecte.Daniela Roventa-Frumusani subliniază că „înainte de a spori 
expresivitatea ideilor, metafora a participat la însăşi formarea lor”(2000:1 19). In 
consecintá, putem afirma cá functia de comunicare si de informare coexistá cu cea 
expresivă, argumentarea devenind în acest context o strategie de comunicare: 
„trăirismul este cult al trăirii plenare, autentice”; „sub influența carismaticului Nae 
Ionescu"etc. = Г | 

Prin aspectele concrete evidentiate am угш sá subliniem cá valoarea ипе! 
argumentári nu depinde doar de stuctura Sa logică si de inferentele care se 
adreseaza ratiunii, procedeele retorice adresändu-se, în primul rând, emoțiilor 
factorului receptor având ca scop modificarea dispoziţiilor interioare ale acestuia. 


Izvoare | лн Р 
Crisan, Alexandru, Papadima, Liviu, Pârvulescu, Ioana, Sâmihăian, Florentina, Zafiu, 


Rodica, 2007 Limba si literatura română, Manual pentru clasa a XII-a, Editura 
Humanitas Educaţional, Bucureşti. 


369 


Bibliografie і Ў 

1.Abric, Jean-Claude, 2002, DIET comunicării, Teorii şi metode, Editura Polirom, 
Iaşi. 

2. Agabrian, Mircea, 2008, Strategii de comunicare eficientă, Editura Institutului 
European, laşi. 

3. Anscombre, Jean Claude şi Ducrot, Oswald, 1983, L'argumentation dans la langue, 

. Mardaga, Bruxelle. 

4. Ausubel, Р. David, Robinson, С. Floyd, 1981, Învățarea т şcoală, O introducere їп 
Psihologia pedagogicá, traducere si note de dr. Leonard Gavriliu, Sandu Lázárescu, 
Editura Didacticá si Pedagogicá, Bucuresti. 

5.Cerghit, loan, 2002, Sisteme de instruire alternative si complementare-Structuri, stiluri 
si strategii, Editura Aramis, Bucuresti. 

6.Ciolan,Lucian, 2008, Învăţarea integrată. Ера. pentru ип curriculum 
transdisciplinar, Editura Polirom, lasi. 

7.Dospinescu, Vasile, 1998, Semne si cunoastere їп discursul diactic, Junimea, lasi. 

8. Dragomirescu, Gh. N., 1995, Dicţionarul figurilor de stil, Editura Ştiinţifică, Bucureşti. 

9. Dragoş, Elena, 2000, Introducere în pragmatică, Casa Cărţii de Ştiinţă, Cluj. | 

10. Ducrot, Oswald, Schaeffer, Jean-Marie, 1996, Noul dicționar enciclopedic de stiinse 
ale limbajului, Editura Babel, Bucureşti. 

„11. Habermas, Jürgen, 1983, Comunicare si cunoaştere, Editura Politica, Bucureşti. 

12. Hoartä-Cäräusu, Luminiţa, 2004, Pragmalingvistica. Concepte si taxinomii, Editura 
Cermi, Iasi. 

13. Joita, Elena, 2009, Știința educației prin paradigme, Editura Institutului European, Iasi. 

14. Maingueneau, Dominique, 1987, Nouvelle tendances dans l'analyse du discours, 
Hachette, Paris. 

15. Mequail, Denis, 1999, Comunicarea, Editura UN European, lasi. 

16. Pânişoară, Ion-Ovidiu, 2008, Comunicarea eficientă, Editura Polirom, Iasi. 

17. Roventa-Frumugani, Daniela, 2000, Argumentarea. Modele şi startegii, Editura ALL, 
Bucureşti. 

18. Sălăvăstru, C., 1999, Discursul puterii, Editura Institutului European, laşi. 

19. Sălăvăstru, Constantin, 1996, Modele argumentative în discursul educaţional, Editura 
Academiei Române, Bucureşti. 

20. Sălăvăstru, Constantin, 2003, Teoria si practica argumentării, Editura Polirom _ 
Pitesti. 

21. Soitu, Laurentiu, 2002, Pedagogia comunicärii, Editura Institutului European, laşi. 

22. Şoitu, Laurenţiu, 1997, Comunicare şi acțiune, Editura Institutului European, Iasi. 


370 


FORMAREA TOPONIMELOR DIN BAZINUL SUPERIOR 
AL BISTRIȚEI - PERSPECTIVA LINGVISTICĂ 


Oana-Maria GIRIGAN 
Şcoala doctorală, Universitatea „Ștefan cel Mare”, Suceava 


The article will mainly refer to the formation and the structure of the names of 
places from the Upper Basin of Bistrița. Since toponymes generally behave like all the 
other elements of the language, in the case of their formation they belong to the formation 
system of the words from the Romanian language. By studying the formation of the 
toponymes, one can determine the lexical — grammatical elements existing in the 
researched area by reference to the lexeme (word) from which the toponymes formed, this 
- could be either an appellation lexeme or a proper name. Thus, analyzing and cataloguing 
the names of the places encountered on the field, I chose a classification of these ones 
according to two main criteria: semantic and structural. In the classification of the 
toponymes from a semantic point of view, I took into consideration the meaning of the 
lexemes from which the names of the encountered places formed, what geographical 
objects they denote (names of localities, names of the relief, names of waters etc.) and 
what semantic contents have the lexemes that became toponymes. By the means of the 
formal (or structural) classification it is possible to organize the toponymic system from 
this area, emphasizing the morphologic elements as well as some semantic relationships, 
in: simple toponymes (formed from one root toponymic morpheme), composed toponymes 
(formed from two or more root morphemes which are meant to design a new reality) and 
derived toponymes (formed from a basic constitutive element, called root whose root may 
also be analyzed and one or more lexical affixes). 


Dacá raportám toponimia la lingvisticá numele de locuri prezintá acelasi 
interes ca si cuvintele din lexicul obisnuit, care cu timpul capátá o relativà 
stabilitate si conservá fenomenele lingvistice ce au dispárut la un moment dat din 
limba comunä. Astfel, indiferent de scopul propus si zona geograficá din care s-a 
cules materialul, o cercetare dedicatá toponimiei románesti trebuie sá porneascá de 
la principiile lingvistice ale toponimiei, iar analiza lingvistică nu poate lipsi sub 
nici o formă în cadrul studiului numelor de locuri. Indiferent de metoda de lucru, de 
criteriul de clasificare sau de principiul director folosit în studierea numelor de 
locuri nu trebuie uitat că toponimia este o disciplină lingvistică, astfel încit se vor 
utiliza metodele şi principiile acesteia. : 

Datorita faptului ca toponimele se comporta in general ca toate celelalte 
elemente ale limbii si in cazul formáril lor, ele se încadrează sistemului de formare 
a cuvintelor din limba románá. Cercetárile realizate asupra numelor de locuri din 
zona Bazinului Superior al Bistriţei arată са acestea se formează, în număr 
nelimitat, pe baza anumitor modele, care definesc tipurile toponimice. Din analiza 
toponimelor întâlnite se observă că acestea nu sunt create întâmplător deoarece ele 
îndeplinesc funcții sociale de identificare $1 diferențiere a obiectelor geografice de 
pe un teritoriu oarecare. Din acest motiv, cu un număr limitat de apelative şi forme 
gramaticale se poate numi un număr aproape nelimitat de obiecte geografice. 
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Astfel, репти a putea preciza modul de organizare a toponimelor, trebuie 
determinate elementele cu ajutorul cárora se realizeazá aceastá organizare, precum 
si obiectele geografice denumite. În acest sens se impune о clasificare a 
toponimelor având ca scop principal determinarea elementelor lexico-gramaticale 
existente în toponimia arealului supus cercetării, referindu-se la cuvântul (lexemul) 
de la care toponimele s-au format, ținându-se seama de ma cá toponimele au la 
bazá fie un apelativ, fie un nume propriu. > | 

Sintetizând toate toponimele întâlnite în teren am ales o clasificare а 
numelor topice care le împarte pe acestea în două mari grupe, având la bază un 
dublu criteriu: cel semantic (adică o analiză a lor din punct de vedere lexical) şi cel 
referitor la structura lor gramaticală (adică formală). În acest caz, în clasificarea 
semantică m-am bazat pe sensul lexemelor de la care s-au format numele de locuri 
întâlnite, ținând seama în primul rând de faptul că toponimele au la bază fie un 
apelativ, fie un nume propriu. Tot în această clasificare a toponimelor după sens am 
avut în vedere ce obiecte geografice denumesc toponimele (nume de localităţi - 
oiconime, nume ale formelor de teren - oronime, nume de ape — hidronime, nume 
ale părților de hotar — microtoponime) şi ce conţinut semantic au lexemele devenite 
toponime (apelative şi nume proprii). De asemenea, am optat să le clasific şi din 
punct de vedere structural deoarece structura lor constituie unul din elementele de 
organizare a sistemului toponimic din această zonă, ele fiind sistematizate după 
componența lor morfologică si după modalitatea de formare a numelor topice. 
Această clasificare formală este importantă deoarece evidențiază atât elementele 
morfologice, cât si unele relații sintactice ce se stabilesc în cadrul unor structuri 
toponimice. Astfel, din punct de vedere structural, toponimele întâlnite î în urma 
cercetării în teren pot fi clasificate astfel: 

I. Toponime simple alcătuite de cele mai multe ori dintr-un singur cuvânt 
sau, mai exact, dintr-un singur morfem toponimic radical, fără a avea în 
componența lor sufixe sau prefixe. Acestea se caracterizează prin imposibilitatea 
împărțirii lor în alte elemente toponimice componente, astfel încât, morfemul 
toponimic radical este echivalent cu termenul entopic (deal, munte, vale, râpă etc.) 
care are sens unitar si îndeplineşte funcția de desemnare. 

Termenii de bază care au dus la apariția unor toponime sunt părți de vorbire 
diferite dar, în special pentru zona cercetată am obsevat că cele mai multe toponime 
sunt substantive comune cu formă de singular sau plural, nearticulate sau articulate 
cu articol hotărât: (poiană - În Poiană, munte - Pe Munte, plaiul - Plaiul 
Giumalăului). Există şi o parte mai puțin numeroasă de nume topice care sunt la. 
origine substantive proprii (antroponime), fiind vorba de prenume, nume de familie 
sau porecle - Stirbu, Dadu (pâraie) sau adjective: Ascuns - Pârâul Ascuns. 

Analizând toponimele simple din zona cercetată am constatat că în structura 
acestora articularea joacă un rol esențial, astfel încât, cele mai multe dintre ele, 
aparținând atât toponimiei majore cât si toponimiei minore, sunt articulate hotărât 
enclitic sau nehotărât proclitic: Bistrița (toponim hidronimic, articulat hotărât 
enclitic), Ciotona (cătun în satul Iacobeni — toponim oiconimic substantival simplu, 
articulat hotărât enclitic, provenit din apelativ) - Párliturile (loc defrișat in Argestru 
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— toponim simplu, articulat hotărât enclitic provenit din apelativul pârlitură). Există 
şi toponime oiconimice care au la bază antroponime cu forme derivate, deosebindu-se 
de acestea prin numărul şi genul numelor de persoane care au determinat apariția 
toponimului respectiv: Iacob - Iacobeni (comuna Iacobeni), Todireanu - Todireni 
(suburbie a oraşului Vatra Dornei), Ciocan — Ciocänesti (sat, comună Ciocänesti). 

Din exemplele amintite se poate constata faptul că toponimele simple au 
doar un singur sens, acela denotativ, astfel încât ele denumesc obiectele geografice 
la care se referă, fără să mai conţină niciun indiciu în plus, pe care l-ar putea 
adăuga un morfem alăturat, derivativ sau lexical. 

II. Toponimele compuse (sintagmatice) sunt alcătuite din două sau mai 
multe morfeme radicale care au menirea de a denomina o realitate nouă, diferită de 
cea redată prin elementele ei componete şi, mai mult decât atât, datorită faptului că 
în structura lor intervin o serie de determinanti, aceştia contribuie la 
individualizarea realităţii, reducând astfel denominarea abstractă a acesteia. In zona 
cercetată cele mai multe toponime compuse apar la nivelul toponimiei minore, mai 
rar apărând la nivelul toponimei majore în special în denominarea unor oiconime, 
iar multitudinea de toponime minore compuse se datorează faptului că acestea au 
rolul de a desemna mult mai bine aspectul geografic nuimit. Cele mai multe toponime 
compuse sunt formate din cel putin doi termeni, dintre care unul este un entopic, 
deoarece în graiul local acesta este des utilizat, iar determinantul care însoţeşte 
entopicul vine să precizeze pentru locuitorii arealului geografic un anumit loc. 

Dacă primul termen al compusului, de obicei este un entopic, cel de-al 
doilea termen poate fi un determinant substantival sau adjectival, un toponim 
provenit la rândul său dintr-un alt entopic sau de cele mai multe ori un antroponim. 
Urmând principalul criteriu de clasificare a toponimelor compuse şi anume cel 
morfologic, numele topice din Bazinul Superior al Bistriţei pot fi structurate astfel, 
prin referire atât la toponimia majoră (în special la formarea oiconimelor) cât şi la 
toponimia minoră: 

1.Structura substantiv + substantiv - reprezintă cea mai mare parte a 
toponimelor din zonă şi constituie un model formativ frecvent întâlnit în toponimia 
arealului cercetat. Analizând numele de locuri întâlnite s-a constatat că în їп ceca ce 
priveşte primul termen al formațiilor toponimice compuse după structura substantiv 
+ substantiv, acesta este în majoritatea cazurilor un apelativ care determină apariţia 
unui nou toponim de la un toponim existent: Pârâul Țiganilor, „Pârâul Runcului, 
Valea Stánii (cátun aflat їп componenta comunel Cirlibaba), Vácária Armanului, 
Culmea Arsifei etc. | 

2. спева substantiv + adjectiv - reprezintá un model formativ frecvent 
întâlnit în toponimia zonei cercetate impunând ca primul termen al structurii să fie 
un apelativ sau un toponim (printre cele mai cunoscute Exp ráu, páráu, munte, 
vale, poianá, bátcá, smidá etc.), iar termenul care urmeazá sá fie un determinant 
adjectival. F GE mE 
Cele mai multe toponime alcátuite dupá aceastá structurá le identificám la 
nivelul toponimiei minore, unde numeroase apelative sau toponime sunt însoțite de 
adjective care pot exprima valori semantice diferite, precum: 
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a) dimensiunea sau calitatea: Obcina Mare, Obcina Micá, Párául Strámt, 
Párául Ascuns, Párául Ráu, Bátca Rea, Botoselul Mare, Botoselul Mic, Párául 
Adânc, Pârâul Pietros, Bâtca Mare, Bâtca Mică, Pârâul Rece, Afinetu Mare, 
Afinetu Mic, Pârâul Sunătoru Mare, Pârâul Sunătoru Mic, Prinosu Mare, Prinosu 
Mic. După cum se poate observa multe dintre denumirile prezentate indică 
dimensiunea şi sunt formate pe baza opoziţiei mare-mic, folosită mai ales la 
formarea numelor de ape, de munţi si de dealuri. 

b) succesiunea în timp, vechimea: Cârlibaba Veche - Cârlibaba Nouă (sunt 
sate care aparțin comunei Cârlibaba). Prin adăugarea adjectivelor vechi/nou se 
creează toponime care, pe lângă numele locului, precizează şi succesiunea în timp. 
Prin intermediul exemplului dat, antonimia este sigură deoarece Cârlibaba 
Veche/Cárlibaba Nouă sunt două sate componente ale comunei Cârlibaba, ambele 
rămânând într-o comunitate. 

с) poziționarea: Pârâul Ascuns, Pădurea Cotită. 

Există şi o serie de toponime în care adjectivul prezintă rezultatul unei 
acțiuni, indiferent că acţiunea este realizată de către om sau nu: Râpa Spintecatá, 
Drumul Surpat, Drumul Săpat. Tot în cadrul acestei structuri, la toponimele 
întâlnite am constatat că un component (determinatul) desemnează felul obiectului, 
iar celălalt component (determinantul) reprezintă semnul obiectului, astfel încât 
adjectivul se poate alătura pur şi simplu substantivului (ca în exemplele citate) sau 
poate folosi ca element jonctional articolul adjectival care apare cu forma dialectală 
al: Pârâul al Săc, Dealul al-Nalt etc. 

3. Structura substantiv + numeral | 

In cadrul acestei structuri, la nivelul toponimiei zonei cercetate se 
încadrează doar câteva nume topice, precum: Tomnatecul II, Vârful Tomnaticul I, 
Vârjul 12 Apostoli. Din exemplele menţionate se observă că numeralul se 
materializează prin intermediul numeralului cardinal şi numeralului ordinal. in 
primele două exemple, numeralul este postpus substantivului pe care îl determină şi 
din acest motiv pierde articolul enclitic din structură, dar rămâne variabil după gen 
şi număr prin desinente. Tot prin intermediul primelor două exemple, numeralele 1 
şi II, exprimă locul ocupat de acele toponime în timp şi spaţiu, dar şi ordinea in | 
care aceste toponime о ocupă într-o înşirare, prin raportare la un loc cunoscut de 
majoritatea locuitorilor (Muntele Tomnatic). In zonă nu se regăsesc toponime 
obținute în urma sudării unor elemente de tipul numeral + substantiv, cea mai mare 
parte a numelor topice fiind formate cu ajutorul unui apelativ însoțit de 
determinanti şi care au rolul de a selecta o realitatea din multitudinea de realități 
denumite la bază prin acelaşi apelativ. 

4. Structura prepozitie + substantiv - cuprinde un număr însemnat de 
toponime formate cu ajutorul următoarelor prepozitii specifice: 

- prepozitii simple în acuzativ: la (Mina La Dadu, La Gura Pârăilor, La 
Homoancă, Podul La Orata, Mina La Oita, Mina La Tolovan, Lacul La Icoana, La 
Bataie, La Ciocănari, La Hurghisäni, La Cruce, La Най, La Sesuri), pe (Mina Pe 


Diaca), în (În Fundoaia, În Săsia Popii), spre (Drumul Hurghisáni), sub (Sub 
Culme),pe (Pe Diaca); 
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- prepozitii compuse în acuzativ: pe la (Pe la Ocol, Pe la Biserică), de la 
(Stâna de la Cotu, Mina de la Arşiţa), de sus (Cărăuşii de Sus — uliţă şi pod), de jos 
(Cáráusii de Jos — uliţă şi pod), de pe (Biserica de pe Deal). Termenii pentru 
substantiv sunt apelative, antroponime si toponime. Urmárind numirile date 
observăm cá în cazul folosirii prepozitiilor cu sens local (din, de la si pe), 
substantivul ре care-l precedă este un toponim. Din exemplele menţionate, se poate 
concluziona că la nivelul toponimiei minore sau majore, prepozitiile joacă un rol 
esenţial în crearea unor nume topice 

În urma analizei formale a sintagmelor toponimice, dar şi prin interpretarea 
valorii funcţionale a formantilor s-a constatat că structura toponimelor s-a 
complicat o dată cu lărgirea zonei în care omul era prezent aproape zilnic, astfel 
încât acesta а simţit nevoia să delimiteze mai detaliat spațiul locuit de el, dar şi 
datorită unor relaţii mai strânse dintre oameni şi locuri. In această situație s-a 
observat că denumirile mai vechi au devenit insuficiente, impunând denumiri noi 
care să delimiteze cât mai riguros aria ocupată de aceştia. După cum am menţionat, 
aceste denumiri s-au obţinut fie prin folosirea unei denumiri noi, fie prin folosirea 
unor denumiri vechi de la care se formau derivate sau cărora li se adăugau 
deteminative, situaţie explicabilă mai ales prin tendința unei individualizări cât mai 
puternice. Această tendință este bine reprezentată la nivelul microtoponimiei 
deoarece ritmul de schimbare a toponimelor din această categorie este foarte 
accentuat, iar atunci când conţin şi antroponime, schimbările se petrec şi mai rapid. 
La această cauză se adaugă si frecventele schimbări determinate de modificările 
infátisárilor locurilor din zilele noastre. 

III. Toponime derivate 

Ca şi în cazul altor limbi, şi pentru limba română, formarea cuvintelor 
reprezintă un mijloc important de îmbogăţire a vocabularului, pornindu-se de la 
cuvintele deja existente în limbă. Inventariind numele topice întâlnite în zona 
cercetată se poate observa că numele topice nu fac excepție de la această 
constatare, astfel încât putem afirma cu convingere faptul că ele au fost formate 
prin mijloacele interne de îmbogăţire a vocabularului şi anume, derivarea. Această 
afirmaţie este valabilă şi se aplică si în cadrul toponimiei, deoarece inventarul 
toponimic s-a îmbogăţit de-a lungul timpului prin formarea de noi denumiri pe 
baza unor cuvinte simple sau derivate sau a unor antroponime $1 toponime deja 
existente în limba română, primind la un moment dat o funcţie toponimică datorită 
adăugării unor elemente lexicale derivate sau de compunere proprii limbii române. 

| Spre deosebire de toponimele primare, toponimele derivate au luat naştere 

pornind de la un element component de bază, numit radical care, la rândul său este 
analizabil în rădăcină (ce nu poate fi analizată în unități semnificative mai mici) şi 
unul sau mai multe afixe lexicale. Prin radical, loan Pätruf înțelege partea inițială 
dintr-un cuvânt „care nu coincide nici cu rădăcina, nici cu tema şi care se deosebesc de 
numele comune derivate care se bazează pe o temă sau pe o rădăcină” ^. Astfel, în 


! Pátrut, I., 1973, Despre structura şi originea hipocoristicilor slave, în CL, XVIII, nr. 1,p.77. 


2 I. Pátrut, op. cit., р. 78. 
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procesul de formare a unor nume noi, toponimia face uz de mijlocele deja existente 
în limbă, iar prin funcţia pe care o capătă, ajung sá se specializeze în crearea 
denumirilor topice. Prin derivare, toponimele capătă noi valori semantice ŞI se 
disting de cuvintele comune (care fac referire la o realitate generală întâlnită în mai 
multe zone) deoarece individualizează o realitate într-un anumit spaţiu geografic, 
particularizează un anumit loc şi contribuie la îmbogățirea vocabularului cu o serie 
de cuvinte nou-formate. De exemplu, substantivul comun cu sens colectiv afinet, 
prin adăugarea unui sufix şi a unor determinanti adjectivali particularizează sensul 
cuvântului de bază afin prin atribuirea nuantelor speciale, creând astfel o serie de 
entități distincte (afin - Afinet - Afinetul Mic - Afinetul Mare). În ceea ce priveşte 
formarea cuvintelor, respectiv a numelor topice, toponimia românescă oferă un 
material imens, astfel încât, aşa cum preciza Iorgu Iordan “impresia generală pe 
care o lasă cercetarea formațiilor toponimice sufixate este că subiectele vorbitoare 
nu cunosc nicio piedică şi nicio limită în domeniul derivării, când nevoia cere să se 
recurgă la acest mijloc de creaţie: de la orice temă şi cu orice sufix poate să ia 
naştere un nume topic nou, menit să caracterizeze, să definească scurt, dar cu atât 
mai pregnant, un loc a cărei aşezare geografică, înfăţişare exterioară impun 
utilizarea unui toponimic deja existent, eventual a unui apelativ, ajutat de un 
element derivat, pentru ca locul respectiv sá capete fiintá in constiinta lingvistică a 
regiunii unde se găseşte”!. În continuare voi avea in vedere cel mai important 
procedeu de formare a cuvintelor larg răspândite şi în toponimia zonei supusă 


cercetării, şi anume, derivarea cu ajutorul în special al sufixelor şi mai puțin cu 
prefixe deoarece numărul lor este limitat. 


Derivarea cu sufixe: 


În cele ce urmează, pe baza exemplelor întlânite în zonă şi a celor amintite 
de Iorgu Jordan mă voi referi la câteva dintre sufixele lexico-toponimice care au 
contribuit la crearea numelor topice: | 

a) - sufixe care ajută la formarea femininului - Cele mai întâlnite sufixe 
sunt: -oaie (intră în structura unor toponime care pornesc de la. fauna zonală, 
deoarece au drept temă nume de animale sau de oameni si este un sufix care ajută 
la formarea femininului): La Ursoaie (< urs; în DEX, Ursoaie apare ca apelativ al 
limbii curente actuale, cu sensul lui propriu de ursoaică) şi - sufixul -easă (este un 
alt sufix pentru formarea femininului de la substantive masculine (Mănăilă — 
Mănăileasa — Mina Mănăileasa cu varianta Mânileasa). 

b) Sufixe locale - dacă sunt alipite la nume personale arată apartenența atât a 
localităţii, cât şi a oamenilor care locuiesc în localiatea respectivă, dar, în același 
timp, aceste sufixe au şi o valoare strict „locală”?, putând avea atât semnificaţie 
personală, cât şi locală, adică pot fi atât nume de oameni (porecle), cât şi nume de 
locuri (toponimice sau termeni topografici). În acest caz, un nume topic derivat cu 
sufixul —ani sau —eni sugerează că oamenii satului respectiv au venit iniţial din 


' Iorgu Iordan, 1963, Toponimia românescă, Bucureşti, Editura Academiei Republicii Populare 
Române, p. 395.. 


2 Iorgu Iordan, ор. cit., р. 404. 
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localitatea pe care o inidicá tema. Dacá la baza toponimicelor т -апі зам —eni se 
aflá un nume de localitate, datoritá semnificatiei locale, acestea ajutá la cercetarea 
migratiilor, a colonizárilor, ne ajutá sá stabilim provenienta oamenilor care au 
întemeiat satele respective sau să urmărim deplasările de populaţie efectuate în 
cursul veacurilor!: Jacob — Iacobeni; Dranca — Drăncani etc. | 

с) Sufixe colective: -ărie, -et, -iş, -işte sunt sufixe des întâlnit în formarea 
numelor de locuri, iar majoritatea toponimelor formate cu aceste sufixe au sens 
colectiv, mai ales atunci când au ca temă un nume de animal” sau de plantă: La 
Căprărie, Brădet, Mestecăniş, În Jariste etc. 

d) Sufixe diminutivale - modelul derivativ diminutival este foarte activ şi are 
o mare frecvenţă în satele aflate de-a lungul Văii Bistriţei Aurii. Diminutivul face 
referire la o serie de realităţi denumite ca fiind mai mici decât realitatea de bază, 
dar si la trăsături reduse prin raportare la toponimul primar: Argestr — Argestruf, 
Suhard — Suhărzel, Muntele Runcu — Muntele Runculetul etc. 

e) Sufixele calitative - ajută la formarea numelor de locuri care au ca 
principală trăsătură evidenţierea calității, a insusirii, а caracteristicii locului sau a 
obiectului prezent în denumirea diverselor realități geografice: Valea Săpată, 
Pârâul Puciosu, Vârful Pietrosu etc. Referitor la acest aspect, de-a lungul timpului 
s-a observat că oamenii au avut în vedere adesea în procesul denumirii locurilor 
trăsături specifice ale obiectelor denumite, referitoare la culoare, calitate, formă, 
mărime, însușire, vechime etc. 

Din analiza faptelor prezentate în legătură cu sufixele ce apar şi la 
toponimele citate ne putem da seama că derivarea cu sufixe a jucat un rol esențial 
în crearea unui. număr însemnat de toponime existente în nomenclatura zonei 
cercetate, având totodată rolul de a individualiza această zonă prin atribuirea unor 
trăsături distinctive. De asemenea, o cercetare profundă a modului de formare a 
numelor de locuri ne oferă posibilitatea să obținem date noi şi să formulăm 
observaţii prețioase pentru cercetarea toponimică în general. 


Bibliografie | ( | \ 
1.Ciubotaru, Mircea, 2001, Oronimia si hidronimia din Bazinul Superior al Birladului, 
laşi, Casa Editorialá ,,Demiurg". | | E 
2.Cojocaru, Vlad, 2005, Toponimia Гай Mijlocii a Trotugului, laşi, Casa Editorială 
,Demiurg””. | | 
3. Dan, Ше, 1980, Toponimie si continuitate їп Moldova de nord, laşi, Editura Junimea. 
4. Graur, Al., 1972, Nume de locuri, Bucureşti, Editura Științifică. м = 
5.1огдап, Iorgu, 1963, Toponimia românească, Bucureşti, Editura Academiei Republicii 
Populare Române. "er af 
6. Ungureanu, Alexandru, 2006, Toponomastică, last, Editura Sedcom Libris. 


! [dem. 
? Torgu Jordan, op. cit., р. 418. 


377 


STUDIUL CONTRASTIV AL MIJLOACELOR LINGVISTICE 
CARE EXTERIORIZEAZÁ CONCEPTUL 
DIATEZELOR REFLEXIVA SI RECIPROCĂ 
ÎN LIMBILE ENGLEZÁ, ВОМАМА, FRANCEZÁ SI ARABÁ 


Viorica LIFARI, Eugenia ZIADEH 
Universitatea de Stat Moldova, Chisinäu, Republica Moldova 


. L'analyse contrastive d'un phénomène linguistique en plusieurs langues 
appartenant à des familles différentes est une préoccupation constante chez les linguistes. 
La catégorie de diathèse y occupe une place importante, vu son caractère complexe qui 
englobe des significations et des moyens d'expression dans une et méme langue. Dans ce 
travail nous nous concentrerons sur les concepts de diathèse réflexive et réflexive 
réciproque en roumain, français et arabe pour observer, identifier et grouper les 
ressemblances et les divergences entre les moyens d'expression du phénomène mentionné. 


Analiza contrastivä а unui fenomen lingvistic їп mai multe limbi ce descind 
din diverse familii continuă sá preocupe lingviştii. Categoria conceptuală a diatezei 
ce posedá un caracter complex înglobând variate semnificaţii şi mijloace de 
expresie ale acesteia doar intr-o limbă trezeşte şi ea un interes deosebit printre 
cercetători. În această lucrare ne vom concentra atenţia asupra conceptelor de 
diateză reflexivă şi reciprocă în limbile română, engleză, franceză şi arabă pentru a 
observa, identifica şi grupa asemănările şi divergentele dintre mijloacele de: 
exprimare a fenomenului susnumit. 

În limba engleză la diateza reciprocă se poate exprima prin structuri de 
tipul: greeted each other, loved each other, kissed one another, helped each other 
etc., ea fiind exprimată prin mijloace similare cu cele ale diatezei reflexive. Face 
parte oare pronumele reciproc each other sau one another din forma analiticá a 
verbului, fiind auxiliar si ajutând la formarea diatezei reciproce a verbului sau este 
întotdeauna o parte secundară de propoziţie? 

Pentru a răspunde la această întrebare, ţinem să analizăm câteva exemple. 
Pronumele each other şi one another în funcţie de complement direct mai necesită 
un complement direct, redat printr-un substantiv, conform următorului model de 
propoziţie: verb + pronume reciproc + and + substantiv: (5) They kissed each other 
and the child [6, p. 125]. 

(6) Oh, but 1 do think we honestly like one another? — said Hammond. 
(D. Н. Lawrence, “Lady Chatterley's Lover”, р. 39) 

Dupá cum se vede din exemplul (5), complementil ce insoféste ete 
reciproc їп acelasi rol demonstreazä са each other nu poate servi ca marcher al 
diatezei reciproce gramaticale. De mentionat са verbele reciproce, numite astfel 
pentru că implică semnificaţie sau acţiune reciprocă, pot să nu Не însoţite de 
pronumele corespunzătoare. De exemplu: 

(7) They kissed and parted, unde kissed are semnificaţia de Kissed each other". 
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In francezá $1 románá semnificatia reciprocá se exprimá atát gramatical, cát 
si lexical: idm 

(8) Ei s-au salutat (unul cu altul / unii cu alții), (cu un public). 

(9) Elles ne S’aiment pas entre elles. Elles se haïssent, mais elles se 
protègent. (Diderot) 

Observăm că româna presupune prezența celui de al treilea argument pentru 
a dezambiguiza semnificaţia diatezială a verbului din exemplul (8). Dacă verbul 
s-au salutat este urmat de pronumele unul cu altul semnificaţia enuntului analizat 
este reciprocă, pe când fiind urmat de grupul nominal prepozitional cu un public 
semnificația diatezială a acţiunii este activă. În franceză sensul de reciprocitate 
poate fi explicit, ca şi în română, datorită celui de al treilea argument (9). 

În limbile romanice (franceză şi română) semnificaţia reflexivă se exprimă 
gramatical cu ajutorul pronumelui reflexiv se care precedă verbul. Acest pronume 
reflexiv se identifică cu subiectul (coreferentul subiectului având acelaşi referent, 
deci acţiunea este efectuată de aceeaşi persoană): 

(10) L'orgueilleux se regarde dans un miroir; le vaniteux se contemple dans 
les yeux des autres. (Mergeai) 

(11) Cel care se laudă singur, iute se găseşte cine sá ridă de el. (Syrus) 

În idiomul arab, însă, sensul global de reciprocitate/reflexivitate este redat 
diferit. 

Pentru început am vrea sá amintim că araba, la fel ca şi ebraica, siriaca, 
feniciana veche, este o limbă semitică. În această familie de limbi există categoria 
de rădăcină consonantică, un grup de consoane care se prezintă într-o ordine fixă. 
Numărul de consoane, numite radicale, este de trei, sau, prin extensiune, de patru, 
pentru rădăcinile vocabularului general. La aceste rădăcini triconsonantice sau 
patruconsonantice se adaugă şi cele monoconsonantice, care includ în particular 
rădăcinile pronumelor subiecte afixate verbului şi cele ale pronumelor complemente. 

Pentru a înţelege aceste noţiuni, trebuie de purces de la maniera în care 
combinarea între forme (scheme) şi rădăcini este reprezentată. Gramatica arabă 
utilzeazá, în mod traditional, о convenţie care face apel la o rădăcină 
triconsonantică teoretică /J є с / (a face). 

De exemplu: schema 9—2! (iftaala). Sensul său global este reflectarea 
acțiunii asupra subiectului, dat fiind, că include rădăcina monoconsonantică ex ta). 
Astfel, conform acestei scheme d-5é\(irhtasala) înseamnă el s-a spălat. 

Tinem să mai amintim, că clasificarea verbelor în arabă, în general, are loc 
conform numărului de consoane din care acestea sunt formate, începînd cu verbul 
triliter. De la acest verb triliter se formează în jur la 15 forme verbale. Sensul redat 
de rădăcina din trei litere este reluat si dezvoltat de celelalte forme derivate. 
Noţiunea de reflexivitate şi cea de reciprocitate sunt exprimate de formele VI, УП 
si УШ ale verbului. Forma a УГа apare de la a Ш-а alcátuindu-se i ajutorul 
prefixului «з (ta-) (rădăcină monoconsonantică) ce corespunde unui то! at бш 
[3, р. 27], ce are sens de intoarcere (їп ecou) asupra agentului procesului descris de 
verb. Combinarea acestuia cu formele de bazá Ш produce sensul secundar de 


reciprocitate. Verbele de forma a Ш-а transmit o acțiune, orientată spre o altă 
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persoaná de la care se asteaptá o altá actiune ca răspuns, deaceea prefixul «З (/а-) 
completează pe deplin sensul de reciprocitate a verbelor de forma а VI-a. 
Participarea a doi sau mai multi Agenti la actiune 151 gäseste exprimarea nu питаї 
prin reprezentarea lor ca obiecte ale acţiunilor lor, dar şi în orientarea acțiunii sale 
înapoi spre Agent. 

De exemplu: (12) «Si (taca:taba) (12а) a-şi scri unul altuia, а 
coresponda, (13) 445 (taqa:bala) (13a) a merge la întimpinarea unul altuia, a se 
întilni. Verbul poate avea un complement direct: (14) суз lic jUó(tana:zaana: 
alhdi:sa) (14а) ne-am disputat (dreptul) de transmitere (a povestirei). 

De asemenea verbele de forma a VI-a pot exprima sensul diatezei medii, 
reflexive şi pasive, şi aici, trebuie să menţionăm ca este dificil de limitat deosebirile 
dintre acestea. De exemplu: (15)ekl=i (taazama) (15а) a devenit vestit (medie), el 
s-a mindrit (reflexiva), el a fost considerat (de alţii) vestit (pasivă). 

Forma a VIl-a descinde de la forma I-ia cu ajutorul prefixului ©! (in-), adică 
-n- (corespunde unei transformări a lui ¢ în п, prin simplă nazalizare) cu o vocală 
protetică. Acest prefix în limbile semitice este un indicator al reflexivitátii. Prin 
urmare procesul descris de verb comportă un efect de revenire la subiectul verbului 
realizându-se în favoarea sau defavoarea lui sau încă „în” el. 

De exemplu: (16) «ss! (intaha) (16а) a se termina; (17) ¿31 (inharafa) 
(17а) a se îndepărta, (18) 31 (inkasara) (18 a) a se strica. 

Verbele de forma a VIl-a (ca şi cele de formele cu indicatorul /а-) mai pot 
avea semnificația diatezei pasive. De exemplu verbul reflexiv a se evidenția în 
arabă are tendinţa de a trece în pasiv: (19) 3—2} (infarada) (19a) a se îndepărta de 
alții, a fi singurul, a fi îndepărtat de alții. 

Forma a VIII-a derivă de la І-іа cu ajutorul aa sia A reflexivitátii — 
(ta-), dar in rezultatul metatezei el se transformá in infix si se plaseazá dupá prima 
consoaná din rádáciná. Verbele de forma a VIII-a ca si celelalte verbe cu indicator 
al reflexivitátii, au deasemenea semnificatia diatezei pasive si medii, dar rámine o 
problemá delimitarea hotarelor intre ele, acestea trecind ugor de la una la alta. 
Totusi semnificatia de bazá a acestor verbe este reflexivitatea, ele indicá nu numai 
actiunea orientatá spre obiect, dar mai des redau o actiune intreprinsá in folosul 
subiectului, pentru subiect. 

a) Actiune orientatá de la subiect spre obiect gi invers, de exemplu: (20) 

15) (ijtama‘u) (20a) ei s-au adunat de la > (jama‘a) a aduna (acest verb mai 
are semnificatia ei au venit la adunare). 

_ b)Actiune înfăptuită pentru subiect; această semnificaţie fiind mai 
răspîndită decât cea precedentă. De exemplu: (21) ~) (iqtatafa) (21a) a-şi culege 
pomusoare de la <> (дааа) a culege pomuşoare. 

În unele cazuri verbele de forma VIII-a pot avea semnificația de 
reciprocitate, şi atunci ele coincid cu forma a VI-a, de exemplu: (22) 3—8 
(itafaqa) (22а) a coordona între sine părerile sale, de aici a încheia o înțelegere, a 
se înțelege. 

Observăm, deci, că verbul din limba arabă prezintă un sistem integru. 
Aceasta se manifestă în totalitatea categoriilor sale morfologice şi în 
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particularitátile semnificatiilor. Una din categoriile verbului este seria de radicale 
(teme) lărgite, derivate Пе prin flexiune internă (dublarea consoanelor din rădăcină, 
alungirea vocalei), fie prin flexiune externă (prefixe, infixe) sau prin ambele în 
acelaşi timp. Aceste teme lărgite schimbă într-un mod particular semnificația 
rădăcinii iniţiale, înserându-i sensuri suplimentare printre care reflexivitate şi 
reciprocitate, fapt ce am ținut să demonstrăm în acest modest studiu. 

La nivelul expresiei, opoziţia reflexiv/reciproc se realizează din perspectiva 
celui de al patrulea argument al sintagmei diatezei reciproce. La reflexiv, sintagma 
din limba română şi franceză este suficientă în structura ei de trei argumente: (23) 
Ei se laudă /Ils se louangent, pe când în engleză şi arabă, semnificaţia lexicală a 
verbului în discuție permite existența unei construcții din 2 argumente ca si în cazul 
reflexivului: (24) They boast /55»3- ea Pentru а reda reciprocul în aceste limbi se 
adaugă incă un argument: (24a) Ei se laudă între ei. (24b)lls se louangent entre 
eux. (24c) They boast each other. (24d).gsXs yá pa 

În limba română reciprocul poate fi susţinut si de un prefix: inter sau între, 
ce preia functia celui de al patrulea argument: (25) Ar fi bine dacá ne-am 
fntr-ajutora. Acelasi lucru poate fi intilnit si in francezá: (25a) Les boxeurs 
s'entre-frappaient sans pitié. : 

Pronumele reflexiv este o conditie necesará constituirii diatezel reflexive 
sau reciproce dar nu si suficientá [1, p. 176]. Corespunzátor raportului reflexiv 
pronumele cu acelasi nume trebuie sa se cuprindá intr-un raport de identitate 
generalá in structura intregii sintagme prin care functioneazá diateza verbalá: 

(26) Tu te lauzi ca Apusul їпаїт fi s-a pus? (Eminescu) 

Acest raport de identitate generalá sau partialá, de la nivelul expresiei, 
trebuie sá fie reflexivul unui raport semantic inscris intre opozitiile interne ale 
categoriei gramaticale a diatezei. Refuzul unei forme reflexive de a intra in opozitie 
cu activul sau pasivul scoate acea formá ín afara diatezei ca o categorie 
gramaticală. Aici ne referim la verbele a se duce, a se teme, a se înroşi, a se 
intámpla etc. Ele nu au o altá formá activá cu care ar fi comparate, desi au 
componenta se in cadrul lor. Contrastánd a se duce cu a duce observám sensuri 
lexicale diferite, primul verb este intranzitiv, iar al doilea redá o actiune tranzitivá. 

Acelasi lucru poate fi observat si in limba francezá. Verbul se souvenir nu 
are opozitie cu activul, pe cánd se rappeler contrasteazá cu rappeler qch à qqn, 
desemnind sensuri lexicale diferite. 

_ Observám cazuri ambigue si in limba englezá atunci сапа intálnim forma 
identicá a pronumelui reflexiv si a celui de accentuare. Uneori acestea se atestá in 
unul si acelagi enunt. De exemplu: | 

(27) You yourself. dear sir, forget to go to sleep after dinner, and find 
yourself all of a sudden (though you invariably lose) very fond of a rubber. (W. M. 
Thackeray, "Vanity Fair", p. 77) | 

Verbul to do insotit de pronumele myself пи роже forma o constructie 
reflexivá, deoarece semantica acestui verb nu permite orientarea actiunii asupra 
subiectului sáu. Prin urmare, pronumele ín cauzá nu este reflexiv, ci de accentuare. 
De exemplu: 


381 


(26) I do the rest myself? (D. Н. Lawrence “Lady Chatterley's Lover”, p. 71) 

În limba engleză diateza reflexivá este, în mare măsură, condiționată de 
semnificaţiile lexicale ale elementelor adiacente, iar formele acesteia nu sunt 
incluse în paradigma sintactică a tuturor verbelor ceea ce creează obstacole la 
identificarea diatezei date. | 

În opinia noastră, se pot distinge trei tipuri de construcții la diatezá Ка 
in limba englezá: 

1. diateza „reflexivă implicită” [7, р. 383]: 

(29) Every morning he got up, and washed, кра апа аа about the 
possibility to see her. (D. H. Lawrence, “Lady Chatterley's Lover”, p. 89) 

Ín cazul examinat, verbele posedá forma diatezei active (washed, dressed), 
pe când semnificaţia este cea a diatezei reflexive, deoarece acţiunea autorului se 
răsfrânge asupra lui. 

2. Diateza „reflexivă frazeologică” — la care se referă expresii de felul: 

(30) In the end she even brought herself to say to her husband it was just as 
well he had played barber when he did. (D. Н. Lawrence, “Sons and Lovers”, р. 16) 

(31) She was glad when he set himself to little jobs. (Ibidem, p. 11) 

Varietatea menţionată este compusă din construcții în care verbul- 
frazeologism include în sine pronumele reflexiv. Prin urmare, la nivel sintactic, el 
este parte componentă a predicatului. 

3. Diateza „reflexivă explicită” are structura: „У + PRef”: 

(32) And he made himself (and the guest) a jug of wormwood tea. (D. Н. 
Lawrence, “Sons and Lovers”, p. 45) 

Desi pronumele reflexiv e ín functie de Е direct, el indicá 
semnificatia reflexivá a verbului, ceea ce ne permite sá considerám diateza 
reflexivá în limba englezá drept o categorie semanticá, exprimatá lexical, spre 
deosebire de idiomul román si cel francez. | 

Dupá cum am mentionat mai sus pronumele sunt o componentä inevitabilä 
11 cardul expresiei lingvistice ce redá diateza. Verbele pronominale din limba 

- română se impart în câteva grupe: 1) pronominale absolute — în structura cărora 
“prezenţa pronumelui reflexiv este obligatorie: a se abtine, a se desprimávára, a se 
încumeta, a se sfii etc.; 2) pronominale relative — aici pronumele este un indice al 
caracterului subiectiv sau eventiv. Îndepărtarea pronumelui nu duce la schimbarea 
sensului lexical al sintagmei dar se schimbă structura semantică a verbului: a se 
deştepta — a destepta, a se trezi — a trezi, a se astâmpăra — a astámpára, a se usca — a 
usca; 3) Pronominale libere — verbe în structura cărora pronumele este un însoțitor 
permanent, dar are autonomie sintactică, se comportă ca orice alt pronume 
subordonat unui verb: a-i conveni, a-i plăcea, a-i displăcea. 

În limba franceză un verb de acţiune poate să se prezinte sub trei aspecte, 
trei diateze: diateza activă (subiectul îndeplineşte acţiune), diateza pasivă (subiectul 
suferă acțiunea), diateza pronominală numită diateză medie (pronumele reia subiectul). 

Multe verbe pot exista la toate cele trei diateze menționate (Je regarde, je 
suis regarde, je me regarde). Unele primesc doar forma diatezei pasive, altele o iau 
pe cea a diatezei pronominale (se souvenir, se repentir), acestea fiind verbele 
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pronominale absolute. | А. | 

Pronumele care reia subiectul uneori poate fi analizat (pronominalele 
reflexive şi reciproce), alteori poate fi vag si fără funcţie precisă (pasivele şi 
subiectivele). Un singur. verb poate avea toate cele patru nuanţe: reflexiv (П 
s'aperçoit dans la glace), reciproc (Ils s'aperçoivent sur la place), pasiv (La ville 
s'aperçoit de loin), subiectiv (11 s'aperçoit de son erreur). 

Prin urmare conceptul diatezei reciproce este redat lexical ín englezá si 
gramatical în limbile română, franceză şi arabă. Enunţul ce exprimă semnificația 
reciprocă implică prezența pronumelui cu acelaşi nume pe lângă forma 
corespunzătoare a verbului în toate idiomurile discutate, iar cel ce exteriorizează 
sensul reflexiv presupune doar forma morfologică a verbului. În limba engleză 
pronumele reflexiv sau reciproc insoteste verbul la forma activă. 

În idiomul arab forma verbului la diatezele menţionate se compune cu 
ajutorul prefixelor, sufixelor şi infixelor. Prefixul ta-, similar lui se în română, redă 
semnificaţia reciprocă fiind ataşat verbului la forma VI.. Reflexivul este 
exteriorizat cu ajutorul lui n şi o vocală protetică adăugată verbelor la forma VII şi 
a prefixului га- asociat verbelor la forma VIII. Pronumele se în română nu serveşte 
drept indicator al reflexivitátii în toate cazurile. Unele verbe iau se la forma lor 
iniţială. Cazuri omogene asemănătoare observăm în limba engleză unde coincide 
forma pronumelui reflexiv cu cea a pronumelui de accentuare. 

Pentru a dezambiguiza semnificaţia construcției. pronominale, dacă 
subiectul e la numărul plural, se adaugă al treilea argument în cazul diatezei 
reciproce si sunt suficiente două argumente pentru diateza reflexivă. 

În limba: engleză mijloaceşle lexicale de exteriorizare а reflexivului 
reprezintă verbul cu sau fara pronumele reflexiv şi, frazeologismele verbale. 
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PREFIXOIDAREA CLASICÁ SI PREFIXOIDAREA MODERNÁ 
ÍN LIMBA FRANCEZA 


Aliona MACARI 
Due med de Stat din Moldova, Chisinäu, Republica Moldova 


Dans le présent article, nous nous proposons de relever la formation des mots à 
l'aide des préfixoides qui constituent des formes tronquées de certains lexémes d'origine 
française, à côté des préfixoïdes provenus du latin ou du grec. De nombreux linguistes ont 
remarqué l'existence des préfixoides que nous appelons classiques, nommés aussi 
recomposés classiques, confixes, éléments de composition classique, mots-préfixes gréco- 
latins, quasi-morphèmes, archéoconstituants, éléments formatifs néoclassiques, confixes 
savants, etc., et des préfixoïdes dits modernes, nommés recomposés modernes, pseudo-confixes, 
pseudo-éléments de composition, mots-préfixes pseudo-classiques, fracto-morphémes, 
fractoconstituants, éléments formatifs de seconde génération, confixes modernes ou 
néoconfixes, etc. 


Prefixoidarea reprezintá un procedeu foarte productiv de formare a 
cuvintelor in limba franceză. Analiza minutioasá a surselor teoretice şi 
lexicografice ne-a permis să relevăm existența nu doar a unor prefixoide ce provin 
din limbile greacă sau latină, dar şi a unora ce constituie forme trunchiate ale 
lexemelor de origine franceză. Multi lingviști au remarcat utilizarea acestor 
prefixoide, pe care noi le vom numi moderne, alături de prefixoidele clasice. 

Astfel, încă lingvistul francez Н. Mittérand vorbeşte despre aşa-numitele 
recomposés „classiques”, care conțin un radical de origine latină sau greacă 
(carbonifere, pedicure; électrotechnie, génotype) şi recomposés „modernes”, care 
îşi calchiază formarea pe baza celor precedente, cu ajutorul diverşilor radicali, a 
căror vocală finală devine -o, asemenea recompusilor de origine greacă, sau -i, 
asemenea celor latini: germano-anglais, afro-asiatique, servo-mecanisme, socio- 
professionnel, publi-rédactionnel, morti-natalité, surdi-mutité (Mittérand 1965: 58-59). 

Si în lucrările de lingvistică franceză mai recente întâlnim opinii cu privire 
la delimitarea acestor tipuri de prefixoide. Astfel, lingvistul R. Kocourek constată 
cá pe lângă cuvintele confixate (formaţiuni afixoidale în terminologia: noastră), 
există şi cuvinte compuse ce contin forme abreviate, asemănătoare formal cu 
confixele, ca de exemplu: télévision (confixul télé- — «loin») / téléspectateur (forma 
abreviatá télé = télévision); autopilote (confixul auto- «soi-méme») / autoroute 
(forma abreviată auto = automobile); photosynthése (confixul photo- «lumiére») / 
photocopie (forma abreviată photo = photographie). Elementele félé-, auto-, photo 
din lexemele téléspectateur, autoroute si photocopie sunt denumite pseudo-confixe 
(Kocourek 1991: 130). 

Lingvistul francez B. Fradin distinge elementele de compunere clasicá 
(scaphe, logie, drome), aláturi de asa-zisele pseudo-elemente de compunere 
precum -ciel, -tel, euro- (progiciel, éducatel, europrojet) (Fradin 2003, p. 73); 
cercetătorul М.О. Picone relevă categoria „les mots-préfixes gréco-latins” de 
tipul: aéro-, bic-, photo-, turbo-, aláturi de ,,mots-préfixes pseudo-classiques" ca 


384 


їп exemplele de tipul: ciné-club, déco-bricoleur, Ecogaz, info-panneau, publi- 
reportages, auto-école, télé-diffusion (Picone 1991: 154-155); savantul J. Tournier 
vorbeşte despre ,,quasi-morphémes” (Tournier 1991: 151-152), care reprezintă о 
clasá a cáror proprietáti fonetice si distributionale le disting de alte morfeme gi care 
se combină între ele pentru а forma compusii neo-clasici, şi despre „fracto- 
morphémes”, constituind fragmente de morfeme, ce le reprezintă într-un cuvânt 
construit: eng. narco- reprezintă narcotics în narcodollar, petro- reprezintă 
petroleum în petrodollar, etc. (Ibidem: 79-80). 

Şi cercetätoarea D. Corbin pune în evidență elementele numite 
,archéoconstituants” (constituenți imprumutati de limba franceză din greacă sau 
latină, utilizaţi în special în compunerea savantá) si fractoconstituants (forme 
trunchiate ale unităţilor lexicale ce păstrează sensul lor descriptiv) (Corbin, Paul 
2000: 58-60). 

În lingvistica italiană, lingvistul С. Іасобіпі distinge, aläturi de elementele 
formative neoclasice, abrevieri utilizate їп calitate de formanti cu acelasi statut. 
Astfel, savantul italian denumeste elementele provenite din abrevieri de tipul /е/е-, 
eco-, bio-, aero-, auto-, moto-, radio-, etc. drept elemente de „generaţia а doua”. El 
constată că unele elemente formative obţinute în rezultatul abrevierii рої 
achiziţiona o oarecare autonomie sintactică, fiind utilizate în calitate de substantive: | 
ex. auto, foto, moto, porno, radio, stereo, turbo, video. 

Lingvistul J. Radimsky relevá printre cuvintele confixate nu numai unitáti 
formate cu ajutorul elementelor greco-latine (confixation savante), ci si cele 
formate de la confixe moderne (confixation moderne) (Radimsky 2006: 85). Acest 
procedeu este denumit néoconfixation. 

Їп lingvistica anglo-saxoná, lingvistul В. Fradin pune їп evidentá 
compunerea savantá (learned word formation: hydrophobe, bathyscaphe, 
hypothermie, hydrure), care apartine їп mod normal morfologiei si compunerea cu 
fractoformanti (compounding with fractoformatives), ce nu corespunde 
standardelor morfologiei (Fradin 2000: 53-54). 

Si derivatologul I. Dumbráveanu constată existența unui proces de 
morfemizare si trecere în categoria afixoidelor nu doar a elementelor de compunere 
savantá, ci si a bazelor trunchiate ale unor lexeme autonome їп plan sincronic, ca 
aero-(aeri-), ciclo-, cosmo-, fizio-, disco-, narco-, termo-, fibro-, vibro-, turbo-, 
fero-, socio-, eco-, petro-, topo-, ritmo- etc. Savantul conchide cá, dupá gradul de 
regularitate si productivitate derivationalá, formaţiile care conțin în calitate de 
prim-elemente baze trunchiate se apropie de prefixoidele propriu-zise. În 
consecință, morfemizarea şi trecerea treptată a unor astfel de prim-elemente în 
categoria afixoidelor nu poate fi pusă la îndoială (Dumbrăveanu 2008: 64-65). 

Aşadar, în urma analizei opiniilor lingviştilor, vom evidentia prefixoidarea 
clasică, care reprezintă procedeul de formare a cuvintelor pe baza elementelor de 
origine latină sau greacă, şi prefixoidarea modernă, ce utilizează forme trunchiate 
ale unor lexeme în construirea cuvintelor. 

În cele ce urmează, vom prezenta inventarul celor mai importante 
prefixoide, având la bază dicționarele Le Nouveau Petit Robert de la langue 
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française 2008 si Trésor de la Langue Française Informatisé: 
a) prefixoide clasice: 
* de origine latină: 


|minir |tréspetit ||| |minisatellite 


¡O 
plusieurs 

omni- .—  |tout — |omnipraticien | 

pédi- piedad = 

pluri- — |plusieurs — |pluriculturel | 

unis —  |jun —  — [unidimensionnel | 


+ de origine greacă: 


lagro- ||| champ agroalimentaire | 
omme | 
ГТ ШИШЕГЕ ИРНЕ ae | mat D 
| 
РЕЗО 


| 


a 


vi | 

cyto- 
\démo- |решрје [démographie | 
"EN A < - [géostationnaire 

hélio- | i | 


= 
Os 
g 
> 
eM 
$ 


soleil | 
, hémo- [sang hématologie, 

s hémophilie | 
{ёго- autre hétérosexuel 


homéo-, homo- semblable homéopathie, homotype 
dro- hydrothérapie 


| 
Or 


égal —  lisomorphie | 
praisse — |liposuccion | 
macro- 


mégalomane _ 
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3 
ue 
о 
^ - 
T 


nouveau : néologisme  . 


photographie - 


pseudarthrose, 
pseudopode 


phon(o)- phonasthénie, | 
phonotheque 


=] 
© 
3 
Si 
~ 
O 
= 
= 
3 
SS 


techno- | science technocrate, . 
. pyrotechnie, - 
télétraitement 
thermocollage 
animal | 


animal zoomanie 


| | afro-cubain | 
| 
ws — [emm СС 
[dE пеше E 
o eme С 
[moteur — 
[narcotique | 


moto | ote 
photographie 
mbi | publi 
radiophonie radiodiffusion 

radio-2 radiographie 


“= 
> 
© 
= 
? 


DITS 
télé- | télévision 
rin 


r 
. 


vidéoconférence 
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Analiza minutioasä a acestor prefixoide clasice si moderne ne-a permis sá 
relevám cáteva particularitáti specifice acestora. Astfel, acesti formanti posedä un 
sir de trăsături comune, precum ar fi: 

= atât prefixoidele clasice cát şi cele moderne sunt lipsite în general de 
posibilitatea de a funcţiona în mod autonom din punct de vedere sintactic; 

= ambele tipuri de prefixoide provin de la o bază liberă existentă în limbile 

clasice sau în limba franceză şi exprimă semnificate de tip denotativ-lexical; 
" prefixoidele clasice si prefixoidele moderne se terminá cu o vocalá (de 
Obicei o- sau i-, mai rar vocala e-), care face legátura cu celálalt element al 
formatiunii prefixoidale; 

= ordinea regresivă (determinant-determinat) a elementelor în cadrul 
prefixoidării clasice şi moderne, spre deosebire de ordinea progresivă tipică 
compunerii franceze. 

Referindu-ne la trăsăturile ане între prefixoidele clasice si cele 
moderne, am putea cita câteva: 

e prefixoidele clasice provin de la lexeme de origine greacă sau latină, ре 
când cele moderne reprezintă forme trunchiate ale unor lexeme tipic franceze; 

e afixoidele clasice se pot combina între ele pentru a forma cuvinte 
compuse savante (ex: biopsie, cytologie, graphologie, hémopathie, etc.), dar 
prefixoidele moderne contracteazá de obicei raporturi derivationale doar cu baze 
autonome (ex: motopompe, photocopie, téléfilm, etc.); 

e unele prefixoide clasice pot apărea atât în poziţia iniţială, cât şi în cea 
finală a unui lexem (ex: morphologie/antropomorphe; pathogène/névropathe; | 
phonothèque/francophone; thermocollage/isotherme; etc.), pe când prefixoidele 
moderne apar doar în poziţia iniţială a formaţiunii prefixoidale; 

e prefixoidele moderne achiziționează mult mai uşor statutul de lexem 
autonom (ex: auto, moto, porno, radio, turbo, video, etc.), spre deosebire de cele 
clasice. ; 

Aşadar, faptele prezentate ne permit sá conchidem că prefixoidarea 
„reprezintă un procedeu foarte viabil şi productiv de formare a cuvintelor şi să 
insistăm asupra diferentierii prefixoidării clasice şi prefixoidării moderne în limba 
franceză, care ar putea deschide noi perspective de cercetare a fenomenelor în 
cauză în lingvistica contemporană. | 
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CUVINTE DESPRE MODÁ LA MODÁ 
Simona-Aida MANOLACHE 


Universitatea „Ştefan cel Mare”, Suceava 


Les articles de presse concernant la mode surprennent, plus que tout autre texte 
peut-être, la capacité de la langue de se renouveler en permanence. L'article ci-dessous 
est une radiographie du lexique de la mode tel qu'il est employé en roumain à Гашотпе 
de l'an de grâce 2009. 


Articolele de presä reflectá mai bine decát oricare alte texte dinamica limbii 
în care sunt scrise. Pentru a fi întelesi, apreciaţi şi, mai ales, convingátori, redactorii 
ziarelor şi revistelor de mare tiraj sunt nevoiți să se adapteze în permanență 
aşteptărilor publicului-tintá, modelándu-si discursul în funcție de vârsta, educaţia, 
profesia, preocupările acestuia. După temele alese de ziarişti, dar mai ales după 
cuvintele folosite de ei, iti рой da seama пи numai de propria lor competență 
lingvistică şi culturală, ci şi de cum arată, în opinia lor, profilul intelectual al 
cititorilor cărora li se adresează. Articolele de presă sunt o oglindă a societății 
contemporane, în care modul de a se exprima al acesteia se distinge foarte clar. 

Articolele despre modă, prin însăşi natura lor, urmăresc să satisfacă nevoia 
de nou a publicului, cu precădere a celui feminin!, să transforme capacitatea sa de 
adaptare rapidă la efemer în valoare socială. Străduindu-se să atragă clienții, 
creatorii de modă nu încetează să propună noi obiecte de vestimentație, noi texturi, 
noi forme, chiar noi curente ce marchează identitatea unei epoci.? Noii referenti 


! Nici cele mai serioase ziare şi reviste nu se pot sustrage complet unor observaţii atât de 
frivole în aparență cum sunt cele legate de modă. Iată un articol ironic din Dilema veche 
(articol al lui Marius Chivu din nr. 300, anul VI, 12-18 noiembrie 2009, p. 23): „Am răsfoit 
şi eu revista Elle Man ca să văd ce se mai poartă toamna-iarna asta: ştrampi roşii cu 
pardesiu, pantaloni de stofă viriti în cizme, espadrile cu papion, cămaşă peste cămaşă, 
pulover en-cœur virit in pantaloni, salopetá cu ghetre si alte asemenea combinaţii. Cu 
această ocazie am constatat cu invidie că, exceptînd papionul, ştrampii şi ghetrele, cînd 
pleacă de capul lui cu vaca pe izlaz bunicul meu se-mbracá exact ca-n Elle Man.” 

2 Multi dintre marii scriitori au folosit frecvent termenii din moda vestimentară, sugerând 
astfel integrarea personajelor într-o anumită epocă, un anumit mediu, o anumită atmosferă. 
Dăm doar câteva exemple de texte, din perioade diferite, în care folosirea acestor termeni 
este caracteristică pentru stilul autorilor: 

„Arghira, cea mai frumoasă din toate, purta o rochie de mătăsărie ca arderea Moschii, cu 
trei rânduri de mangeturi pe poale, cu mânecile strâmte şi cu pieptul închis. Era încinsă cu 
un colan de canavät roşu, cu paftale mici de aur; la gât avea un şimizet cusut la ciur; capul 
îl avea acoperit cu un fes alb cu fundä de mătase neagră şi legat cu o sangulie albă cusutá 
cu fir, ale cării căpătâie, înnodate la partea dreaptă a capului, formau o floare de o formă 
originală; picioarele îi erau incáltate cu ciorapi de Lipsca, foarte albi şi pantofi de за ап 
negru cu funde roşii de mătase; la gât avea şi trei şiruri de mărgean ales, iar la urechi 
atârnau o pereche de cercei lucraţi în aur şi diamante; pe deasupra tuturor veşmintelor purta 
o fermenă de catifea neagră, scurtă până la talie şi cusută cu fir în mangă.” (N. Filimon, 
Ciocoii vechi şi noi, (1863, 1978,1981), Editura Minerva, p. 123-124). 


390 


ES 
= 


impun adesea aparitia unor cuvinte care sä-i desemneze. E normal ca articolele 
despre moda sá utilizeze frecvent aceste cuvinte noi, dar in spatele lor se ghiceste 
de cele mai multe ori si efortul de a le impune cu scopul de a promova o anumită . 
atitudine fata de vestimentatie, care sá faciliteze atát vanzarea unor produse, cat si a 
revistelor ce cuprind respectivele articole. | 

Există diverse tipuri de articole despre modă: articole tip legendă sau cartuş 
ce însoțesc şi descriu o imagine prin simpla enumerare a obiectelor arătate şi a 
preţurilor lor, sloganuri publicitare, cronici ale unor parade de modă (sau cronici 
ale altor evenimente mondene, ce cuprind şi descrieri detaliate ale tinutelor purtate 
de persoane publice), portrete de creatori, interviuri luate celor implicaţi în lumea 
modei, chiar recenzii ale unor lucrări despre modă. Textele cele mai numeroase 
sunt cele consacrate descrierii noilor tendințe. Publicitatea, mai mult sau mai putin 
explicită, este prezentă în toate aceste articole. De aceea, strategiile argumentative 
pe care se bazează ele, oricât de interesante ar părea, nu le sunt specifice doar lor, 
ci sunt cele comune tuturor textelor construite în scop publicitar. Originalitatea 
acestor articole constă mai curând în lexicul pe care îl folosesc, extrem de bogat şi 
variat, ce reflectă tendințele din limba actuală, comportamentul lingvistic al 
vorbitorilor români. | 

Рай fiind cantitatea mare de documente furnizate de presá, ne-am oprit la 
numai şase reviste cunoscute — Elle, Harper 5 Bazaar, Marie-Claire, Tabu, Tango, 
Unica, alegând câte un singur număr din fiecare (publicat în toamna anului 2009). 
Chiar şi această analiză minimală permite observarea unor preferinţe manifestate în 
limba română contemporană pentru anumite procedee de îmbogăţire a 
vocabularului, dar şi a'asemănărilor şi diferențelor dintre reviste în ceea ce priveşte 
manipularea materialului lingvistic. Din revistele luate în considerare, am reținut 
doar cuvintele aparținând câmpului asociativ al modei: cuvinte ce denumesc 
obiecte de îmbrăcăminte, părţi ale acestora, țesături, profesii din industria modei, 
curente culturale care se manifestă şi prin aparența vestimentară, calificative 
folosite frecvent în caracterizarea obiectelor şi evenimentelor din modă. 

Cea mai vizibilă trăsătură lexicală comună este, în afara folosirii abundente 
a numelor de mărci, frecvența impresionantă a cuvintelor de origine străină. 
E adevărat că cele mai multe cuvinte provin din limba engleză, dar se observă şi o 


| | 
„Otilia era îmbrăcată cu rochia de tul. Pe cap avea o mare pleureuse tivitá cu dantelă, iar 
mâinile îi erau până la cot înmănuşate. Avea şi o umbrelă, de asemeni cu garnitură de 
dantelă.” (G. Călinescu, Enigma Otiliei, Editura Eminescu, 1982, p. 33). 

„şi iar în alcov, te dezbraci, te îmbraci cotrobăi prin şifonier, ii şi lamé-uri şi fuste-nflorate 
şi veste matlasate de mătase şi cordoane şi poleieli de discotecă gi cămăşi de pânză topită si 
gulere fanteziste şi patru perechi de blugi originali şi rochii romantioase de primăvară şi un 
taior aproape bărbătesc de stofă ecosez pe care te-am văzut de zeci de ori purtându-l cu 
cravată şi basmaua ta neagră cu bánuti de alamă şi cele două eşarfe preferate, una plisată, 
portocalie, alta de un vişiniu foarte frumos şi rochia largă de plajă, practic transparentă 
făcută după neckermann şi furouri, între care cel cu dantelă neagră în care te-am văzut şi 
pălării, si vulpi şi pardesie şi baticuri şi museline şi cozondraci arunci cu grămada în pat.” 
(M. Cărtărescu, „Doar încă o zi”, în Dublu CD, Humanitas, 1998, p. 122) 
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reíntoarcere la termenii preluati din francezá (a la; à la carte; chic; un clin d'ail; 
connaisseuri; couturier; couture de crise; deux-pieces; épater le bourgeois; facile 
à vivre; femme fatale; haute couture; la féte continue; luxe, calme et volupté; prét- 
à-porter; de rigueur; savoir-faire; trompe-l'œil), се poate fi interpretatá ca o 
concretizare a nostalgiei societátii románesti dupá eleganta si rafinamentul asociate 
în mod traditional civilizaţiei franceze. Nu e întâmplător faptul cá multe dintre 
expresiile franceze au o incárcáturá culturalá evidentă?. Se sugerează astfel cá 
ostentatiei costisitoare din filmele americane e timpul sá i se opună fineţea si 
farmecul tipic franceze. Există în corpusul analizat şi rare preluări din germană 
(„Cizmele mulate şi iiber-sexy, pînă la coapse”, НВ, 168). | 

Unele dintre cuvintele străine au fost deja înregistrate în dicționarele” limbii 
române: 

- în DCR şi în NDU: designer, dres, look, poncho, show, punk, sexy (de 
fapt sexi în DCR), trend, underground, 

- doar în DCR: glamour, hard-core («puternic»), jeans (înregistrat sub 
forma jean, cu pluralul jeanşi sau chiar ginsi); | | 

- doar in NDU: colanți, deux-pièces, icon, prêt-à-porter, print («rezultatul 
printárii», definiţie ce se potriveşte în fond şi imprimeurilor de pe ţesături), sic 
(varianta chic apare şi ea în definiția din dicţionar, în exemplul citat din G. Călinescu), 
tartan, tweed. 

Formele unora dintre cuvinte sunt diferite în reviste față de dicționare: de 
exemplu, în reviste apar jerse, fresh, iar în NDU jerseu, fres. In reviste apare des 
substantivul fashionista (adaptat uneori sub forma fashionista), iar în NDU, cu un 
sens apropiat, adjectivul fasionabil, («їп pas cu moda, sclivisit», din englezescul 
fashionable), acesta din urmá pärând a fi iesit deja din uz (nu am gásit termenul 
fasionabil în nici una dintre reviste). Nici alte forme nu par a fi rezistat trecerii 
timpului, cum ar fi cazul lui blue-jeans (DCR). 

Dintre cuvintele neinregistrate încă, unele apar în majoritatea revistelor, 
demonstrând larga lor circulație: body, brand, cardigan, casual, catwalk, clutch, 
cool, denim, fashion, glossy, haute couture, hot, label, little black dress, mix, must- 
have, office (їп finutálrochie office), outfit, party-girl, patchwork, piercing, | 
shooting, skinny, smart, stylish, top, trade-mark, trend-setter, vintage. Totusi 
ezitárile lingvistice ale ziaristilor cu privire la integrarea acestor cuvinte їп limbá 
reies din modul їп care sunt scrise: ba cu italice, ba cu caractere normale, ba 
încadrate de ghilimele. Cratima pusă în fata articolului hotărât e şi ea o dovadă a 
acestor ezitări. Cuvintele asociate cu costumele tradiționale ale unor popoare sunt, 
se pare, cel mai putin supuse acestor fluctuații (Kilt, poncho, tweed). 


| coc à la Brigitte Bardot” (НВ, 168), „machiaj pentru ochi à la Sephora” (E, 82). 

2 De exemplu, luxe, calme et volupté trimite la poezia L'invitation au voyage de 
Baudelaire, trompe-l 'oeil evocă ideea de pictură etc. 

3 Am avut în vedere doar două dicționare: Dicționar de cuvinte recente, publicat în 1997 şi 
consacrat tocmai cuvintelor intrate de puţină vreme în limbă (dar acest tip de dicționar, ca 
să reflecte cu adevărat schimbările recente din limbă, ar trebui reactualizat la mici intervale ` 
de timp), şi Noul Dicţionar Universal al Limbii Române, apărut în 2006. 
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Multe dintre cuvintele stráine s-au adaptat imediat din punct de vedere 
morfologic: au forme románesti de plural, primesc articole, alti determinanti s sau 
márci ale gradelor de comparatie: 

„mai era doar un pas până la participárile ре catwalk ale unui gen mai 
special de celebritáti. Asa se face cá Miss Piggy a defilat sau a prezentat sau, má 
rog, a reprezentat brandul Marc Jacobs la petrecerea Macy's din Chicago.” (Tb, 24) 

„Negrul [...] îşi face masiv apariţia pe catwalk-uri" (HB, 35) 

»Supermodelul, imaginea celor mai prestigioase brand-uri de lenjerie” (E, 84) 

Maison Martin Margiela este unul din brandurile preferate ale iubitorilor 
de lux" (MC, 27) 

„După o analiză atentă asupra ultimelor apariţii, Alina Burlacu îţi face о 
listă cu cele mai hot produse» (MC, 56) | 

Їп anumite cazuri, se poate vorbi chiar de familii de cuvinte: 

„Succesul imaginii «girlie thing» promovate de Stella McCartney reflectá 
intuitia ei formidabilá ín ceea ce priveste brandingul.” (НВ, 179). 

„Un mix eclectic, pe care-l regásesti de altfel şi în fiecare creaţie Lacroix.” 
(MC, 24) 

„Un ceas clasic din aur galben este o opţiune imbatabilă. Mixafi cu o geantă 
sic.” (HB, 74) 

Alte cuvinte de origine străină neînregistrate în cele două "розчином араг 
doar accidental si numai їп anumite reviste: buyer, bling-bling, boyfriend-cut, 
camel, cocoon, couturier, соту, (colectie) cruise, girlie, jungle beat, loungewear, 
luxury, multitasking, nude, peep-toe, pied de coq, preppy-style, soft bondage, 
statement, sweet, T-shirt. Si totusi, impactul lor asupra cititorilor poate fi 
memorabil dacá sunt utilizate ín contexte legate de persoane influente: de exemplu, 
termenul bling-bling, ce se referá la accesorii ce sar ín ochi, a inceput sá fie foarte 
cunoscut din momentul їп care 1-а fost aplicat lui Nicolas Sarkozy. 

Una dintre cauzele cele mai probabile ale profuziunii de împrumuturi este 
faptul că revistele pentru femei apar în marea lor majoritate sub licență, prin urmare 
multe dintre informaţiile publicate (chiar articole întregi) sunt preluate din reviste 
editate sub aceleaşi nume în alte tari, in alte limbi. Or la lectura textelor, ni s-a 
părut că folosirea cuvintelor de origine străină a fost favorizată nu atât de strategia 
redactorilor de а miza pe snobismul cititoarelor, pe dorința acestora de a aparţine 
unui grup exclusivist ai cărui membri împărtăşesc acelaşi jargon (în fond 
Pretioasele Ridicole şi Chiritele nu au dispărut, s-au adaptat), ci mai ales de graba 
în care au fost făcute traducerile şi, uneori, de necunoasterea suficient de nuantatá a 
limbii románe. Televiziunea, cu subtitrárile ei realizate cu ajutorul programelor 
automate de traduceri, influenţează şi presa scrisă. În general, ziariştii bărbaţi par 
mai ospitalieri fata de cuvintele străine, poate tocmai fiindcă sunt mai putin 
familiarizați cu lexicul „feminin” curent. 

O altă caracteristică lexicală a articolelor despre modă analizate este 
folosirea cuvintelor compuse, de multe ori dintr-un cuvânt românesc şi unul de 
origine străină: „o slujbă de tip vis-devenit-realitate” (E, 80), „roz boabá-de-piper” 
(E, 82), „ghete retro-chic” (Tb, 79) „rochie-cămaşă” (Tb, 91), „designeri- 
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magicieni” (НВ, 34), ,mantourile-cuverturd" (HB, 34) „Giambattista Valli sau 
Alber Elbaz celebreazá o modá anti-vulgará, anti-porno-sic”(AB, 34), „alura este 
sic-epuratá” (НВ, 35), „geantă-case” (О, 64). Unele dintre rezultatele compunerii 
sunt de-a dreptul hilare din cauza lipsei us logică: „Stilul masculin feminin- 
androgin” (E, 26). 

Multe dintre substantive — în special cele împrumutate — sunt folosite cu 
valoare adjectivală, ca urmare a unor elipse!, menirea lor fiind de a caracteriza in. 
modul cel mai economic cu putință: 

„Un costum cu fustă este perfect pentru o ținută offi ce” (MC, 32) 

„umerii pagodá”, „mantoul cocoon”, „о altă piesă statement”, „pantaloni 
harem” (HB, 166, 176) | 

Dar cele mai multe cuvinte sunt folosite cu ambele valori, substantivalá si 
adjectivalá, uneori chiar pe aceeasi paginá: 

„Vintage-ul e mereu la modă ... dar si amintirile familiei” „|...] уе! găsi 
câteva accesorii vintage tocmai bune pentru garderoba ta.” (Tb, 28) 

„designerii [...] au creat ţinute care amintesc de sicul parizian” (MC, 31) 

„Noi iti recomandăm două ţinute [...]. Prima este perfectă pentru o zi la 
cumpărături şi este inspirată de tinutele detectivului Sherlock Holmes, iar cea de-a 
doua este una rock chic, pentru serile petrecute în club.” (MC, 40) 

„Mereu în magazine, mereu cu ochii pe prezentările de modă, experţii Marie 
Claire în modă iti spun care sunt piesele lor preferate pentru o ţinută sic.” (MC, 52) 

„Testaţi efectul glamour în ţinute feminine cu forme seducătoare” (HB, 
173) “Hainele ei sînt simbolul pentru glamour” (HB, 180) 

„stil relaxat, urban si cu accente glamour.” (Tb, 24) 

În articolele despre modă se constată de asemenea folosirea unor termeni 
imprumutati echivalenți cu cuvintele deja intrate în dicționare, uneori chiar alături 
de acestea (ca un fel de sinonime interlinguale): 

- tricou | t-shirt 

„Exprimaţi-vă admiraţia pentru un style icon cu ajutorul unui tricou 
excentric.” (HB, 72) 

= „Deşi este fan declarat al T-shirturilor şi al «Conversilor», despre ținuta 
perfectă spune că trebuie să conţină un sacou Chanel.” (U, 68) | 

- amestec | mix | melanj 

„Amestecurile de haine cu diferite linii şi texturi” (Tb, 97) 

„Ca texturi, mixul de piele си... piele este о alegere de top” (HB, 63) 

„Trendurile iconice ale deceniilor trecute îşi fac masiv apariţia în peisajul - 
actual, iite neaşteptat melanj postmodern cu rădăcini clasice.” (HB, 34) 

- podium / catwalk 

„Toamna asta, denimul a cucerit din nou creatorii de modă si este mereu pe 
podium.” (MC, 39) 

„Negrul [...] îşi face masiv apariţia pe catwalk-uri.” (НВ, 35) 


! Credem că in aceste exemple, ceea ce lipseşte este subordonata introdusă printr-un 
pronume relativ: „ţinută ce se poartă la office", „umerii ce seamănă cu о pagoda” etc. 
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- tendință | trend | | ! 
| „Acum suntem îndrăgostite de trendul Helmut Newton, aşa că totul a mers 
ca pe roate. Pentru a reda atmosfera specificá acestei tendinfe, am ales locaţii 
clasice din Paris.” (HB, 113) 

Uneori, există diferente de nuanțe între cei doi termeni sinonimi: de 
exemplu, topul este un maiou, dar nu se poartă ca lenjerie. Şi în cazul formelor 
jeans şi blugi, ambele având aceeaşi origine, se observă cel putin o deosebire de 
sens ce atrage o distribuţie diferită: blugi se foloseşte ca sinonim pentru denim, dar 
nu şi jeans: * 

„А1ере о vestä de blugi de la Mango.” (MC, 54) 

Exagerárile пи lipsesc, creând imaginea unor ziarişti cam derutafi de 
cantitatea prea mare de informaţii luate din toate părțile: | 

„Interioare de avioane, Alfa Romeo tapitat în piele, elicoptere, parfumuri şi 
prêt-à-porter feminin. Toate acestea sunt preluate de Gaia — coordonator de fashion 
— în special linia de ready to wear feminin [...].” (У, 71) 

Una dintre cele mai evidente caracteristici ale presei contemporane este 
folosirea, adesea fără măsură, a adverbelor ce indică gradele de intensitate şi de 
comparaţie, chiar alături de substantive sau de cuvinte ale căror sensuri includ 
ideea de superlativ sau exclud сотрагайа: 

„Jocul cu formele creează un accesoriu foarte fashion” (U, 62) 

„mai era doar un pas până la participările pe catwalk ale unui gen mai 
special de celebrităţi” (Tb, 24) 

„diva [...] devine mai transgresivá (tinte, piele), dar nu renunță la 
strălucire” (Tb, 95) - 

„pantaloni ultra-slim care se închid cu şireturi de-a lungul piciorului” 
(E, 26) (exact aceiaşi pantaloni sunt pantaloni strâmti cu aplicaţii în HB, 65) 

„arăta ultra-ferchezuit” (E, 80) 

„о rochie înflorată, foarte girlie” (E, 80) 

„Monaco este cu siguranță cel mai stylish hotspot al Mediteranei” (E, 24) 

„Inelele, cerceii, colierele şi poşetele Chanel [...] reuşesc să rămână cele 
mai stilish jucării la care ar râvni o fashionista.» (Tb, 24) | 

„Şi dacă tot пе asumăm noul statut de party sau de working-girl, mai rămîne 
doar să adoptăm cu drepturi depline surprinzătoarele rochii ultra-mini şi maxi- 
glitter de la Balmain” (HB, 35) 

Un alt fenomen frecvent în articolele despre modă este coordonarea între 
cuvinte din sfere semantice diferite, cunoscută sub numele de zeugmá: 

„Noul parfum al casei Nina Ricci este floral, jucăuş şi vesel.” (TB, 22) 
(personificarea creată prin adjectivele jucáus şi vesel nu funcționează şi în cazul lui 
floral) | 

„Sezonul acesta, pielea este folosită în combinaţii imprevizibile si 
conceptuale.” (MC, 22) (coexistă în această construcție două perspective, una a 
consumatorului şi cealaltă a producătorului, de unde impresia de inadecvare) 

Jurnaliştii nu ezită să creeze cuvinte ce par ridicole din cauza efortului 
lexical pe care îl presupun: 
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„croiurile clasice garantind indemodabilitatea pe termen lung" (НВ, 34) 

Folosirea greşită a unor cuvinte, din punct de vedere ortografic sau 
semantic, este o altă trăsătură ce se întâlneşte frecvent, mai ales în cazul cuvintelor 
împrumutate: 

„Adevăraţii conaisseuri ştiu cá părintele pantofilor este Salvatore 
Ferragamo” (U, 68) (cu un singur n) 

»t-shirt decolteu en-goeur adânc” (U, 82) (în loc de en-cœur) 

„Femeia YSL preferă şi ea confortul şi un glam efortless ” (HB, 35) (cu un 
singur f) 

„femeile cu stare purtau pantofi pe platforme impresionabile” (Tg, 106) 
(impresionabil înseamnă «uşor de impresionat, sensibil, emotiv»; nu credem că se 
intenționa o personificare a obiectului de încălțăminte) 

„pulover-cardigan tricotat” (U, 83) (puloverul este definit tocmai ca un 
obiect de îmbrăcăminte tricotat; pleonasmul e o construcţie des întâlnită) 

Marc Jacobs „cu părul într-o dezordine studiată care-i conferea un aer 
stylish superfluu” (E, 80) (probabil că ziaristul nu cunoaşte sensul cuvântului 
superfluu «de prisos, inutil, zadarnic, nefolositor», NDU) 

„s-a ales cu o gaşcă cool” (E, 80) 

„geacă cu colaj de materiale” (Tb, 86) (cacofonia nu e nici ea tocmai rară, 
după cum se vede din aceste ultime două exemple) 

În revistele analizate se constată contradicții flagrante între sensul cuvintelor 
folosite şi imaginea pe care o explică respectivele cuvinte. De exemplu, apare 
fotografia unui top, dar explicaţia furnizată este body plisat (U, 75), sau imaginii 

unor ciorapi cât se poate de Бапай îi corespunde sintagma pantaloni skinny (НВ, 64). 
| Din când în când, redactorii revistelor de modă, grijulii fata de cititoare’, le 
oferă acestora definiţii actualizate ale unor cuvinte des utilizate. Unele dintre aceste 
„definiţii provoacă vertijuri logicii de bun simt: 

„Geanta «de relație» — cea alături de care vrei să petreci mai mult timp, ? 
(HB, 168) (O asemenea explicaţie te face să te gândeşti la o deviere psihică.) 

„Pentru a nu vă devaliza portofelul, noul cuvînt de ordine este uşor. Asta 
înseamnă Jachete cu puf, veste din neopren, falduri de mătase, genti fără nimic 
ostentativ şi încălțăminte cu platforme joase. Însă pantofii sînt singurul domeniu în 
care nu puteți să faceți economie [...]” (HB, 166) (Incáltámintea е ieftină şi scumpă 
simultan; poate dacă ar fi fost menţionat întâi hiperonimul încălțăminte şi apoi, în 
fraza următoare, hiponimul pantofi cu platforme joase, nepotrivirea n-ar fi fost atât 
de frapantă.) 

„Despre creaţia sa spune că se naşte din етой! şi senzaţii, declarându-se 
îndrăgostită de vintage. Cine n-ar fi dacă vintage ar însemna pantofi Ferragamo din 
anii 740 ?” (U, 68) (Pantofii Ferragamo fac sau nu parte dintre mărcile ce ilustrează 
curentul vintage ?) 

Moda vestimentară implică şi o modă lingvistică: în urmă cu câţiva ani, 


12 1 i a Le od 4 $ 2 HE 
In revista Tango, una dintre rubricile cele mai interesante este tocmai cea consacratá surprinderii 
greselilor de exprimare din publicatiile concurente, rubricá redactatá de Simona Catrina. 
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totul era new wave, apoi a devenit grunge, pentru ca їп 2009 sá Пе vintage. 
Cititoarea cáreia 1 se adreseazá articolele despre modá pare a se adapta cu usurintä 
acestor schimbări, fără а încerca sá le înțeleagă: se cam lasă dusă de val (ca să nu . 
spunem de turmă) ‘si, chiar dacă e uneori năucită, nu e totuşi traumatizatá, 
versatilitatea fiind principala ei calitate (e adevărat că sună banal, nu secolul XXI a 
descoperit că la donna é mobile). Articolele despre modă reflectă, pe de-o parte, 
vitalitatea limbii române, capacitatea ei de a se înnoi într-un ritm ametitor, 
admirabila ei creativitate, favorizată de contactele din ce în ce mai dese cu alte 
limbi, iar pe de altă parte lipsa ei de rezistență în faţa influențelor, superficialitatea 
tot mai evidentă cu care е tratată. Superficialitatea lingvistică nu este decât una 
dintre manifestările superficialitätii generalizate a unei societăți dezorientate. 

Cu alte cuvinte, după cum reiese din revistele glossy ale. toamnei 2009, 
trendul lingvistic cel mai stylish este mixul eclectic de words din cel puţin trois 
langues şi conceptul verba volant, scripta volant de asemenea. 
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CÂTEVA CONSIDERATII REFERITOARE 
LA TIPOLOGIA CONTRASTIVÁ 
A NEGATIEI PROPOZITIONALE 


ÎN LIMBILE ROMÂNĂ SI ENGLEZĂ 


Liviuta Liliana MIHALACHI 
Universitatea „Ştefan cel Mare” Suceava 


Negation is a complex entity with many interdisciplinary implications, which is 
very well suited to a contrastive approach. My paper addresses issues such as demarcation 
between predicative and partial negation, the English and Romanian negation systems and 
implicit negation. 


N-ai sá vii şi n-ai sá morti/n-ai să şapte între sorfi/ 
N-ai să iarnă, primăvară/N-ai să doamnă, domnişoară. 
(Nichita Stănescu, N-ai să vii) 


Negatia este privită astăzi drept o categorie universală existentă în toate 
limbile cunoscute până acum. Literatura de specialitate nu menţionează niciun caz 
în care vreo limbă să nu dispună de mijloacele necesare pentru a exprima negația. 

Fiind şi una dintre categoriile primare ale gândirii, negația este diferențiată 
doar prin comparaţie cu opusul ei, afirmaţia. Aceasta din urmă este anterioară 
negatiei, iar acest lucru este probat în limbă prin faptul că forma negativă derivă 
din cea afirmativă. 

Modurile de expresie ale negatiei sunt diverse şi multiple şi, spre deosebire 
de afirmaţie, care în general nu este marcată formal, negația dispune de mărci formale. 

În termeni foarte generali, marca negatiei poate fi un element fără flexiune 
(particulă, clitic sau afix) sau unul cu flexiune (verb negativ). 

În majoritatea limbilor din familia indo- -europeană, dezvoltarea negatiei 
“propoziţionale! ca fenomen lingvistic a fost descrisă prin cunoscutul „ciclu al lui 
Jespersen” definit în anul 1917 de către lingvistul Otto ышын їп lucrarea sa 
Negation in English and Other Languages. | 

Conform acestui ciclu, evolutia diacronicá a negatiei este un proces care se 
compune dintr-o serie de etape, si anume: 

- Etapa I: negatia este exprimatá printr-0 singurä татса; . 

- Etapa a П-а: negatia se exprimá printr-o marcá к în combinaţie cu 
un adverb negativ sau o expresie substantivală; 

- Etapa a Ш-а: cel de-al doilea element din etapa a П-а preia їп totalitate 
funcţia de exprimare a negatiei, iar marca negativă iniţială din etapa I devine opțională; 

- Etapa а IV-a: marca negativă iniţială din etapa I dispare. 


1 Mă voi referi în continuare doar la negația propozițională, negația parțială putându-se 
constitui ca subiect de studiu al unui alt articol. 
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Аріїсаї la cele douá limbi de lucru, romána si engleza, observám са limba 


románá se айй їп faza I a negatiei. Їп privinta limbii engleze, párerile sunt 
împărțite. Unii lingvisti susțin cá se află în etapa a IV-a, iar alţii susţin că a finalizat 
deja un ciclu şi se află din nou in etapa |. | 

Evoluţia negatiei în limba engleză este explicată pe scurt de către Jenny 
Cheshire! ca având următoarele caracteristici: în engleza veche marca negatiei era 
ne, care a devenit în timp prea slab pentru а putea exista neacompaniat; de aceea 
începe să fie însoțit de not, care este deja semnalat în engleza medie si devine pe 
parcurs din opțional în obligatoriu, iar în engleza actuală există independent, ne 
fiind anulat total. Ic пе secge („ do not say”) din engleza veche, de exemplu, a 
devenit Іс ne seye not în engleza medie. I seye not este următoarea formă atestată in 
evoluţia negatiei engleze, pentru ca în secolul al XV-lea forma / do not say să fie 
atestată şi apoi acceptată drept standard în secolul al XVII-lea. Plasarea auxiliarului 
do în fata negatiei este explicată chiar de Jespersen şi revăzută de Cheshire în 


articolul menționat mai sus: conform „Primului principiu al negatiei" al lui . 


Jespersen, tendința normală în orice limbă este de a plasa negația pe primul loc; 
acest lucru s-a realizat în engleză cu ajutorul verbului auxiliar do. De menţionat 
este că atunci când însoţeşte verbe modale, not rămâne în poziţie finală (1 cannot, 
I may not, І should not etc.). Următoarea formă în evoluţia negatiei engleze este a 
lui not in n't: I don’t say, I can't say, I shouldn't say. 

Nu am considerat oportuná aducerea in discutie la acest stadiu al discursului 
al distinctiei dintre negatia propozitionalá si negarea unei párti de propozitie, 
intrucát in limba englezá existá cuvinte negative, altele decát verbul, care pot nega 
intreaga propozitie. De exemplu, propozitia Nothing happened here while you were 
abroad contine un verb la afirmativ, dar sensul propozitiei este negativ si este 
generat de pronumele negativ nothing. Acest lucru nu se întâmplă în limba română. 
La traducerea aceleiaşi propoziţii (Nimic nu s-a întâmplat aici în timp ce erai în 
străinătate) observăm că pentru a nega propoziţia avem numaidecât nevoie atât de 
pronumele negativ nimic, dar şi de marca negativă adverbială nu. Acest aspect ne 
indică faptul că această primă delimitare a negatiei în totală şi parțială este 
inoperabilă în cadrul unui astfel de studiu contrastiv, dar se poate constitui ca 
obiect de studiu în sine pentru o altă direcție în cadrul analizei negatiei. O altă 
delimitare tipologică pe care o menţionează şi Nicoleta Sava? ca fiind mult mai 
clară este aceea din punctul de vedere al comportamentului sintactic al negatiei. 
Conform acestui criteriu, există limbi care cer un singur cuvânt negativ în 
propoziția negativă (engleza) şi limbi care permit mai multe cuvinte negative în 
aceeaşi propoziţie negativă (româna şi limbile slavice). În prima categorie de limbi, 
identificăm fenomenul numit negatie dubla/double negation, ceea ce înseamnă că 
prezența a două cuvinte negative în aceeaşi propoziţie negativă duce la anularea 


! English Negation from an Interactional Perspective in Negation in the History of English, 
editată de Ingrid Tieken-Boon van Ostade, Gunnel Tottie, Wim van der Wurff, Mouton de 
Gruyter, 1998, p. 29-30. 

? Romanian Negation — Slavic or Romance? în Analele Ştiinţifice ale Universităţii Ovidius 
Constanţa, seria Filologie, numărul 18/2007, p. 127-128. 
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reciprocă a acestora şi de cele mai multe ori a sensului negativ al propoziției. În a 

doua categorie, identificăm fenomenul lingvistic numit negative concord, ceea ce 
înseamnă că acele cuvinte care sunt susceptibile să exprime polaritatea trebuie să 
Не negative dacă verbul este negat în propoziţia cu pricina. Astfel, dacă în limba 
română о propoziție ca Nimeni nu a spus nimic este perfect corectă din toate 
punctele de vedere, în limba engleză traducerea mot-à-mot Nobody didn't say 
nothing nu are sens, iar traducerea trebuie să se realizeze astfel încât să existe o 
singură negatie propozițională: Nobody said anything. Posibila traducere Nobody 
said nothing nu redă sensul din română pentru că negatiile se anulează, iar sensul 
este că fiecare a spus ceva, dar o asemenea propoziţie nu ar fi rostită de un vorbitor 
nativ de limba engleză din moment ce există deja propoziţia afirmativă ау 
said something. 

În ceea ce priveşte limba română, chiar dacă în varianta standard negația 
predicativă se află înaintea verbului, în limbajul artistic şi cel popular, nu poate fi 
omis: Nimeni te-o ajuta. 

Caracterul polinegativ al wur in limba románá este un cutit cu douá 
täisuri: pe de o parte poate aduce un plus la nivelul bogätiei expresiei, dar pe de altá 
parte a generat un minus їп ceea ce priveste numárul de márci negative. Negatia 
propozitionalá in limba románá se realizeazá in principiu cu ajutorul negatiei пи. Їп 
limba englezá, pe lángá not, adverbele si pronumele negative pot fi márci negative, 
caz їп care forma verbului este afirmativá, dar propozitia este negativă. 

În privința tipologiei SVO-SOV!, nu există diferente mari între negația în 
limba română şi cea în limba engleză. Limba română este caracterizată printr-o 
ordine liberă SVO-VSO? (Ele nu mănâncă pizza, Nu mănâncă ele pizza). De fapt, 
limba română manifestă şi mai multă libertate în privinţa topicii componentelor 
propoziției negative, existând şi posibilitatea formulării următoarelor enunturi: Nu 
ele mănâncă pizza, Ele mănâncă nu pizza..., Nu pizza mănâncă ele. În aceste trei 
cazuri însă, propoziţia se vrea continuată cu detalii contextuale, iar negația nu mai 
este una totală, ci parțială, negându-se subiectul, respectiv complementul direct în 
ultimele două enunturi. Limba engleză urmează în schimb doar modelul SVO 
(They do not eat pizza). Precizarea care se cuvine făcută aici este că modelul SVO 
din limba engleză este diferit de cel din limba română, întrucât ceea ce considerăm 
în categoria У este de fapt verbul auxiliar do, marca negativă пої şi verbul propriu- 
zis (eat în cazul nostru). Aşadar, la o analiză mai detaliată a structurii sintactice a 
propozitiilor negative, avem următoarele componente: 

- pentru limba română: 5 — negatie — У- O 

Negaţie - V-S-0O 

- pentru limba engleză: 5 — auxiliar — negatie — У - О. 

Pentru ca enunţul ales din limba engleză să-şi schimbe tipul negatiei 


' Distincția s-a realizat ре baza principiului distinctiei limbilor în SVO si SOV, care 
aparține lingvistului american Laurence Horn. 

? Teorie susținută de Virginia Hill, Complementizer Phrases (CP) in Romanian î în Rivista 
di Linguistica, 14.2. (2002), р. 228, dar şi de Carmen Dobrovie-Sorin în The Syntax of 
Romanian, Berlin: Mouton de Gruyter, 1994. 
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(din totalá ín partialá), reformularea acestuia se face folosindu-se altá marcá 
negativá si anume no: They eat no pizzas. În acest caz insá, singularul pizza, devine 
plural înaintea lui по, iar verbul este la afirmativ. 

Observăm astfel încă o dată că limba română dispune de mai puţine mărci 
ale negatiei, dar este mai flexibilă în privinţa topicii, aceasta fiind modalitatea prin 
care se realizează diferite conotații negative. În schimb însă, limba engleză este 
strictă în privinţa topicii negatiei, dar limba dispune de mai multe mărci ale negatiei 
pentru exprimarea conotatiilor acesteia. Această observaţie este valabilă la nivel 
negatiei semantice sau implicite sunt nenumărate în ambele limbi. 

Negatia implicită, realizată prin intermediul unor construcții cu formă 
pozitivă dar cu valoare negativă, este un indicator al faptului că distincţia negativ- 
afirmativ în limbă nu este una absolută, ci există şi se manifestă în diverse grade, 
actualizând valori stilistice şi exprimând atitudinea vorbitorului față de realitatea 
comunicării. Negatia totală şi implicită se realizează în principiu prin verbe care - 
desemnează absenţa, eșecul, neputinta etc. (to fail/ a eşua, to lose/ a pierde, de 
exemplu), dar şi prin expresii frazeologice (That's just a flight of fancy/ Visezi cai 
verzi pe pereți, She thinks sheUs the Queen/Se crede regină). 

În concluzie, putem afirma că pornind de la cele câteva consideraţii ale 
articolului de față, ideea unui studiu contrastiv dedicat negatiei în română si 
engleză poate releva aspecte interesante privind logica internă a celor două limbi 
precum interferentele datorate bilingvismului şi plurilingvismului. 
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STRUCTURA [ADVERB + ADJECTIV/ADVERB] 
ÎN LIMBA ROMÂNĂ. SCHIȚĂ DE DESCRIERE 


Carmen MÎRZEA VASILE 
Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Bucuresti 


La structure [adverbe + adjectifladverbe] en roumain. Esquisse de description. La 
structure syntaxique qui comprend un adverbe régit par un adjectif ou un autre adverbe 
est ancienne en roumain et elle a une productivité diachroniquement variable, selon le 
type sémantique, syntaxique et morphologique de l'adverbe régit et de l'adjectif ou 
adverbe régissant. Une construction relativement récente est celle où les deux éléments ont 
un sens qualificatif (o remarcă ironic glumeafá ‘une remarque ironiquement drôle’). 


1. Precizári preliminare. Unele dintre structurile [adverb + adjectiv/ 
dverb] sunt înrudite cu tiparul [adverb + de + adjectiv/adverb]. Câteva adverbe se 
pot raporta atât prepozitional, cât şi neprepozitional la un adjectiv sau la alt adverb 
(excesiv de ironic, excesiv ironic; exagerat de populist, exagerat populist; extrem 
îndepărtat, extrem de îndepărtat etc.)', fenomen caracteristic adverbului aga 
(prăjituri aşa bune, prăjituri aşa de bune?). Multe adverbe cu un corespondent 
adjectival din acest tipar nu se construiesc, în mod obişnuit, cu de. 

Componentele tiparului [adverb + adjectiv/adverb] în limba actuală pot fi 
foarte variate. 

1.1. Din punctul de vedere al structurii morfematice (vezi GALR 2008 II: 
587-90), adverbul determinativ e poate fi morfematic: (1) „De altfel, sunt 
realmente bolnav” (Călinescu, Enigma Otiliei, 1938); (2) „Nu la marxism, ceea ce 
ar fi intelectualmente firesc, ci la dogma care s-a născut din el” (Preda, Cel mai 
iubit dintre pământeni, 1980); (3) „Cu partide mai apropiate ideologiceşte de noi” 
(Călinescu, Bietul Ioanide, 1953); (4) ,,...cum ar putea explica gustul unei aventuri 
atât de putin promițătoare pământeşte?” (Cioran, Schimbarea la față a României, 
1936); (5) „Problemele confruntate fätis sunt mai uşor de rezolvat”, e poate 
proveni din conversiunea unui adjectiv: (6) „fată frumoasă fizic”; „tânăr psihic 
sănătos”; (T) „problemă practic nerezolvată”; (8) „remarcă ironic-glumeata’; e 

poate fi propriu-zis (monomorfematic, neanalizabil în limba actuală): (9) „apă 


' Pentru diferenţa dintre ele, vezi Mirzea Vasile 2009: 150. 

? În secolul al XIX-lea, putea fi omisă prepozitia şi în cazul adverbului atât, însă mult mai 
rar: „aflarea spitelor nu este atâta de lesnicioasá” (Codul Calimach [1833] 1958: 87); 
»Momáta precum să stie/Din fire atâta istearä/Cu agerá ghibăcie” (Săulescu, Momáfa, 
1835). Omiterea prepozitiei pe după anumite adverbe care ulterior nu se vor mai lega direct 
de adjectiv în antepunere este tot o caracteristică a secolului al XIX-lea: „Norocul meu au 
fost că un boier limbut,/Nemásurat desert, şi guralei ştiut” (Donici, Guraleiul, 1840- 
1845); „Dintr-acest deal este o vedere nespusă de frumoasă, căci după ce vede dintr-o aşa 
înălțime, neisprăvita şi nemărginita mare, lucru pentru care cu dreptate să cutremură 
omul cel neobicinuit, apoi vede si acea frumuseţe a oraşului” (Golescu, Însemnarea 
călătoriei mele făcută în anul 1824, 1835, 1826, în ILRL 1971: 563). 
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2. o dt plc. 


mereu crescândă 1 (10) „ceai cald încă”; (11) „o fată asa frumoasă”; (12) „idee 


CELA 


lesne asimilabilă”; (13) „Florile plantate aproape nu cresc bine”; (14) „un elev 
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doar conştiincios”; e poate fi compus: (15) „plecarea iarăşi amânată”, (16) 
„O problemă parcă nerezolvabilă”; (17) o casă cumva/oarecum sinistră”. 

1.2. În cazul adjectivului regent este mai potrivită inventarierea tipurilor 
semantico-sintactice principale (vezi GALR 2008 II: 142—144) decât raportarea la 
structura morfematică. Adjectivul regent este, în general, calificativ (6, 8, 11, 14 
etc.), rareori, poate fi şi categorial: (18) „o abordare principial matematică”; (19) 
„о abordare sigur matematică” (în GALR 2008 II: 110); (20) „o perspectivă poate 
statistică”. Cel mai des, adjectivul regent poate fi: propriu-zis — prototipic (1, 2, 11, 
17 etc.) sau de origine verbală (mai frecvent, adjective în -tor şi -bil: 4, 12, 16, 30, 
- 37 etc.) — sau participiu adjectival (5, 7, 13, 15 etc.). 
| Prezenta adverbului ca regent ín aceastá structurá este mult mai гага decát a 
adjectivului: (21) „Nici chiar la Roma nu se vorbea de marea majoritate a poporului 
atât de clasic si de literar /atineste” (lonescu-Gion, Cum vorbim, 1890: 53); (22) 
„se uita discret interogativ în ochii lui Saferian” (Călinescu, Bietul Ioanide, 1953). 

2. Tipuri semantice de adverbe provenite din conversiunea adjectivului. 
Deoarece structura [adverb + adjectiv/adverb] este foarte complexă, ne vom opri 
asupra situației în care adverbul determinativ provine din conversiune dintr-un 
adjectiv. În funcţie de procedeul de conversiune (vezi Mirzea Vasile 2009: 148-155), 
sensul adjectivului devenit adverb se abstractizează în grade diferite: capetele | 
desenate ascuţit (sens „obiectiv”), vocea lui ascuţit ironică (sens „subiectiv”); 
mâncare gátitá gras (sens „obiectiv”), salvatoarea recompensată gras (sens 
,Subiectiv”). Sensul adjectivului poate fi identic cu cel al adverbului (în 
construcţiile rezultative, în cele cu complement intern) sau se poate produce o 
abstractizare. În general, adverbul obţinut prin conversiune păstrează tipul semantic 
al adjectivului din care provine. Astfel, în tiparul a [adverb + adjectiv/adverb], 
acesta poate fi calificativ, categorial sau de precizare a referintei (,,situational”). 

2.1. Adjectivele categoriale care se convertesc în adverbe îşi păstrează în 
acest tip nou de funcţionare unele caracteristici definitorii. Astfel, adverbele 
categoriale fac referire la enuntare, la condiţiile în care cele enunțate sunt valide, la 
perspectiva din care trebuie înțelese: (23) „Soluţia, bună teoretic, s-a dovedit 
practic neaplicabilă”. Dacă sensul lor nu se abstractizează, trecând spre calificare — 
(24) „au râs homeric”; „au răspuns acid” —, adverbele categoriale prezintă câteva 
caracteristici care le deosebesc de adverbele de mod „propriu-zise”, pur calificative 
(vezi Mirzea Vasile 2009: 159-60), şi ocupă, în mod caracteristic, poziţia sintactică 
de circumstantial de relaţie (vezi şi Huddleston, Pullum 2002: 766 şi Nejgaard II 
1993: 147-48, 273-84). 

2.2. Multe adverbe de mod ,, propriu-zise”, unele adverbe cantitative si de 
modalitate provin din conversiunea adjectivului calificativ. Exemplele de acest tip 
sunt foarte numeroase. Foarte frecvent, regentul este un participiu adjectival: (25) 


! Pentru mai multe exemple, vezi Ciompec 1985: 265-266, Pană Dindelegan 1992: 93-94 şi 
Mirzea Vasile (ms). 
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„Casa construită înalt nu-mi place"; (26) „Ai adus pâinea tăiată subtire?”; (27) 
„Am citit un text scris läbärtat/frumos/citet”. 
Atunci când regentul nu este un participiu adjectival, tiparul are un caracter 
literar, prețios (vezi şi Pană Dindelegan 1992: 93-4 şi Ciompec 1985: 265-66), 
după cum se poate observa în exemplele următoare: (28) „Încet-încet umorul trece, 
doar de câteva ori ne mai sunt servite nişte sfaturi adorabil de răutăcioase pentru 
cupluri cu probleme, apoi filmul ia o turnură (așteptată de altfel) romantic- 
dulceagă. Final: happy” (www.revista22.ro); (29) „Noi traversam valea pe o bârnă 
umed-alunecoasá, glisând târşâindu-ne practic bocancii în lungul ei" (a/pinet.org); 
(30) „Chipului său lunar si amar zámbitor” (www.cuvantul-liber.ro); (31) „De aici, 
schimbările de ritm şi ton, de la ironie şi detaşare la prefăcut-sinceră îngrijorare si 
compasiune telenovelistică” (agenda. liternet. го); (32) „Textul este inutil prolix 
(deci prea lung pentru ce are de spus Я репти modul cum o spune)” 
(www.hermeneia.com); (33) „În 27026, propoziţia de-nceput а fost o afirmaţie 
gratuit-ironică” (www.pruteanu.ro); (34) „Eşti ironică gratuit, intenţia nu era să-ți 
dau peste degetele” (www. cafeneaua. com). 
Această construcție expresivă, condensată, este foarte eterogenă semantico- 
pragmatic. Notăm numai că, în unele cazuri, este acceptabilă o parafrază prin 
structuri coordonate (cu sens aditiv sau adversativ) sau cumulative (turnurá 
romantică dulceagă, bârnă umedă si alunecoasă/bârnă umedă alunecoasä’, 
îngrijorare nu sinceră, ci prefăcută, afirmaţie ironică gratuită, afirmaţie gratuită şi 
ironică), în altele, nu (textul este inutil prolix + text inutil şi | prolix, = [[text prolix] 
inutil] >; unele adverbe pot avea sinonime fireşti expresii adverbiale (ironică în mod 
gratuit, prolix în mod inutil, dulceagă în maniera romantică), la altele această 
'sinonimie este imposibilă (*alunecoasd în mod umed) sau forţată, nenaturală 
(?zámbitor în mod amar). 
Acest tipar lexico-sintactic? nu este caracteristic limbajului colocvial, ci 
individualizează stilul anumitor persoane, în special scriitori. De exemplu, criticul 


! Sintagmele romantic-dulceagá şi umed-alunecoasá pot fi interpretate şi ca adjective 
compuse ad-hoc; în contextul ,,invariabilitátii”, aceste structuri pot fi şi mai ambigue (final 
‚ romantic-dulceag). 

? Parafrazele de acest tip (afirmaţie gratuit-ironică „afirmaţie gratuită şi ironică”) nu sunt 
sinonime cu expresia scurtă: despre afirmaţie se poate spune că este şi gratuită, şi ironică, 
dar pertinenta expresiei constă în relația dintre cele două calificări (ironia afirmației este 
gratuită, nu afirmaţia în sine). Decodarea raportului logic dintre elementele acestui tipar dă 
specificul lui (construcţia este „solicitantă”, cultă, uneori manieristă). 

> Multe asemenea creaţii sunt, de fapt, adjective compuse, care au în structura lor un adverb. 
si un adjectiv legate grafic prin cratimă. Vezi şi FCLR I 1970: 171, 173-179. Pentru acelaşi 
tip de îmbinare [adverb + adjectiv], cratima poate lipsi: „începu să privească împrejuru-i si 
văzu în fund pe o scară, încolăcită asemenea coajei unui culbeci, o pará palid-albástrie, ca 
o lumină de candelă, a cărei zare tremura pe murii negri de piatră...” (Eminescu, Opere VII, 
Iconostas şi Fragmentarium: 243), „Priveşte în depărtare cu ochii curati, priveşte până 
departe şi vei vedea orizontul topindu-se, vei vedea cerul apropiindu-se să-ți asculte 
gândurile, să-ţi împărtăşească bătăile inimii, să-ţi incununeze sufletul cu aureola lui palid 
albastră” (http://3keop45s.weblog.ro). 
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literar Matei Cälinescu foloseste frecvent acest procedeu stilistic: (35) „Un vis 
poetic sau o pagină solemn-vibrantá” (р. 37); (36) „În religia decadent-aristocratică 
şi de coloratură mai degrabă satanică” (p. 40); (37) „O purtare distantă snob- 
disprețuitoare” (р. 55); (38) „Într-un fel, ca scriitor cu pană tăios-clasică, Paşadia 
întrupează şi el o latură a figurii Tatălui” (р. 76). Vezi şi Pană Dindelegan 1992: 93-4, 

2.3. Ín tiparul amintit, ín afará de adjective categoriale si calificative 
evaluative, se pot adverbializa si adjective care indicá o ajustare discursivá a 
denominatiei: (39) „rochia purtatá simplu"; „а fost votat curat constitutional; „о 
bijuterie fals dacică”, „era sincer emofionatá”; „e complet nebun”; „replica e 
total deplasată”; „comportamentul e absolut admirabil”; „fata pretins pati 
„fată aşa-zis bogată” etc. 

3. Vechimea арнаш [adverb + adjectiv/adverb]. În general, — in 
discutie este considerat recent’. Aceastá caracterizare trebuie insá nuantatá. 

Dacá acceptám cá structura unor adjective compuse prezintá relevantá 
sintacticá, atunci calcurile dupá vechea slavá din secolele al XVI-lea — al XVIII-lea 
nu trebuie neglijate, desi ponderea lor a scázut pe parcursul celor trei secole: (40) 
bine-ascultátor В 637°/16 (după узі. blagopokorilivi); dirept-slávitor „ortodox, 
credincios” (a. 1650) BRV I 175 (cf. узі. ргауозіауїпії), їп ЕСІК 2007: 249. De 
asemenea, incá din secolul al XIX-lea, datoritá influentei franceze mai ales, 
intensitatea adjectivului putea fi redatá nuantat cu ajutorul unui adverb, fenomen 
devenit mai frecvent spre sfárgitul secolului, apoi in prima parte a secolului al XX-lea: 
(41) „de sus pana jos fioros împodobită (Codru Dragusanu, Călătoriile..., [1839] 
1923: 53); (42) „Diamant е în aer, în codri miros/Şi umbră adânc viorie” 
(Eminescu, Opere, ТУ, Eco, [1870-872]: 96); (43) „dânsul a fost serios bolnav” 
(Junimea şi junimistii, [E. Humpel, 1910] 1973: 224); (44) „Şi poţi vorbi cu mine 
perfect franc” (Junimea şi junimistii, [E. Humpel, 1911] 1973: 231); (45) „am 
rămas profund mirat” (Galaction, Chipuri şi popasuri, [1916] 1969: 187); (46) 
„untul tatuat cu lingurita şi împodobit cu două ridichi violent roşii’ (Teodoreanu, 
La Medeleni, 1, 1925- 1927). 

A devenit mai productivă după mijlocul secolului al XX-lea structura 
[adverb + adjectiv/adverb] în care adverbul determinativ este de tip calificativ, 
evaluativ, iar regentul este de asemenea un adjectiv calificativ propriu-zis, 
neparticipial, situaţie în care tiparul sintactic poate fi considerat şi un tipar lexical 
(vezi şi FCLR I 1970: 171-76). 

4. Concluzii. Structura [adverb + adjectiv/adverb] poate avea realizări 
foarte diverse, în funcţie de tipul semantico-sintactic $1 morfologic al elementelor 
componente. Acest tipar este vechi, cu o productivitate variabilă în timp, 
dependentă de tipul de determinativ şi de regent; relativ recentă este structura în 
care ambele elemente sunt calificative, adjectivul regent fiind şi neparticipial. 


„Recente şi livreşti, construcţiile de acest tip sunt de o mare varietate combinatorie şi 
înregistrează o frecvență ridicată, mai ales în beletristică, in publicistică şi în critica 
literară, adverbul dovedindu-se un mijloc economic şi adesea foarte subtil de precizare şi 
nuanfare a calității” (Ciompec 1985: 266). 
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LES PROVERBES - TERRAIN D'ELECTION 


DES VARIATIONS ENTRE L'ANGLAIS ET LE FRANCAIS 


Nicoleta-Loredana MOROSAN 
Universitatea „Ștefan cel Mare” Suceava 


The present article aims at identifving the different ways of operating the 
paremiological cut-out of reality, as reflected into two languages: French and English. 

By resorting to a contrastive approach of the proverbs sanctioning the same part 
of reality (be it about situations or human features — qualities, flaws, attitudes) in both 
languages, we shall reveal the overlapping, as well as the divergent linguistic techniques 
of expressing the repeatability of the every day activity and human relations to the natural 
and social environment. 


Les proverbes, — communément connus comme formes d'expression qui se 
sont figées, le long du temps, résumant des expériences récurrentes de la vie —, sont 
des constatations condensées, orientées vers le passé, vers le présent, ou bien vers 
le futur, transmises par voie orale d’une génération à l’autre. Un proverbe tient 
généralement en un énoncé, en une phrase. 

Leur nature en tant qu’«échos de l’expérience» (Bernardin de Saint-Pierre), 
de «leçon tirée de l’expérience, conseil de vie, précepte à suivre ou ligne de 
conduite» (С. Adamezweski), est gage de leur pérennité sur le fil du temps. 
«L’origine du proverbe remonte au besoin de communication et à la capacité 
d’observation et d’élévation au plan conceptuel des objets et des circonstances 
contemplés» (G. Ghéorghe, 1986: 13). 

Le proverbe n’est pas toujours une forme d’énonciation sapientielle, mais 
une modalité d’expression artistique, figurée du langage, concernant les besoins 
corporels et spirituels, les habitudes ou le contexte géographique d’une collectivité. 

Les proverbes appartiennent, en règle générale, à des espaces culturels 
délimités, étant véhiculés par la langue spécifique aux espaces en question; en 
même temps, il n’est pas rare qu’un même aspect de la réalité se retrouve arrêté 
dans plusieurs langues, étant donc propre au fonds ancestral de la communauté 
humaine dans son ensemble. C’est le cas des proverbes qui réfléchissent, par 
exemple, les besoins primaires de l’être humain: le fonctionnement de l’organisme, 
la nourriture, le cadre de vie — l’abri, ou bien les besoins spirituels, les 
manifestations psychologiques: les affects, les réactions, les attitudes. C’est la 
régularité de la manifestation de ces besoins qui a poussé l’esprit à les sanctionner 
dans des expressions qui se présentent sous la forme d’une «pensée gelée dans une 
formulation brève» (G. Adamczweski). Aussi, dans le cas des caractéristiques les 
plus fréquentes de la nature humaine, retrouvons-nous la même idée transmise par 
plusieurs proverbes, dans des variantes engendrées par un proverbe-souche - celui 
qui est le plus couramment employé par les locuteurs de la langue. Nous sommes là 
en présence de proverbes qui ne sont pas propres uniquement à un seul espace 
linguistique, mais à plusieurs, avec (ou non) des différences interlinguistiques 
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inhérentes à la manière spécifique à telle ou telle langue d’appréhender la réalité. 

Comme nous l’avons déjà précisé, l’expérience partagée des êtres humains, 
indifféremment de leur appartenance à telle ou telle. collectivité particulière, 
concernant la psychologie ou la vie sociale, fait que, simultanément, plusieurs 
nations puissent connaître les mêmes proverbes. Cette expérience est donc obtenue 
suite à l’activité journalière, aux relations humaines dans le milieu naturel et social. 
Cette généralisation, cette conceptualisation constitue un réservoir de pret-à-penser 
auquel les gens puisent habituellement, le vrai fonds de proverbes d’un peuple étant 
celui dont les composantes sont employées régulièrement; la. dimension 
démographique ayant un mot important à dire. 

Il s’ensuit que les proverbes nous en disent long sur le conscient collectif de 
la communauté humaine qui y fait appel. 

Dans ce qui suit, nous allons analyser plusieurs proverbes relatifs á un sujet 
universel, le «temps», tels qu'ils circulent dans deux espaces linguistiques: la 
langue anglaise et la langue française. Il s’agit d’énoncés constatateurs sur le 
passage du temps et sur les marques laissées par celui-ci dans la vie des gens. 

Méme si le théme reste le méme, la forme linguistique varie souvent. 
Comme il n'y а pas souvent coïncidence mot sur mot dans les proverbes des deux 
langues, ce sont justement ces écarts qui donnent une physionomie spécifique au 
mode dont la langue représente la réalité et qui témoignent de la manière différente 
d’envisager le monde par une communauté linguistique ou autre. Nous allons donc 
examiner les mécanismes d’expression mis en marche en anglais et en français 
pour rendre une même idée, dans les proverbes et les variantes des proverbes en 
. question. Les interrogations qui font surface à présent sont: dans quelle mesure, le 
choix des unités lexicales anglaises ou frangaises et leurs enchainements similaires 
ou différents dans cet «allant-de-soi» qu'est le proverbe témoignent-ils de la vision 
du monde des peuples respectifs ? La structure différente induit-elle des différences 
de sens sensibles ? Pour essayer de répondre à ces questions, nous allons en 
décrypter le sens dans une approche contrastive. 

Le premier proverbe que nous soumettons à l'analyse est: 

“Other times, other manners. / 

Autres temps, autres moeurs. 


Dans ce cas, il y a superposition des structures entre la version anglaise et la 
version. française, le procédé de transmission du sens restant le méme lors de la 
traduction du proverbe d'une langue dans l'autre. Pour paraphraser leur contenu: 
les coutumes changent avec les époques. 

Le proverbe est construit sur le mode d'une jonction de deux syntagmes 
nominaux composés d'un déterminant occasionnel et d'un nom, le déterminant 
restant le méme: «other», respectivement «autres», seuls les noms différant: 
«times» /vs./ «manners», «temps» /vs./ «mœurs». Dans les deux langues, cette 
jonction faite à travers une juxtaposition, de par le parallélisme qu'elle implique, 
surenchérit sur l'altérité des référents auquels renvoient les adjectifs indéfinis, 
rendant le contraste temporel, doublé d'un contraste attitudinal, d'autant plus saisissant. 
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La definition donnée par le dictionnaire Webster au nom «manners» est: 
«the prevailing customs, ways of living, and the like, of a people, class, period, 
etc.»; en français, le dictionnaire Robert présente les «mœurs» comme les «habitudes 
de vie, coutumes d’un people, d’une société». Nous remarquons que les définitions 
des deux signes linguistiques dans les deux langues couvrent la même aire sémantique. 

En fait, le temps et les mœurs lui étant associés forment un binôme qui 
s’oppose à un autre qu’il sousentend, que l’imagination du destinateur et du 
destinataire suplée dans le contexte, le construisant selon le même schéma, mais lui 
prêtant un contenu d’une nature différente, instauré comme point de repère par le 
déterminant «autres» dès le début de l’énoncé. i 

Le deuxième proverbe que nous allons examiner connaît deux variantes en 
anglais, contre une seule en français: 

Patience, time and money accommodate all things. Nature, time and 
patience are the three great physicians. / | 

Avec le temps et la patience on vient à bout de tout. 

Nous sommes ici en présence d’un proverbe qui nomme les adjuvants au 
moyen desquels l’être humain peut surmonter les obstacles de la vie. Les piliers 
soutenant la défense contre les obstacles de la vie constituent une triade en anglais, 
tandis que le français ne fait mention à ce sujet que d’une dyade. 

Les manières d’envisager ce processus de dépassement divergent dans les 
deux langues. Les deux variantes anglaises, bien que dissemblables sur plusieurs 
points, envisagent toutes les deux le processus dans une perspective active, où les 
agissants — sujets sont trois éléments qui conditionnent l’existence de chacun 
d’entre nous, dans notre effort d’atteindre l’harmonie: «patience», «time», 
«money», respectivement «nature», «time», «patience». 

Les deux variantes ne font aucune mention de l’être humain, les noms 
susmentionnés apparaissant comme les seuls agents possibles pour que 
l’accomplissement de la paix intérieure soit réalisé. Cette «absence d’individualisme 
outre-Manche» (Р. Rafroidi, M. Plaisant, D. J. Shoff, 1986: 48) est considérée 
comme spécifique au côté insulaire des habitants des Îles Britanniques. 

En français, au contraire, le sujet actif est l’être humain, désigné à travers le 
pronom impersonnel, généralisant «on». Au «temps» et à la «patience» il ne leur 
incombe plus la tâche d’assumer une fonction active, mais une fonction 
instrumentale, étant uniquement perçus comme les moyens à travers lesquels le 
dépassement des obstacles peut être mis en œuvre. Par voie de conséquence, 
linguistiquement, ils sont introduits par la préposition «avec». 

En anglais, l’ordre selon lequel s’égrènent les agissants dans la triade mettent le 
«temps» en deuxième position, dans les deux énoncés, après la «patience», 
respectivement la «nature», étant suivi, à son tour, par l’«argent», respectivement la 
«patience»; en français, les obstacles sont surmontés uniquement à l’aide d’une 
dyade, qui met le «temps» en première position, étant suivi par la «patience». 

De l’anglais au français, il y a transposition partielle des adjuvants des trois 
éléments, avec étoffement en français, langue qui recourt au déterminant 
essentiellement actualisateur par l’emploi des articles définis «le», «la»: «Patience, 
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-time and money; Nature, time and patience» / «le temps et la patience». Si l'anglais 
généralise, refusant l’actualisation, omettant l’article défini quand il s'agit de 
sanctionner des situations récurrentes, le français affiche un penchant pour la 
particularisation, pour la mise en évidences de telles situations. 

Quant à l’expression des obstacles, on remarque qu’entre les deux annees i 
y a toujours une transposition partielle, mais cette fois-ci avec dépouillement en 
frangais par rapport à l'anglais: «all things» / «tout». D'une maniére plus concréte, 
l'anglais parle de «choses», misant sur l'effet totalisant du déterminant quantifiant 
«all», tandis que le frangais envisage une limite finale «à bout de», restant dans 
l'abstraction, n'allant pas jusqu'à la concrétisation de «tout» par l'emploi du nom à 
valeur généralisante «choses». Cette conceptualisation, sans se faire régle, est une 
tendance qui caractérise plus fréquemment la langue francaise que la langue anglaise. 

Pour ce qui est des verbes employés dans les deux codes linguistiques, le 
verbe «accommodate» mise sur l'idée d'harmonisation, sur le résultat de la 
recherche du méme dénominateur commun dans les situations qui connaissent des 
aspérités: «to bring into harmony, to adjust, to reconcile» (Webster). L'image créée 
par le proverbe est une ой les choses de la vie, pergues comme amalgamées, 
chaotiques, seront remises en place et en accord par les triades déjà mentionnées. 

En français, le verbe «venir», auquel est jointe la locution prépositionnelle 
«à bout de» comporte un aspect égressif qui renvoie à l'effort déployé par l'étre 
humain pour triompher des obstacles. 

Avec la deuxiéme version du proverbe en anglais, «Nature, time and 
patience are the three great physicians.», nous sommes dans une traduction oblique 
par rapport au proverbe francais, réalisée à travers une modulation, au moyen d'une 
vision imagée. Nous avons mentionné plus haut la tendance vers la conceptualisation 
du frangais, ой le mot est envisagé comme «mot-générique», ou «mot-signe», 
«c'est-à-dire celui qui se rapproche le plus du signe mathématique et s'adresse à 
l'esprit plutót qu'aux sens» (P. Rafroidi, M. Plaisant, D. J. Shoff, 1986: 45), en 
opposition avec l'anglais, qui manifeste une préférence pour le concret, pour le 
«mot-image». Ainsi, dans le proverbe en discussion, la triade est-elle identifiée, 
lors de sa personnification, du point de vue du róle du temps et des autres sujets — 
piliers dans la vie, selon leur fonction dans la vie des hommes, à savoir celle de 
médecins qui guérissent les maux. La singularisation de la triade dans la masse des 
choses de la vie se fait à l'aide de la marque de notoriété, l'artcle défini «the», de la 
cataphore numérale «three» et du modalisateur «great». 

Le dernier proverbe sur lequel nous allons nous pencher affirme: 

~ Time discloses all things. Time is the father of truth. / 

Le temps découvre la vérité. Le temps est le pére de la vérité. 

Dés le début, nous remarquons le méme étoffement en frangais, par 
l'emploi du déterminant essentiellement actualisateur, «le», dont nous avons déjà 
analysé les implications dans le cas précédent. 

Dans le binóme de proverbes dans les deux langues, nous remarquons une 
correspondance entre les premiers, respectivement les deuxiémes membres du 
binôme anglais, respectivement français. 
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Si nous nous penchons sur les. premiers constatations, nous observons que le 
verbe, dans les deux langues, est construit selon le méme procédé de composition - 
‚ le radical se voit ajouter un préfixe qui instaure l’idée d’opposition entre la nouvelle 
unité lexicale ainsi formée et le sémantisme du radical: «close», «couvrir», préfixés 
par «dis», respectivement «dé». Tandis qu'en anglais le verbe de relation débouche 
sur «all things» (syntagme concret analysé antérieurement), en français, le résultat 
auquel mène le passage du temps est bien particularisé: «la vérité». Une fois de 
plus, nous observons la préférence du frangais pour la notion, pour le mot- 
générique. En réalité, le syntagme totalisateur d’«all things» renvoie toujours au 
concept, au mot-signe de «la vérité». 

La variante du proverbe, «Time is the father of truth. / Le temps est le pére 
de la vérité» se présente sous la forme d’une définition qui donne lieu à une 
métaphore, celle du temps-géniteur de vérité. Les deux syntagmes nominaux, 
«time» et «the father of truth» / «le temps» et «le père de la vérité» sont mis en 
parallèle, étant reliés, dans les deux langues, par la copule «est» qui a le rôle 
d’induire une relation de correspondance. Opérant la personnification du «temps», 
le syntagme nominal «the father» / «le père» nomme les liens puissants du sang qui 
unissent le temps et la vérité,. Cette fois-ci la variante anglaise nomme la notion de 
«vérité», pareillement au français. 

Comme nous avons pu constater suite à l’examen des proverbes pris comme 
corpus d’analyse, le fonds proverbial de la langue anglaise et celui de la langue 
française se recoupent (avec la marge de différenciation correspondante) quand il 
s’agit des énoncés relatifs au passage du temps et à ses conséquences dans la vie de 
l’homme. Qu'il existe une traduction littérale, ou bien une traduction oblique, les 
grandes lignes des observations au sujet de l’existence se retrouvent d’une langue à 
l’autre, tout en laissant de la place pour que la physionomie de telle ou telle langue 
se manifeste librement —ainsi la prédilection du français pour l’abstraction et la 
tendance de l'anglais à l'explicitation des notions au moyen de leur concrétisation. 
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EVOLUTII SEMANTICE ÍN FRANCEZA 
DIN AFRICA NEAGRÁ FRANCOFONĂ: 
VOCABULARUL RELAȚIILOR INTIME INTERUMANE 


Nicoleta PETUHOV 
Institutul de lingvistică, „Iorgu Iordan-Al. Rosetti”, Bucuresti 


- Après plus d'un siècle de suprématie du français en Afrique noire francophone en 
tant que langue civilisatrice, les linguistes ont été d'accord pour admettre l'existence d'un 
francais d'Afrique ayant des traits personnels et particuliers à tous les niveaux de la 
langue: morphologique, syntaxique et surtout lexical et sémantique. 

Le présent ouvrage traite du vocabulaire des relations intimes interhumaines en 
vue de montrer une évolution lexicale et sémantique du frangais hexagonal dans son 
passage vers le francais des territoires du Sud. Ce sont les mentalités africaines qui 
fournissent des traits nouveaux au francais régional, tel que l'originalité et la richesse 
sémantique, la nouveauté, la flexibilité. 


O analizá a relatiilor sociale in comunitátile traditionale africane pune in 
luminá importanta pe care lumea africaná o acordá raporturilor interumane їп 
cadrul familiei, in sens restráns (mamá, tatá copii) sau mai larg (unchi, mátusi, 
bunici etc.), dar si intr-un cadru mai extins, cel al relatiilor personale care implicá o 
componentă afectivă sau de ataşament personal. Avándu-si originea în societatea 
tradițională africană, aceste relaţii se extind şi la scara lumii moderne şi a societății 
de tip urban. La nivel lingvistic, complexul comportamental si relational interuman 
se reflectá їп denumirile pe care locutorii africani de limbá francezá le dau persoanelor 
cu care intră în relaţii personale sau acțiunilor circumscrise acestor relații. | 

Procedeul lingvistic cel mai frecvent la care se recurge în denumirea 
actantilor şi a acţiunilor interumane este deplasarea semantică. 

Relaţiile interumane cărora locutorii africani le acordă o foarte mare 
importanță si la care dorim sá ne referim în studiul de fata sunt relațiile personale 
intime. Includem în această categoriile denumirile pentru actanti (femei şi bărbați 
deopotrivă implicaţi într-o relaţie afectivă reală sau virtuală) şi denumirile pentru 
acțiunile de a face dragoste/a face sex. 

În categoria actantilor, denumirile cele mai frecvente sunt înregistrate pentru 
amante, femei uşoare şi bărbaţi (căsătoriţi sau nu) care se implică în relaţii galante. 

Cele mai multe definiţii se înregistrează pentru termenul „amantă”: amante 
(RCA, Ga), ambassade (RCA), bureau (Bu, Co, Ga, RCA), deuxieme bureau (Bu, 
Ga), troisième bureau (Bu), chérie (RCA), cherie-coco (RCA), copine (Bu, Co, 
RCA), concubine (RCA), fiancee (RCA, Ma), móme (Ma), maítresse (RCA), pneu 
de secours (Co, Gu). 

Dacă amante, concubine, maitresse sunt preluate din franceza hexagonală, 
în cazul celorlalte denumiri funcţionează diferite tipuri de modificări semnatice, cel 
mai adesea extinderea de sens. Bureau, cu dezvoltările deuxième bureau şi 
troisième bureau sunt frecvent întâlniți, primul fiind extins în toată zona Africii 
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centrale. Denumirea face referire la explicatiile pe care le oferá bárbatii pentru a-si 
justifica întârzierea acasă după orele de serviciu. Prin raportare la franceza standard, 
„соріпе” şi , fiancée” sunt eufemisme, iar „cherie”, ,,chérie-coco” si „m6me” sunt 
termeni de alint. Interesantă şi sugestivă este formularea metaforică pneu de 
secours care, ruptă de context, sugerează la o primă vedere un termen tehnic. 

Din denumirile pentru „prostituată, femeie uşoară” pe care locutorii africani 
de limbă franceză le folosesc curent reținem belle de nuit (Ga), bordelle (Ga, Ма, 
RCA), cahier de roulement (RCA), coupeuse (Ga), femme de joie (Ma), femme de 
plaisir (Sen), (fille de) bord de mer (Ga), iodée (Ga), katangaise (katanga provincie 
sudicá din Congo-K, Ga), putaine (Ma, RCA), vendeuse (Ga). Termenul cel mai 
transparent, identic semantic cu cel din franceza de referință este putaine. Este 
urmat de vendeuse, fiind ştiut faptul că femeile din această categorie îşi vând 
farmecele. O denumire frumoasă care face apropierea de regnul vegetal, bazată pe 
o analogie temporală este cea de belle de nuit: ca şi floarea cu acelaşi nume, 
„frumoasele” apar, „se deschid” la căderea serii. Tot o analogie, de această dată 
locală, bazată pe repere geografice se aplică şi în cazul denumirilor (fille de) bord 
du mer (Ga), iodée (Ga), dat fiind cá în Gabon unul dintre locurile preferate de 
fetele uşoare este malul mării; katangaise provine de la numele unei provincii din 
Congo-Kinshasa de unde provin multe dintre prostituatele care „lucrează” în 
Gabon. Integrăm în aceeaşi categorie a femeilor uşoare, dar nu neapărat prostituate, 
denumirea pentru „profitoare, femeie care iese cu un bărbat cu bani” întâlnită în 
Gabon: suceuse şi pe cea de „femeie bogată, mai în vârstă, care întreține un tânăr în 
schimbul unor favoruri sexuale”, mere superieure. Cuvânt polisemantic în franceza 
de referință, suceuse primeşte un sens în plus în urma uzului în Africa neagră 
francofonă. Mere supérieure suferă o deplasare semantică din care nu lipseşte 
încărcătura ironică. 

Denumirile pentru „amant” sunt mult mai puţine decât cele pentru 
corespondentul său feminin: affairé (Ca), amant (Ga), adouci-cœur (Ga), chéri- 
coco (RCA), copain (Co, Gu), mario (Ga), papa gáté (RCA), petit poussin (Co), 
tous-terrains (Co), type (Ga). Remarcám formulele de alint adouci-caur,. chéri- 
coco, papa gáté, petit poussin, fomulele neutre amant, type, dar şi apropierea de 
vocabularul automobilistic în tous-terrains, ca şi în cazul lui pneu de secours. 

Ceea ce este interesant de reţinut la nivelul denumirilor participanților la 
această categorie de relaţii este folosirea, alături de cuvinte simple, a sintagmelor 
nominale de tipul s + de + s: belle de nuit, femme de joie, cahier de roulement, 
bord de mer, ceea ce denotă o bună însuşire a limbii franceze de către vorbitorii 
africani francofoni. În acelaşi sens, trebuie remarcată şi relația de sinonimie în саге 
intră aceşti termeni la nivelul varietátilor regionale ale francezei, dar şi la nivelul 
întregii Africi negre francofone: spre exemplu, la nivelul Republicii Centrafricane 
avem pentru „amantă” o serie sinonimică compusă din nouă termeni, amante, 
ambassade, bureau, chérie, chérie-coco, copine, concubine, fiancée, maitresse. 
Dintre aceştia patru se regăsesc şi în zonele învecinate Republicii Centrafricane. . 

A doua categorie pe care dorim să o exemplificăm cuprinde denumirile 
pentru acţiunile de a face curte şi a face dragoste/a face sex pentru care franceza 
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sudicá recurge, de asemenea, la lexeme simple, dar si la frazeologisme. 

Spre exemplu, pentru „а seduce o femeie”, „a face curte” am înregistrat 
următoarele unități: chercher le marché (To), choquer (Sen), crâner (Ma), faire 
une femme (Ma), lancer le mais (Ga), tenter (Ma). \ 

Pentru „а face dragoste/a face sex” numärul unitätilor simple este 
impresionant: amourer (To) care їп franceza hexagonalá are doar sensul de „а 
iubi”, bosser (Ca) deplasare semnaticá probabil de la sensul „а munci” din franceza. 
hexagonală, bousiller (Ca) caler (Ca, Sen), coucher (Ca, Sen), couiller (Ca, Ga, 
Ma, Sen), courtiser (Tch), cuer (Tch), foquer (Tch), grailler (To), masser (To), 
pomper (Ma, Sen, Tch), tanner (Sen), taper (Ma), tenter (Ma), tispounner (Ga) în 
cazul cárora functioneazä extinderea semanticá. Desi majoritatea formelor lexicale 
au räspândire localá, existá si forme care circulá їп arii mai largi: couiller, pomper. 

Unităţile frazeologice sunt formate în jurul câtorva verbe care dezvoltă їп 
franceza hexagonală o frazeologie bogată, avoir, chercher, faire: avoir des relations 
buissonières (Ga), chercher la femme (RCA, Tch), chercher le marché (To), faire 
са (Ga), faire la chose (Ga), faire les choses impolies (Ga), faire la femme (Ma). 

În ciuda faptului că sensurile noi pe care anumite cuvinte le dezvoltă în 
context african nu depăşesc graniţele teritoriale ale Africii negre francofone şi nu se 
regăsesc în dicționarele frantuzesti, considerăm că formele şi expresiile prezentate 
sunt o dovadă a flexibilitátii limbii franceze în general. Îmbogätirile semantice, 
cărora li se adaugă împrumuturile din limbile locale cu care franceza intră în 
contact şi formaţiile lexicale noi obținute prin derivare şi compunere constituie 
fenomele lingvistice care contribuie la conturarea caracterului particular, distinct al 
francezei regionale din teritoriile sudice. | 
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Tch = Ciad 
To = Togo 
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TERMINOLOGY OF THE ENGLISH 
AND FRENCH HIGHER EDUCATION SYSTEMS 
Crina Gabriela STROE 


Colegiul National ,,Petru Rares”, Suceava 


Cette étude se propose de présenter et de discuter la terminologie des ЛО; 
d'enseignement supérieur d'Angleterre et de France. L'Université (en. university, fr. 
université, lat. universitas) représente l'institution d'enseignement supérieur qui confère 
des titres universitaires (ex. licencié, master, docteur) pour divers spécialisations. Le terme 
“academie” (en. academy, fr. académie, lat. academia) provient de l'École athénienne de 
philosophie initiée par Platon dans les années 385 av. J. Ch. et signifie école d'enseignement 
supérieur. Ce terme désigne aussi, une société d'érudits, de lettrés, d'artistes, etc. créée 
pour le développement des sciences et des arts, une haute institution culturelle qui réunit 
les plus remarquables savants et artistes. 


Higher education includes teaching, research and social services activities 
of universities, and within the realm of teaching, it includes both the undergraduate 
level (sometimes referred to as tertiary education) and the graduate (or 
postgraduate) level (sometimes referred to as graduate school). 

A university (fr. université, lat. universitas) is an institution of higher 
education and research, which grants academic degrees at all levels (bachelor, 
master, and doctorate) in a variety of subjects. A university provides both tertiary 
. and quaternary education. The word university is derived from the Latin 
universitas magistrorum et scholarium, (community of teachers and scholars). 

Nearly all universities have a board of trustees, a president (a rector, fr. 
recteur, in many countries ("ruler," from the Latin regere and Rector meaning 
"Teacher" in Latin)) or a chancellor (fr. chancelier), at least one vice president (fr. vice 
- rector) or a vice - chancellor (fr. vice - chancelier) and deans of various 
divisions. The dean (fr. doyen) is in charge of a faculty (faculté) or a major 
department (fr. département majeur). А college (fr. un college d'université) (in 
which the students live and work in study groups or individually, under the 
guidance of tutors (repetiteurs)) is directed by a president (president) (or principal, 
or provost) with a proctor (fr. censeur) responsible for discipline. 

. Colloquially, the term university may be used to describe a phase in one's 
life: "when I was at university..." in the United States, college is often used: 
"when I was in college...". In Australia, and New Zealand "university" is often 
contracted to "uni", which has also recently become common among the young 
people in the United Kingdom. In New Zealand and in South Africa it is sometimes 
called "varsity", which was also.common usage in the U.K. in the 19th century. 

Entry to the English universities in not an automatic right, and competition 
for place is very keen. It is not enough that the student (fr. /'erudiant) should have 
the necessary qualifications (fr. titres), he must also be successful at the interview 
(fr. l'entrevue). 

The typical first degree offered at British universities is the Bachelor's 
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degree (typically three years). Many institutions now offer an undergraduate 
Master's degree as a first degree, typically lasting four years. During a first degree 
students are known as undergraduates. 

Some universities offer a Foundation degree, typically between one ы : 
two years in length for those students who hope to continue to take a first degree 
but are not academically strong enough. 

The public universities in France are named after the city where they are 
found, followed by a number if there are several. Paris, for example, has thirteen 
universities, labeled Paris I to XIII. The French system is currently undergoing a 
major reform, the Bologna process, which aims at creating European standards for 
University studies, most notably a similar time-frame everywhere, with three years 
devoted to the Bachelor's degree (licence in эй two for the Master's, and 
three for the doctorate. 

The Grandes écoles of France are higher education establishments outside 
the mainstream framework of the public universities. They are generally focused on 
a single subject area, such as engineering, have a moderate size, and are often quite 
selective in their admission of students. They are widely regarded as prestigious, 
and traditionally have produced most of France's scientists and executives. 

The classes préparatoires aux grandes écoles (CPGE) is a prep course with 
the main goal of training students for enrollment in a Grande École (and especially 
an engineering school). Admission to the CPGE is very competitive and is usually 
based on performance during the last two years of high school, called Première and 
Terminale. 

The amount of work required к the students is exceptionally high. In 
addition to class time, students spend several hours each week completing exams 
and 'colles' (very often written 'khólles' to look like a Greek word). The so called 
'colles' are unique to French academic education in СРОЕ$. 

An academy is an institution for the study of (usually) higher learning. The name 
Academy rose from Plato's Athenian school of philosophy, founded in approximately 
385 BC. The term is also used for various other institutions in modern times. 

Due to the tradition of intellectual brilliance associated with this institution, 
many groups have chosen to use the word "Academy" in their name. During the 
Florentine Renaissance, Cosimo de' Medici took a personal interest in the new 
Platonic Academy that he determined to re-establish in 1439. During the course of 
the following century many Italian cities established an Academy, of which the oldest 
survivor is the Accademia dei Lincei of Rome, which became a national academy. 

. In the early 19th century academy took the connotations that gymnasium 
was acquiring in German-speaking lands, of school that was less advanced than a 
college (for which it might prepare students) but considerably more than elementary. 

Mozart organized public subscription performances of his music in Vienna 
in the 1780s and 1790s, he called the concerts "academies." This usage in musical 
terms survives in the concert orchestra Academy of St Martin in the Fields and in 
the Brixton Academy, a concert hall in Brixton, South London. 

Academies proliferated in the 20th century until even a three-week series of 
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lectures and discussions would be termed an “academy.” In addition, the generic 
term "the academy" is sometimes used to refer to all of academia, which is 
sometimes considered a global successor to the Academy of Athens. 

The Académie francaise, or French Academy, is the pre-eminent French 
learned body on matters pertaining to the French language. The Académie was 
. officially established in 1635 by Cardinal Richelieu, the chief minister to King Louis 
XIII. Suppressed in 1793 during the French Revolution, it was restored in 1803 by . 
Napoleon Bonaparte. It is the oldest of the five académies of the Institut de France. 

Recently Academies have been reintroduced. Today they are a type of 
secondary school - they no longer teach up to university degree level - and unlike 
their predecessors are only partly privately sponsored and independent, being partly 
paid for and controlled by the state. They have been introduced in the early years of 
the 21st century and though mainly state funded have a significant measure of 
administrative autonomy. Some of the early ones were briefly known as "City 
Academies". 

The title Academician (académicien) denotes a Full Member of an art, 
literary, or scientific academy. In many countries it is a honorary title. 
"Academician" may also be a functional title and denote a full member of the 
National Academy of Sciences in those countries where the Academy has a strong 
influence on national scientific life, particularly countries that were part of, or 
influenced by, the Soviet Union. In such countries, "Academician" is used as a 
honorific (like "Doctor", "Professor" etc) when addressing or speaking about 
someone. Countries where the term Academician is used in this way include 
Russia, Georgia, Armenia, Latvia, Lithuania, Estonia, Moldova, Serbia and 
Montenegro, Romania, Croatia and others. 

The British honour Fellow of the Royal Society (FRS) can be considered as 
roughly equivalent. | 

There also exists a lower-rank title, variously translated Corresponding 
Member or Associate Member (of the corresponding academy). In the German 
speaking world, however, the term Akademiker (literally: о Ey is no title, 
and refers to every person with an academic degree. 

The term college (Latin collegium) is most often used today to denote an 
educational institution. Originally, 1t meant a group of people living together under 
a common set of rules (con-, "together" + leg-, "law" or lego - "I choose” ); 
indeed, some colleges call their members "fellows". The precise usage of the term 
varies among English-speaking countries. 

In relation to universities, the term college normally refers to a part of the 
university which does not have degree-awarding powers in itself. Degrees are 
always awarded by universities, colleges are institutions or organisations which 
prepare students for the degree: 

In American English, the word, in addition to its British meaning, can also 
refer to a self-contained institution. The usual practice in the United States today 15 
to call an institution made up of several colleges and granting a range of higher 
degrees a "university" while a smaller institution only granting bachelor's or 
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associate's degrees is called a "college". (eg liberal arts colleges, community 
college). Nevertheless, “several prominent American universities, including Boston 
College, College of William and Mary, have retained the term “college” in their 
names for historical reasons though they offer a wide range of higher degrees. 

The most confusing aspect of the conflict between the British and American 
terminology arises from the colloquial use of the word "college" by Americans. 
Where a British person would say "attend university", the American instead says 
"go to college", even when referring to an institution formally called a "university." 
To Americans, the word "college" refers not only to an institution but to the phase 
in one's life usually called "university" elsewhere in the world; more specifically, 
college refers to an undergraduate education in the United States. 

In France, college generally refers to a middle school or junior high school. 
However, it can also be used in a manner more similar to that of English, such as in 
the term electoral college or the College de France. The latter use, though, is not as 
common. 


Bibliography : 

1.1994, Dictionnaire lar anglais-français, Hachette Livre, Oxford 
University Press. 

2.Bantas A., Croitoru E., 1999, Didactica traducerii, Editura Teora, Bucuresti. 

3.Ed. a П-а, 1998, Dictionarul explicativ al limbii romane, Editura Univers Enciclopedic, 
Bucuresti. 

4.Levitchi L, 1993, Manualul traducatorului de limba engleza, Editura Teora, Bucuresti. 

5.New edition, 2003, Longman Dictionary of Contemporary English, Pearson Education 
Limited. 

6.Newmark P. 1988, Approaches to translation, Pergamon Press, Oxford. 

7.Rafroidi P. Plaisant M. and Shott D. J., 1986, Nouveau manuel de l'angliciste, Ophrys, 
Paris. 

8. Roland M., Mast-Grand M., 2002, CV in limba engleza. Un pas spre angajare, Editura 
Teora, Bucuresti. 

9.Swan M., 1991, Practical English Usage, Oxford University Press, Oxford. 


419 


СТИЛІСТИЧНЕ ФУНКЦІОНУВАННЯ 
ЕПІТЕТІВ В ОДАХ ГОРАЦІЯ 
Galina ZAGAISICA 


Universitatea „Уиги Fedkovici”, Cernăuţi, Ucraina 


The article presents an investigation into the stylistic application of epithets. The 
lexico-semantic groups of epithets іп Horatio's poetry are: 1) colour epithets; 2) proprioception 
epithets; 3) exteroception epithets. Geographical epithets are of great signifi icance. 
Besides, the poet's texts are inhabited with decoration epithets. 


Одним 3 найбагатших стилістичних джерел вираження є засоби 
словесної образності. Серед них вагоме значення має епітет, який відіграє 
важливу роль в структурі поетичного образу. | 

Під епітетом (грецьк. epitheton — прикладка) розуміють один з тропів 
поетичного мовлення, призначений підкреслювати характерну рису, 
визначальну якість певного предмета або явища і, потрапивши в нове 
семантичне поле, збагачувати це поле новим емоційним чи смисловим 
нюансом [9, с.245]. Це один з найдавніших мовних зображувальних засобів. 
Кожен народ своєрідно усвідомлює навколишній світ, і це відображається в 
поетичній творчості. Кожна епоха характеризується своїми літературними 
традиціями з відповідними епітетами, які позначаються на стилі 
літературного твору. Спочатку слово "епітет" вживалося тільки в значенні 
поетичного означення, яке не вносило нової ознаки в поняття, яке 
визначалося. Античні теоретики стилю використовують для позначення 
відповідного тропу „epitheton ornans” (оздоблювальний епітет). Термін епітет 
має в сучасній стилістиці два значення — вузьке і широке. „У широкому 
розумінні епітет — це будь-яке означення, що вживається для вирізнення 
предмета думки, для називання ознаки — чи постійної, узвичаєної, що часто 
повторюється й відома мовцям, чи особливої, оригінальної, яку помітив 
тільки автор, яка пов'язана з конкретним текстом, з індивідуальним 
авторським стилем. Вужче розуміння епітета охоплює лише художні, 
емоційно-образні означення, що відзначаються оригінальністю, нечастим 
вживанням, індивідуальним змістовим навантаженням [8, с. 3]. Ця 
двозначність відображає зміну вживання слів, пов'язану з еволюцією 
поетичного стилю на межі ХУШ і ХІХ ст. Ми розглядатимемо епітет в його 
широкому розумінні. Теорія епітета привертала увагу багатьох дослідників, 
починаючи від Аристотеля, Деметрія. Великий внесок зробили О. Потебня [4] 
1 О. Веселовський [1], Б.Томашевський [6], Ю. Лотман [2]. 

Ми не знаходимо у вітчизняній літературі системних і об'ємних праць, 
присвячених дослідженню стилістичного функціонування епітетів в одах 
‘одного з найславетніших ліриків Риму — Квінта Горація Флакка (65-8 р. до 
н.е.), що і буде предметом нашого дослідження в цій статті. Окремі аспекти 
цієї проблеми висвітлює відомий український вчений А. О. Содомора [5]. 
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У поезії Горація є такі лексико- семантичні групи епітетів: 

1. Кольористичні епітети. 

Кольори. у поетів — суть душі [3, c.343]. Вони розвивають переносні 
значення, в яких виникають образи. Кольористичність є засобом естетичного 
впливу на читача. Лексеми кольору в одах емоційно запрограмовані, що 
сприяє експресивності мови творів. В одах поета колір має не тільки вияв 
кольорового спектру - він втілений в кольористичні образи. Білий колір є 
символом краси, ніжності, найсвітліших почуттів: lucida sidera: Sic te diva 
potens Сургі, / Sic fratres Helenae, lucida sidera, / Ventorumque regat pater / 
Obstrictis aliis praeter lapyga (С.1.3,1-4). Білий колір протиставляється 
чорному. Чорний колір — символ зла, бід, нещастя: ater, obscurus, umbrosus, 
niger. Напр.: ... Sed Timor et Minae / Scandunt eodem, quo dominus, neque / 
Decedit aerate trireme et / Post equitem sedet atra Cura. (С.Ш.1,37-40). Зелений 
колїр — viridis — B одах набуває символїчного значення оновлення, життя, 
молодості, свіжості, сили. Напр.: Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire 
myrto / Aut flore, terrae quem ferunt solutae; / Nunc et in umbrosis Fauno decet 
immolare lucis, / Seu poscat agna sive malit haedo (С.1.4,9-12). 

У одах Горація можна виділити так! групи лексем кольористичної 
семантики: 1) слова на позначення  O3HAK гарячого спектру у 
словосполученнях з кольористичними епітетами: „червоний” — ruber, „той, 
який червоніє” — rubens, entis: lam satis terris nivis atque dirae / Grandinis misit 
pater et rubente / Dextera sacras iaculatus arces / Terruit urbem (C.I.2, 1-4); 
„жовтий” — flavus: Quis multa gracilis te puer in rosa / Perfusus liquidis urget 
odoribus / Grato, Pyrrha, sub antro? / Cui flavam religas comam (С.1.5, 1-4); 2) 
слова, що позначають прохолодний спектр — словосполучення 3 лексемою 
„зелений” — viridis: Nam seu mobilibus veris inhorruit / Adventus foliis, seu 
virides rubum / Dimovere lacertae / Et corde et genibus tremit (C.1.23, 5-8). 

2. Ештети, що позначають внутрїшньо-психологїчне сприймання. 

Це епітети, які передають відчуття, настрої, стани і події, особисті або 
суспільні, що переплітаються з настроями природи або суголосно, або 
контрастно. В одах виділяємо одоративш епітети, тобто так, що 
характеризують предмет за запахом: fortuna ebria — „п’яна доля": Contaminato 
cum grege turpium / Morbo virorum, quidlibet inpotens / Sperare fortunaque dulci / 
Ebria (C.1.37, 9-11) i емотивні, тобто такі, 3 допомогою яких автор не тільки 
виражає своє почуття, а й намагається передати свій поетичний світ: сопіцих 
tenera — „ніжна дружина": Manet sub love frigido / Venator tenerae coniugis 
inmemor, / Seu visast catulis cerva fidelibus, / Seu rupit teretes Marsus aper plagas 
(C.I.1, 25-28). 

Серед внутрішньочуттєвих епітетів в одах домінують емотивні. [ це He 
випадково, адже за їх допомогою поет не тільки виражає свої почуття, але й 
хоче передати свій поетичний світ іншим у чуттєвому сприйманні, 
створюючи при цьому свіжі поетичні образи. Цим виконує на практиці одне 
із завдань поета, яке він декларує в теорії —,,movere” — зворушувати. 

3. Епітети, які дають зовнішню оцінку предметам або явищам. 
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| . Ця оцінка може бути Ha основі візуального сприйняття чи на дотик. 
Напр. fronds nova - „свіже листя": Me fabulosae Volture in Apulo / Altricis 
extra limen Apuliae / Ludo fatigatumque somno / Fronde nova puerum palumbes / 
Texere... (C.III.4,9-13). 

Стушнь конкретизацїї, a отже, шзнаност! предмета, який позначаеться 
іменником, тим вищий, чим більша кількість ознак його помічена 1 
об'єктивована у словах. Найчастіше такими словами є прикметники як 
основний категоріальний засіб вираження епітета. Поет активно 
використовує епітети, утворені на основі географічних назв. Вино у поета 
фалернське, цекубське чи масшське; поля — лівійські, калабрські, 
флорентійські. Порівн.: de Libycis areis (С.І.1,16) - „з лівійських полів"; aper 
Marsus (C.1.1,28) - “кабан марсійський”; Tyrrhenum aequor (C.IV.15,4) — “море 
Тірренське". Наведемо приклад: Шиш, si proprio condidit horreo, / Quidquid de 
Libycis verritur areis. / Gaudentem patrios findere sarculo / Agros Attalicis 
condicionibus / Numquam demoveas, ut trabe Cypria / Myrtoum pavidus nauta 
secet mare. / Luctantem Icariis fluctibus Africum / Mercator metuens otium et 
oppidi. / Laudat rura sui (C.I.1, 9-17) 

Географїчнї enimemu - важлив! текстов! компоненти для створення 
географічних образів. Вони засвідчують простір, масштабність мислення 
Горація. Зазначимо, що вони є улюбленими художніми засобами поета. 

В одах Горація наявні епітети-композити. Їх стилістична доречність 
пояснюється тим, що інгерентна експресивність складових основ, яка вже 
сама здатна створювати образ, посилюється семантикою означуваного слова, 
подвоюючи експресію. Pomifer autumnus - ,плодоносна осінь": Frigora 
‘mitescunt zephyris, ver proterit aestas / Interitura, simul / Pomifer autumnus Ages 
effuderit, et mox / Bruma recurrit iners (C.IV.7, 9-12). 

У текстах од Горація виділяється група оздоблювальних епітетів: 
flavus - ,золотавий": Cedes coemptis saltibus et domo / Villaque, flavus quam 
Tiberis lavit, / Cedes, et exstructis in altum / Divitiis potietur heres... (С.П.3,17-20), 
epitheton ornans — щодо Тібру; Persae infidi — ,непевні" щодо персів (epitheton 
ornans): Non qui profundum Danuvium bibunt / Edicta rumpent lulia, non Getae, / 
Non Seres infidive Persae, / Non Tanain prope flumen orti (C.IV.15, 21-24). 

В одах Горація епітети найчастїше граматично виражені 
прикметниками, дієприкметниками. | 

Епітет виконує, як правило, орнаментальну функцію, проте його роль 
в одах не зводиться лише до цього - епітет ефективно увиразнює поетичні 
образи, збагачуючи 1х новими рисами, розширюючи  функціонально- 
стилістичну валентність лексем, сприяючи художньому пізнанню світу. 
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RIME FONOLOGICE SI RIME NEFONOLOGICE 


Petru ZUGUN 
Universitatea ,,Alexandru loan Cuza”, lasi 


Par l' investigation de la plupart des œuvres poétiques prosodiques, roumaines ои 
traduites en roumain, il est possible d'identifier du point de vue théorique, toutes les 
opositions phonologiques. Il y a même des échantillons limités qui peuvent en illustrer une 
partie, ces echantillons fournissant des exemples concrets. 


| intelegind prin rimă repetarea, în cuvinte ocurente în versuri, a sunetelor lor 
finale începînd cu cele din ultima silabă accentuată, în cadrul piciorului metric şi 
investigind din perspectiva componenței lor fonetice pe cele din prima jumătate a 
întinsei opere poetice Povestea vorbii de Anton Pann, am constatat că unele dintre 
cuvintele-rimá pot ilustra opoziții fonologice ale limbii comune, fiindcă unele sau 
altele dintre sunetele lor comută între ele, şi că alte cuvinte-rimă nu au această 
însuşire, neputînd fi invocate în acelaşi scop. 

Numim rime fonologice rimele din prima categorie şi rime nefonologice pe 
celelalte. 

Astfel, în prima secțiune, de 52 de versuri, (p. 9-10) a capitolului Despre 
pedanti sau copildrosi, sunt rime fonologice cap-fap, dea-mea şi iel (ortografiat e/) 
— fel, şi sunt rime nefonologice roadă-neroadă, pocneste-pomeneste, roată-stricată ş.a. 

Sunetele cuvintelor-rimă ilustrează, în text, cite o opoziţie fonologicá, k-f, 
respectiv d-m şi i-f, însă, la nivelul limbii comune, unele dintre ele pot exemplifica 
şi alte opoziții fonologice, precum a-i în fap-fip, p-r in fap-far, respective d-b în 
` dea-bea, d-r în dea-rea, f-t în fel-tel ş.a. 

Sunetele cuvintelor-rimă nefonologice nu pot fi invocate pentru ilustrarea 
aceloraşi procese, fiindcă nu permit comutári. rt 

Rimele cuvintelor-rimă sînt divizibile, aşadar, în două categorii: rime 
fonologice şi rime nefonologice. 

Toate cele şase rime exemplificate initial, atît cele fonologice, сії şi cele 
nefonologice, sînt rime corecte, dar numai primele trei sunt importante, în dublu 
sens: pentru teoria versului, ca cele mai lesnicioase rime, şi pentru linvistica 
generalá, ca dovezi ale intuitiei fonologice a vorbitorilor comuni, aceastá constatare 
fiind sustinutá si de existenta unor proverbe care contin rime fonologice, precum 
rima casă-masă în proverbul să-ți fie casa casă şi masa masă (proverb rimat de 
Anton Pann în versul cu numărul 12 din capitolul Despre vorbire iară (p. 25). 

Numeric, domină rimele nefonologice, în secțiunea citată fiind ocurente 16 
(peste 70%), pe cînd rimele fonologice sunt în număr de 6. 

Dacă ar fi investigate o mare parte a operelor poetice prozodice, româneşti 
sau traduse în română, ar fi posibil să fie identificate, teoretic, toate opozitiile 
fonologice, insá chiar esantioane limitate pot ilustra o parte din ele, aceste 
esantioane furnizind exemple probante. 

Їп cele ce urmeazä, ne referim la un esantion, unul larg, precizat supra 
(folosim notarea foneticá foarte largá, din literarizare). 
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Opozifii fonologice consonantice 

- p-b/ (şi invers, aici şi în continuare): pute-bute (156) 

- p-m: piine-miine (18, 127), moale-poale (55), pär-mär (111) 

- mici-pici (123), miscá-piscá (146), morti-porti (199) 

- p-f: foame-poame (22, de 4 ori), pace-face (105), fuse-puse (4, 106), 
foalele-poalele (125), post-fost (134), fus-pus (137) 

- p-v: pas-vas (223) 

- p-t: poate-toate (32, 53, 54 s.a.), pare-tare (96), poartá-toartá (114) port- 
tort (134) | | 
- p-d: duse-puse (88, 157), dus-pus (106), pará-dará (114), pat-dat (173) 
- p-s: sus-pus (63, 105, 237), suie-puie (85), sar-par (192) 

- p-l: pungá-lungá (18), pene-lene (105), pasá-lasá (115) 

- p-r: patä-ratä (86) | 

- р-п: naste-paste (79), nap-cap (130) 

- р-$: sazá-pazá (122) 

- p-c: pasul-ceasul (36). | 

- p-k: cärti-pärti (73), pazá-cazá (89), casá-pasá (106), ciinele-piinele (219) 
- p-g: goalá-poalá (151) 

- b-m: mine-bine (54, 55, 82, $.а.) 

- Б-у: bine-vine (29, 71, 92, 207) 

- b-s: buná-suná (18), bine-sine (83, 205, 206) 

- b-n: noi-boi (113) 

- b-g: goalá-boalá (149) 

- b-h: han-ban (174) 

- m-f; fire-mire (30), miere-fiere (213) 

- m-v: vine-mine (20, 115) 

- m-t: mine-tine (54, 57, 101, 159), taica-maica (91), tare-mare (120) 
- m-d: dea-mea (10), minte-dinte (90), moare-doare (245) 

- m-s: mîn-sîn (124), milă-silă (130, 205), mare-sare (152) 

- m-z: micá-zicá (120), zic-mic (121) 

- m-r: mare-rare (91) 

- m-n: mare-nare (ortografiat n-are) (16, 20, 154) 

- m-t: mie-tie (87, 110) 

- m-k': chioará (k'oará)-moará (15), chicá-micá (195) 

- m-g’: ghie (= lit. subst. vie)-mie (114), ghine (lit. bine)-mine (114) 
- m-k: casá-masá (11, 12, 130), care-mare (119, 202), miini-ciini (222) 
- f-t: fácut-tácut (45), faci-taci (251) 

- f-d: fuse-duse (22, 83, 206) 

- fs: sac-fac (48) 

- f-z: fac-zac (106) 

- ЁТ: loc-foc (40, 49, 50 ş.a.) 

- fr: fac-rac (137), fost-rost (139) 

- f-n: noi-foi (241) 

- f-t: tie-fie (55) 


425 


£z: furá-jurá (138) 


v-t: tine-vine (70) 
v-s: sale-vale (88, 89), sorbi-vorbi (124) 
v-l: las-vas (224) 
v-t: tin-vin (109) 
У-5: vedem-sedem (136), şezi-vezi (182) 
v-k: vale-cale (10, 82, 91 ş.a.), căzu-văzu (33), cază-vază (85-86, 90) 
t-s: (adj. pron.) sáu-táu (32, 133), saie-taie (89) : 
t-1: liná-tiná (113, 115) 
t-r: táu-ráu (3), 75, 133, 231 
t-t: tine-tine (58) 
t-c: ciufá-tufá (131) 
t-k”: chemi-temi (76) 
t-k: totul-cotul (57), tale-cale (184) 
t-g: gurii-turii (126) 
t-h: hainá-tainá (15, 56, 86), toti-hoti (38, 75, 195) 
d-s: dete-sete (18), sus-dus (239) 
d-1: dant-lant (104) 
d-n: doi-noi (pron.) (5, 38), nai (ortografiat n-ai)-dai (248), douá-nouá (247) 
d-z: coajá-coadá (132) 
d-k: culce-dulce (55) 
5-1: lume-sume (58) 
s-r: (adj. pron.) sáu-ráu (35, 106, 43, 47 ş.a.) 
5-б: cioarbá-soarbá (15) 
s-k: cale-sale (96) 
1-п: nume-lume (79, 186), nenea-lenea (105) 
1-2: joc-loc (170-173) 
1-6: linte-cinste (120) 
r-k: rade-cade (97) 
r-g: rindul-gindul (88) 
n-s: nap-sap (121) 
t-k: tap-cap (10, 26) 
s-k: cade-sade (210, 242) 
UM cind-gind (164) 
k-h: catîr-hatîr (116-117), calul-halul (133) 


Opozifii fonologice între semivocale şi consoane: 


i-p (sau invers): par-iar (p. 173) 

i-m: ieu-meu (p. 34 s.a.) 

j-£ iel (ortografiat el) — fel (р. 11, 36 s.a.) 

i-v: iară-vară (p. 18), ieste (ortografiat este)-veste (р. 56) 
j-d: iese-dese (p. 108), dau-iau (p. 127), iar-dar (182) 
i-r: iele (ortografiat ele)-rele (р. 53) 

i-t: iese-tese (p. 16) 


426 


- 1-К': iartă-cartă (ortografiat ceartă, р. 20, s.a.), iar-k'ar (ortografiat 
. chiar, p. 119) 

- u-p: pom-uom (ortografiat om, р. 98) 

- u-n: noi-uoi (ortografiat oi, p. 95) 


Opozifii fonologice vocalice 

Nu sint inregistrabile, fapt normal, fiindcá in cazul cuvintelor-rimá vocala 
din silaba accentuatá trebuie sá se repete obligatoriu, dar in limba comuná 
opozitiile fonetice vocalice sunt cunoscute (degi ele sunt mult mai putin frecvente 
decit cele consonantice), precum cele din pir/per/par/pár/pir/por/pur, sir/ser/sar/ 
sor”/sur; mire/mere/mare/máre/more/mure ş.a. 


Observaţii 

Am înregistrat 85 de opoziții fonologice ocurente în aproximativ 100 de 
cuvinte-rimă fonologice, din care 76 opoziții consonantice si 10 opoziții 
semivocalice-consonantice, cifre semnificative pentru atestarea existenţei lor şi 
pentru o sumă de observaţii de ordin general. 

Cele mai multe cuvinte-rimá fonologice au structurile consoană + 
vocală/semivocală sau (mai rar) vocală/semivocală + consoană sau + alt(e) 
sunet(e), repetat(e) în al doilea termen al grupului rimic. 

Unele opoziții fonologice, precum p-m, p-f şi altele sunt ocurente in mai 
multe cuvinte-rimă, dar cele mai multe cuvinte sunt ilustrate de câte o singură rimă 
fonologică (statisticile nu sunt relevante). 

În cuvintele-rimă opoziția fonologicá este consonanticá si apare înainte de 
vocală la începutul lor, deci în poziţia „tare”, în care este percepută acut. În unele 
cuvinte-rimă fonologice (foarte puţine) apar fonetisme regionale — ardelenesti 
(notate aproximativ de Anton Pann), precum g' (lit. b) in adv. ghine (= lit. bine), în 
opoziţie fonologică cu m din pronumele mine (p. 114). 

Cel mai adesea, în cuvintele-rimă opozitiile fonologice contribuie la 
exprimarea de sensuri lexicale, însă în rime precum mine-tine contează sensuri 
gramaticale (de persoană, aici). 

Între fonemele semivocalice, în opozitiile fonologice au fost înregistrate 
numai i (mai des) si u în diftongi urcători, dar în limba comună pot apărea şi în alte 
structuri fonologice, care le implică: i-e, în mia (ortografiat mi-a, în mi-a zis etc.) — 
mea, и - i în uou (ortografiat ou) - и о і (ortografiat oi), aici în triftongi 
descendenți, ş.a. 

Rimele fonologice confirmă, o dată în plus, realitatea fonologicá a limbii, 
deci principiul funcţional semantic al sunetelor ei, relevat şi de prozodie. 

Am inclus noţiunea de picior metric în definiţia rimei pentru a justifica 
apelul la cuvintele monosilabice, bisilabice şi trisilabice (în rime masculine, 
feminine şi proparoxitone sau dactilice), majoritare, primele, în exemplificarea de 
tip fonologic. Rima paronimică, postulată de M. Bordeianu şi descrisă amănunțit, 
ulterior, de Elena Dragoş, în articolul Consideraţii asupra rimei paronimice, 
StUBB, XLI, 1996, se extinde dincolo de rima fonologică, propusă de noi, prin 
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rime precum cad-brad, liná-pliná, amor-mor ş.a., deci în situaţii în care comutárile 
fonologice, în cadrul ei, nu sînt posibile şi astfel opoziții fonologice nu sint 
înregistrabile direct în cuvinte-rimă. | 

Am utilizat volumul I din Anton Pann, Povestea vorbii. Editie îngrijită de І. 
Fischer, Editura pentru Literaturá, Bucuresti 1967 (douá volume aproximativ egale 
- ca întindere, 253 pagini de text, al lui Anton Pann, respectiv 257). Am renunţat la 
investigarea volumului al doilea în urma unui sondaj care ne-a relevat frecvent | 
similitudini cu primul volum: opozitiile fonologice m-p în mirld-pirla şi t-m în tine- 
mine, p. 8; b-é în bine-cine şi f-t în facă-tacă, р. 12 şi 15, p-t în toate-poate, р. 13 şi 
14. Precizăm, totuşi că identificarea altor opoziții fonologice în cuvinte-rimă din 
acest al doilea volum este posibilă. | 

Am preferat exemplificarea proprie, restrinsá, celei propuse de Olimpia 
Berca în Dicţionar istoric de rime, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 
1983, care înregistrează aproximativ 60.000 de cupluri rimice (p. 5 şi 7), dar în care 
accepţia prea largă a noțiunii de „rimă” i-a permis autoarei să includă nu numai 
rime, ci şi asonante, precum Inorog-invoc (р. 151), duce-dulce, sfert-fiert (р. 295), 
neproductive pentru demonstrarea rimelor fonologice. Această monografie a rimei 
poate furniza, selectiv însă, exemple de genul celor date de noi şi poate spori 
grupările de rime fonologice şi, mai ales, şi deopotrivă, grupările de rime nefonologice. 
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B.C.U. „М. EMINESCU” IAŞI 


Prin limbaj, omul îşi construieşte o lume potrivită existenţei sale spirituale: o ` 
lume care poate fi gîndită (lamea experienţei sensibile poate fi reprezentată, însă 
nu poate fi gîndită). Limbajul este, astfel, deschiderea tuturor posibilităţilor 
culturale ale omului (aici fiind incluse gândirea discursivă, ştiinţa, filozofia, 
poezia). Tocmai în acest sens constata Hegel că limbajul este „voreilig”, întrucît 
conţine dinainte toate formele. dezvoltării spiritului. Toate celelalte aspecte 
referitoare la trăsăturile caracteristice ale limbajului decurg din acest fapt 
fundamental. 

Limbajul este activitate creatoare şi, prin aceasta, activitate culturală 
infinită. El este în acelaşi timp o formă a culturii şi baza acestei culturi, îndeosebi 
ca tradiție culturală. 

Limbajul este caracterizat prin cinci universalii, dintre care trei sînt primare: 
creativitate, sematicitate, alteritate, iar două sînt secundare sau derivate: 
istoricitate şi materialitate. Creativitatea (energeia) caracterizează toate formele 
culturii. Printre aceste forme, limbajul este activitatea care creează semnificate, 
creînd semne cu semnificaţii, şi în acest fapt constă semanticitatea sa. Aceste 
semne sînt întotdeauna create pentru altul sau, mai bine zis, ca fiind dinainte şi ale 
altuia, şi în aceasta constă alteritatea sa. În acest sens, limbajul este manifestarea 
primară a alteritáfii, a existenţei împreună cu altul, caracteristică omului. | 

(Eugeniu Coseriu, Zece teze despre esența limbajului si a semnificației) 
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